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בענקשאַפּט 





שיקע דריז (1971-1908) 


די גרינע שניידערלעך 


רוטעלען 


גענדז און קאַטשקעס, שאָף און רינדער, 
קאַץ און מויז און קליינע קינדער, 


ליאַלקעם, העזעלעך און בערן 
מוזן באַלד אַנשלאָפן וערן, 





ניט גערירט זיך פונעם אָרט, 
ווייל די שיינע וועסנע פאָרט! 


געצייכנט: װיקטאָר פּיװאָװאַראָוו 


אין אַ קאַרעטע אַ ווינער, 
אין אַ קאַרעטע אַ גרינער, 


מיט די בעסטע אויף דער ערד 
אײינגעשפּאַנטע זעקס פּאָר פערד, 


מיט צילינדערס אויף די קעפּ, 
גרינע סטעננעס אין די צעפ, 


מיט קאַמאַשן אויף די פים, 
אויפגענייט פון ווייסן פּלים, 


פליען זיי, באַדעקט מיט פּינע, 
צו די שניידערלעך די גרינע, 


װאָס מיט סמיטשיקלעך, מיט נעדעלעך, -- 
אַהיןדאַהער אויף פעדעמלעך -- 





פידלען אוים דאָס גרינע קלייד 
אין דער פינצטער שטילערהיים... 


שלאָפט זשע, שלאָפט געזונטערהייט! 
ווייל די וועסנע מעסט דאָס קלייד -- 


אַקוראַט אַזײינער צען 
װעט איר זי אין חלום זען. 


בלעטער 


וי שיין, 
וי שאַרף, 

וי דראָענדיק 

זיינען פאַרשפּיצט צו די הימלען 
די קנאָספּן די גרינע, 

וי נאָך ניט צעעפנטע, 
פאַרקרעמפּעװעטע 
קינדערישע פויסטלעך, 
גיבן זי צו װיסן: 

אַלץ איז אונדזערס! 

אַליץ! 

וי שיין, 

וי שטיל, 

וי אמתריק 

עס שטאַרבן די בלעטער; 
וי דלאָניעס פאַרגעלטע, 
וי אָפּענע הענט -- 

ביי דעם, װאָס קלייבט זיך 
פּאַרלאָזן די וועלט 

און ווייזט איר: 

כ'האָב גאָרניט גענומען! 
גאָרניט! 





אַ צאַצקע אויף רעסאָרן 


געקויפט האָב איך פאַר בערעלען 
אַ צאַצקע אויף רעסאָרן, 

זאָל ער כאָטשבי קליינערהייט 
אין אַ בריטשקע פאָרן, 


ניאָקען-װיאָקען: מאַכט אַ װעג! 

איי, וי וואויל איז, איי, וי גוט איז -- 
לאָזט זיך אויס מע דאַרף דערצו 

אַ בייטשל מיט אַ קוטעס. 


צייל איך אויס מיין בייטל מעש, 
צו-פוס וועט נאָך בערעלע גייען -- 
לאָזט זיך אויס מע דאַרף צום שפּאַן 
אַ יוכטאָװע שלייע. 


טרייסל איך מיין בייטל אוים, 
זאָל דאָס קינד זיך פרייען -- 
לאָזט זיך אויס, ניטאָ קיין פערד 
אויף אײינשפּאַנען אין שלייער. 


ניאָקע-װיאָקע, בערעלע, 

אַלײין װעל איך זיך שפּאַנען -- 
אפשר װעסטו באָטש אַמאָל 
צום גוטן מיך דערמאַנען. 


אַ פאַרוויינטער פאַר מיין קבר, 
שטייען ווען-ניט-ווען -- 

נסים און מופתים פון ר' שיקען דערציילן, 
סאַראַ פערד ער איז געווען! 


רחל בוימװאָל 2000-19140) 


די פּרייז 
אשר שװאַרצמאַנס אָנדענק 


דו קוק זיך אום צוריק און שטוין: 
ביז לעצטער שעה און פון געבוירן -- 
אַזאַ איז אונדזער גורל שוין -- 

דער שונא ביי די טױערן. 


פון ערשטן בית-המקרש אָן 
אויף צייטן אײביקע געשוואוירן -- 

ס'זאָל זיין די שווערד, די שפּיז --- די פאָן, 
ווען ס'שטייט דער שונא בי די טױערן. 


פאַר יעדן פאָלק, פאַר יעדן לאַנד 
מיר האָבן אונדזער בלוט פאַרגאָסן. 
נאָר פאַר דעם זינער, וואו אַ האַנט, 
האָט טיר און טױער צוגעשלאָסן. 


איצט איז מען װידער אין דער היים, 
אויף אונדזער ערד דער גאָלדיק- ברוינער, 
װאָס איז מיט גרענעצן באַזײמט 

ביי אַלע טויערן -- דער שונא! 


נאָר יעדן מאָל געבוירן ווערט 

און טויכט אַרױס פון פּיין און טרערן 
אַ יונגער זינגער אויף זיין ערד, 

װאָס ביז דער לעצטער קויל זיך ווערט 
עס זאָל דער מאָרגן אונדז געהערן. 


און אשר שװאַרצמאַנס אויף דער שװעל 
וי מורדים טוען זיך אַ שטעל 

מיט אָנגעצילטן װאָפן. 

און זייער האָפּן לויכט זיך העל 

אין זינגעוודיקע סטראָפן. 
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40 = שז 


פּאָרטרעט געמאָלט פון רפאל פאַלק 


און איביק-אײביק איז דער קרייז 
פון װאַגן און פון זיגן. 

נאָר זייער טייער איז די פּרײז, 

אָ, גרויסער גאָט, דעם וועג מיר ווייז, 
דעם וועג מיר ווייז -- אַ נס באַװײז-- 
אַ פּיצל אָרט אין אָטידעם קרייז 

פּאַר אָט-דער פּרײז צו קריגן! 


געקניפּט און געבונדן 


דאָס לעבן -- געקניפּט און געבונדן -- 
דער צדיק, דער רשע, דער נאַר, 
די לידער, די טרערן, די וואונדן, 
דער מורד, דער קנעכט און דער האַר... 


און קיינער װעט קײנמאָל ניט אַנען 

פון וויגל און ביז צו דעם טוט 

דעם ענטפער -- וואוהין און פונװואַנען, 
ווייל קיינעם איז דאָס ניט פאַרטרויט, 


װאָס הייסט עס דען -- לעבן און שטאַרבן, 
װאָס הייסט עס דען -- זיין און ניט זיין? 
ס'איז אפשר אַ שפּיל נאָר פון פאַרבן, 

אַן אומבייט פון שאָטן און שיין? 


דאָס לעבן -- דאָס איז אַ לעגענדע, 
װאָס האָט ניט קיין סוף און קיין ברעג, 
אָט זיינען מיר נאָרװאָס געווען דאָ, 

און אָט זיינען מיר שוין אַװעק... 
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זיאַמע טעלעסין (1996-1907) 


דער דריטער גראַמאַטישער מין 


איך בין אין דער ליטע געבאָרן, -- 
איז בין איך אַ ליטואַק, איך בין! 
כװאָלט אויסלעבן גליקלעך די יאָרן, 
ווען ס'װאָלט מיך אַזױ ניט דערצאָרנט 
דער דריטער גראַמאַטישער מין. 


ער האָט ביזן טוט מיך פאַרמאַטערט, 
אים אָפּשאַפן װאָלט ניט געשאַט, 
מיט אים האָט מיין מאַמע און מאַטע 
קיין מגע-ומשא געהאַט, 


פון זי ניט געקענט כ'האָב אים הערן, 
ער װאָלט זי געקיצלט אין שלונג, 
ביי זי װאָלט דער צונג זיך ניט קערן, 
דער שווערער ליטװאַקישער צונג. 


ניט קלאָר איז געווען זי דער שכל: 
װאָס דארף מען אים האבן? אויף װאָס? 
אַרוסרופן פלעגט נאָר א שמייכל 

ביי זי אָט דער דאָזיקער "דאָס", 


"דאָס יינגל", "דאָס מיידל", 
"דאָס ווייבל", "דאָס פערד" -- 
וער האָט עס אַ ריידן 

אַזאַ מין געהערט? 


אַן "ער" איז אַ "דאָס", 
אַ "זי איז אַ "דאָס", 

מע דאַרף דאָך, פונדעסטוועגן, 
וויסן אַ מאָס. 
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אַ מיידל, אַשטײגער, זאָל בלייבן 
ביים אייגענעם מין -- איר נדן, -- 
דאַרף ווערן דאָס מיידל אַ ווייבל, 
דערנאָך זאָל דער מאַן זי פאַרטרײבן, 
צי שטאַרבן ביי איר זאָל דער מאַן. 


דאַן ווערט: "די אלמנה", "די גרושה" -- 
דער צווייטער נאַטירלעכער מין 

אַ לשון אויף חידוש-חידושים 

מע דרייט עס אַהער און אַהין! 


דאָס זעלבע איז אויבעט : "דאָס יינגל", 
דעם מין זיינעם קריגט ער נאָר דאַן, 
ווען ס'ווערט אָט דאָס דאָזיקע יינגל 

אַ בחור, אַ חתן, אַ מאַן. 


דאַן הייסט ער: "דער בחור", "דער חתן", 
"דער מאַ" -- דאָס איז ריכטיק וי גאָלד 
נאָר װאָס עפּעס דאַרפן מיר דאָסן 

די יינגלעך, װאָס מיר האָבן האָלט? 


אַזעלכע און ענלעכע טענות 

מיין טאַטע ט'געהאַט אָן אַ שיעור. 

-- דו ביסט דאָך, מיין קדיש מיין פיינער, 
אַ שרייבער געװאָרן ביי מיר. 


אַ יידישער שרייבער פון גראַמען, 

מע זאָגט, אַז דו האָסט אַ טאַלאַנט, 
ווען כ'לייען די נראַמען דער מאַמען, -- 
די אויגן זי וישט מיט דער האַנט. 


ווען ווייט פון דער היים האָסט געטריקנט, -- 
געװאָלט האָסטו זיין אַ פּאָעט, 

איז פלעג זי דיר גאָמלקעס שיקן, 
פאַרדרייטע אין היימישע גרעט, 
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דו האָסט דאָרטן, זאָגסטו, נעלערנט, 
גראַמאַטיקע האָסטו געקנעלט, 
פאַרװאָס זאָל מען אים ניט פאַרוערן, 
דעם דאָזיקן "דאָס" אויף דער וועלט? -- 


מיין יידישע שפּראַך מיין געשעצטע, 
דו רעדסט צו מיין האַרצן אַ סך! 
איך האָב ביים פּראָפּעסאָר זאַרעצקי 
געלערנט די יידישע שפּראַך. 


כ'דערמאָן אים מיט יראת-הכבוד, 
דעם ליבן און טייערן מענטש, 

ער האָט אונדזער לשון געכאָװעט, 
זיין נאָמען זאָל זיין געבענטשט. 


איך ווייס זיי, די בייזע זאַװײען, 
װאָס אומגעבראַכט איז ער דורך זיי, 
ספאַרגײען זיך די סאָלאָװײען אייזיק זאַרעצקי אין די 1930ער 
אויף קורסקער בית-עולם פון װיי. 





דער ווייטיק װעט בלייבן אַ ווייטיק, 
פון דעם איז צו ריידן פאַרשפּאָרט, 
נאָר איינס איז אונדז נויטיק צי נייטיק, 
זאָל בלייבן דער װאָרט צי דאָס װאָרט. 


צו מיר איז דערנאַנגען דער עיקר -- 
פון יידישן לשון דער זין, 

כאָטש כ'טו זיך נאָך אַלץ ספּאָטיקען 
אָן דריטן גראַמאַטישן מין. 


אַז כ'בין אין דער ליטע געבאָרן 

כ'פיל אַנדערש פון ווערטער דעם ווערט... 
פאַרװאָס זאָל מען זאָגן ניט טאָרן 

דער יינגל, די מיידל, דער פערד? 
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ס'איז היינט אַזױ 


דער ענין פון אַ ליד איז היינט אַזױ -- 
ניט לאָמיר אָנהײבן פון דעם געבוי: 


דער נראַם. 

דער גראַם פון ליד -- מיט אים איז היינט אַזױ -- 
ס'איז אויסגעפאָרשט פון כל-המינים ווייסערס, 
אַז סאיז דער נראַם בכלל אַרױס פון סטראָי. 
װאָס דאַרף מען האָרעװען אַזױ! 

נאָר טאָמער ס'האָט זיך ערגעצוואו פאַרגראַמט, 
איז מהיכא-תיתי! 


דער ריטם, 

אויך מיט דעם ריטם פון אַ ליד איז היינט אַזױ -- 
ס'איז אָנגענומען נאָך וויכוחים הייסע, 

אַז ריטם איז -- אַן אַרבעט פאַר אַ גוי. 

װאָס דאַרף מען האָרעװען אַזױ! 

נאָר טאָמער מאַכט זיך אַ כאָרײ אָדער אַ יאַמב, 
איז מהיכא-תיתי! 


דאָס לשון. 

אויך מיט דעם לשון פון אַ ליד איז היינט אַזױ -- 
דער נאַנצער ווערטער-סדר איז צעטרייסלט, 

ס'איז רוי דער זאַצגעבױ, דאָס װאָרט -- װי שטרוי. 
װאָס דאַרף מען האָרעװען אַזױ! 

נאָר טאָמער טרעפט אַ שורה דווקא שלאַנק, 

איז מהיכא-תיתי! 


דער געדאַנק. 

מיט דעם געדאַנק אין ליד באַשטײט אַזױ -- 

װאָס איז עס, אייננטלעך, "געדאַנק", װער ווייסט עס? 
פאַרשטייט זיך, קיינער ווייסט עס ניט גענוי. 

װאָס דאַרף מען האָרעװען אַזױ! 

נאָר טאָמער מאַכט זיך אַ געדאַנק, 

איז מהיכא-תיתי! 


15 


יצחק ניבאָרסקי 


אברהם סוצקעווער -- דער לעבעדיקער פּאָעט 


אברהם סוצקעווערס פּטירה אָנהייב 2010, מיט 
דער גרויסער צאָל הספּדים װאָס זענען דעמאָלט 
געדרוקט און פאַרשפּרײט געװאָרן אין די פאַרשיידענע 
מעדיומס, האָט אויפגעפרישט ביי אַלעמען אין זכרון די 
פּרטים פון זיין לאַנגן און אומגעוויינטלעכן לעבנסוועג. 
קען טאַקע יעדערער זען, אַז איטלעכער באַזונדערער 
אַספּעקט פון זין ביאָגראַפיע באַרעכטיקט די 
באַוואונדערונג און דעם דרך-ארץ װאָס זענען געקומען 
צום אויסדרוק אומעטום, אויף די פאַרשיידנסטע לשונות. 
זיינע איבער צװאַנציק נאָכמלחמהדיקע פּאָעזיע-בענד -- 
צווישן זיי "געהײימשטאָט?, "אָדע צו דער טױיב", 
"גרינער אַקװאַריום", דער צווילינג-ברודעריי אָדער 
"לידער פון טאָגבוך"" -- װאָלטן גענוג געװען אים ' 
איינצוקויפן אַ בכבודיק אָרט צװישן די גרעסטע װעלטפּאָעטן פון 20סטן 
יאָרהונדערט. זיין אויפטו וי דער גרינדער און רעדאַקטאָר אין משך פון 46 יאָר פון 
ליטעראַרישן זשורנאַל ידי גאָלדענע קייט', אַ מאָנומענט פון יידישער שאַפונג אין איכות 
און אין כמות, װאָלט אויך באַרעכטיקט מע זאָל זאָגן '"דיינו"י. היינט זיין ראָלע וי אַ העלד 
פון גייסטיקן און באַװאָפּנטן אַנטינאַצישן װידערשטאַנד אין מלחמה-צייט --- איז אויך אַ 
גענוגנדיקער גרונד אַז מע זאָל אײביק געדענקען זיין נאָמען און געשטאַלט. איך וויל 
אָבער האָבן, אַז אפילו מיטן בלויזן אָנהײיב זיינעם פון פאַר דער מלחמה, באַזונדערש מיט 
זיין צווייטן לידערבאַנד "װאַלדיקס", געשריבן אין עלטער פון אַרום 25 יאָר און דערשינען 
אין 1940, האָט זיך שוין אברהם סוצקעווער געקויפט חיי-עולם. ווען דער ביטערער גורל 
װאָלט געווען, אַז ער זאָל פאַלן אין קאַמף אַזױ וי זיין בדעיר הירשקע גליק -- דער מחבר 
פון פּאַרטיזאַנער-ליד --- װאָלט מען סיי װי געקענט זאָגן אַז מיט אים האָט די יידישע 
פּאָעזיע דערגרייכט איינעם פון אירע סאַמע הױכפּונקטן. 

וויל איך אָפּגעבן מיין איצטיקן אַרטיקל דעם דאָזיקן באַנד, און אפילו נישט דעם 
גאַנצן באַנד, נאָר דעם איינעם ציקל לידער װאָס טראָגט אייגנטלעך דעם נאָמען 
"װואַלדיקס!. אַרום און אַרום, אַכט און צװאַנציק פּאָעטישע שאַפונגען פון פאַרשיידענער 
לענג: פון קוים פיר שורות אינעם ליד "ליבשאַפט צו דער ערדי', װאָס קלינגט וי אַ 
פּראָקלאַמאַציע, ביז גאַנצע זעקס זייטן אין דער פּאָעמע '"גרינער היכל". 

לייענען די לידער פון "װאַלדיקס" איז פאַר מיר אַ פרייד, אַ קוויקונג פאָר דער נשמה. 
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אויף אַזױ ווייט אַז עס דאַכט זיך מיר -- ס'איז אַן עבירה דער לייענער זאָל פּטרן אויף אַן 
אַרטיקל די צייט, װאָס ער װאָלטן געקענט פאַרברענגען אויג-אויף-אויג מיט די לידער 
גופא. נאָר דעם אַרטיקל װעל איך פאָרט שרייבן. אַזאַ איז שוין דער מענטשלעכער 
יצר"הרע: שיינס בעט זיך מע זאָל זיך שפּיגלען דערין: קלוגס רייצט -- מע זאָל עס 
אויסטייטשן. און אפשר קען איך נאָך דערביי פאַרדינען אַ מיצווה: מקרב זיין צו דער 
דאָזיקער פּראַכט יענעם, װאָס װאָלט אָן אַ פּירוש אפשר צו איר זיך נישט דערקליבן. 
סוף-כל-סוף האָב איך גופא זיך פאַרליבט אין 'װאַלדיקס" אַדאַנק אַ רעפעראַט װאָס 
איך האָב מיט אַ פערטל יאָרהונדערט צוריק געהערט פון פּראָפּעסאָר דודיהירש ראָסקעס. 
הייסט עס, אַז אַרומרעדן פּאָעזיע קען פאָרט האָבן אַ פעולה. טאָ לאָמיך פּרואוון מזל. 

אינעם ציקל 'װאַלדיקס! ווערט די באַציונג צווישן פּאָעט און נאַטור אַװועקגעשטעלט 
אויף אַ מדרגה, װאָס די יידישע פּאָעזיע האָט ביז דעם נישט געקענט. אָפּמאָלן מיט 
ווערטער די לאַנדשאַפט, באַשײנען מיט לשון איר שיינקייט, אַרויסברענגען דורך בילדער 
און ריטמען די שפע אָדער די מאַכט פון דער טבע, מאַכן די נאַטור פאַר אַ באַגלײטער, אַן 
אַרויסרופער צי אַן אױסזאָגער פון מענטשלעכע שטימונגען -- די אַלע קלאַסישע 
פאַרמעסטן פון דער ליטעראַטור זענען נישט פרעמד אויך דעם יונגן סוצקעווער, אָבער זי 
אַלע זענען ביי אים נאָר מאָמענטן פון אַ פיל העכערן פאַרמעסט. דער פּאָעט זאָגט עס אָן 
קלאָר, וי אַ מין פּראָגראַם, אינעם ערשטן ליד פונעם ציקל: 


כ'זע מיין לייב אין ווייס פון דער בעריאָזע, 
כ'פיל מיין בלוט אין בליאונג פון אַ רויז, 
און אויס דער נאַטורס מעטאַמאָרפאָזע 
וועב איך פון דערקענטעניש אַ הויז. 

און אין אַלץ אַנטפּלעקט זיך מיין געביטער 
טיף און גרויס. 


מיר האָבן דאָ כמעט אַלע שליסל-עלעמענטן פון "װאַלדיקס". ערשטנס, די 
ממשותדיקע אידענטיפיקאַציע פונעם זינגער מיט יעדן יש פון דער נאַטור און מיט זיינע 
פאַרענדערונגען; צווייטנס --- די אַנונג אַז אַזאַ אידענטיפיקאַציע פירט אים צו דערקענען 
דעם װאָרן מהות פון לעבן און פון באַשאַף: דריטנס -- דאָס דערשפּירן די פאַראַנענקײט 
פון יענעם, וועמען דער פּאָעט רופט יימיין געביטער". 

אַן אידעאַל פון דבקות, אַ שטויס צו דערגיין דאָס סודותדיקע, די פּערצעפּציע פון אַ 
געביטער װאָס אַנטפּלעקט זיך אין אַלץ -- דאָס זענען בפירוש יסודות פון אַ רעליגיעזן 
באַנעם. אָבער אין "װאַלדיקס! האָבן מיר רעליגיעזן באַנעם אָן רעליגיע. דער זעלביקער 
העכערער כוח װאָס דאָ הייסט ער ''געביטער", װעט אין אַנדערע לידער קריגן אַנדערע 
נעמען, סיי אָפּענע און קלאָרע, סיי אומגעריכטע, פּאָעטיש אויסגעטאָקטע. אָבער קיין מאָל 
וועט נישט זיין קיין ריד וועגן גאָטי. פאַרקערט. יענער העכערער כוח -- אָדער העכערע 
פאָדערונג -- ווערט פאַראַנקערט אינעם דייוועלטיקן שטח דורך אַ צווייט שליסלװאָרט 
פונעם ציקל: דאָס װאָרט "ערדיש". אַזױ הייסט דאָס לענגערע ליד װאָס געפינט זיך אין 
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סאַמע מיטן פונעם ציקל. פריער פאַר דעם דאָזיקן ליד קומט, וי אַ מין קורצער אַריינפיר, 
דער אײינסטראָפיקער טעקסט מיטן נאָמען 'ליבשאַפט צו דער ערד"י. דאָרט לייענען מיר: 


דו גי מיט מיר ניט אין קיין סטערדיש, 
כ'האָב ליב די ערד װוי הימל, -- מערער! 
און װאָס מער הימל, ווערט מיר קלערער, 
אַז איך בין ערד, אַז איך בין ערדיש. 


ייסטערדישיי מיינט ''צו להכעיסדיק, קעגנעריש"'. דער דיכטער ענטפערט אָפּ, הייסט 
עס, איינעם אַ בר"פּלוגתא װאָס זאָל ביי אים האָבן געמאָנט מער באַציאונג צום הימל, און 
ער דערלאַנגט אים קורץ און שאַרף זיין אַנדערש-גלײבנדיקן אני-מאמין. אין די איבעריקע 
זיבן און צװאַנציק לידער איז ביי קיין שום אַנדער ענין נישטאָ אַזאַ פּאָלעמישע באַטאָנונג. 
דאָס ליד '"ערדישיי הייבט זיך אָן מיט די וייטערדיקע שורות: 


אַלץ איז ערדיש, אַלץ איז אייגן, 
פרעמד איז בלויז דיין אייגן לייב, 
וואו דו זאָלסט דיין קאָפּ ניט לייגן -- 
מאָנט אַ שטים: פאַרבלייב, פאַרבלייב, 


בתכלית-הקיצור און מיט אַ פאַרכאַפּנדיקן פּאַראַדאָקס װערט אין די שורות 
אויפגעדעקט דער עקסטרעמער זינען װאָס עס האָט דאָ דאָס "ווערן איינס מיט דער 
נאַטור". דער פּאָעטישער *'איך'י איז שוין, אַזױ צו זאָגן, אַריבערגעשפּרונגען דעם פּלויט 
און לעבט שוין מער מיטן גרויסן טויזנט-פאָרמענדיקן וועלטלעבן וי מיט זיין אייגענעם 
לייב-אוןדלעבן. דער דראַנג צו איינסקייט, די בענקשאַפט נאָך צונויפשמעלץ, איז כסדר 
פאַראַן אין די לידער פונעם ציקל, טייל מאָל -- וי אַ וועג צום עקסטאַז, אַן אַנדערש מאָל 
-- וי אַ קװאַל פון ליידן. 

ליידן --- ווייל דאָס איינסיווערן איז נישט פּשוט. דער ''איך' און די נאַטור קענען זיך 
דאָך נאָר באַהעפטן דורך דער פאַרמיטלונג פונעם פּאָעטישן װאָרט. און דאָס פּאָעטישע 
װאָרט וויל בשום-אופן נישט בלייבן ביי דער ראָליע פון אַ פּראָסטן שדכן. עס איז מער. 
עס איז דער חתן, די כלה -- די גאַנצע חתונה איז עס. דאָס אידעאַלע ליד, װאָס דער 
דיכטער זוכט עס כסדר און פאַרלירט עס נאָך יעדן געפין -- אָט דאָס איז מסתמא דער 
"'געביטער"!, און ער איז אַלץ. סוצקעווער שרייבט: 


..ס'איז יעדע רגע אָן אַ הימען -- 
מיר אַ שאָד. 


די װאָר און איר באַזינגער עקזיסטירן גאָרנישט ביז דאָס ליד-אידעאַל נעמט נישט 
לייכטן װי דער דרך-המלך צום לעבן. ער איז דער וועג, ער איז דאָס אָרט וואו דיכטער 
און לעבן קענען זיך באַהעפטן. ער איז יענער ''מענטש פון וואונדער"י וועגן וועמען מיר 
לייענען אין דער פּאָעמע 'גרינער היכל"? 
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אַז דו בענקסט נאָך גרינס, ווער ברענגט דיר פרילינג? 
אַז עס דאָרשט דיין ליפּ, ווער ברענגט דיר קאַלטס? 
דאָס איז ער, װאָס קומט צו דיר אַ שטילינק 

און פאַרטרויט אַ סוד: ''איך בין דיין אַלץ". 

קענסט אים אויך איצונדער 

זען פאַר זיך, ער בליט אין אַלדעם שיינס. 

היינט ביסט דו די װאָר, און ער דער וואונדער. 

מאָרגן -- װעט איר ביידע ווערן איינס. 


מיט דעם איז אָבער דער גאַנג צום אוניװוערסאַלן איינס נאָך נישט פאַרענדיקט. ס'איז 
נאָך נישט גענוג װאָס נאַטור און װאָרט, זינגער און העכערער יש דערגייען צו אַ קלימאַקס 
פון צונויפשמעלץ. זיי פעלט נאָך צו אַ לעצטער גורם -- דער מיטמענטש. דאָס זעט מען 
בולט אין דער פּאָעמע "'אין אַ זומער-פרימאָרגן". די פּאָעמע איז איינגעטיילט אין פיר 
גלײיכמאָסיקע געזאַנגען. יעדער איינער פון די געזאַנגען איז אַ פריידיקער גאַנג צווישן די 
נאַטוריוואונדער, אַ גאַנג װאָס דערפירט יעדעס מאָל צו אַ פרישן דערהייב אויפן וועג צו 
דער פאַרבינדונג מיטן אֵל. די סוף:שורות פון יעדן געזאַנג ועלן דאָס ווייזן. 

דאָס ערשטע געזאַנג נעמט אַרום די כוללדיקע, ברייטע, נאָך זייער אַבסטראַקטע 
פרימאָרגן-שפּירונגען װי: נאַכטשטילקײט, לופט, ריחות, ליכטאויפגאַנג, באַװעגונג פון 
ווינט -- און לאָזט זיך אויס מיט די שורות: 


..ביז די אַלע פרימאָרגיקע בילדער 
גייען אויף אין דערקענטעניש קלוגער 
אין געוועב פון מיין שילדער, 


דאָס צווייטע געזאַנג קומט צו נענטער צו די ממשותדיקייטן װאָס שיילן זיך אַרױס 
אַלץ קלאָרער און קלאָרער פון דעם באַגינעןגרו: טאָלן, גראָזן, קװאַלן, וועלדער. דער 
סך-הכל איז: 


ס'האָט דער שפע-באַשעפער באַגורטלט 
מיין געפיל, און ער קלאַפּט אין מיין דופק. 
און דער פריאיקער גייסט מיינער טורטלט 
פון זיין שלאָף און ווערט אויפיק. 


דאָס דריטע געזאַנג האָט שוין צו טאָן מיט אַלע איינסן פון דער נאַטור: דער דיכטער 
ווענדט זיך צו זיי און רופט זיי אָן ביי די נעמען: יאָדלבױים, קװאַלברונעם, מאָנבלום, 
טרילערל. אין איין אָטעם בענטשט ער זייער פאַרגענגלעכקייט מיט זייער אייביקייט 
אינאיינעם, און ער פירט אויס: 


...אין אייערע אביקע בלוטן 
איז אויך מיין בלוט פאַראַנען, און אונטער 
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אייער ליבלעכן בליק דעם באַרוטן 

בין איך ערדיש --- אַ שטאַם אַ פאַרגרונטער. 
אויך מיין לעבנס געהיימסטע באַשײידן 
קװואַלן אויס פון דער טיפעניש אייער. 

אונדז פאַרבינדן די זעלביקע פריידן 

און דאָס זעלביקע פייער. 


דאָס פערטע געזאַנג איז די ווענדונג צום מיטמענטש, און דאָס וויל איך שוין ברענגען 
דאָ גאַנצערהײט: 


דו, באַגעגנטער מענטש אויף די שטעגן 
לעבן פולע, באַרײטלטע סעדער, -- 
אונדזער פריידיקער פריער באַגעגן 

איז ניט אַנדערש אַ נס, און דיין יעדער 
באָרוװעס טראָטיקער קענט איז דערצײיליק 
פון דיין גורלס אַ בלוטיקן ראַנגל -- 
כאָטש די זון האָט געשאָנקען איר חלק 
אויכעט דיר, װוי דעם טויאיקן זאַנגל, 

ביסט מיר נאָענט. איך זאָג דיר גוטמאָרגן 
און דערלאַנג דיר די האַנט, ווייל עס אייניקט 
דאָ אונדז ביידן דער פאַרביקער מאָרגן, 
און די זון, אונדזער אורמאַמע, רייניקט 
אַלע שאָטנס און שמעקט וי אַ גערטל 

און מיט בלאָלעכע ריחות פון הייען, 

און דעם ווינטלס געציטערטער צערטל 

איז אַ באַלזאַם פאַר אונדזערע ווייען. 
לאָמיר, שווייגיקער ברודער, צוזאַמען 

צום יסוד פון דער וועלט זיך דערגרונטן, 
צום פאַרבאָרגענעם שטאַם פון די שטאַמען, 
צו דעם אויבן און אונטן. 


אויב יעדער פּראָסטער 'איך'' קען זיך האָבן אַן אַלטער-עגאָ, איז אַ סברא אַז אַ 
פּאָעטישער *איך'' קען האָבן עטלעכע אַנדערע *'איכן"י. איינער פון זיי, דער וועמען איך 
וויל איצט באַהאַנדלען, איז דער דאָזיקער 'שװייגיקער ברודער"', װאָס מע װאָלט מסתמא 
פאַרשוועכט זיין איידעלן מהות ווען מע זאָל אים אָנרופן מיטן באַנאַלן נאָמען י'לייענער"? 
אים מוז דער דיכטער נייטיק האָבן אויף אונטערצונעמען דעם סאַמע געװאַגטסטן גאַנג 
זיינעם -- דאָס דערגרונטעווען זיך צו די מיסטעריעס פונעם באַשאַף. דער יונגער 
סוצקעווער װאַרפט זיך געוויינטלעך נישט מיט קיין יידישקייט-אַלוזיעס. אויב ער האָט דאָ 
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קלאָר מרמז געווען אויפן תלמודישן מה למעלה ומה למטה, --- װאָס לויט דער גמרא איז 
בעסער וועגן דעם נישט צו שטעלן קיין פראַגעס, -- איז דאָס כדי צו באַטאָנען די 
אומדערשראָקענע אַבסאָלוטע פאָדערונג פון זיין מיסטיש-פּאַנטעאיסטישן דראַנג. דער 
מיטמענטש איז דערצו אומבאַדינגט נייטיק. צו אים קומט דער דיכטער מיט זיין גאָב אינעם 
וואונדערלעכן ליד *אַ צווייגל קאַרשן". דאָס צווייגל קאַרשן איז אַ משל אויף דער 
פּאָעטישער שאַפונג. אין זעקס סטראָפן -- ריכטיקער, אין דריי סטראָפּןפּאָרלעך -- ווערט 
דאָרט פאַקערפּערט די גייסטיקע דראַמע און דאָס גליק פון יצירה. פונעם ליד שטראַלט אַ 
מאַכטיקער כוח פון שלמות. צוויי מאָל, אינעם ערשטן סטראָף און אינעם לעצטן, גראַמט 
זיך דאָס װאָרט '"קאַרשן מיטן אימפּעראַטיוו 'יירשן". דאָס זענען די צוויי מדרגות ביים 
אויפנעמען פּאָעזיע. איין מאָל וערט דער מיטמענטש אויפגערופן מקבל צו זיין די 
פאָרמעלע שיינקייט -- ליניעס, פאַרבן, צייכנס -- פון דער יצירה, און דורך איר צו 
באַנעמען דעם יצירה"פּראָצעס; דאָס צווייטע מאָל פאַרבעט מען אים איינצוגלידערן אין זיך 
דעם וואונדער: 


איצטער איז שוין דיינס דאָס צווייגל קאַרשן; 
האָסט דערקענט דעם וואונדער פון זיין שטאַם. 
האָסט דערקענט -- אַצינד זיין שיינקייט ירשן! 
בייג צו אים די ציינער דיינע נענטער 

און פאַזוך פון אייביקייט דעם טעם! 


אי אֹר אֹר 


אַ פולער אַנאַליז פונעם גאַנצן ציקל װאָלט באַדאַרפט אַ פּאָר צענדליקער זייטן. 
בעסער װעט זיין דאָ צו באַטראַכטן גאַנצערהײט כאָטש צוויי פון די דאָזיקע אַכט און 
צװאַנציק לידער. 

צו ערשט נעם איך דאָס ליד װאָס טראָגט טאַקע דעם נאָמען פונעם גאַנצן ציקל: 
'װאַלדיקס?? 


אין טראָפּנס טוי צעפאַלט דער חומר 

פון גראָז און בלום. 

און ווער עס וויל 

קען זען דאָס איידעלע געשפּיל 

פון שװאַרץ און פייער, פון בלאָ און זילבער. 
רונד אַרום, 

אויף דר'ערד צעלייגטע, שלאָפן ביימער, 
די שאָטנס װאַקסן אין דער הייך. 

די לופט איז קיל און ווייך 

וי טרוקן װאַסער. 

שװײיגיק, רואיק 
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קושן זיך צונויף די שטילע שטעגן. 
וואו-ניט-וואויק 

פּינטלען גרינע גלימערלעך אַנטקעגן. 
עס ציטערט-אויף אַ נעסט, 

עס לייכט אַ קװאַל. 

דו זעסט, 

וי וװועלטן דרייען זיך אויף אַקסן 

און וי אין טויען שפּיגלט זיך דער אֵל. 


אויב ס'װואָלט איצט ווער געגעבן אַ געשריי, 
איז װאָלטן אַלע הימלען זיך צעשאָטן 
אין קאָסמישער בהלה. 
ס'איז אָבער ש-ש-ש, און בלויז אַ סאָלאָװײ 
װאַרפט גייסטעריש אַ שאָטן נאָך אַ שאָטן. 
און װעדליק זיינע שטערנדיקע נאָטן 
אַנטפּלעקט ער אי זיין סאָלאָ 

אי זיין ווי. 


דאָס ליד, װי מע זעט, איז איינגעטיילט -- נישט אין צוויי סטראָפן, נאָר אין אַ גוף 
און אַן עפּילאָג, װאָס דער מחבר האָט געזאָרגט זי אונטערצושיידן אי מעטריש, אי 
טיפּאָגראַפיש. מיט אַ כישופדיקן צימצום ווערט געשילדערט, אינעם גוף פונעם ליד, דער 
גאַנג צו דער טיפסטער דערזעאונג. אַ דערזעאונג װאָס איז אָפן פאַר אַלעמען אין פּשטות 
פון ווערטער, אין לויטערקייט פון בילדער, אין שלווהדיקער שפּילעװדיקייט פון קורצע, 
באַשרײבערישע שורות. מיר ווערן דערפירט צו דער רגע פון דער וועלטס פאַרכאַפּטן 
אָטעם, מיר שטייען פאַרן קלאַנג פון דער דינסטער שטילקייט, אין אַ מעמד װאָס קען 
לענגער וי איין איינציקע רגע נישט אָנהאַלטן. ס'איז איינס פון די דריי: אָדער מיר זענען 
מסוגל צו ווערן אויס-צוקוקערס און זיך לאָזן איינזאַפּן אויף אײביק אין דעם אֵל, אָדער 
מיר ברעכן בכיוון די אומדערטרעגלעכע מאַגיע, אָדער מיר עפענען זיך צוריק צו דער 
וועלט פון קלאַנגען, וואו דעם דיכטערס שטים -- אונדזער שטים -- קלאָגט אויף דעם 
נישט-צוישטאַנדדגעקומענעם צונויפשמעלץ. סוצקעווערס עפּילאָג -- לענגערע שורות, אַן 
אַנדער טעמפאָ -- לאָזט אונדז זען אי די ברירה, אי דעם אָנגענומענעם אַנטשײד. די 
מעטאַ-אַנאַליטישע לעצטע שורה, דאָס צעטייטשן דעם סאָלאָװײ אויף ''סאָלאָי און אויף 
"וויי"/, איז אַן אינספּירירטער אָבער ריזיקאַלישער גאַנג. אויף אַ רגע קען זיך דאַכטן, אַז 
סוצקעווער האָט דאָ נאָכגעגעבן דעם יצר-הרע פון װערטערשפּיל אין אַ ליד װאָס באַדאַרף 
נישט אַזאַ חריפות. אפשר װאָלט בעסער געווען ווען ער דריקט אויס דאָס אייגענע דורך 
אַ ניכטערער אומגעקינצלטער שורה, וי די, װאָס שליסט דאָס ליד '"ערדיש, וואו עס 
זאָגט זיך: 


אַלץ איז איין און דו --- אַלײן. 
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לאָזט מען אָבער אין זיך אָפּקלינגען דעם גאַנצן לעצטן שטעל, באַנעמט מען אַז די 
ריינקייט פון דער װאָרטיצעגלידערונג, איר זעלטענער און פולער מיטשטים מיטן געמיט 
פון מייסטעריש אויסגעזונגענעם אַלײניקן וויי, איז מכפּר אויף דער כלומרשטער זינד און 
פאַרװאַנדלט זי אין אַ מיצווה. 

לאָמיך צום סוף נעמען אַ ליד אין וועלכן דער באַגערטער צונויפשטראָם פון אַלע 
גורמים אין סוצקעווערס אחדות-דאָרשט ווערט מקויים ביז צו זיין עקסטן עקסטאַטישן 
תכלית. דאָס ליד הייסט י"רעגנס פון פאַרבן און בלומען". עס באַשטײט פון צוויי חלקים, 
און עס לייענט זיך אַזױ; 


אֹ 
רעגנס גייען, 
שלאַנגענדיקע, זאַנגענדיקע רעגנס -- 
מחנות נאַסע ווינטן גאַלאָפּירן אויף דער ערד 
און קריצן איין 
און בליצן איין 
חלומות ניט קיין היאיקע, 
געדאַנקען פריש צעװואַקסענע, 
גרין"בליאיקע, 
צעשלאַקסענע, 
דערשראָקענע פון רוישנדיקער גבורה 
דער צעהימלטער. 
און הינטער זיי -- אַן אָװונט אַ געבלימלטער. 
און הינטער אים --- אַ דערפעלע 
פון דר'ערד אַרוסגעשװעמלט, 
אַ וועג, 
אַ קאַרשןגאָרטן 
און 
אַ מענטש. 
דאָס אַלצדינג האָבן רעגנס איצט באַפלעמלט, 


ב 

איך בין דאָס געבויר פון די וועלדער, 
װאָס ווילן זיך הימלען פון דר'ערד. 

און דו ביסט דער זוניקער מעלדער, 

אַז אַלץ װאָס איך טראַכט איז דערהערט. 
פון װאַנען דיין גי און דיין קומען, 

איך ווייס, פון מיין לויטער גערייד, 
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אָ, פייערדיקיפלייציקע פרייד, 
אָ, רעגן פון פאַרבן און בלומען. 


איך ליג אונטער גראָזיקער פייכטקייט, 
פאַרוועבט אין געדאַנק פון דיין שיין, 
דערפיל איך אויף מיר אַ באַטײכטקײט, 
וי מישונג פון חלום און וויין. 

דיין שיינקייט באַװאָרטיקט מיין גומען. 
דיין פייער צינדט אָן מיך וי זייד. 

איך בעט דיך: באַלעב מיך און שנייד 
מיט שטראָמען, מיט פאַרבן און בלומען. 


און דו, וי אַ שטערך-גוף לויטער, 
פאַרנעמסטו די רייד פון מיין גייסט, 
װאָס לוישפּערט צו דיר אַ פאַרטרויטער, 
און אַל מיינע בלוטן באַפרייסט 

פון זייער פאַגליווערטן שטומען. 

איך פיל ניט אַלײן וי איך טו 

צו דיר זיך אַ הייב פון מיין רו, 

דו, רעגן פון פאַרבן און בלומען. 


פאַרהילסט מיך אין דיין פּעלערינע 

און לייטערסט מיין לייב מיט דיין גנאָד, 
אָט פינקלען שוין וועלדער גאָלדגרינע 
באַהאַנגען מיט ליכט און מיט סוד. 

איך פיל: האָסט מיין תפילה פאַרנומען 
און האָסט זי אין זעאונג פאַרגופט, 
איצט װועלדער איך אויף אין דער לופט, 
באַרעגנט מיט פאַרבן און בלומען. 


דער חלק א. צייכנט אַן אַנטװיקלונג דורך וועלכער אַ קאָנסטאַטירטער קורץ 
באַשריבענער נאַטורפאַקט, די רעגנס, וערט תיכף אױסגעטאָן פון זיין רעאַליסטישן זינען 
כדי זיך צו פאַרװואַנדלען אין אַ העכערער השפּעה װאָס באַפרוכפּערט מחשבה און דמיון. 
די רעגנס באַװײזן דאָס אַדאַנק זייער באַזונדערן כוח, אַ כוח װאָס פרייט און שרעקט 
איינצייטיק: דאָס איז "די רוישנדיקע גבורה די צעהימלטע". דאָס װאָרט גבורה, דאָס 
זעלבע װאָס אין דער ברכה, טריפט אַריין אַ מיטקלאַנג פון געטלעכקייט אין דעם 
ווינט-און-רעגן-קאָנצערט. דערפאַר זענען די רעגנס שאַפעריש און קענען זיך אַװעקרוקן 
וי אַ טעאַטער-פאָרהאַנג צו באַװײזן, איינע הינטער דער אַנדערער, אַ ריי אין כישוף" 


געהילטע דערזעונגען: דאָס אַלצדינג האָבן רעגנס איצט באַפּלעמלטי. די שורות אין דעם 
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חלק זענען אומגלייכע, האַסטיקע, באַװועגטע, מיט ספּאָראַדישע גראַמען. זייער מוזיק איז 
וי דער קאַפּריז פון די ווינטוויכערס, װי דער פונאַנדערוואוקס פון אויסטערלישע 
געדאַנקען, וי דער ראַפּטעמדיקער אויפבליץ פון די הינטעראַנאַנדיקע בילדער. ווייל דער 
ענין איז דאָ גאַנג, דורכאַקערונג, אַנטהילונג פון אַ האָריזאָנטאַלער טיף, 

גאָר אַנדערש איז חלק ב. דאָ איז די באַװועגונג אַ װערטיקאַלע, פון אונטן אַרױף. 
דער דראַנג פון די וועלדער, "װאָס ווילן זיך הימלען פון דר'ערדי, װעט דאָ מקוים ווערן 
דורך אַ האַרמאָנישער דערהייבונג פון מדרגה צו מדרגה. די מדרגות זענען פיר סאָלידע 
אַכט-שורותדיקע סטראָפן, מיט סטריקטע מאָסן און גראַמען. דער *'איך", װאָס האָט זיך 
אין חלק א. אינגאַנצן נישט אָנגעזען, איז איצט אין סאַמע צענטער. אין ערשטן טייל זענען 
די רעגנס אין מערצאָל. אין צווייטן אָבער האָבן זי באַשטעטיקט זייער געטלעכע דימענסיע 
און דעריבער זענען זיי דאָ אַ רעגן אין איינצאָל. ''רעגן פון פאַרבן און בלומען! איז איצט 
נאָך אַ נאָמען -- דער שענסטער נאָמען -- פאַר דעם ''געביטער", דעם ימענטש פון 
וואונדער"י, דעם י'שפע-באַשעפער", יענער װאָס איז דעם זינגערס "אַלץ, צו וועמען ער 
ציט זיך דורכן לשון אין זיין לעכצונג איינס צו ווערן מיט אים, 

צום י"רעגן פון פאַרבן און בלומען" רעדט דער זינגער אויף י'דו" און זאָגט: 


פון װאַנען דיין גיי און דיין קומען, 
איך ווייס, פון מיין לויטער גערייד 


קלאָרער װאָלט מען, דאַכט זיך, נישט געקענט זאָגן, אַז לשון"אַנטפּלעקונג איז אַ מין 
געטלעכקייט-אַנטפּלעקונג. דאָס צו באַטאָנען, קומט צוויי מאָל פאָר אינעם ליד דער 
אַדיעקטיוו "לויטער": יימיין לויטער גערייד'' און 'דו, וי אַ שטערןגוף לויטער"י. אינעם 
לעצטן סטראָף באַגעגענען מיר דעם ווערב פונעם זעלביקן שורש: 


פאַרהילסט מיך אין דיין פּעלערינע 
און לייטערסט מיין לייב מיט דיין גנאָד, 


װאָרט איז געטלעכקייט, גאָט איז פּאָעזיע --- זייער אַטריבוט איז די לויטערקייט; אין 
זייער התגלות פאַרװאַנדלען זיי דעם מענטשך-גוף און ציען אים אַרױף צו זייער אייגענער 
מעלה, די מעלה פון אַ לויטערן שטערך"גוף. זיי פאַרװאַנדלען אויך דעם פּאָעטס געפיל: 


האָסט מיין תפילה פאַרנומען 
און האָסט זי אין זעונג פאַרגופט. 


געלייטערטער גוף, פאַרגופטע תפילה. אַנשטאָט דעם לב דעם חומר-עכור, דעם 
מוטנעם שטאָף -- וי עס רופן אים די בעליימוסר -- מיט זיין תפילה, װאָס איז די שטים 
פונעם חסרון בשעת ער לעכצט מע זאָל אים ממלא זיין, שטייגט איצט, איבער די מעלות 
פון לויטערקייט, אַ קערפּער פון גאָלע זעונג װאָס זאָגט און טראָגט ברכה, און איז אין זיך 
אַלײין די ברכה פון פולקייט. 
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סוצקעווערס יידיש איז דער כוח װאָס האָט געברענגט צו אַזאַ וואונדער, דער שטח 
וואו דער וואונדער שפּילט זיך אָפּ, די סובסטאַנץ פון וועלכער ער איז געפורעמט. עס 
קומען אַזש טרערן פון פרייד אין די אויגן ביים שפּירן וי מייסטערדיק און וי לייכט דאָס 
לשון לעבט צוזאַמען מיט דער לעבנסאַנטפּלעקונג אין איין מתיקותדיקן אַפּאָטעאָז. 
אַנטקעגן דער רוישנדיקער גבורה פון די הימלען, שפּרודלט דאָס װאָרט וי אַ מעיך 
המתגבר. דער זיווג צווישן װאַסער און פייער, װאָס איז אין דער מיסטישער פאָרשטעלונג 
דער סימן-מובהק פון געטלעכן כוח, פונעם העכסטן סינטעז, שפּילט ביי סוצקעווערן זיך 
אֶפּ אין די זעקס מאַגישע ווערטער װאָס שליסן דעם ערשטן טייל פונעם ליד: "דאָס 
אַלצדינג האָבן רעגנס איצט באַפלעמלטי. די צונויפפּאָרונג פונעם אוראַלטן רעגן מיטן 
נעאָלאָגיסטישן ווערב "באַפּלעמלען! ברענגט אונדז צו דער מיסטעריע פון לעבנס- 
אויפקום װאָס אַנטהילט זיך אין צווייטן טייל. 

מיין פּען איז פּשוט נישט בכוח איבערצוגעבן דעם טיפן חושימדיקן רושם װאָס אַזאַ 
שורה מאַכט אויף מיין געמיט, וויפל מאָל איך זאָל זי נישט לייענען אָדער איבערזאָגן. און 
דאָס איז נאָר איין פאֵל פון הונדערט. דאָס לשון פון דעם דאָזיקן ליד בפרט און פון דעם 
ציקל "װאַלדיקס" בכלל איז אַ כמעט כסדרדיקער עקסטאַז. דאָס נעמט זיך דערפון, װאָס 
סוצקעווערס יידיש איז יונג: מע זעט בחוש וי די שפּראַך צעװואַקסט און צעבליט זיך 
אונטערן רעגן, וי זי פרוכפּערט זיך און מערט זיך מיט בראשיתדיקן אימפּעט. איך זאָג 
"בראשיתדיקיי כאָטש זי איז דווקא דורכגעוועבט מיט ירושה. אָבער די ירושה ליגט נישט 
וי אַ שווערער פּאַק אויף דער פּלײיצע, אין דער פאָרעם פון ציטירטע פּסוקים און 
אויסגעמינצטע יידישקייט-באַגריפן. די ירושה ליגט אין די גענען פון סוצקעווערס רייד, זי 
איז ירושה פאַר דער צוקונפט. סוצקעווערס יידיש איז יונג און זיין שאַפערישקײט איז אַ 
יונגע, אַ נאַטירלעכע, אַן אומגעקינצלטע. פון די אַרום צוויי הונדערט און דרייסיק ווערטער 
אינעם ליד ''רעגנס פון פאַרבן און בלומען", זענען נישט װייניקער וי צװאַנציק -- אָדער 
פולע נעאָלאָגיזמען, אָדער ווערטער װאָס קומען אַרײן אונטער זעלטענע פאָרמעס און 
קאָמבינאַציעס. און דאָך: קיין שום װאָרט גרילצט נישט, אַלץ איז כסדר האַרמאָניש, 
נאַטירלעך, חנעוודיק, מיטן חן פון יונגן אויפגייענדיקן לעבן. דעריבער זענען אַזעלכע 
לידער פונעם יונגן סוצקעווער אַזױ שווער איבערצוזעצן, וי מייסטערדיק און קינסטלעריש 
דער איבערזעצער זאָל נישט זיין. דאָס ליגט שוין נישט אינעם איבערזעצערס הענט: די 
אָנקומשפּראַך װאָלט באַדאַרפט אויפסניי געבוירן ווערן אַז זי זאָל קענען פולשטענדיק 
אויפנעמען סוצקעווערס מאַכטיקן לעבנס-פונאַנדערשטראַל, 

"װואַלדיקס!י איז די קרוין פון סוצקעווערס יוגנט-פּעריאָד, װאָס צייכנט אויך אָן די 
הױיפּטריכטונג פון זיין גאַנצער שאַפונג. נישט שילדערן דאָס לעבן איז זיין ענין, נישט 
אָפּשפּיגלען דאָס לעבן, נישט טייטשן דאָס לעבן, נישט פאַנגען דאָס לעבן אין לידער, 
נאָר -- דערבליקן דאָס לעבן, עס דערשפּירן, אַלײין ווערן לעבן און אין יענעם אַרײינהױכן 
לעבן -- אַלץ דורכן פּאָעטישן װאָרט. דערפאַר האָט זיך געעלטערט נאָר סוצקעווער 
דער מענטש, אָבער זיין װאָרט איז נישט אַלט געװאָרן, האָט נישט אָפּגעװײכט פון זיך 
אַלײן, האָט זיך נאָר אָנגעגאָסן מיט נאָך ריינערן באַוואוסטזיין, װי מע זעט דאָס אין איינעם 
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פון זיינע לעצטע לידער, "ברױט און זאַלץ", געשריבן כמעט זעכציק יאָר נאָך 
"װאַלדיקס?? 


איך בין אַליין דאָס לעבן, 

און שפּורן פון אַ זילבערפוקס אין שניי 
איז מיין זכרון. 

מע מעג דאָס איבערלייענען צוויי מאָל: 
איך בין אַליין דאָס לעבן, 

און שפּורן פון אַ זילבערפוקס אין שניי 
איז מיין זכרון. 


פופצן ווערטער זאָגן אונדז דעם תמצית פון אַ לעבנסווערק װאָס באַשטײט אין לאָזן 
אויפשימערירן איין מאָל און נאָך אַ מאָל, אומדערמידלעך, דורך אַלע אומשטאַנדן, אונטער 
טויזנטערליי בילדער, דאָס פאַרפליענדיקע געפינקל פונעם לעבן, זיין אומדערזאָגלעכע 
הייליקייט. 


דער יונגער אַבראַשע סוצקעווער, 
סאַמע אָנהײיב 1920ער 
פאַרעפנטלעכט אין די פּען 
(1996, נומ. 19) 

צוזאַמען מיט די זכרונות פון זיין 
יוגנט-פריינד בלומע קאַץ 
(2006-1913) 
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יעקב גלאַטשטײן 


אַברהם סוצקבער 


אוב די יידישע פּאָעזיע קאָן פאָרגעשטעלט וערן וי אַ געאָמעטרישע פיגור, אַ 
פיל-ווינקלדיקע, אַ פּאָליגאַנישע, זיינען פאַראַן געציילטע פּאָעטן, װאָס גיבן דער פיגור 
איר וויזועל געשטאַלט. אָן זי איז די יידישע פּאָעזיע נישט גאַנץ, נישט צוגענגלעך צום 
אויג און נישט צום פאַרשטאַנד. דאָס זיינען אַזעלכע פּאָעטן, װאָס זיינען נייטיק פאַר יעדער 
גרופּירונג, פאַר יעדער אויסטיילונג און פאַר יעדער דערמאָנונג, פאַר יעדער אויסציילונג 
פון פאַרמעגן, זי טאָר מען נישט אױסלאָזן, זי אַלײן זיינען די אויסציילונג פון פאַרמעגן. 
זי טאָר מען נישט אױסלאָזן, זיי אַלײן זיינען די געציילטע, װאָס מען מוז אויסציילן, כדי 
זיך גרייסן מיט אונדזער אָפּגעשפּאָרטן גוטס. אברהם סוצקעווער איז אַזאַ פּאָעט און ער 
קאָן אין ערגעץ נישט אױסװאַקסן וי אַ פּלוצעמדיקער גאַסט, ווייל ער איז אומעטום דאָ 
אין יידישן ליד, אַ תמידזדערמאָנטער, אַן אויסגערעכנטער, פון די ערשטע אויף דער צונג, 
פון די סאַמע ערשטע אויפן געדאַנק. 

פאַראַן גרויסע פּאָעטן ביי אַלע פעלקער, װאָס זייער ליד טיילט זיך אָפּ פון זיי. ווען 
מען שמועסט מיט זיי, שמועסט מען מיט מייסטערס פון לידער; אַז מען פאַרברענגט מיט 
סוצקעווערן, פאַרברענגט מען גלייך און דירעקט מיט זיינע לידער -- מיט דעם אַראָמאַט 
פון זיין ליד. מיט דעם קלימאַט פון זיין ליד. אים איז נישט אָפּצוטײלן פון זיין ליד, 





אברהם סוצקעווער און שמערקע קאַטשערגינסקי אין ווילנער געטאָ 
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סוצקעווער איז דער שענסטער און בעסטער אויסטייטשער פון זיין ליד, ווייל ער טראָגט 
עס אין געמיט. זעסט אים, הערסט אים און דו לייענסט אים און פאַרשטייסט אים, ווייל 
זיין ליד איז נישט קיין פּראָפּעסיע, אפילו נישט קיין באַזונדערע אינספּיראַציע. אָן שום 
דעקאָראַטיווע און אויסערלעכע מיטלען, אָן שום אָנגענומענע און איינגעשטודירטע 
פּאָזעס, אָן באַזונדערן אָנשטרענג, אַליין צו געדענקען און אַנדערע צו דערמאָנען, איז 
ער במילא דער פּאָעט. 

אַ ליד מוז פאַרמאָגן מוזיק און חן, שאַרם, װאָס אין דעם טרויעריקסטן ליד גיט עס 
אַ שניט פון פרייד, די פרייד פון פולער דערגרייכונג. דאָס איז אַ נאָגנדיקײט, װאָס מען 
שפּירט, ווען מען לייענט אַ פּערפעקט ליד. דאָס ליד שמייכלט זיך אַריין דעם לייענער אין 
די ביינער און עס גיט אים אַ געפיל פון טיפסטן און דערהויבנסטן הומאָר, וי טראַגיש דאָס 
ליד זאָל נישט זיין. דאָס איז דער שמייכל פון אַ קינד, װאָס איז סטימול פון אַ צערטלעכער 
ליבלעכקייט, אָן שום דרויסנדיקע געלעכטער-מיטלען. ס'איז דער הומאָר פון מוזיק. 

די קװאַליטעט פון אַזאַ שאַרם פעלט אוודאי נישט אין אברהם סוצקעווערס לידער, 
ס'איז אַ מעלה, װאָס לאָזט זיך נישט דעפינירן און אָנכאַפּן; סוצקעווער אַליין איז דער 
שענסטער און נאַטירלעכסטער מסביר פון דער קװאַליטעט אין זיינע לידער. לייענסט אים 
און דו נענמסט עס אָן, נישט װוי אַ טייל פון זיין ליד, נאָר װי דאָס ליד גופא אין דעם גאַנצן 
צוזאַמענװעב. 

אברהם סוצקעווער איז דאָס מזלדיקסטע געפינס פון דער יידישער פּאָעזיע. ווען ער 
איז אויפגעקומען מיט זיין ליד, האָט ער גלייך געבראַכט איבערצייגנדיקע יונגשאַפט. דאָס 
איז געווען אַ װיכטיקע דערשיינונג אין אַ פּאָעזיע, וואו מייסטע פּאָעטן האָבן זיך באַמיט 
צו קומען מיט אַ געקנייטשטן יידישן שטערן. סוצקעווער האָט נישט באַדאַרפט קיין 
קינסטלעכע סימנים פאַר זיין פּאָעטישקײט, ווייל זיין מוזיק, זיין בילדלעכקייט, זיינע 
גוט-געזיווגטע גראַמען, זיינע אומגעריכטע ווערטער, זיין מוזיקאַלישער הומאָר, האָבן 
געמאַכט די שורות בייגעװודיק און גראַציעז דורך דער שװערסטער פּאָעטישער 
גימנאַסטיק. און ביי דעם אַלעם איז ער געווען דאָס נאַטירלעכע קינד פון יידישן לשון, 
װאָס האָט אים אין דער ריכטיקער צייט אַרױסבאַקומען פון זיך. אפילו ווען ער האָט זיך 
דורכגעזונגען מיט דער פרעמדסטער פּאָעזיע, איז ער תמיד פאַרבליבן תוכיקייידיש. 

סוצקעווער איז געווען דאָס צייטיקסטע צייטקינד פון דער יידישער פּאָעזיע און איר 
באַרג-אַרױף. מיר אַלע האָבן זיך גענייטיקט אַקוראַט אין אַזאַ יונגן פּאָעט, װאָס זאָל 
קרעפטיקן דעם ווייטער"גאַנג פון יידישן ליד. נאָך מיט זיין ערשטן זינגענדיקן אָנלױף, מיט 
זיין באַזונדערן פּייזאַזש. ער איז פאַקטיש געקומען אָן געוואוינטער יידישער טעמאַטיק, 
אָבער ער האָט אפילו דערמיט באַװיזן זייער גוט זיך אַרײנצוגראַמען אין דער יידישער 
פּאָעזיע. ווען אונדזער נישט-דרימלענדיקער און נישט-שלאָפּענדיקער קריאת-שמע גאָט 
האָט זיך פאַרדרימלט און אונדז צוגעשטעלט דעם שווערסטן אינהאַלט פון אונדזער 
נאַציאָנאַלער עקסיסטענץ, איז סוצקעווער געװאָרן דער אויסדערוויילטער, װאָס האָט מיט 
אַלע זיינע נאַטירלעכע איינגעבוירענע מעלות אויסגעזונגען דעם פּינקס פון די שווערסטע 
יאָרן. מיט דעם כוח פון זיינע אייגענע יסורים האָט ער באַגריפן, אַז אים איז באַשערט אַ 
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באַזונדערע שליחות: צו קאָנצענטרירן דאָס מעת-לעתדיקע ליד אין אים אויף באַזונדערע 
געמאָסטענע געוויינען, אַרומצוזױמען די שקיעה מיט גאָלדיקײט און פרייד פון דערלייזטער 
דערגרייכונג. 

ווייל יעדער ממשותדיקע קינסטלערישע דערגרייכונג פאַרמאָגט דערלייזונג. זי לייגט 
אויס אויפן מאָמענט דעם קינסטלער און טראָגט זיך איבער צום געניסער. דאָס איז דער 
זין פון אָנגעזאַמלטער נאַציאָנאַלער שיינהייט, פון אָנוואוקס פון קולטור, פון ביבליאָטעקן, 
מוזייען, קאָנצערטזאַלן און טעאַטער -- דאָס איז נאַציאָנאַלע דערלייזונג. דאָס 
פאַרקנעכטסטע פאָלק װערט אויסגעלייזט מיט זיינע אוצרות, װאָס רייסן זיך צו 
דערלייזונג. 

..אַז מען שפּאַנט דורך דעם וועג פון סוצקעווערס לידער, פון זיין 'סיביר'י דורך זיין 
ייפעסטונג'י פון פּיין און אימה ביז זיין "גײיסטיקער ערדי' אין ניסימדיקן לאַנד, געפינט מען 
די גרעסטע פאַרגיטיקונג און דערלייזונג אין די לידער גופא, װאָס זיינען אונדז 
אָפּגעראַטעװעט געװאָרן וי אַ נאַציאָנאַל פאַרמעגן, אַ לעבעדיק פאַרמעגן. סוצקעווער 
האָט אָנגעהיבן מיט ביאָגראַפישע לידער, װאָס זיינען געווען די ביאָגראַפיע פון אָטעמען 
טאָג און זון און פון פאַראינהאַלטלעכן "פּאַנאָראַמעס פון גראַניט" און "עקסטאַזן פון 
באַריר!, פון אײינװאָרצלען זיך אין שיינקייט 'ווי אַ בוים אין געבלייי. ער האָט פאַרמאָגט 
די חושימדיקע אָנגעצױיגענע שפּירעװדיקייט פון פּאָעט, װאָס זיין לעבן איז ליד און ליד 
איז לעבן. דאָס איז זיין נאַטירלעכער צוגאַנג צו אַלע עקסטאַזן פון באַריר". ער קומט צו 
אַלץ דורך בליציק באַרירן דאָס לעבן. סוצקעווער איז אַזאַ אינסטרומענט, װאָס צעציטערט 
זיך ביי יעדן באַריר מיטן לעבן, וי טראָפּנדיק דאָס ביסל לעבן זאָל נישט זיין. ער שאַפט 
מוזיק פאַר דער שטילסטער שווייגיקייט, ווייל ס'איז נישט פאַראַן אַזאַ זאַך װי -- 
איינגעשווייגט לעבן. 

מיט אַלע זיינע איינגעבוירענע מעלות האָט ער אַריינגעלעבט דאָס לעבן, װאָס איז 
אים באַשערט געווען דורך די גרױליאָרן און עס דורכגעציטערט דורך זיך. ער פאַרמאָגט 
אַ סײסמאָגראַף פאַר דעם מינדסטן הויך פון געשעענקייט, אפילו ווען ס'איז נישט מער וי 
אַ דורכפלאַטער אינהאַלטלעך, נאָך נישט באַשײדט און פאַרשטענדלעך. 

ס'איז געווען נאַטירלעך, אַז ער זאָל איבערי 
געפלאַנצט ווערן אין יידישן ניסים-לאַנד, ממש פון ערשטן 
מאָמענט, ווען נס האָט זיך דורכגעסודעט אויפן מלחמה- 
פעלד און קוים אָנגעהױיכט דעם מאָרגן פון געבוירן וערן, 
וי טוי אויף פעלד. 

זיין אייגענע ניסימדיקע ביאָגראַפיע האָט אים 
געפירט צום סיני פון אונדזער נייער געגעבנקייט -- אַ 
תורה פאַר פולער יידישער עקסיסטענץ. איך האָב תמיד 
געהאַט אַ טיפן דרך-ארץ פאַר שעפערישע ביאָגראַפיעס, 
װאָס קריצן זיך איין אין לייב און לעבן פון שאַפנדיקן 
קינסטלער. ס'איז אים אי גרינגער, אי שווערער מיט אַזאַ קינסטלער: אַרטור קאָלניק 
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שאַפונגליים; אַזעלכע ביאָגראַפיעס וערן מיט דער צייט מער װי געטראָפענע און 
אויסגעבעטענער און אויסגעבעטער וועג פון לעבן. 

מיט יאָרן צוריק האָב איך געשריבן אַ ליד וועגן נסזסוצקעווער אין געטאָ, איצטער 
איז נסיסוצקעווער אין מדינת ישראל, אַ נס פאַר דער גאַנצער יידישער ליטעראַטור, וואו 
ער איז אַן איינגעבירגעטער תושב, אין דער יידישער אימפּעריע, אויף אַלע קאָנטינענטן. 
סוצקעווער איז וי אַן אױסשטראַל פון אונדזער גאַנצער ניסימדיקער ליטעראַטור. 
נס-סוצקעווער, נס-יידיש אין ירושלימער אוניווערסיטעט, דער נס פון אונדזער 
צענזונגענער אַלשעפירישקײט, אין אונדזערע ביידע יידישע לשונות, לעולם ועד. 


...און סוצקעווער וועגן זיך 


כ'בין תמיד נייגעריק צו לייענען אַ דיכטערס פּראָזע. ס'איז אַ מין צוגאָב צום פּאָעטס 
ליד און אַ מאָל אויך אַ שליסל. דערפאַר האָב איך מיט גרויס אינטערעס געלייענט 
סוצקעווערס יטאָגבוך-נאָטיצן!י אין נומער 42 פון ידי גאָלדענע קייט"י. װאָס קאָן נאָך זיין 
אינטימער וי טאָגבוך-באַשרײבונגען? 

אין די נאָטיצן מאַכט טאַקע סוצקעווער אַ דירעקטן פּרואוו אונדז צוצופירן צו דער 
שוועל פון זיין ליד-לאַבאָראַטאָריע, כדי מיר זאָלן כאַפּן אַ בליק דורך דער האַלב-אָפענער 
טיר. פאַראַן אין די נאָטיצן אַ סך מליצה, װאָס מאַכט דעם איינדרוק פון נישט-פאַרנוצטע 
לידער-שניצלעך. 

..מיט די נאָטיצן וועגן זיינע לידער טוט זיך סוצקעווער אַליין אַ גרויסע עוולה. מען 
טאָר און מען זאָל אים נישט נעמען ערנסט, ווען ער שרייבט אַזעלכע... נאַאיוויטעטן, אַז 
"אַ פּאָעט דאַרף זיך לערנען, שרייבן בלויז ביים באַשעפער?, אָדער דער "פּאָעט 
פאַרמעסט זיך עקשנותדיק מיטן װאָרט פונעם אַלמעכטיקן, כדי איבערצושאַפן די 
באַשאַפונג װעדליק זיין, דעם פּאָעטס, אייגענעם חלום". 

דאָס איז אַ מין "פּאָעטאָמאַניע", װאָס פּאַסט לחלוטין נישט דעם פּאָעט סוצקעווער, 
און מען טאָר עס בפירוש נישט אָנמעסטן אויף זיינע לידער. מען דאַרף עס נעמען גלאַט 
ווי... שלעכטע פּראָזע, געשריבן מיט גרויס איבערטרייבונג פאַר דער ראָלע פון פּאָעט אין 
אונדזער צייט, װאָס האָט אַנדערע דאגות וי צו גיין אין אַן אָרביטע-פאַרמעסט מיטן 
באַשעפער. 

סוצקעווער פאַרזיכערט אונדז, אַז דער פּאָעט שטעלט זיך אַ "גאַנץ לעבן אייביקייט- 
פּאָקן... אויף פּשוט פּאַפּיר, איז אָבער זיין לייב און זיין נשמע אינעװייניק און דאָס פּאַפּיר 
טוט אים אומענדלעך וויי... די פּאָקן מוזן אָננעמען און אָנשטעקן דעם טאַלאַנטפולן 
לייענער. דעמאָלט ווערט דאָס ליד אימוניזירט?.... 

דאָס זיינען -- אַבסורד, שלעכטע באַקטעריאָלאָגיע און קייגומי צוזאַמענגעקנױלט 
אַזױ, אַז מ'קאָן עס ממש נישט אױספּלאָנטערן. אָפּגעהיטן זאָל סוצקעווער װערן, אויב ער 
זאָל מיט אַזאַ פּאָקן-צוגאַנג צו פּאָעזיע שרייבן זיין ליד. פאַראַן אין דעם זאַץ אַ ביטערע 
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סכנה פאַרן לייענער, אַז ערשט נאָך דעם װוי דער פּאָעט איז אימוניזירט, ווערט דער 
לייענער "אָנגעשטעקטי און ער ווערט טױיט-קראַנק און געשטופּלט מיט פּאָקן. ''אַ פּאָעט 
איז דער גרעסטער עקספּלואַטאַטאָר אויף דער וועלט, און דערפאַר אפשר בונטעווען זיך 
אָפּט זיינע לידער". 

הכלל, ס'איז נישט כדאי צו נעמען די דאָזיקע נאָטיצן פאַר גוט געלט, אַז סוצקעווער 
וויל אונדז טאַקע צופירן צו דער שוועל פון זיין ליד. ס'איז די פּראָזע פון אַ פּעלערינע-פּאָעט 
אין הויכן פיבער. 

איין זאַך איז קלאָר, אַז סוצקעווער איז שוין -- איבער קריטיק. י'איך האָב זיך מער 
צוגעהערט צום קריטיקער אין הימל, וי צו זיינע בינדע שליחים אויף דער ערד"י. איך 
פאַרשטיי נישט דעם טעאָלאָגיש-קריטישן רמז, אָבער ער פאַלט צוזאַמען מיט אַן אַרטיקל, 
װאָס כ'האָב ערגעץ געלייענט, דאַכט זיך אין אַן אַפריקאַניש-יידישער צייטונג, אַז 
סוצקעווער נייטיקט זיך מער נישט אין קריטיק, אַז סיי די, װאָס לויבן אים, סיי די, װאָס 
רייסן אים, מאַכן זיך נאַריש, ווייל זיי דערגרייכן נישט צו סוצקעווערס קנאַפלען. איצטער 
זעען מיר טאַקע, אַז סוצקעווער האַלט שוין העט-הויך, ער הערט זיך צו צו די מיינונגען 
פון ''קריטיקער אין הימל"י. סוצקעווער לאָזט פונדעסטוועגן ווימלען אַרום זיך די '"כידנע 
שליחים', אויב זי זינדיקן, חלילה, נישט אַלײין 'מיט קורצע שורות!!, ווייל די קריטיקערס, 
װאָס שרייבן אַליין קורצע שורות, זאָגט ער, ''שטעלן אָפט אָן זייערע שווערע אָדער 
לייכטע אַרטילעריע קעגן אַנדערע פּאָעטן מיטן איינציקן ציל (אונטערגעשטראָכן פון מיר): 
צו פאַרטיידיקן אין הינטערלאַנד זייערע אייגענע אינװאַלידער?. 

אינװאַלידער דאַרף זיין אַ װאָרטשפּיל אויף שלעכטע לידער. סוצקעווער קריכט 
אַרױס פון האָניקפאַס פון זיין מליצה און ער ווערט ערדיש אין כעס אויף די קריטיקערס 
מיט קורצע שורות. ער װאַרפט-אָן אַ מורא אויף פּאָעטן-קריטיקערס, אַז זייער עובדה איז 
בלויז צו לויבן, אָבער נישט "אָנשטעלן אַרטילעריע!, ווייל זייער קריטיק שמעקט בלויז 
מיט פאַרטיידיקונג פון אייגענע שלעכטע לידער. 

דאָס איז הויכע און טיפע פּסיכאָלאָגיע, הגם ס'איז אויך אַ פּרואוו אָנצושטעקן די 
פּאָעטן-קריטיקערס מיט פּאָקן, אַז זי זאָלן פאַרפּאָקט ווערן, איידער זיי עפענען דאָס מויל 
מיט אַ שאַרף װאָרט אויף אַ געזאַלבטן זון, װאָס הערט זיך צו בלויז צום ''קריטיקער אין 
הימל"י. דאָס טאָגבוך שווייגט און לאָזט אונדז נישט הערן, װאָס אַזױנס דער קריטיקער אין 
הימל זאָגט אויף זיין אויסדערװויילטן זון. 
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אברהם סוצקעווער 


שיר-השירימדיק 


מיין לעצטע ליבע איז אַ שטאָט. זי הייסט: 
מיין לעצטע ליבע. 


אַלץ יינגער ווערט זי אויף דער עלטער, 
שענערדיקער, מײַניקער, 

איר אָטעם -- שיר-השירימדיקער, װײַניקער. 
איך וויל זיך איינגלייבן: זי האָט מיך ליב. 
אין אירע וי אין מיינע קאַרבן טירקלען 

די זעלבע טויבן. 

זכיהריק 

מיין לעצטע ליבע. גליענדיק 

באַנעגנדיק זיך ליפּן אין דער פינצטער, 
ביידנס גלידער 

צונויפּגעװאַקסן. אַז אַ רעגן װעט באַדעקן אונדז מיט זיינע פליגל, 
וועט אויפגיין אין די װאָרצלען פון דער פינצטערניש 

אַ רעגנבויגן... 





187 


רוזשקע 


די קליינע רוזשקע איז ניט מער אין װאַלד. און איר אַנטקעגן 
דער שונא נענטערט זיך ניט מער מיט שפּירהינט און מיט זעגן, 
דער שונא איז אַרײן אין איר און זענט און זוינט, אַ מידע 
געזעגנט זיך מיט מיר די קליינע רוזשקע, סאיז איר ווידוי: 


"געדענקסט, מיר האָבן שװאַרצע יאַגדעס אינעם װאַלד געקליבן 
בײינאַכט, און דו האָסט זיי געציילט: ניט איינם, ניט צוויי, ניט זיבן, 
און ס'איז געווען אַ שאָד מיט זי צו זעטיקן דעם הונגער, 

דער הוננער איז נאָך דעמאָלט אויך געווען אַ זעלטן יונגער, 
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און שפּעטער האָבן מיר געזובט אין שטאָט: איז וער געבליבן? 

און ביידע האָבן שוין געציילט: ניט איינם, ניט צוויי, ניט זיבן, 

אַרײן בין איך אין איינס, דער איינס -- אין צוויי, דו ווייסט די סיבה..." 
די קליינע רוזשקע איז געװאָרן גרוי פון גרויסער ליבע. 


אַ רידל זון געמישט מיט ערד און רעגן. זיינע טראָפּנס 
פאַרואַנדלען זיך אַצינד אין שװואַרצע יאַנדעס איר צוקאָפּנס, 

די קליינע רוזשקע פילט אַ האַנט, זי װעט זיך ניט צעשיידן, 

און איך װעל קלייבן שװאַרצע יאַגדעס אין דער נאַכט פאַר ביידן. 


1988 


* 


איך זע אַ פּנים און איך קלער: 

דאָס פּנים איז אַ מאַסקע 

אַרופגעצױגן אויף אַ מאַסקע. 

אַז איך זאָל אַשטײנער 

א קלעפּל טאָן די מאַסקע מיט אַ פינגער -- 
אַ פלייץ טאָן װעט פון יענער מאַסקע יעמאָלט 
אויף מיר אַ לאַװע. 


נאָר אַזױ וי איך בין זיכער אַז 
דאָס פּנים איז אַ מאַסקע 

אַרופגעצױגן אויף אַ מאַסקע, 

אַ מאַסקע װאָס איך דאַרף נאָר טאָן אַ קלעפּל 
סע זאָל פון אונטער איר מיט אַ נצחון 
אַרױסטאַנצן אַ לאַװע, 

באַנוגן איך זיך בלויז מיט מיין דערקענטעניש 
און זיץ מיטן בעל-פּנים אין קאַפע, 

ביים זעלבן טישל 

און שלינג וי פּילן זיינע אַפּאָריזמען 

און האָב דערביי צום ערשטן מאָל רחמנות 
אויף זיך אַלין. 


1990 
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"איז אויסגעלייזט געװאָרן, זאָנט מען אויף אַ קראַנקן, װאָס 
נאָך לאַנגער מאַטערניש, האָט אים אַ גנב 

אַרוסגעגנבעט די נשמה. 

קענטיק אַז אַ מענטש 

ווערט אויסנעלייזט בלויז איין מאָל אין זיין לעבן. 


בענקען בענק איך 
נאָך יענעם אויסלייזער װאָס װעט אויך אויסלייזן 
אַ מענטש 

בלויז איין מאָל אין זיין לעבן -- 

פון טויט. 


איך זוך די ווינציקע, װאָס ביז אַצינד געדענקען זיי מיין מאַמען 


בשעת מיין מאַמע האָט געלעבט, געלעבט האָב איך במילא, 
האָב ניט געקענט זיך פּאָרשטעלן: זי וועט אַמאָל ניט װערן. 
און ווינטערצייט געװאָרן איז אַ לאָנקע איר פאַטשײילע 

וואו ס'װואַרעמען די ביינער קאַלטע שטערן. 


מיין עיר-ואם געװאָרן איז איינס-צוויי אַ שברי-בלי, 

מיין קאַרשנבױים אין פענצטער האָט געלאַכט מיט קאַלטע בליטן, 
איך האָב זיך אוסבאַהאַלטן אין די קנייטשן פון פאַטשיילע 

ווען איבער מיר געגאַנגען איז אַ קאָסע און געשניטן. 
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איך האָב זיך אױסבאַהאַלטן פון דער גילדענער נבלה 

די זון. זי אויכעט האָט געװאָלט מיך פאַנגען. 

און ווינטערצייט נעװאָרן איז אַ לאָנקע די פאַטשײילע 

וואו ס'האָבן מיך באַשיצט מיין מאַמעס תפילהדיקע קלאַנגען. 


איך זוך די װינציקע, 
ניט מער: וי פון אַ האַנט די פינגער, 

װאָס ביז אַצינד געדענקען זיי מיין מאַמען, איר פאַטשיילע, 
דערלעבן זאָלן זי צו װערן יינגער, 

ווייל ווען מיין מאַמע האָט געלעבט האָב איך געלעבט במילא 
און ווינטערצייט געװאָרן איז אַ לאָנקע איר פּאַטשײילע. 
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רעדסטו צו מיר 
אַזױ װאָרהאַפּטיק עכט: 

= = ניטע, מיין קינד, 

ס'איז אַ זינד, סאיז אַ זינד, 
און אונדזער צעטיילונג 
נעם אָן פאַר גערעכט. 


אַז דו ביסט פאַראַן, 
בין איך דאָ סיי-װוי- סיי, 

וי דער יאָדער אין פלוים 
פאַרמאָגט שוין דעם בוים 
און די נעסט און דעם פויגל 
און אַלץ װאָס דערביי. 


ס'לעצטע ליד פונעם ציקל "מיין מאַמע", ווילנער געטאָ, אָקטאָבער 1942 
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מיין ייננלדחבר לייבעלע האָט ערב זיין בר-מצווה 

געפּרואװט זיך הענגען. קיינער ווייס ניט: ערנסט אָדער שפּאַסיק. 
ס'קען זיין, דער יינגל האָט געטראַכט: זיך העננען איז אַ מצווה! 
זיין מלאך האָט אים אָבער אָפּנעשניטן פונעם פּאַסיק 


און אויסגעלייזט פון הענגעניש. 

און לייבעלע איז אױסגעװאַקסן איבערנאַכט. ער איז 
אַנטרונען קיין פּאַריז 

פון הינערפּלעט און ענגעניש. 


בשעת מיר האָבן זיך באַגעגנט האָט אַ שפּיגל זיך דערשראָקן: 
אַנשטאָט אַ לייבעלע פּאָיאַװעט פּלוצעם זיך אַ זקן 

און גאָר אַ װאַזשנער נאָמען 

אין די סודות פון אַטאָמען, 

ס'האָט װער געצויגן מיר די צונג צו פרעגן אים די סיבה 

פון זיין אַמאָליק הענגען זיך: אַ מיידל? ערשטע ליבע? 


און אַז איך האָב אים שפּעטער-צו באַגלײט צום עראָפּלאַן, 
אַרױסגעריסן האָט זיך פון מיין שטומער צונג די פרענעניש. 


און ס'האָט געענטפערט מיר דער יינגל און באַרימטער טאַן: 
ס'האָט יעמאָלט זיך געפּיקט אין מיר דער אָנהײב פון אַ דראַמע: 
אַ תשוקה צו דערזען דעם טוט -- -- מיין סאַמע 
ערשטמאָליקסטע אַטאָמישע באַגעגעניש, 


פון "לידער אָן דאַטעס", צעװאַקלטע ווענט, 1996 
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דריי לידער פון זיין און אומזיין 


דו קענסט פון מיר ניט צונעמען װאָס דו האָסט מיר געשאָנקען: 
די שטילע פרייד פון אָטעמען דאָס װאָרקען פון אַ טויב, 

דעם תענוג װאָס געבוירט אַ שורה אײביק וי דאָס לעבן. 

דו קענסט פון מיר ניט צונעמען דיין ברבה. 


א 
די היינטיקע נאַכט איז אַ קוזניע 

און איבער 

מיין אייזערנעם גוף שפּרינגט אַ האַמער. 


די היינטיקע נאַכט בין איך אייזן, צעגליט 

ביז ווייסקייט, און קיינער פּאַרנעמט ניט די קלענג 
פון האַמער, און זעט ניט 

וי בייגעוודיק זענען אַצינד מיינע גלידער, 


אין װאָסער נעשטאַלט וויל דער האַמער 

אין היינטיקער נאַכט נאַכט מיך פאַרװאַנדלען? 
כזוויל בלייבן אין זעלבער אַלטמאָדישער פאָרעם. 
איך וויל 

סע זאָלן מיר בלייבן די זעלביקע הענט. 


איך װויל ניט קיין אַנדערע -- -- -- 


ב 
צי גלייב איך אין תחיית-המתים? 

איך גלייב! 

ווייל כ'גלייב ניט סזאָל ועלן דער אײיביקער 
באַנונענען זיך מיט אײינמאָליקן טוט פון בןךאדם, 
אין-מאָליקן סוף. 


נילגולים פון טויטן דאַרף דורכגיין דער מענטש, 
אַזױ דאַכט מיר -- -- -- 


קיין סוף איז ניטאָ, 


38 


נ 
איך שרייב מיינע בריוו אָן אַדרעסן, צו די 

װאָס וואוינען אַצינד אונטער וועלק, אונטער בלי 
און די װאָס באַהאַלטן זיך אונטער ציפּרעסן. 
איך שרייב מיינע איצטיקע בריוו אָן אַדרעסן. 


און װאָרהאַפטיק, אַלינקע בריוו קומען אָן, 
ס'צעטראָגט זי אַ קאָסמישער מין פּאָטשטאַליאָן. 
ער ווייס די אַדרעסן, די פּינקטלעכע נומערן, 

וואו זיי, די געועזענע, ווינטערן, זומערן. 


זי ענטפערן אויך. מיר איז קענטלעך די שריפט, 
וי ס'װואָלטן זיך שורהלעך בליצן פאַרטיפט 
אַנטקעגן הײיסקלאַפּיקע שלייפן, איך לייען -- 
געוועזענע ווילן אויך איצט מיך דערפרייען. 


די נעכט װוערן דינער און דינער. דיןדין 
אַזױ וי די בריוו. און סע ציט מיך אַהין 

צו וועמען איך שרייב מיינע בריוו אָן אַדרעסן: 
צו דאַנקען זי -- פּאַר אַזױ לאַנג ניט פאַרגעסן. 


אָקטאָבער, סעפּטעמבער, נאָװעמבער 1994 


מיר זענען געבליבן װינציקע 


פריידקען 
מיר זענען געבליבן װינציקע 

ניט איינס, ניט צוויי... 

נאָר מיר זענען געבליבן פּרינציקע 

און די יונגשאַפט זי טוט אונדז ויי. 


סע לעבט נאָך אין אונדז דאָס ניטאָיקע, 
װי דער שיינער פיאָלעטער קאָפּ 

פונעם בעז צווישן צווייגן טויאיקע 

ווען ער שפּינלט אין קאָפּ זיך אָפּ. 
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די גראָע האָר דאָס זענען די מעדאַלן 
געשאָנקען פון אַ ווייטן האַר, 

זי פאַלן אויף די אַקסלען און פאַלן, פאַלן 
און די גראָקײט אָטעמט מיט זשאַר. 


1995 


צווישן פּאַמפּײ און וועזואוויוס 


צווישן פּאָמפּײי און וועזואוויוס -- 
אַ שפּאַן 

פון ליידן און פריידן. 

זונפאַרנאַנג שפּיגלט אַ קאַלטן וואולקאַן 
איבער ביידן. 


ס'פּאַסט זיך דאָס צוויינעלע קאַרשן 
אַצינד -- 

קאָליר פון געוועזענעם פּלאַקער, 

זאָל בלייבן אַן איינציקע קאַרש, וי אַ זינד 


פון אַלע געשמאַקער, 


צווישן פּאָמפּײי און וועזואוויוס -- 
פאַראַן 

שנאה און אהבה. 

היינטיקע נאַכט װעט דאָס מויל פון וואולקאַן 
פאַרזיגלען די שטילקייט מיט לאַװע. 


1965 
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דערפון, געהערן דעם מחבר און ווערן פון אים געהיט און שטרענג 
פאַרזיכערט. 2011 612067ש9 8061 69 168610660 119048 |41/. 


די פּיעסע אויף וועלכן ניט איז אופן, 


אַלע רעכט אויף איבערדרוקן, איבערזעצן, אינסצענירן און אויפפירן 


ד 


גאַנצערהײט אָדער אַ טייל 





21) 
א א 
6 8 
ימ גל 


;יס פ'יך ול 
8 יא אט ל דרע רה 
טע אט אס 0 0 


לש יוש 4 א 
אע / א 


אל 
יע 0 
יש מי טק א 6 





ד 


פיעסע אין 13 סצענעס פון 
קאַבי ווייצנער 


אַ 


ד 


װאָס טוט מען דערמיט 


ד 


אַרפּילעווסק 
אָדער 


5 


ק 


פּאַרשפּיל 





נייע ווערק 


די פּאַרשױינען 
גאָט 
גאָט'ס דינער 
נאָט'ס פעקרעטאַרשע - אַ מסוכענע כליפּה 
דער שמש פון דעם בית-דין של מעלה 
מלאך גבריאל 
מלאכים 
אברהם (אייב) קאַרפּילעווסקי - אַ כלל טוער, האַלט זיך פאַר אַ פּאָעט 
חנה - קאַרפּילעווסקי'ס געליבטע אין 1922 
יעזוס 
דזשאָן לענאָן 
אַ גאַסנמײדל 
אַ פּאָליציסט 
אַ דאָקטער 
אַ יונגע קעלנערקע 
װוינסטאָן טשערטשיל 
אָקסנשװאַנץ - פּרעזידענט פון יידישן קאָנגגרעס - אַ יידישע אָרגאַניזאַציע אין נייאָרק 
קנאָבלקאָפּ - אַן אימפּרעסאַריאָ 
פּלאַטפוס - אַן אימפּרעסאַריאָ 
װאַזעלינאָוויטש - אַ שואה-ביז אימפּרעסאַריאָ 
מאָנסיניאָר באַמבינאָ טריניטי - אַן אַלטער קאַרדינאַל 
יהושוע כניאָקמאַן - אַ רעבאַי 
פּלאָרענס ביניתחת - אַ פעמיניסטקע 
ביטערסוף - אַרטיסטאַגענט, האָט צו טאָן מיט חזנים 


מלאך המוות 
שטן 
ערשטע סצענע 
גן עדן 

גאָט ליגט אויף אַ מאַטראַץ. הינער, קאַטשקעס און אינדיקעס אַרום אים. 
גאָט: דינער! 
דינער: װאָס איז מיין ליבער בעל-הבית! 
גאָט: יאָג אַװעק די הינער. 
פעקרעטאַרשע: ס'איז שוין ניין אַזײגער. די מתים װאַרטן שוין אַ שעה צייט. 
גאָט: איך גיי שוין. איך גיי. װאָס עפּעס פאַר אַ מתים זענען דאָרט אָנגעקומען? 


פעקרעטאַרשע: דער ערשטער איז אַ כלל-טוער. 
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גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 


סעקרעטאַרשע: 


קאַרפּילעװסקי: 


גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 
גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 


פעקרעטאַרשע: 


(גייט צוריק צום בעט) איך פיל זיך היינט עפּעס נישט מיט אַלעמען. 
איך קען זיך קיין עצה נישט געבן מיט אים. ער דרייט מיר דעם קאָפּ, 
דעם קאָפּ דרייט ער מיר. 

שוין. שוין. איך טו זיך שוין אָן. (לייגט תפילין) נו. לאָמיר זען די חברה. 
די סעקרעטאַרשע זעצט זיך ביים טיש. גאָט זעצט זיך אויף דעם כסא 
המלכות. 

אברהם קאַרפּילעווסקי. אַ יידישער שרייבער, פּאָעט און כלל-טוער. 
קאַרפּילעװסקי קומט אַריין. ציטערט. 

איך וויל בלויז דערמאָנען, אַז אין די אַלע פּראָגרעסיווע קרייזן האָט מען 
זיך באַצױגן מיט ביטול צו רעליגיע. איך וויל נישט מען זאָל מיינען, אַז 
דאָס איז געווען מיינס אַ פּערזענלעכער פיינטלעכער צוגאַנג. 
נישקשה. נישקשה. נו, איז װאָס איז ער געווען, אָט דער... 
קאַרפּילעווסקי. אַ ליטעראַט. אַ יידישער ליטעראַט. 

פון דעם האָט ער געהאַט פרנסה? 

און אַ כלל-טוער. 

װאָס זשע שטייט ביי אייך אין קאַרטאָטעק? 

אין 1942 האָט ער זיך באַנומען עפּעס זייער נישט שיין מיט אַ מיידל 
אינעם אַרבעטער-רינג ברענטש אין די בראָנקס. 

דהיינו? 

(גיט אַ קוק אויף גאָט, פאַרשטיײיט נישט די עברי) 

װאָס האָט ער געטאָן? 

זייער נישט שיין. 

װאָס? 

אַזױ פיל יאָרן זענען שוין אַװעק. 

געװאַלד. װאָס האָט ער געטאָן? 

דאָס מיידל איז אַראָפּ פון זינען. 

(בנעימותדיק) יאָ, אָבער תכלית, װאָס האָט ער געטאָן? 

װאָס האָט ער געטאָן? װאָס האָט ער געטאָן? ער האָט געטאָן װאָס אַלע 
מענער טוען. און דעמאָלט איז נישט געווען קיין שום פּיל. קיין שום 
אַנטיבײבי פיל איז דעמאָלט נישט געווען. 

קאַרפּילעווסקי חלשט אַוועק. 

דאָס איז דער גאַנצער צעלייגער? 

דעמאָלט איז ער געווען אַ שיינער מאַן. היינט האַלט יעדער פּישער ביי 
די זיבעציק. 

אַזאַ לשון פּאַסט נישט. ס'איז פאָרט אַ בית-דין. נו, מתסתמא וועט מען 
שוין נישט געװאָר ווערן װאָס גענוי האָט דעמאָלט פּאַסירט. 

װאָס האָט דעמאָלט פּאַסירט... 


: 


גאָט; 
פעקרעטאַרשע: 
גאָט; 

פעקרעטאַרשע: 


גאָט; 


סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט: 
קאַרפּילעווסקי: 


פעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
פעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
קאַרפּילעװסקי: 
גאָט: 
קאַרפּילעװסקי: 
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שאַ, שאַ, שוין. איז וי האַלט ער מיטן שרייבן? 
װאָס הייסט וי האַלט ער מיטן שרייבן? 
טוג עס אויף עפּעס? 
פון װאַנעט זאָל איך װויסן? איך האָב דאָ ביי דער קאַרטאָטעק זיינס אַ 
בוך - פּאָעזיע. 
(נעמט דאָס בוך און לייענט) 

איך, מיך און מיינע שיך 

אינטראָספּעקטיװױסטישע פּאָעזיע 

פון אברהם קאַרפּילעווסקי 

פאַרלאַג עזאזל 
(צו זיך אַליין) עזאזל גאָר. (לייענט ווייטער) אַלאַבאַמע 1934. װוי קומט 
עפּעס אַ יידישער פּאָעט קיין אַלאַבאַמע? 
עפּעס אַ שיקסע... 
דאָס איז געווען פאַר דער מעשה אין בראָנקס? 
װאָס איז וויכטיק? נאָך דעם, פאַר דעם? ס'זענען שוין אַװעק אַזױ פיל 
יאָרן. פאַרפירט אַ מיידל. פאַרדרייט איר דעם קאָפּ. זי איז געווען בילד 
שיין. בילד שיין איז זי געווען. זי האָט געקאָנט זיין אַ... אַ... אַ מאָדעלקע. 
(סאַרקאַסטיש) אָבער זי איז געווען אַן אידעאַליסטקע. האָט זיך איר 
פאַרגלוסט אַרבעטן (פאָנפעט) פאַר דער יידישער קולטור. 
נו, לאָמיר כאָטש הערן װאָס ער שרייבט. 
איך װויל בלויז דערמאָנען אַז איך בין ניט גלאַט אַ פּאָעט. איך בין אַ 
וויזועלער פּאָעט. אַ מאָלער אויב איר ווילט. דאָס הייסט, איך בין טאַקע 
אַ מאָלער. הייסט עס נישט גלאַט אַ מאָלער. אַ פּאָעטישער מאָלער. דער 
פּלאַסטישער עלעמענט איז תמיד פאַראַן ביי מיר. הגם איך שרייב נישט 
קיין פיגוראַטיווע פּאָעזיע, די טאָנאַלע אַסאָנאַנסן זענען ביי מיר 
אַלעמאָל וויכטיק. 
זק 
װאָס הייסט? 
פיל מיין טעם. 
(צו קאַרפּילעווסקי) טיײיערינקער! 
(כאַפּט זיך) יאָל! 
לייען. 
פון מיין לידער-זאַמלונג ''איך, מיך און מיינע שיך, 
אַ פּאָעמע - 
י'מיינע מאָלערייען" 
(הרסט. נעמט אַ גלאָז װאַסער און לייענט) 

אַ שמיר אַהין, אַ שמיר אַהער, 


גאָט; 
פעקרעטאַרשע: 


גאָט; 
סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 


מאָלן בילדער איז מיין באַגער. 

אמת, ס'איז נויטיק אַ ביסל טאַלאַנט, 

קענסטו האַלטן דעם שמירער אין האַנט. 

מיט פיגורן, פאַרבן, קאָלירן 

טו איך מיינע בילדער באַצירן. 

אַ גרויסער פאַרערער פון פערנאַנד לעזשע, 

גענאַשט טעכניק אָן אַ שיעור! 

פּיקאַסאָ דער מייסטער, געהאַט ווייבער זעקס, 

האָט אויך געמאָלן וועגן סעקס. 

מאַרק שאַגאַל באַרימט אין דער וועלט 

זיינס אַ מאָלערײ, אַ שלל מיט געלט. 
(צו דער סעקרעטאַרשע) ווער האָט ארויסגעגעבן אַזאַ שטיק טינופת? 
ס'איז אַרױסגעגעבן דורך אַ קאָנטריבוציע פון '"פערצליי - פעראיין פון 
ציין לאַבאָראַנטן. 
אַהאַ. און וי קומט עס אַז זי האָבן אַרױסגעגעבן געלט אויף דעם? 
ווייל קאַרפּילעווסקי האָט געשטימט פאַר הימלפאַרב אַלס הױפּט פון 
קאָמיטעט פון קינדער ליטעראַטור. אַזױ באַלד װי הימלפאַרב איז 
געװאָרן דער ראש פונעם קאָמיטעט, האָט ער געשטימט איצקאָוויצן 
פאַרן פּרעזידענט פונעם שרייבער-פאַראיין, און איצקאָוויץ האָט 
געשטימט פאַר שניידערהאַק יענער זאָל ווערן דער פּרעזידענט פון די 
יידישע ציין קליניקעס אין בראָנקס. האָט שנײידערהאַק נאָמינירט 
קאַרפּילעווסקי אַלס פאַרװאַלטער פונעם דאָרטיקן קאָמיטעט פון 
ליטעראַטור פאַר יוגנט, און אַזױ אַרום וי הימלפאַרב האָט געהאַט צוויי 
שטימען אין דעם פּעדאַגאָגישן ראַט צוליב דעם װאָס זיין פרוי איז 
דעמאָלט געװאָרן טראָגעדיק און האָט נישט געקאָנט פאָרן שעהנלאַנג 
אין סאָבװײ צו די מיטינגס אין דעלענסי, האָט דער פּעדאַגאָגישער ראַט 
באַשלאָסן אַרױסצוגעבן אַלע וערק פון אברהם קאַרפּילעווסקי אין פיר 
בענד. 
אַ כלל-טוער הייסט עס. איז װאָס זשע טוט מען מיט אים? לאָמיר אפשר 
כאַפּן אַ שמועס מיט דער געליבטער זיינער. 
אַ שיינע יונגע פרוי מיט פרעכטיקע לאַנגע פיס קומט אַריין טאַנצנדיק 
ארגענטינישן טאַנגאָ. זײ רעציטירט דראַמאַטיש. 

אַזױ װוי דער רויך פון אַ קוימען 

אַזױ וי דער רויך פון אַ באַן, 

אַזױ איז, מאַמע געטרייע, 

די ליבע פון אַ מאַן. 
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פעקרעטאַרשע: 
פרוי: 

קאַרפּילעװסקי: 
פעקרעטאַרשע: 
קאַרפּילעװסקי: 


יעזום: 


גאָט; 


סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 


קאַרפּילעװסקי: 
גאָט: 


קאַרפּילעווסקי: 
גאָט: 
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די סעקרטאַרשע נעמט די יונגע פרוי ביי דער האַנט זי זאָל קוקן אויף 
קאַרפּילוועסקין. 

קום נאָר, קום. 

ווער איז דאָס? 

חנה'שע קרוין! דערקענסטו מיך נישט? דיין אייב. אייב קאַרפּילעווסקי. 
ווער סע וויל נישט װוערן אַלט, זאָל זיך יונג אויפהענגען. 

חנה'שע לעבן. זיי מיר מוחל. דו ווייסט נישט װאָס איך האָב געליטן. 
יעזזס קומט אַרײן 

די, װאָס זענען געווען די לעצטע, 

וועלן זיין די ערשטע 

און פאַרקערט. 

די, װאָס וועלן מוחל זיין, 

ועט מען זיי אויך מוחל זיין 

און דאָס, װאָס איך האָב געזאָגט פריער... 

אַ געפערלעכער נודניק. קומט אַ ייד און זאָגט אַז איך בין זיין טאַטע. 
קען איך נישט פאַרשעמען די מאַמע זיינע, האָב איך גאָרנישט געזאָגט. 
איך האָב אייך שוין דעמאָלט געזאָגט אַז קיין גוטס װעט פון דעם נישט 
אַרוסקומען. יעדער איינער איז געװאָרן משה גרויס. וי דער דאָ מיט 
זיין פּאָעזיע: 'איך, מיך און מיינע שיך"... איז װאָס טוט מען דערמיט? 
יאָ. װאָס טוט מען... זאָל איך שיקן אַ יידישן כלליטוער אין גיהנום 
אַרײן? (קוקט אַרײן אין זיינע נאָטיצן) דאָ זע איך, אַז ביי קוויזלינג אין 
צימער איז דאָ אַ ליידיק בעט. איז װאָס זשע טוט מען... פאָרט געווען אַ 
יידישער ליטעראַט. פאַרשרייב: ויאמר אדוני אל קאַרפּילעװוסקי. און 
גאָט האָט געזאָגט צו קאַרפּילעווסקי אַזױ צו זאָגן. בזיעת אפיך תאכל 
לחם. מיטן שווייס פון דיין פּנים װעסטו עסן ברויט... ניין, ניין. איך קען 
זיך נישט איבערחזרן. שרייב אויפסניי: ויאמר אדוני אל קאַרפּילעװוסקי. 
און גאָט האָט געזאָגט צו קאַרפּילעווסקי אַזױ צו זאָגן. ממנהטן אתה. פון 
מאַנהעטן ביסטו געקומען, און קיין מאַנהעטן וועסטו צוריק קערן. אַזױ 
וי דו ביסט געווען אַ כלל-טוער צווישן ליטעראַטן, װעסטו זיין אַ 
ליטעראַט צווישן כלל-טוערס. דו וועסט פאַרשאָלטן ווערן מיט טאַלאַנט 
פון קאָפּ ביז פיס, און פון דיין טאַלאַנט ועסטו לעבן. 

װאָס זאָל איך טאָן אין מאַנהעטן? 

וועסט שרייבן פּיעסן און װעסט זיי שטעלן. האָסט אַ יאָר צייט. זי 
מצליח. אַז דו װועסט צוריק קומען, װעל איך דיר געבן אַ סטודיאָ, אין 
גדעדן, פאַרשטייט זיך. אפשר גאָר אַ דירהלע. 

און װאָס ועט זיין אַז זי װעלן ניט װעלן שטעלן מיינע פּיעסעס? 

איז ביטער. װועסט אין גיהנום אַרײן. 


שמש: 


נאַסנמײדל; 
פּאָליציסט: 
נאַסנמײדל; 
פּאָליציסט: 
נאַסנמײדל; 
פּאָליציסט: 
נאַסנמײדל; 
דאָקטער: 

פּאָליציסט: 


נאַסנמײדל; 


פּאָליציסט: 


נאַסנמײדל; 


די געריכט-זיצונג איז פאַרענדיקט. (גיט אַ קלאָפּ מיטן האַמער. ליכט 
וװעט אױסגעלאָשן) 
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צווייטע סצענע 
אַ האָטעל צימער אין מאַנהעטן 


קאַרפלעװסקי ליגט אױפן בעט. אַ גאַסנמײדל, אַ דאָקטער און אַ 
פּאָליציסט קומען אַרין. 

אָט ליגט ער. 

(פאַרשרייבט אין נאָטיץ-ביכל) וי הייסט איר? 

מערי. מערי פערילאָ. 

און ווען, זאָגט איר, איז ער געשטאָרבן? 

צוועלף מיטאָג. 

(פאַרשרייבט) צוועלף מיטאָג. 

װאַרט נאָר. װאַרט. פאַרשרייבט האַלב איינס. 

אַזױ גאָר? 

(צום דאָקטעד) הער זיך צו. אַז איך װעל דאַרפן האָבן דיין עצה, װעל 
איך דיר לאָזן וויסן. אָיקײ? (צו דעם גאַסנמיידל) איצט זאָגט מיר, איין 
מאָל פאַר אלעמאָל. ווען איז ער געשטאָרבן? וי שפּעט איז עס געווען? 
איז אַזױ. ער האָט מיר געזאָגט אַז ער װעט ליגן אַ טויטער אפשר אַ 
שעה צייט. נאָך דעם װעט ער אויפשטיין. אַזױ האָט ער געזאָגט. 

אַהאַ. נו, איצט פאַרשטיי איך די גאַנצע מעשה. דאָ ליגט יעזוס, באַלד 
װעט ער אויפשטיין תחית המתים, יאָ, און דו ביסט נישט אַנדערע וי 
מאַריאַ מאַגדאַלענאַ. אמת? 

איך שטיי אויף דער גאַס. קומט ער צו מיר. פרעגט ער: וויפל? זאָג איך: 
אויף וי לאַנג? זאָגט ער: ביי מיר דויערט אַ טרען אַנדערטהאַלבע שעה. 
גיב איך אַ קוק אויפן אַלטן קאָזאַק און איך זאָג אים: הערט זיך צו, איר 
קענט ליגן אין בעט און כאַפּן װאָנצן, אַבי איר צאָלט פאַר אַן 
אַנדערטהאַלבע שעה. זאָגט ער: מסכים. נאָר װאָס זשע, זאָגט ער, איר 
דאַרפט האָבן אַ ביסל געדולד מיט מיר. סע נעמט ביי מיר אַ האַלבע 
שעה ביז סע שטייט. דער טרען אַליין, דויערט אַ רגעלע, און נאָך דעם, 
זאָגט ער, ליגט ער אַ טויטער אַ שעה צייט. 
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דאָקטער: 


נאַסנמײדל; 


דאָקטער: 
קאַרפּילעווסקי: 
דאָקטער: 


פּאָליציסט: 


קאַרפּילעװסקי: 


קאַרפּילעװסקי: 
אָקסנ שװאַנץ: 
קאַרפּילעװסקי: 
אָקסנ שװאַנץ: 
קאַרפּילעװסקי: 
אָקסנ שװאַנץ: 


קאַרפּילעװסקי: 
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אַ מעשה שהיה וכך היה. (דאָס גאַסנמײדל און דער פּאָליציסט 
פאַרשטייען נישט די עברי) מאַכט רשיײ: אַזױ איז טאַקע געווען. 

יאָ. נאָר װאָס זשע דען? איך גיי צו אים און איך זאָג... מיסטער, צייט 
אויפצושטיין. ס'איז באַלד פיר אַזײגער. אין ביוראָ וועט מען מיינען אַז 
איר זענט פאַרשוואונדן געװאָרן. איך גיב אים אַ טאַפּ די באַקן. איז ער 
עפּעס קאַלט וי אייז, און שטום וי די װאַנט. האָב איך זיך דערשראָקן 
און געלאָפן צו אייך... 

דער דאָקטער גייט צום בעט צו. ער איז בודק דעם דופק און מאַכט אַ 
סימן מיטן קאָפּ אַז קאַרפּילעווסקי איז טויט. 

כי עפר אתה. מאַכט רש"י: ועסט װאַקסן וי אַ ציבעלע. מיטן קאָפּ אין 
דער ערד. (מאַכט צו זיין מכשירים-װואַליזקע. האַלט ביים בורויסגיין) 
זעצט זיך אויפן בעט. די אויגן נאָך אַלץ צוגעמאַכט) װאַסער... אַ גלאָז 
װאַסער... 

ברוך אתה אדוני אלוקינו מלך העולם מחיה המתים. מאַכט רש" 
שענערע פון אים לייגט מען אין דרערד אַרײן. 

(צלמט זיך) הייליקע מוטער, זיי מיר מוחל! (חלשט אַװעק) 
קאַרפּילעווסקי שטייט אויף. טוט אָן די לאַנגע גאַטקעס. אַרױסגײענדיק 
פון צימער, שפּאַנט ער איבער דעם פּאָליציסט. 

(צום גאַסנמיידל) איך זע, אַז איך בין נישט דער איינציקער. 
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דריטע סצענע 
דער ביוראָ פון פּרעזידענט אָקסנשװאַנץ 


איך זאָג דיר: זי איז מלאיחן. 

ווער? 

װאָס הייסט װער? 

ווער איז מלא-חן? 

װאָס הייסט ווער. איך רעד פון מיין פּיעסע. מיין פּיעסע איז מלאיחן. 
אֵה... איך האָב געמיינט דו רעדסט פון עפּעס אַ פרוי... הער זיך צו, 
קאַרפּילעווסקי, װײבאַלד די דראַמאַטישע סעקציע קומט זיך צונויף, 
ועט מען דיך נאָמינירן אַלס וויצע-פּרעזידענט. 

אָקסנשװאַנץ, דו פאַרשטייסט נישט װאָס איך וויל. איך וויל נישט זיין 


אָקסנשװאַנץ: 


קאַרפּילעװסקי: 
אָקסנ שװאַנץ: 


קאַרפּילעווסקי: 
אָקסנ שװאַנץ: 


קיין וויצע-פּרעזידענט. איך וויל נישט זיין קיין פּרעזידענט. איך וויל מען 
זאָל שפּילן מיין פּיעסע. 

קאַרפּילעווסקי, װאָס איז מיט דיר? ביסט געװאָרן משוגע, צי חסר דעה? 
דו וייסט גאַנץ גוט, אַז מיר דאַרפן האָבן דיין שטימע אין דער 
דראַמאַטישער סעקציע פאַר אונדזער יערלעכן אַדמיניסטראַטיון 
קאָמיטעט. איך רעכן אויס אויף דיר. אָבער שרייבן פּיעסן קומט גאָר 
נישט אין חשבון אַרײן. 

אָקסנשװאַנץ, הער צו װאָס איך זאָג דיר, ס'איז אַ קאָמעדיע. 

אַזױ? אַ קאָמעדיע האַ! אַ גליק האָט מיך באַטראָסקעט. אַ קאָמעדיע. זייט 
ווען שרייבסטו קאָמעדיעס, זייט ווען? 

פרעג מיך בחרם. איך ווייס אַליין נישט. עפּעס אַ רוח איז אין מיר אַרײן. 
דאָס זעט מען. הער זיך צו, קאַרפּילעווסקי. דו ביסט כמעט וי זיכער 
דער װיצע-פּרעזידענט. דאָס איז איין מאָל אַװעק. מיט די שטימען פון די 
בראָנקס ברענטשעס קענסטו ווערן דער פּרעזידענט, נישט נאָר פון דער 
דראַמע-סעקציע נאָר פון דעם גאַנצן שרייבער-פאַראיין. איז צו װאָס 
דאַרפסטו דאָס שרייבן, צו װאָס? (שטייט אויף. טוט זיך אָן. האַלט ביים 
אַרױסגײן) מיין פרוי װאַרט שוין אויף מיר... יאָ. איז וואו זשע האַלטן 
מיר? יאָ. קאַרפילעווסקי, זיי נישט קיין קינד. הער איף מיט די 
נאַרישקײטן. און פאַרגעס נישט צו קומען מיטװאָך אויף דער זיצונג. דו 
הערסט! 
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פערטע סצענע 


קאַרפּילעווסקי און דער אימפּרעסאַריאָ קנאָבלקנאָפּ אין אַ קאַפע-הויז 


קנאָבלקאָפּ: 
קאַרפּילעװוסקי: 


אין מאַנהעטן 


נו, לאָמיר הערן. 

די פיעסע הייבט זיך אָן אין גדעדן. גאָט ליגט אויף אַ מאַטראַץ. הינער, 
קאַטשקעס און אינדיקעס אַרום אים. (לייענט פאָר) 

גאָט: דינער! 

דינער: װאָס איז, בעל-הבית? 

גאָט: יאָג אַװעק די הינער. 

דינער: ס'איז שוין ניין אַזײגער. די מתים װאַרטן שוין אַ שעה צייט, 
גאָט: איך גי שוין. איך גיי. װאָס עפּעס פאַר אַ מתים זענען דאָרט 
אָנגעקומען? 
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קנאָבלקאָפּ: 


קאַרפּילעווסקי: 
קנאָבלקאָפּ: 


קאַרפּילעװסקי: 
קנאָבלקאָפּ: 
קאַרפּילעװוסקי: 
קנאָבלקאָפּ: 
קאַרפּילעװסקי: 


קנאָבלקאָפּ: 
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דינער: דער ערשטער איז אַ כלל-טוער. 

גאָט: (גייט צוריק צום בעט) איך פיל זיך עפּעס נישט מיט אַלעמען... 
מיסטער קאַרפּילעווסקי, איך וויל אייך עפּעס זאָגן. איר זענט געווען אַ 
היפש ביסל יאָרן אַ קולטור-טוער. אָבער װאָס שייך טעאַטער, זענט איר 
אַ גרינער, ממש אַ קינד. איז איך וויל אייך עפּעס געבן צו פאַרשטיין, 
אַ ליטעראַרישער אָוונט איז איין זאַר, און אַ טעאַטער פאָרשטעלונג איז 
גאָר אַן אַנדערע זאַך. ווייל אין טעאַטער מוז מען פאַרקויפן בילעטן. און 
פאַרקויפן בילעטן איז נישט קיין לייכטע זאַך. איר הייבט נאָר-װאָס אָן 
איער פיעסע, און שוין ליגט ביי אייך גאָט אויף אַ מאַטראַץ, און יאָגט 
הינער. נו, אַז גאָט ליגט אויף אַ מאַטראַץ און יאָגט הינער, קען איך יאָגן 
דעם פרומען עולם פון פרי ביז אָװונט, אָבער קומען וװעט ער נישט. 
ס'איז בלויז אַ פאַנטאַזיע. אַ קינסטלערישע וויזיע. 

אַ קינסטלערישע וויזיע. איך פאַרשטיי. נו, דאָס איז שוין גאָר עפּעס 
אַנדערש. איז פאַרװאָס קלייבט איר זיך נישט צוזאַמען מיט אייערע 
חברה אַרטיסטן ערגעץ אין אַ קאַפע, און לייענט איער פיעסע 
געזונטערהייט? איך וויל וויסן נאָר איין זאַך: װאָס ווילט איר פון מיר? 
(שטייט אויף) גאָרנישט. 

וואוהין לויפט איר? 

איך מוז גיין אַהים. 

און אייער פּיעסע? װאָס ועט זיין מיט אייער פּיעסע? 

סע זעט אויס, אַז זי געפעלט אייך נישט. װעל איך זוכן עמעצן וועמען 
זי געפעלט יאָ. 

סע געפעלט מיר נישט. סע געפעלט מיר נישט. װער זאָגט אַז סע 
געפעלט מיר נישט? האָט קיין פאַראיבל, קאַרפּילעווסקי, אָבער איר 
זענט נישט מער וי אַ קינד. אַ גרויס קינד. איך וויל אייך בלויז געבן צו 
פאַרשטיין, אַז אַזױ וי ס'איז איצט, טויג עס ערשט נישט. ליבע. ביי אייך 
ס'אי נישטאָ קיין ליבע. די ליבע מוז ברענען אויף דער בינע וי אַ נאַסע 
שמאַטע. אַ רויך זאָל גיין. און וער זאָגט אַז אָטידער קאָרפּמאַן מוז זיין 
אַן אַלטיטשקער, האַ? ניין, ניין, ניין. פּונקט פאַרקערט. זאָל ער שטאַרבן 
יונגערהייט, און ווען ער טרעפט זיך מיט זיין געליבטער אויף יענער 
וועלט איז ער פריש וי אַ שבתדיקע חלה און זי קריגט אַ טיאָכקע אין 
האַרצן ווען זי דערזעט אים. איר טוט דאָס און דער פּובליקום וועט אייך 
טראָגן אויף די הענט. גלייבט מיר. איך דאַרף נויטיק האָבן אַ קאָמעדיע. 
מיר האָבן שוין נעבעך אױסגעשפּילט דעם גאַנצן רעפּערטואַר. האָט 
נישט קיין פאַראיבל, אָבער איך וויל אייך עפּעס זאָגן. אַ קאָמעדיע איז 
פיין. פיין. אָבער ווער זאָגט אַז װיבאַלד אַ קאָמעדיע מוז מען לאַכן די 
גאַנצע צייט? האַ!? דאָס פּובליקום האָט ליב צו גיסן אַ טרער פון צייט 


סעקרעטאַרשע: 


לענאָן: 


יעזום: 


פעקרעטאַרשע: 
לענאָן: 


צו צייט. אָט-ידאָס טאַקע מיין איך. איז נעמט אייער פּיעסעלע און 
באַאַרבעט זי װוי סע דאַרף צו זיין. און דעמאָלט, גלייבט מיר, װעל איך 
זי כאַפּן מיט ביידע הענט. מיט ביידע הענט װעל איך זי כאַפּן. 
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פינפטע סצענע 
גן עדן 


די סעקרעטאַרשע זיצט ביים טיש און שרייבט אַריין אין אַ קעסטל- 
רעטעניש. יעזוס שטייט ביי זיין צלם און פאַרבט אים מיט גאָלד. דזשאָן 
לענאָן זיצט אויפן דיל, שפּילנדיק אויף זיין גיטאַרע. אַ מלאך זיצט אויף 
דער אַנדערער זייט בינע און פּאַרדיכט זיין פליגל. 

פיר אותיות. ליגט אין בעט און איז נישט קראַנק. הייבט זיך אָן מיט אַ 
פיי. אַ פלוי. הייבט זיך אָן מיט אַ פיי. זייער קליין. לאָמיר זען: פּיטשעפּאָי. 


(הייבט אָן צו זינגען) 
38 ססם 10129106 


022 טסץ 1 ז06מסטי 1 
סע }0 01666 /10 0660 140 
מגמז 01 610004מ)סעט 4, 


(הערט אויף צו פאַרבן, ווייזט אויף לענאָנען) און דער דאָ קומט און 
זאָגט אַז ער איז מער באַליבט פון מיר. איר הערט! מער באַליבט פון 
מיר! ער קען עס נישט אָפּלײיקענען (זוכט העקטיש אין זיינע קעשענעס) 
איך האָב דאָ די אויסשניטן פון די צייטונגען. און איר דאַרפט בלויז 
אויפמאַכן דעם נייעם טעסטאַמענט און סע שטייט בפירוש געשריבן: 
ווער סע האָט ליב זיין מאַמע מער וי ער האָט מיך ליב, 

דער קומט נישט אין הימל אַרײן, 

און װער סע האָט ליב זיין טאַטע מער וי ער האָט מיך ליב, 

דער קומט נישט אין הימל אַרײן, 

און ווער... 

מען האָט שוין געהערט, מען האָט שוין געהערט. 


(זינגט) 
8 סם 8 40616 10129106 


0 0גם } מפ1 16 
1 016 זס 8111 10 109ת1401 
0 16119104 סמ 1400 
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יעזום: 


פעקרעטאַרשע: 


מלאך: 
פעקרעטאַרשע: 


פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


קעלנערקע: 


קאַרפּילעװסקי: 
קעלנערקע: 
פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 
פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 
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אפּיקורס. אַ כופר בעיקר. החוטא ומחטיא את הרבים. (צו דער 
סעקרעטאַרשע) איר הערט? איר הערט? 

(צו יעזוסן) איך וויל אייך עפּעס פרעגן: דעם בעל-הבית אַרט עס נישט, 
פאַרװאָס אַרט עס אייך? 

מאַכט װייטער דאָס קעסטל-רעטעניש. 

שווימט אין װאַסער, ליגט אין כריין... אַ קאַרפּ! װאַרט נאָר װאַרט, וי 
הייסט דער צווייטער נודניק, דער פּאָעט? 

קאַרפּילעווסקי. 

ריכטיק. קאַרפּילעווסקי. איך מוז שרייבן זיין מאָנאַטלעכן באַריכט. טוט 
מיר אַ טובה, גיט אַ קוק װאָס ער מאַכט דאָרט. 


1 


זעצקסטע סצענע 
אַ קאַפּע אין מאַנהעטן 


דער מלאך ליגט אויפן דיל, ער האָט נאָר װאָס געלאַנדעט. ער שטייט 
און רייניקט אָפּ דעם שטויב פון זיין רעקל. לעבן אים, קאַרפּילעווסקי 
זיצט בי אַ טיש. דער אימפּרעסאַריאָ פּלאַטפוס קומט אַרײן. 

װאָס מאַכט איר, פריינד קאַרפּילעווסקי? 

נישקשה. 

אַ יונגע קעלנערעקע ברענגט אים קאַװע. 

פריינד קאַרפּילעווסקי, איר מוזט באַשטעלן אַ קוכן, צי אפשר אַ 
סענדוויטש. זיי האָבן עס פיינט ווען איר טרינקט בלויז קאַווע. 

איך האָב געמיינט אַז מען קען קריגן אַ רעפיל. 

(בנעימותדיק) יאָ. אָבער נישט פיר מאָל. 

איך זע אַז מען האָט אייך נישט פיינט. 

איך האָב אַמאָל געלייענט ביי בען דזשאָנסאָנען: ביסט אַ קבצן, איז לאָז 
כאָטש איבער אַ בכבודיקן טיפּ, 

איז װאָס הערט זיך מיט אייער פּיעסע? 

פון װאַנעט ווייסט איר וועגן מיין פּיעסע? 

(כלומרשט באַלײידיקט) אַז ס'איז אַ סוד, וויל איך גאָרנישט וויסן. 
ס'איז נישט קיין סוד. (צינדט אֶן אַ פּאַפּיראָס) פּונקט פאַרקערט. מיט אָט 
דער פּיעסע װעל איך נאָך באַרימט װוערן. לאָמיר זען. אָקסנשװאַנץ 
ווייסט שוין וועגן דער פּיעסע, דאָס איז שוין איינס. איר ווייסט שוין 


פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 


וועגן דער פיעסע, האָבן מיר שוין צוויי. מיט קנאָבלקאָפּ און מיט מיר, 
האַלטן מיר שוין ביי פיר. סע קען וואויל געמאָלן וערן, אַז אין אַ יאָר 
אַרום װעלן אפשר צען מענטשן הערן פון אָט דער פּיעסע. יאָ. גאַנצע 
צען. דאָס איז גאָר מעגלעך. און פאַרגעסט נישט אַז דאָס איז בלויז דער 
אָנהײיב. 

פע, קאַרפּילעווסקי, פע. איר זענט זיך מיאש אַ ביסל צו שנעל. איז לאָזט 
מיר אייך דערציילן אַ מעשהלה. אַ מעשה שהיה. מען דערציילט אַז דער 
סאָסאָווער רבי האָט געהערט, אַז מען נעמט יידן ערובניקעס. איז ער 
געפאָרן צו די גרעסטע גבירים זיי זאָלן געבן געלט כדי צו באַפרײען 
די ערובניקעס. אָבער ס'איז אים נישט געלונגען. איז ער געװאָרן אין 
כעס אויף זיך אַלײן, װאָס ער איז מבטל תורה געווען אומזיסט און 
אומנישט. בינו לבינו, האָט ער געהערט, אַז מען זעצט אַ יידן אין תפיסה, 
אַ גנב, און מען האָט אים נאָך דערצו געגעבן 50 מלקות. איז ער 
געגאַנגען אין דער תפיסה, באַצאָלט די ערבות, באַפרײט דעם גנב און 
געזאָגט צו אים: געדענק די קלעפּ װאָס דו האָסט נאָר-װאָס באַקומען, 
היט זיך, זי אַן ערלעכער ייד. און דער גנב האָט געענטפערט: דאָס װאָס 
איך בין היינט אַרײינגעפאַלן, הייסט נאָך נישט אַז איך װעל מאָרגן נישט 
מצליח זיין. און דער רבי האָט דאָס צוגעהערט און געזאָגט צו זיך אַלײן: 
אפשר בין איך זיך מיאש געווען אַ ביסל צו שנעל, 

אַקעגן װאָס דערצייל איך אייך די מעשה? אַקעגן איער פּיעסע. אַז דער 
סאָסאָווער רבי האָט געמעגט לערנען עפּעס פון אַ גנב, מעגט איר 
אוודאי און אוודאי לערנען עפּעס פון אים. זייט זיך נישט מיאש. בטחון, 
קאַרפּילעװוסקי! בטחון! 

אַ שיינע מעשה. קיין שום ספק, אַ שיינע מעשה. איך קען אייך דערציילן 
נאָך אַ שענערע. ס'איז געווען אַ שיינער פרילינג טאָג. אַ פויגל איז 
געווען גליקלעך און האָט זיך צעזונגען אין פעלד. איז געקומען אַ קו 
און געקאַקט אויפן פויגל. אָבער דאָס פויגל איז נישט געפאַלן ביי זיך, 
און געזונגען ווייטער. מיטאַמאָל איז געקומען אַ קאַץ און האָט אים 
איינגעשלונגען. 

געװאַלד, קאַרפּילעווסקי! װאָס איז דער מוסר-השכל פון איער מעשה? 
װאָס איז דער מוסר-השכל פון מיין מעשה? דער מוסר-השכל פון מיין 
מעשה איז זייער אַ פּשוטער. אַז דו ליגסט אין דרעק, זינג נישט. 

און אפשר וועט איר פאָרט לייענען איער פּיעסע פאַר מיר? האַ? װאָס 
זאָגט איר? 

ס'איז נישט פאַר אייך קיין געשעפט. איר מאַכט מוזיקאַלישע פּיעסן. 
דאָס איז נישט קיין מוזיקאַלישע פּיעסע. 

איך בעט אייך איר זאָלט נישט האָבן קיין פאַראיבל, אָבער איר רעדט 
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קאַרפּילעווסקי: 
פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעווסקי: 
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ממש וי אַ יאָלד. און אַז דאָס איז נישט קיין מוזיקאַלישע פּיעסע איז 
װאָס! מען נעמט מוזיק, מען לייגט עס אַריין, און אַ גוטן טאָג. אָט האָט 
איר למשל י'קעניג ליר'י. ביי מיר, אַז סע פאַרענדיקט זיך דער ערשטער 
אַקט, שטייט קעניג ליר און זינגט: "אַז סע זענען אין שטוב טעכטער, 
הערט אויף דאָס געלעכטער"י. איך האָב אים געגעבן אַ פידל, און דער 
עולם איז ממש פאַרשמאָלצן געװאָרן פון תענוג. און די טעכטער. די 
טעכטער זיינע שטייען אין די קורצע רעקלעך און זינגען: "אַ טאַטנס 
האַרץ, פּאַראַם-פּאַם-פּאַם"... הכלל, װאָס זאָל איך אייך זאָגן, דער עולם 
האָט ממש געלעקט די פינגער. 
סע נישטאָ קיין ליבע אין מיין פּיעסע. דער העלד האַלט ביי די זיבעציק. 
זאָגט מיר איין זאַך. פרויען האָט איר אין אייער פּיעסע? 
יאָ. כ'האָב פרויען אין דער פּיעסע. און אַז איר ווילט דווקא וויסן, זענען 
זיי אי יונג, אי שיין. 
גיט אַ קוק אויף אים. אַז איך וויל דווקא וויסן. אוודאי וויל איך וויסן. 
ווייל װיבאַלד איר האָט יונגע פרויען װאָס דרייען זיך אַרום אַן 
אַלטיטשקן, האָב איך האַלב מיאַמי אין דער קעשענע. ס'איז בלויז איין 
צרה מיט אייך, אַז איר שרייבט אַ פּיעסע צו וועמען גייט איר, צו 
וועמען? צו איער פריינד פּלאַטפוס? וואו, װוי?! באַלד לויפט איר צו 
קנאָבלקאָפּ און זיינע גוטע פריינד. איי איז ער אַ גזלן! איי איז ער אַ 
באַנדיט! ער קען אייך אויפפרעסן לעבערדיקערהייט. נישט איבערלאָזן 
קיין ביינדל. נו לאָמיר בעסער נישט רעדן דערפון. שיסט. לאָמיר הערן 
די פּיעסע אייערע. 
(הייבט אָן צו לײיענען זיין פיעסע) 

ערשעט סעצנע 

גן עדן 

גאָט ליגט אויף אַ מאַטראַץ 

גאָט: דינער! 

גאָט: יאָג אַװעק די הינער... 

סעקרעטאַרשע: ס'איז שוין ניין אַזײגער. די מתים װאַרטן שוין 

אַ שעה צייט... 
איי, איי, איי, קאַרפּילעווסקי. שרייבן שרייבט איר נישקשהדיק. אַז די 
סערקעטאַרשע עפנט דאָס מויל דאָרט ביי אייך, שיט זי פּערל! ממש 
פּערל! אַ שפּראַך אויף אַלע אונדזערע קלאָמפּערשט דראַמאַטורגן 
געזאָגט. חי געלעבט. איך קען אַלײין עטלעכע יידישע אַקטריסעס, 
אמתע פּאַסקודסטװעס, זיי װאָלטן שוין געמאַכט אַ צאַצקע פון דער 
ראָל. נאָר אייך צרה ביי אייך. צו פיל מענטשן. 
װאָס הייסט צו פיל מענטשן? װאָסערע מענטשן? 


פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעווסקי: 
פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעװסקי: 
פּלאַטפוס: 
קאַרפּילעװסקי: 


פּלאַטפוס: 


קאַרפּילעווסקי: 
פּלאַטפוס: 


טשערטשיל; 


גאָט איז נישט איינס. דער דינער איז נישט צוויי. די סעקרעטאַרשע איז 
שוין דריי. קאַרפּילעװסקי אַלײין איז פיר. די געליבטע איז פינף. יאָ, און 
די מאַמע אירע איז זיבן. דער פּאָליציסט איז אַכט. יעזוס איז ניין. 

דער פּאָליציסט קען שפּילן יעזוסן... 

ביסט גערעכט. אָבער װער װעט שפּילן שטן און דעם גוטן מלאך 
דאָרטן, גבריאל? זעט איר? נו, איז מיר האַלטן שוין ביי צען. און איך 
האָב נאָרװאָס געקויפט אַ טאָיאָטאַ. 

װאָס האָט תחת צו קדחת? 

און וי מיינט איר פיר איך די אַקטיאָרן אויף גאַסטראָלן? לאָמיר זאָגן 
אַז איך קען נעמען פינף מענטשן אין מיין אױטאָ. זאָל זיין זעקס. שוין. 
אָבער װאָס זאָל איך טאָן מיט צען מענטשן. האַ, אפשר קענט איר מיר 
זאָגן? 

איך האָב אייך שוין פריער געזאָגט. די פּיעסע איז נישט פאַר אייך. 
ווער זאָגט, אַז זי איז נישט פאַר מיר. אפשר איז זי יאָ פאַר מיר. נאָר 
װאָס זשע, איר מוזט אַראָפּנעמען אַ ביסל װאָג פון דער פּיעסע אייערער. 
נעמט למשל אַן עראָפּלאַן. אַן עראָפּלאַן קען נישט האָבן צו פיל װאָג. 
ווייל אַז אַן עראָפּלאַן האָט צו פיל װאָג, קאָן ער נישט פליען אין דער 
הייך. אַקעגן װאָס זאָג איך אייך דאָס? אַקעגן איער פּיעסע. װאָס 
װינציקער אַקטיאָרן איר האָט אין אייער פּיעסע, אַלץ גרינגער װעט עס 
זיין צו שטעלן. 

דאָס איז אויכעט אַ װאָרט פונעם סאָסאָװער רבי? 

איי, איי, איי, קאַרפּילעווסקי. װיבאַלד מען רעדט ערנסט מיט אייך, 
הייבט איר אָן מיט די וויצלעך. טוט מיר אַ טובה, שרייבט אַ פּיעסע פאַר 
פינף מענטשן. און אַז איר װעט אָנשרײבן אַ פּיעסע פאַר פיר מענטשן, 
װעט עס זיין נאָך בעסער. 
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זיבצטע סצענע 
גן עדן 
גאָט שפילט שאַך מיט טשערטשילן. אַ כאָר פון מלאכים זינגט הענדעל'ס 
"משיח": 
?זסעסזסץ סע11 /01/ 116 2000 
(שפּילט) איך האַלט, אַז זי טרייבן עס אַ ביסל איבער. װאָס מיינט איר? 
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גאָט; 


טשערטשיל; 


גאָט; 


װאַזעלינאָוויטש: 


56 


ביסט גערעכט. גלייב מיר, אַז בין תמיד געווען קעגן פּערזאָנעןךקולט, 
נאָר װאָס זשע, װיבאַלד זיי הערן אויף צו האַלטן פון מיר, קלייבן זי 
אויס עפּעס אַן אָנשיקעניש. איז שוין בעסער אַזױ. 

אַז מען רעדט שוין דערפון, וי קומט עס אַז איר האָט גאָרנישט געטאָן 
מיט דעם הער היטלער. 

דו ווייסט פאַרװאָס איך לעב אַזױ לאַנג? ווייל איך מיש זיך נישט. עצות, 
- יאָ. איך גיב עצות. אָבער סע העלפט וי אַ טויטן באַנקעס. האָט איר: 
לא תרצח. איר זאָלט נישט הרגענען. מען הערט מיך וי די קאַץ. פאָלג 
מיך. אַנטלויפט פון מענטשן. װאָס װייניקער איך האָב צו טאָן מיט זי 
אַלץ בעסער. נאָר סע דאָ איין צרה ביי מיר. איך בין צו גוט. אָט האָט 
איר למשל אָטידעם קאַרפּילעווסקי. צויװאָס דאַרף איך אים האָבן? ווען 
איך שיק אים אין גיהנום װאָלט איצט געווען רואיק, שאַ שטיל. איצט 
מוז איך שלעפּן די מעשה אַ קיילעכדיק יאָר. מאַט! 
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אַכטע סצענע 
אַ רעסטאָראַן אויף בראָדורײ 


אימפּרעסאָריאָ ואַזעלינאָויטש און קאַרפילעװסקי טרינקען קאַווע. 
קאַרפּילעווסקי האָט נאָר װאָס געלײענט זיין פיעסע פאַר װאַזע- 
לינאָרדיטש. 

און װועגן דער פּלעי... ס'איז אָלרײט... דער דיאַלאָג איז בריליאַנט... 
מענטשן ריידן... ס'איז אַ ריל פּלעזשור... אָבער אַ קאָמעדי... איי דאָנט 
נאָר... איך ווייס נישט... (שושקעט אין קאַרפּילעווסקי'ס אויער) אפשר 
האָט איר עפּעס אַ האָלאָקאָסט זאַך? ווייל ווען איר ווילט וויסן דעם 
אמת... איך דאַרף האָבן אַ האָלאָקאָסט פלעי. מיטן "באָרד אֶף 
עדיוקעשיאָן. אַלײין האָב איך 30 פאָרשטעלונגען. ס'איז אַזױ וי זיכער. 
(קוקט אין קאַלענדאַר אַריין) דאָ האָט איר פייערלעכע דערעפענונגען 
פון אַ האָלאָקאָסט אויסשטעלונגען. װאַשינגטאָן אין אַפּריל, און נאָך 
דעם, װאָס שטייט דאָ? יאָ. פילאַדעלפיע. איז װאָס זאָגט איר! האַ? אפשר 
וועט איר זיך אַװעקזעצן און שרייבן אַ ריכטיקע האָלאָקאָסט צאַצקע? 
האַ? יו נאָו, (בסוד) איך האָב דאָ אַ פרוי, אַ סערוואַיווער, װאָס האָט 
איבערגעלעבט די מלחמה, יו נאָו, װאָס לייענט פון איר טאָגבוך. פון 
געטאָ. די שאָו הייסט: "די ען פראַנק װאָס האָט עס יאָ אויפגעטאָן". 


גאָט; 


ווייל דאָ אין אַמעריקע מוז מען האָבן סוקסעס. יאָ האָלאָקאָסט, נישט 
האָלאָקאָסט, אַ מענטש מוז זיין אָן טאַפּ. איז װאָס זאָגט איר? 
אָפּגערעדט? איז װאָס! איר שרייבט אַ האָלאָקאָסט פּיעסעלע! ס'איז 
גאָרנישט אַזאָ קאָמפּליצירטע זאַך. איר הייבט אָן מיט אַ טרויעריקער 
שטימונג. יו נאָו. איך האָב נאָך אַלץ די גרויע שמאַטע פון דעם ען 
פראַנק שאָו. סע ליגט ביי מיר נאָך ערגעצוואו. יאָ. און אַ סאַירען: 
או-או-או. קריג. פּאַף-פּאַף-פּאַף. שוין האָט איר די גאַנצע אַטמאָספערע. 
דאָס איז דער ערשטער טייל. דאָ זאָגט איר, אַז די וועלט האָט געשוויגן 
ווען זעקס מיליאָן יידן זענען דערמאָרדעט געװאָרן. יאָ. און איר 
דערמאָנט די קינדער. (דדאַמאַטיש) אָנדערטהאַלב מיליאָן קינדער 
אָפּגעריסן פון זייער מאַמעס בריסטן. דאָס יאָ. פאַרװאָס נישט? אָבער 
קיין שום טענות צו גאָט. ווייל איך האָב צוויי רעבאַיס און איין 
קאַרדינאַל אויף דעם האָלאָקאָסט קאָמיטי, און אַז סע געפעלט זי נישט 
בין איך טיף און טייער אין דרערד אינאיינעם מיטן שאָו. איז געדענקט. 
איר זאָגט, אַז די ציוויליזירטע פעלקער פון אײיראָפּע האָבן געשוויגן. אַז 
די גאַנצע וועלט האָט געשוויגן. דאָס מעגט איר זאָגן. קיינער שטערט 
אייך נישט. נאָר טוט מיר אַ טובה און לאָזט גאָט אַרױס פונעם גאַנצן 
ענין. יאָ. און פאַרגעסט נישט אַריינצולײגן אַ שװאַרצן סאָלדאַט, אַ 
מאַרינס. יו נאָו. ער באַפרײט די יידן אין קעמפּ. ווייל נאָכדעם קומט אַ 
האָלאָקאָסט ספּיטש קעגן ראַסיזם איבעראַל און דער בירגערמייסטער 
איז שװאַרץ. שוין. און פאַרגעטס נישט: איר ענדיקט מיט אַ העפּי ענד, 
איר מאַכט עס איינס און צוויי. אַלע אַקטיאָרן קומען צוזאַמען אויף דער 
בינע און זינגען: לחיים, טו לאַיף, טו לאַיף, לחיים! (הייבט אָן צו זינגען 
מיט ברען) עם ישראל, עם ישראל, עם ישראל חי! אַלע זינגען מיט - 
הבה נגילה, הבה נגילה, הבה נגילה ונשמחה! 


3 


ניינטע סצענע 
גן עדן 
גאָט ליגט אין האַמרוק און לייענט אַן ענציקלאָפּעדיע. גבריאל און שטן 
שאָקלען אים. מלאכים שפּילן שטילע מוזיק. 


די שנעלקייט פון ליכט אין נאָרמאַלע אַטמאָספערישע באַדינגונגען איז 
0 מייל פּער סעקונדע. נעמענדיק אין באַטראַכט די דימענסיעס פון 
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מלאכים; 
גאָט: 


מלאכים: 
גאָט: 
מלאכים: 
גאָט: 
גבריאל: 
גאָט: 
גבריאל: 


שטן: 


װאַזעלינאָוויטש: 
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קאָסמאָס, די אָפּשטאַנדן צווישן די פּלאַנעטן זענען געמאָסטן אין ליכט 
יאָרן (צו די ארומיקע מלאכים) נישט שלעכט, האַ? איצט זאָגט מיר: 
ווער איז דער גרעסטער? 

דו! 

און װוער איז, לאָמיר זען, יאָ, װער איז מלא רחמים, ממש פול מיט 
דערבאַרמונג? 

דו! דו! 

און װער איז, אַהאַ, יאָ, וער איז מלך מלכי המלכים - דער קעניג פון 
אַלע קעניגן? 

דו! דו! דו! 

איך מוז זאָגן אַז איך פיל זיך איצט אַ סך בעסער. 

בעל-הבית, איר געדענקט קאַרפּילעוסקי? 

קאַרפּילעווסקי. אַהאַ. יאָ. װאָס איז מיט אים? 

ער שרייבט אַ פּיעסע וועגן דער צווייטער וועלט-מלחמה. ער צעוויינט 
זיך ממש פאַר די קרבנות. 

באָבע מעשיות. ער צעוויינט זיך פון די אייגענע צרות. 
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צענטע סצענע 
אַ ביוראָ אין מאַנהעטן 


מיין טייערער קאַרפּילעווסקי, איר טרינקט טיי צו קאַװע? אפשר גלוסט 
אייך אַ גלעזל וויסקי? דערלויבט מיר אייך פאָרצושטעלן די האָלאָקאָסט 
קאָמיטי פאַר הײיײיאָר. מאָנסיניאָר באַמבינאָ טריניטי, דער ראש פועם 
אַלװעלטלעכן קאַטױלישן ראַט, רעבאַי יהושוע כניאָקמאַן פונעם 
אַמעריקאַנישן רבנישן אינסיטיטוט, און פרוי פלאָרענס ביג'תחת פונעם 
"באָרד אָף עדיוקעישיאָן". 

חשובע פריינד, דער שרייבער אברהם קאַרפּילעווסקי, װעט אונדז 
פּרעזענטירן אַן אויסצוג פון זיין אָדיאָװויזועלער פּראָגראַם "1944'. 
נעמענדיק אין באַטראַכט די היייאָריקע בודזשעט איינשרענקונגען, 
שלאָגט אונדז פריינד קאַרפּילעווסקי פאָר אַ פראָגראַם אײינגעפּאַקט אין 
איין װאַליזקע. 

קאַרפילעווסקי נעמט אַרױס אַ פּראָיעקטאָר און ליכט-בילדער פון זיין 
װאַליזקע. 


װאַזעלינאָוויטש: 
טריניטי: 


װאַזעלינאָוויטש: 


טריניטי: 


װאַזעלינאָוויטש: 


טריניטי: 


און דאָס איז נאָך נישט אַלץ. כדי צו געבן דער פּראָגראַם אַ מער 

אוניווערסאַלן פאַרנעם, האָט פריינד קאַרפּילעווסקי, הגם אַ יידישער 

שרייבער, דאָסמאָל צוגעגרייט אַ ליכטבילדער"פּראָגראם אָן ווערטער, 

ווייל װי באַקאַנט ווערן אונדזערע שולן װאָס מער צװײישפּראַכיקע. 

מיסטער קאַרפּילעווסקי'ס פּראָגראַם איז ממש װי צוגעפּאַסט פאַר 

אונדזער פּובליקום. 

מאָנסיניאָר טריניטי דרימלט מיט אַראָפּגעלאָזטן קאָפּ בשעת קאַרפי 

לעווסקי ווייזט זיינע ליכטבילדער, 

די ליכטבילדער ווייזן וי פון מאַלפּעס ווערן מענטשן, און ווי די מענטשן 

װערן בעסטיעס װאָס פירן מלחמות, מאָרדעװען אחן צעשטעהן 

אַלצדינג װאָס לעבט. 

מאָנסיניאָר! װאָס איז אייער מיינונג וועגן דעם שאָו? 

(כאָפּט זיך אויף) 

,110610 ,510סקקס 0246900102006016 812/0 סזקמע/ס8 6 80ג200ל 11 
0 0000 ,810סקקס 0846801108206016 

(זעצט איבער) דער װאַטיקאַן שטעלט זיך קאַטעגאָריש קעגן, איך חזר 

עס איבער, קאַטעגאָריש קעגן אַבאָרטן. 

(רעדט װאָסאַמאָל שװאַכער) 

10 1 141120 6 ,1'00650 1110 ,סט021 11 סק0 111 56916016 גק8ק 11 

0ׂ,0 2 1602 1ט8 11סקגאן 41 4244400 11 06016װ312ט00560ס מסזגמזזם 
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די פּױיפּסטן פיליפּ דער פּליכעװאַטער, פיליפ דער פעטיטשקער, און 

פיליפּ דער האָריקער, האָבן נאָכאַנאַנד אונטערגעשריבן דעם נאַפּאָלי 

טראַקטאַט, װאָס פאַרנעמט זיך מיט אָט דער פראַגע. (װענדט זיך צו 

באַמבינאָ טריניטי) יאָ. מיר פאַרשטייען דאָס גאַנץ גוט. אָבער אין דעם 

ענין האָלאָקאָסט... 

באַמבינאָ טריניטי װוערט װידעראַמאָל אַנטדרעמלט. 

מאָנסיניאָר באַמיבײנאָ ... 

מאָנסיניאָר טריניטי כאַפּט זיך אױף 

האָלאָקאָסט, יאָ. איך האָב זיך געטראָפן מיט ריבענטראָפּ אין אַ 

װעגעטאַרישן סאַנאַטאָריאום אין דער שווייץ. ווען איז דאָס געווען... 

אין 1941 דאַכט זיך מיר... אפשר 1942... יאַ - 1942. מיר האָבן נישט 

געקאָנט מער אויסהאַלטן אָן פלייש, איז בײנאַכט פלעגן מיר זיך 

אַרײינגנבענען אַ שטיקל סטייק אין שטאָט. האַ"האַ-האַ. איך האָב אים 

שוין דעמאָלט געזאָגט: יאָאַכים, צו װאָס דאַרפט איר זיך טשעפּען צו די 

יידן די גאַנצע צייט? פאַרגעסט נישט, סע קען זיך טרעפן אַז איר 
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כניאָקמאַן: 


װאַזעלינאָוויטש: 
כניאָקמאַן: 
װאַזעלינאָוויטש: 
קאַרפּילעװסקי: 


כניאָקמאַן: 
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פאַרלירט די מלחמה, און דעמאָלט װעט עס מיאוס אויסזען. (ווערט 
װידער אַנטשלאָפן). 

מאָנסיניאָר טריניטי האָט מיר ממש ארויסגענומען די ווערטער פון מויל, 
װאָס שייך אַבאָרטן. דער אַבאָרט איז דער היינטיקער האָלאָקאָסט! אַ 
האָלאָקאָסט װאָס גייט אָן, טאָג-איין, טאָג-אוס, אין יעדער שטאָט און 
שטעטל, איבער דעם גאַנצן לאַנד. נאָר וועגן דעם שפּעטער. (פּויזע) מיר 
זענען היינט זיך צונוינפגעקומען כדי צו דעבאַטירן אונדזער האָלאָקאָסט 
פּראָגראַם פאַרן היינטיקן יאָר. איך זאָג נישט די קינסטלערישע 
פּראָגראַם, ווייל איך בין נישט קיין קינסטלער, קיינמאָל נישט געווען 
קיין קינסטלער, און גאָט זיי דאַנק, װעל קיינמאָל נישט זיין קיין 
קינסטלער. איך לאָז איבער די קונסט צו די קינסטלער. זי זענען, זאָגט 
מען מיר, גאָר גרויסע מבינים אויף דעם. פון מיין זייט זאָלן זיי זאָגן 
מבינות אויף קונסט. אָבער זיצנדיק דאָ, צוקוקנדיק אויף מיסטער 
קאַרפּקאָפּ'ס פּראָגראַם, האָב איך געפילט וי די קישקעס דרייען זיך ביי 
מיר אין בויך. יעדער אבר אין מיין גוף האָט געשריגן: ניין, נישט 
אַזעלעכע זענען מיר, און נישט אַזעלעכע זענען געווען אונדזערע 
טאַטעס. (דראַמאַטיש) קומט מיסטער קאַרפּיפּאָווסקי און ווייזט אונדז, 
אַז אַ מענטש איז נישט מער וי אַ מאַלפּע, אַ חיה. מיר זענען היינט 
צונויפגעקומען זיך, די מיטגלידער פון דעם האָלאָקאָסט קאָמיטי. 
בלייבט אַ קשיא אויף אַ מעשה: אויב דער מענטש איז נישט מער וי אַ 
חיה, איז במילא דאָס שעכטן פון מענטשן נישט מער וי דאָס שעכטן פון 
קי אָדער הינער. דאָס שעכטן פון מענטשן איז גאָר קיין עוולה נישט. 
עליפּי אָט דעם שכל, היטלער ימח שמו, איז נישט געווען ערגער פון 
קאָלאָנעל סאַנדערס. 

ווער איז אָט דער קאָלאָנעל סאַנדערס? 

דער װאָס פאַרקויפט געבראָטענע הינער. ''קענטאָקי פראַיד טשיקן"?... 
אַה! 

איך האָב קיינמאָל נישט געזאָגט אַז דער מענטש איז אַ חיה. איך האָב 
בלויז געזאָגט אַז אַ מענטש קען ווערן צוריק אַ חיה... 

װאָס הייסט צוריק, װאָס! איך ווייס אויך עפּעס וועגן דער שאַפונג פון 
דער וועלט. און אַזױ וי אונדזערע הײיליקע תורה שטייט מיר פאַר די 
אויגן, ווייס איך אַז סע שטייט געשריבן: "ויברא אלוהים אֹת האדם 
בצלמו'" גאָט האָט באַשאַפן דעם מענטשן לוט זיין געשטאַלט. ס'איז 
גאָר מעגלעך, אַז מיסטער קאַרפּילעווסקי זעט נישט קיין חילוק צווישן 
אַ מענטשן און אַ מאַלפּע. קען זיין. אָבער איך זע יאָ אַן אונטערשייד, 
ווייל איך טראָג אַ יאַרמעלקע און ארבע כנפות און אַ מאַלפּע - 
שפּרינגט פון בוים צו בוים. 


קאַרפּילעװסקי; 
כניאָקמאַן: 


סע װאָלט אייך גאָרנישט ניט געשאַט צו שפרינגען אַ ביסל. 
אפּיקורס! כופר בעיקר! החוטא ומחטיא את הרבים! 


װאַזעלינאָוויטש: רבותי, איך בעט אייך. 


קאַרפּילעווסקי: 


ווייסט איר דעם חילוק צווישן אַ בתולה און אַ נאַר? 


װאַזעלינאָוויטש: פריינד קאַרפּילעװסקי! 


קאַרפּילעווסקי: 
כניאָקמאַן: 


אַ נאַר בלייבט אַ נאַר, 
בעל תאווהניק! אַ זנאי ומזנה! 


װאַזעלינאָוויטש: רבותי, איך בעט אייך. פרוי ביג'תחת, אפשר ווילט איר עפּעס זאָגן? 


ביניתחת: 


קאַרפּילעװסקי: 


בכיטערסוף: 


איך וויל טאַקע עפּעס זאָגן. סע קען זיין אַז סע װעט קלינגען אַ ביסל 
שאַרף, אָבער מיר האַלטן עס נישט מער אויס. איין האָלאָקאָסט טאָג 
גייט אַװעק, און אַן אַנדער האָלאָקאָסט טאָג קומט, און אונדז פרויען, 
דערמאָנט מען נישט. מיר האָבן גענומען אָנטײל אין דעם האָלאָקאָסט 
און מיר ווילן אַז מען זאָל אונדז דערמאָנען. דער מענטש שטאַמט פון אַ 
מאַלפּע?! ניין און צען מאָל ניין. די פרוי שטאַמט פון אַ מאַלפּע. לאָמיר 
אייך זאָגן אין צוויי װערטער: מיסטער קאַרפּילעווסקי איגנאָרירט 
אינגאַנצן דעם קוקווינקל פון דער פרוי. (הייבט אָן צו זינגע) 
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עלפטע סצענע 
דער פינצטערער סוף - קינסטלער אַגענטור 


קאַרפילעווסקי שמועסט מיטן בעל-הבית, מיסטער ביטערסוף. 

איך קען פאָרלייענען מיין פּיעסע. אפשר ווילט איר אַ רעפעראַט: 
"הונדערט יאָר יידיש טעאַטער אין אַמעריקע"? מיט ליכטבילדער, 
(נעמט אַרױס ליכטבילדער), 

ליכטבילדער... ווייס איך נישט. (פּויזע) זאָגט מיר, זינגען קענט איר? 
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קאַרפּילעװסקי: 
ביטערסוף: 
קאַרפּילעװסקי: 
ביטערסוף: 
קאַרפּילעװסקי: 
ביטערסוף: 


קאַרפּילעװסקי: 
ביטערסוף: 


סעקרעטאַרשע: 


גאָט; 
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װאָס הייסט זינגען? 

איך מיין, וי איז אייער שטימע? 

סע טרעפט זיך אַז זי איז נישקשהדיק. אפילו אַ שיינע, 

עברי קענט איר לייענען? 

װאָס הייסט? אַ יידישער שרייבער זאָל נישט קענען לייענען? 

מען האָט שוין געזען אַזױנס... בקיצור: איך דאַרף האָבן אַ חזן. 
קאַרפּילעװוסקי פאַלט כמעט חלשות. ביטערסוף קומט נעענטער צו צו 
אים. רעדט בנעימותדיק. 

הערט זיך צו. דעם נוסח קענט איר, אַייאָ? זיי האָבן אַ מיקראָפּאָן. איר 
דאַרפט נישט שרייען. זינגט פאַר מיר ראש השנה און יום כפּור, נעמט 
אייער טשעק, און גוד באַי טשאַרלי. איז װאָס זאָגט איר? איך האָב דאָ 
אַ קאָנגרעגעישיאָן אין סאַנטאַ מאָניקאַ, אין פּרינסטאָן, אפילו דאָ אין 
מאַנהעטן, 

און װאָס װעט זיין אַז איך װעל פאַרגעסן דעם נוסח? 

נישט געדאגהט (נעמט צוויי טאַשמעס און אַ װאָקמען) שחרית. מוסף. 
(לײגט דעם רראָקמען אויף קאַרפּילעווסקי'ס קאָפּ) הערט זיך צו 
געזונטערהייט ביז די יומים נוראים. 
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צוועלפטע סצענע 
אין שול 


די שול איז פול מיט מענטשן. קאַרפּילעווסקי זינגט כל נדרי. מיטאַמאָל 
פאַלט ער אויף דעם עמוד. דער מלאך המוות קומט אַריין, גיט אַ קוק 
אין זיין נאָטיץ-ביכל, פּאַקט אַרױף קאַרפּילעווסקין אויף די פלייצעס און 
גייט אַרױס. 
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דרייצנטע סצענע 
בית דין של מעלה 


נומער 6: אברהם קאַרפּילעווסקי, 
שוין ווידער? 


סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
אַלע: 
גאָט: 
אַלע: 
פעקרעטאַרשע: 


שטן; 


גבריאל; 
גאָט: 
שטן; 


גבריאל: 


גאָט; 


קאַרפּילעװסקי; 


אַלע שטיין! 
איך בין איינער און ווייטער - קיינער. 
איר זענט איינער און וויטער איז קיינער. 
אַז איך טו אַ הוסט, גייט אַ דונער און אַ בליץ. 
אַז איר טוט אַ הוסט, גייט אַ דונער און אַ בליץ. 
זעצט אייך אַװעק. 
אַלע זעצן זיך. 
אַלמעכטיקער גאָט, חשובע מלאכים! מיסטער קאַרפּילעווסקי האָט 
באַקומען אַ יאָר כדי צו שרייבן פּיעסן און שטעלן זיי אויף דער בינע. 
ער איז נישט מצליח געוען. דער טעאַטער, איז נישט געװען 
פאַראינטערעסירט אין קאַרפּילעווסקיס ווערק. פאַרװאָס? דערפאַר װאָס 
זיין שרייבן איז נישט אינטערערסאַנט. איך וויל נישט זאָגן אַז סע טויג 
נישט, סע טוג יאָ - אויף כפּרות. 
אוי איז דאָס אַ װיץ! איך פּלאַץ ממש פאַר געלעכטער. 
אָרדענונג! 
אַן אַנדערער מענטש װאָלט אויפגעהערט צו שרייבן. אָבער נישט 
אברהם קאַרפּילעװוסקי. לויט אים איז די גאַנצע וועלט זיך טועה, און 
ער אַליין איז גערעכט. זיין שרייבן, האַלט ער, איז גוט. די וועלט איז 
שלעכט. אין צוויי װערטער: אברהם קאַרפּילעווסקי איז געווען אַ בעל 
גאווה כל-ימיו. ער האט אַליין געזאָגט, אַז פאַר זיין קונסט איז ער גרייט 
צו גיין אין פייער און אין װאַסער. ביי מיר אין גיהנום װועט ער געפינען 
ביידע. 
אברהם קאַרפּילעווסקי איז נישט מצליח געווען. דאָס איז אמת. אָבער 
לאָמיר באַטראַכטן דעם ענין פון אַ פילאָזאָפישן קוקווינקל. איז דען 
דערפאָלג די הױפּטזאַך? דעם נחש הקדמוני, דער שלאַנג, איז געראָטן 
צו פאַרפירן חווהן, איז קומט אים דערימעך אַ מעדאַל? און פאַרקערט: 
לוט איז נישט מצליח געווען צו ראַטעװען סדום, איז דערפאַר זאָל מען 
פּסקענען אַז ער איז אַ לא יוצלח? און שמשון הגיבור איז ממש געפאַלן 
חלשות פאַר דלילהן, אָבער װאָס פאַר אַ זיסע מפּלה איז דאָס געװוען! 
איך קען דעם תנ"ך. איר דאַרפט עס מיר נישט דערצילן 
קאַרפּילעװוסקי, איידער איר קריגט איער פּסק, אפשר ווילט איר עפּעס 
זאָגן? 
אפשר דער חשובער פריינד שטן איז גערעכט אַז מיין פּלאַץ איז ביי 
אים; 

(צו גאָט) 
זייט דעם װאָס איר האָט מיך געשאָלטן מיט טאַלאַנט איז מיין לעבן 
געװאָרן אַ גיהנום. די וועלט איז מלא אכזריות צו די קינסטלער. אָבער 
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גאָט; 


סעקרעטאַרשע: 
גאָט: 
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װאָס איז די וועלט אָן זי?! מאָליערן האָט מען באַגראָבן וי אַ הונט 
הינטער דער פּלױט, אָבער װאָס איז פראַנקרייך אָן אים? דער קינסטלער 
איז די נשמה פון זיין פאָלק! ר' נחמן פון בראַצלאַוו האָט אַמאָל געזאָגט, 
אַז דער װאָס קען שרייבן אַ בוך און שרייבט עס נישט, איז געגליכן צו 
אַ טאַטע װאָס האָט פאַרלוירן אַ קינד. איך האָב מיינס געשריבן, (צו 
גאָט) און פאַר דעם וויל איך אייך דאַנקען. 

ר' זוסיע פון מיראָפּאָל האָט אַ מאָל געדאַװנט און געװיינט. װאָס 
וויינסטו ר' זוסיע? - האָב איך אים געפרעגט. - מען זאָגט אַז דו ביסט 
דער משה פון דיין דור. - איך וויין נישט ווייל איך בין נישט קיין משה 
רבינו. - האָט ער געענטפערט, - איך ווייס אַז איך בין נישט קיין משה 
רבינו. איך וויין ווייל איך ווייס נישט צי איך בין דער זוסיע, װאָס איך 
האָב געקאָנט זיין. 

אברהם קאַרפּילעווסקי איז געווען דער אברהם קאַרפּילעווסקי װאָס ער 
האָט געקאָנט זיין! 

אַלע שטיין! 

קום, קום מיט מיר! (גאָט לייגט זיין האַנט אויף קאַרפּילעווסקיס פּלייצע, 
װענדט זיך צו די מלאכים) מאַכט אויף דעם טױער פון גךעדן פאַרן 
יידישן שרייבער! 


סהף 


קיוס 


אלכסנדר שפּיגלבלאַט 


עלעגיעס 


אֹר 


וי געטשן ליימענע פון כנען און פון צור, 

עדות פון אַן אוסנעלאָשענער קולטור, 

גליווערן ביי מיר די אויסגעדינטע כלים, 

וי שוין לאַנג פאַריתומטע אבלים: 

אַ בײיכיק טינטערל, אינעװײיניק וי פּאַרטריקנט בלוט, 
מיט אַ שטאָפּער וי דעם חייטס פינגערהוט; 
אָנגעלענט אין טינטער, מעשה חבר, 

ליגט אַ הענטל, קראַנק אויף זשאַװער, 

און אַנטקעגן, װי אַ שמש ביי דער טיר -- 

אַ לעשער מיט געשפּרענקלט ראָזע לעשפּאַפּיר. 


שמועסט מען אויף צו פּטרן די מרה-שחורה, 
רעדט מען דברי-חול און דברי-תורה, 
פּלאַטערט איבער זייער שמועס דער שאָטן 
פון ליפּקאַנער גאון, ר' לייזערל הקטן *, 


דעם אומעט זעט ר' לייזערל, פון בראַקירטע געטער, 
דעם אומעט פון אַ טינטערל און פון אַ הענטל זעט ער, 
און שפּינט דערפון אַ משל צו די שטערן, 

אפשר װעט עס עמעץ אין דער אייביקייט דערהערן. 


יולי 2009 


* זיצט ביי זיך אין צימערל ר' לייזערל דער קליינער, 
רעדט מיט זיך אַליין ער... 
אליעזר שטײנבאַרג, "דרייי 
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אֹר 


איך שפּאַלט מיט מיין לייב די געדיכטע חמימה 
און אָטעם אַרין די קלעפּיקע פּאַרע, 

װאָס בריט וי אַ לויג מיין צונג און מיין גומען. 
אַ דין-דינער נעפּל פּאַרשטעלט מיר די ראיה 
און כ'זע וי דורך שויבן געבייטשטע פון רעגן, 
איך זע װי עס װאַקלען זיך שילדן, רעקלאַמעס, 
וי ס'ציטערן ווענט װי באַנומען אין פיבער. 
שאָטנס פון ביימער ליגן פאַרחלשט, 

מידע, פּאַרמאַטערטע אויפן אַספּאַלט. 


אין בלענדעניש זע איך די ווערטער פון שילדן 
װאָס רייסן זיך אָפּ פון גערעם און צעברעקלען זיך, 
אותיות פליען זיך פונאַנדער וי פונקען 

פון אייזן צעגליט אונטער האַמער און שמיד, 


זי פינקלען אַ רגע און לעשן זיך אויס 

און פאַלן צוריק װי בלייענע שריפט 

געקייטלט אין וערטער װאָס זאָגן נביאות. 

איך שפּאַלט מיט מיין לייב די געדיכטע חמימה 
און אָטעם נביאות אַרײן מיט דער פּאַרע, 
נביאות װאָס בריען מיין צונג און מיין גומען. 


אוינוסט 2009 
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אד 


דער טונעיאַדעװקער ריטער בנימין השלישי 

און זיין טאָרבע-טרענער סענדערל די יידענע 

האָבן אַ פלאַטער נעטאָן פון עולם-האמת 

מיט די פּאָלעס פון זייערע געהאַקטע קאַפּאָטעס 

און זיך אַראָפּגעלאָזט אין אַ שפּעטער אלול-נאַכט 
אויפן מאַרק פון דער חרובער קהילה טונעיאַדעװוקע. 
אַ נאָכקלאַנג פון נאָגנדיקע סליחות-נינונים 

האָט געציטערט איבער די קרומע דעכער 


און אַ ספּאָלאָשעטער האָן האָט זיך מוראדיק צעקרייעט. 


"סענדערל סערדצע" -- אָמר בנימין -- 
"מיין חלום װאַלגערט זיך דאָ אויפן מיסט, 
נעם אים, סענדערל, אַרין אין דיין טאָרבע, 
וי אַ כשרן עדות פון אונדזערע מסעות, 
נעם אויך אַ זשמעניע ערד אין דיין טאָרבע, 
אַ זשמעניע טונעיאַדעװקער הײיליקע ערד, 
אַ סנולה, סענדערל, פּאַר תחית-המתים," 


"כן יהי רצון" --- האָט זיך סענדערל אָפּגערופן -- 
און דער האָן האָט נאָך אַ מאָל הייזעריק געקרייעט, 


אוינוסט 2009 
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מ. אייזענבוד 


די אינװואַלידן פון װאַסערבורג... 


דערציילונג 


4 

פאַרנאַכט איז פרויקע יידזבאַן"" אַדורכגעפאָרן מיטן דריי-טאָניקן 'יסודיבייקער"' 
דורכן לאַגער-טױער, אַזש די ערד האָט אונטער אים געציטערט, װוי עס װאָלט אַ טאַנק 
געפאָרן. 

דער לאַגער-טױער איז געווען ברייט צעעפנט. די װאַך האָט דערװאַרט דעם 
לאַסט-אױטאָ שוין מיט שעהן פריער. וי נאָר ער איז אַדורכגעפאָרן, האָט זיך דער טויער 
פאַרמאַכט. 

פרויקע האָט וי אַ וויכער זיך אַרײנגעדרײט צווישן די בעטאָךגעגאָסענע שטאַלן, 
וואו ס'זענען אַמאָל געשטאַנען קאַװאַלעריעפערד. נאָך איידער דער מאָטאָר האָט באַװיזן 
אַרױסצולאָזן דעם לעצטן אָטעם-צוג -- זענען די קעסטלעך, דורך פלינקע הענט, איינס 
נאָך איינס, פאַרשוואונדן אין לאַבירינט פון געדרייטע קעלערן, אונטער די שטאָקיקע 
געביידן פון די מיליטערישע קאַזאַרמעס -- װאָס אַצינד זענען זי געווען די היימען פון 
יידישע פּליטים. 

נאָר פרויקע "דזבאַן" איז עס שוין ניט אָנגעגאַנגען. זיינס האָט ער אָפּגעטאָן. 
געבראַכט דעם װאָגן סחורה --- און פּטור. 

אַ צעפלאַמטער איז ער אַרײנגעפאַלן אין רעסטאָראַן, װאָס דער בלאָנדער װיגדאָר 
האָט אויפגעשטעלט טאַקע דאָ, אין איינעם פון די שטאַלן. געהאַקט פענצטער, געבויט 
טירן, אויסגעמאָלט, אַריינגעשטעלט טישלעך, אַן אויוון -- עס זאָל האָבן אַ לייטיש פּנים. 
װיגדאָרס רעסטאָראַן האָט שוין באַװויזן צו מאַכן זיך אַ שם, ניט בלויז מיטן עסן... 

אַ וויילע האָט זיך פרויקע פאַרהאַלטן, אַרומגעכאַפּט מיטן אויג דעם האַלב-לײידיקן 
זאַל, און דערבליקט אין אַ ווינקל אַ טישל, ביי װועלכן מען איז געווען ביז גאָר 
באַשעפטיקט. 

בעניע "בליץיי האָט געשפּילט אַ יירויטן מלךיי מיטן איידעם זיינעם און אַ פּאָר 
צוגערייזטע סוחרים, וועלכע האָבן געװאַרט אויף פרויקען מיט דער סחורה. אויף זיי האָט 
געברענט די הויט, װאָרים זי האָבן אַרײנגעבראָקט אין דעם עסק אַ פאַרמעגן, און מ'האָט 
געקאָנט "אָפּברענען אין אַן אויגנבליק. כאָטש בעניע ייבליץיי האָט זי פאַרזיכערט, אַז 
די גרענעץ איז "געשמירט". 

-- װאָדען? -- האָט ער צו זיי געטענהט, -- מ'קען זיך פאַרלאָזן אויף ניסים? אוודאי 
געשמירט. 
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די סוחרים האָבן אָנגעקוקט פרויקען און מורא געהאַט דאָס מויל אויפצומאַכן. זיין 
צעפלאַמט פּנים, די האָר צעשויבערט און דער שטומער בליק האָבן קיין גוטס ניט 
אָנגעזאָגט. עס האָט געשמעקט מיט מאַכן אַ פאַרמעגן, אָדער אַרױסגײן נאַקעט אין איין 
העמד -- און דאָ שטייט דער צעװאַקסענער יונג פרויקע יידזבאַן!י אָן לשון, וי דער צונג 
װאָלט אים צוגעפרוירן צום גומען. 

בעניע י"בליץיי האָט קונציק אַ טאַש געטאָן די קאָרטן און זיי האָבן זיך דורכגעשניטן 
מיט אײנאַנדער. דערזען פרויקען, האָבן די פינגער זיך פאַרהאַלטן. 

-- צי ניט ביי דער נשמה, פרויקע, -- ריד אַ װאָרט... 

ערשט דאַן איז פרויקע געקומען צו זיך און אַרױסגעברומט: 

-- זיך קוים אַדורכגעקראָגן... 

אויף דעם האָבן די סוחרים געװאַרט. זי האָבן מער גאָרניט געװאָלט וויסן. 

די קאָרטן זענען זיך צעפלויגן. קיינער האָט שוין ניט געדענקט וועמענס גאַנג ס'איז, 
ווער ס'האָט איינגעשטעלט אין דער "קיטע" -- אַלץ האָט זיך אַ לאָז געטאָן צו דער 
טיר, 

זי האָבן שוין געװאָלט אַ כאַפּ טאָן, יעדער זיינע פּאָר קעסטלעך פּאַפּיראָסן און 
צעפאָרן זיך -- יעדערער אין זיין לאַגער אַריין. אַמעריקאַנער פּאַפּיראָסן זענען געווען מיט 
גאָלד גלייך --- דערהויפּט 'קעמל". 

בעניע ייבליץיי מיטן איידעם זענען געבליבן זיצן ביים טישל. ס'איז ניט געווען זייער 
דאגה מער. זיי האָבן בלויז "'געמאַכט" די גרענעץ. 

פרויקע יידזבאַן" האָט זיך אַראָפּגעזעצט אויפן בענקל, וי מװואָלט אַראָפּגעשטעלט 
אַ זאַק קאַרטאָפל. 

-- די גרענעץ? -- האָט בעניע ייבליץיי אַ פרעג געטאָן. 

-- זי מעג ברענען... 

-- דער געלער ממזר, יאָזעף האָט דאָך פאַרזיכערט? 

-- מעג ער ווערן די כפּרה... 

-- אוודאי האָט דער געלער מיך אַדורכגעלאָזן -- געקומען קיין זאַלצבורג -- דער 
"טראַקײ איז נאָך ניטאָ. 

-- די שװײיצאַרישע גרענעץ, איינגעזונקען מעג זי ווערן, -- מאַכט דער גראָבער 
אַלעקס, -- עפּעס האָבן די אַמעריקאַנער דערשנאַפּט; אומעטום י'עם-פּייי. װאַרט אַ שעה, 
װאַרט צוויי --- די הוט ברענט אויף מיר. געקומען דער טראַקי, טו איך אים אַ כאַפּ און 
צו דער גרענעץ. דער שלאַבאַן עפנט זיך ניט. זע איך דאָך דעם בראָך, טו איך אַ צי צוריק 
און פאַרנעם זיך מיטן זייטיקן וועג. ערשט דאָ שפּרינגט אַרױס אַן עסטרייכער מיט אַ ביקס: 
האַלט! מילא -- דעם עסטרייכער איז אַרין אַ קרענק אין די ביינער -- אָבער װאָס טוט 
מען מיט דער ביקס? 

בעניע יבליץיי האָט אָנגעשטעלט אויף אים די אויגן, גלייך ער פאַרשטייט גאָרניט... 

-- זי ליגט אין "טראַק"... 

דער בלאָנדער װיגדאָר האָט דערלאַנגט אַ פלאַש מיט שנאַפּס, װאָס האָט געהאַט 
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אויף זיך אַן עטיקעט מיט גאָלדענע דריי שטערן, נאָר געשמעקט האָט זי מיט ''סאַמאַגאָן/ 
טאַקע דעם זעלבן װאָס מ'האָט געטריבן אין פערטן בלאָק פון נייעם לאַגער... 

-- טשעמיילאַך װעט שוין ניט קענען מאַכן קיין לייטיש ביסל בראָנפן, וי לאַנג ער 
װעט לעבן, דער קאַליקע. -- אַזױ האָט פאַרזיכערט בעניע ייבליץיי נאָכן ערשטן לחיים. 
נאָר פרויקען איז דער טרונק ניט איינגעגאַנגען. די ביקס האָט אים גערופּעט. 

-- יעקע פּאַרך ועט זיך אָפּזוכן, און אַ צווייט מאָל װועט ער מער שכל האָבן... 

עס איז שוין געווען טונקל, ווען איינער פון די פּאָליציסטן ביים לאַגערטױער האָט 
באַמערקט אַ בייער אין אַ גרין קאַפּעלושל, װאָס פאָרט אַהין און צוריק אויף אַ װעלאָ פאַרן 
טויער. עפּעס האָט ער געהאַט דעם אָנבליק פון די עסטרייכישע גרענעץיוועכטער. אין די 
זאַכן האָט די לאַגער-פּאָליצײ אויך געהאַט שטעקן אַ האַנט, ווייל תמיד האָט זיך צו איר 
עפּעס צוגעקלעפּט. איז גלייכער אַ פרעג צו טאָן דעם 'ייעקעיי מכוח אָט די זאַכן: 

--- ער וויל זען דעם מאַן --- דער מיין װאַפּען האַטטע... 

האָט שוין דער פּאָליציסט פאַרשטאַנען אַז עפּעס איז דאָ פאָרגעקומען ניט קיין גאָר 
גלייכע זאַך ווייל דער בייער האָט אַזאַ מין פאַרװויינטע צורה, כאָטש מעלק אים אויס. 

פונדעסטוועגן -- אָפּהיטן דעם טויער דאַרף מען פון פרעמדע. 

-- גיי צו יענעם עק פּאַרקן און װאַרט, -- האָט ער אים אָנגעוויזן אויפן טונקעלן 
ווינקל, -- דאָ דאַרפן קיין פרעמדע ניט פאַרבייגיין, אַניט טוען די עם-פּי אַ כאַפּ אונטער 
--- שװאַרץ-האַנדל... 

פאַר אַזאַ מין װאָרט האָט זיך דער בייער דערשראָקן, און זיך אָפּגעטראָגן. 

עס האָט לאַנג ניט געדויערט, װי דורך די שטאַכעטן האָט עמעץ אַרוסגעשטעקט אַ 
טונקעלע זאַך. דער בייער האָט עס מיט פרייד אַ צי געטאָן צו זיך, און איז פאַרשוואונדן. 

-- נו פּטור. -- האָט בעניע "בליץ" אַ זאָג געטאָן -- ס'פעלט מער ניט די 
אַמעריקאַנער זאָלן קומען אין לאַגער זוכן געווער... 


צומאָרגנס איז פרויקע ''דזבאַן' געשלאָפן ביז האַלבן טאָג, נאָכן געזונטן פרעס ביים 
בלאָנדן װיגדאָר אין רעסטאָראַן, וואו מען האָט געטרונקען אַ לחיים, ווייל מען איז פּטור 
געװאָרן פון אַ 'חמץ"". 

-- היט די ביינער י'דזבאַן" --- האָט אים בעניע י'בליץ' גוט-ברודעריש געקלאַפּט 
אין פּלייצע, --- ניט יעדן טאָג איז פּורים... 

אַ פאַרשלאָפענער איז פרויקע געזעסן אין בעט, אין די אונטערוועש. דורכן איינציקן 
פענצטער, אין אויסגעצאַמטן צימערל האָט ער געזען האַלב-פאַרשאָטנטע דעכער. 

פרידל, דאָס יעקישע מיידל, װאָס האָט זיך דעם גאַנצן פרימאָרגן דאָ אַרומגעדרײט, 
איז אַרײנגעקומען אין לאַגער -- װי אַ סך אַנדערע דייטשישע פרויען, כדי צוצוראָמען. 
נאָר קיין סך צו ראָמען איז אין פרויקעס צימערל ניט געווען. 

אירע פרעגנדיקע בליקן האָבן זיך באַגעגנט מיט פּראָיקעס. 
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-- עפּעס דאָ צו טרינקען? אָט דאָ ברענט, -- האָט פרויקע אָנגעוויזן אויף זיין האַלדז, 
אויפן בויך. זי האָט אים דערלאַנגט אַ טעפּל װאַסער און ער האָט עס אויסגעטרונקען מיט 
איין שלוק. 

-- נו, און אויף װאָס װאַרטסטו? האָט ער איר אַ פרעג געטאָן, וי זי װאָלט טאַקע 
ניט געוואוסט... 

זי האָט צוגעריגלט די טיר און זיך גענומען אױסטאָן. מיט אַ האַלב אָפן אויג האָט 
פרויקע געזען וי זי לייגט צוזאַמען איר אָנטועכץ אויפן בענקל. איר קערפּער איז אים 
אויסגעקומען באַקאַנט, און דאָך האָט ער ניט געקאָנט אָפּרײסן זיין בליק פון אירע רונדע 
היפטן, די פולע, ווייסע ברוסטן וועלכע האָבן ממזריש געוואונקען צו אים מיט די ראָזלעכע 
נאָפּלען -- אַזױ האָט זיך פרויקען געדוכט. אירע שלאַנקע פיס האָבן אין אים אויפגעוועקט 
אַ ווילן זיך איינצוקלאַמערן אין זיי... 

פראָיקע האָט זיך אַ רוק געטאָן אין גרינעם, ענגן פעלדיבעטל, מיט וועלכע די 
"אונראַי" האָט פאַרזאָרגט די פּליטים, און געמאַכט אָרט פאַר איר... 


.2 

פרויקע יידזבאַן" האָט זיך געריסן צו דער גרענעץ. נאָר בעניע "בליץיי האָט 
אַריפגעלײגט ציימלעך אויף אים. 

-- וועסט באַגראָבן די גרענעץ, -- האָט ער צו אים גערעדט מיט גוטן. -- ליג 
איינגעלייגט. װאָסי? די '"צמענטעיי דיינע גייט שוין אַרום הונגעריק, אָדער נאַקעט? -- 
לויף ניט... 

-- מען מוז צוערשט י'אויסשמעקן! דעם בייער. ער קען אָנטאָן צרות... 

סוחרים זענען געזעסן ביים בלאָנדן װיגדאָר אין רעסטאָראַן, געגעסן וואורשטלעך 
מיט זויער קרויט, און געברענט ס'אָרט. 

-- זיי ליגן מיט דער סחורה אין זאַלצבורג, און איר דאָ מאַכט זיך געפּגרט. 

בעניע י"בליץ'י האָט געלאָזט צו זיך ריידן, געקייט אַ הייס וואורשטל און געהאַט זיין 
אייגענעם חשבון. בסך-הכל איז פון זאַלצבורג דאָ אַהער ניט מער וי אַ קנאַפּע האַלבע 
שעה מיטן אױטאָבאַן. ווען ניט דער שלאַבאַן, און ווען ניט די אַמעריקאַנער װאָס טוישן 
זיך אָפט -- װאָלט מען דאָ געקענט מאַכן אַ לעבן. מיטן גראָבן אַלעקס איז בעניע געווען 
ידדאחת -- און דאָרטן האָט די סחורה אויך צו לאַנג ניט געטאָרט ליגן. כאָטש אַזױ לאַנג 
וי עס געפינט זיך אין מאַגאַזין פון לאַגער, זענען די קעסטלעך כשר. 

נאָר ס'האָט שוין פּאַסירט אַז מען איז אַרײנגעפאַלן מיט אַ טראַנספּאָרט שאָקאָלאַד, 
ווייל די "עמפּיניקעסיי זענען ניט געווען די גאַנצע יאָלדן. 

אַריינגעקומען אין די מאַגאַזינען, סתם אַזױ -- אָנצוקוקן, און דאָ שטייען קעסטלעך 
אויף קעסטלעך -- שװײיצאַרישע שאָקאָלאַדן. דער מאַגאַזינער האָט פּאַפּירן דערויף. 

-- דער יידזשאָינטי האָט עס געשיקט פאַר די קינדער... 

-- זייער פיין... טאַקע זייער פיין... דער אַמעריקאַנער אָפיצִיר האָט ביז גאָר 
אויסגעלויבט דעם אויפטו, ווייל קינדער דאַרפן האָבן נאַרונג; דער עיקר פּליטים-קינדער, 
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און דער עיקר טאַקע -- זי זאָלן קומען קיין אַמעריקע געזונט; און נאָך עפּעס האָט ער אַ 
זאָג געטאָן אין ענגליש װאָס קיינער האָט ניט פאַרשטאַנען. 

נאַכער איז אָט דער זעלבער אָפיציר, מיט זיינע אויסהעלפער געשטאַנען פאַרן 
מאַגאַזין-טױער און פאַרנאַנדערגעטײלט דאָס שאָקאָלאַד די לאַגער-קינדער, און ביז גאָר 
הנאה געהאַט פון זייער אויפטו. 

ביי די סוחרים האָט עס געבורטשעט אין בויך, אַז מ'האָט געפילט וי די געדערים 
דרייען זיך איבער -- נאָר ס'איז געווען פאַרפאַלן. פון די קינדער צוריקנעמען דעם 
שאָקאָלאַד, איז אַ נעכטיקער טאָג. 

-- װאָס אַ ממזרישער קאָפּ פון אַן אָפיציר קאָן... 

בעניע י"בליץיי האָט פון דעם גריילעך געוואוסט, נאָר ער האָט זיך געהאַט זיין דרך, 
און וועגן דעם איז ער ניט מחויב געווען צו פאַרטרויען די סוחרים. 

-- ניט זייער קאָפּװײטאָג... 

זעליק ימאַכער" האָט געבראַכט די פּאַפּירן. אַז זעליק האָט געמאַכט אַ פּאַפּיר, איז 
עס געווען װוי נאָר-װאָס אַרױס פון דער "אונראַי' הױפּט-קװאַרטיר. אַלע שטעמפּלען 
אַרויפגעלײגט טאַקע וואו מען דאַרף, און אונטערגעשריבן -- װער עס דאַרף. דאָס אַלץ 
איז געווען אין דריי קאָפּיעס, װועדליק דעם דין און אַן "עמפּיניקי, וי געריבן ער זאָל ניט 
זיין, װעט עס אָננעמען פאַר אַן עכטער מטבעה. 

-- ווען טשעמיילאַך װאָלט געמאַכט אַביסל בראָנפן, וי זעליק מאַכט אַ פּאַפּיר, -- 
האָט בעניע י"בליץ" אָנגעקװאָלן, -- װאָלט דאָס לעבן געהאַט גאָר אַן אַנדער טעם. 

מיט אַזאַ פּאַפּיר האָט שוין בעניע געלאָזט זיין איידעם אָנטאָן דעם מונדיר פון אַ 
"אונראַי-אָפיציר, מיטנעמען אַ מיליטערישן 'סטודיבייקער'ײטראַק... 

אויף די סוחרים האָט סיי וי געברענט די הויט. װאָרים אַצינד האָט בעניע ייבליץ" 
אַרויפגעדרײיט ס'קנייטל. 

-- ס'איז שוין ביי דיר וי אין צאָל-אַמט! --- האָבן זי אַרויפגעשריגן צו בעניען. 

-- נעמט זיך ניט ס'לעבן איבער אַ פּונקט, אַבי ס'רעדל דרייט זיך. ס'קאָן נאָך זיין 
ערגער. 


3: 
װאַנקע איז געווען אַ באַקאַנטע פירמע אויף דער לאַגער-בירזשע, װאָס האָט וי אַ 
מוראַשניק ניט גערוט פון פאַרטאָג אָן, ביז אַרום האַלבע נאַכט -- צווישן קאָמיטעט און 
לאַגער-טױער. אַ בחור פון שוין קרוב זיבעצן, איז ער באַלד פון דער רוסישער ייפע.זע,אָ. = 

אָנגעקומען מיט די עלטערן אין לאַגער אַרײן. 
"פע.זע.אָ.י" אַלײין איז שוין געווען פון גאָר גרויסן "יחוס', ווייל אחוץ אַביסל 
פאַר-קענטעניש, אויף וועלכע מען האָט גאָר װײיניק זיך אַרומגעקוקט, זענען עס געווען די 
אוניווערסיטעטן װאָס האָבן אַרױסגעלאָזט הפקר-קינדער, איינשטעלער, ריזיקאַנטן און 


* פע.זע.אָ. -- רוסיש: פאַבריטשנאָזאַװאָדסקאָיע אָבוטשעניע -- אַ האַנטװוערקער-שול. 
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טאַקע בלאַטע יאַטן: אויפטוער אויף וועלכע מען האָט זיך געקאָנט פאַרלאָזן, און מיט 
וועלכע עס איז גלייכער צו לעבן בשלום. אחוץ דעם אַלעם, האָט װאַנקע דערצו נאָך 
געהאַט אַ יידישן קאָפּ און גענוג שכל צו פאַרשטיין, אַז אין אַ לאַגער איז ער צווישן יידן, 
און ניט ערגעצוואו צווישן 'פאָניעס". 

נאָר אַז עמעץ האָט אים אַ קלאַפּ געטאָן, אַזױ זיך היימיש אין פלייצע און אַ רוף געטאָן 
מיטן יידישן נאָמען: מאַכסט אַ לעבן יאָסל, האַ?" -- האָט ער דעם פרעגער קודם 
אָפּגעמאָסטן מיט איין אויג, צי עס לוינט זיך איבערהויפּט אַרײנצולאָזן אין אַ געשפּרעך; 
ערשט דאַן האָט ער אים אויסגערעכנט דעם יחוס, װאָס האָט זיך געצויגן פון אדם הראשון 
ביז דער הייליקער מרים --- און צום סוף געהאַט עפּעס צו זאָגן וועגן דער פראַגע גופא: 

-- דו רעדסט אַזױ וי מיין טאַטע, דער אַלטער גבאי -- "ײיאָסל..." -- קאַקאָי יאַ 
טיעביע יאָסל? 

נאָכאַלעמען -- נאָר אינגאַנצן ליידיק, סתם אַזױ, האָט װאַנקע זיך ניט אַרומגעדרײט. 

ס'האָט גאָר קיינער ניט באַמערקט פונוואַנען, און שוין האָט גענומען שפּילן אַ דאָלאַר 
צווישן די פינגער, און כאָטש די מאַמע האָט ביים בןך-יחיד געקעכלט מיט אַלעם גוטן, איז 
ער גאָר אָפּט געזעסן ביים בלאָנדן װיגדאָר אין רעסטאָראַן: פאַרזוכט פון טשעמײילאַכס 
"ידריי שטערענדלעך"י, אויסגעטרונקען, זיך פאַרקרימט, און באַלד געלאָזט וויסן, אַז: 

-- טשעמיילאַכס 'ידריי שטערנדלעך"י זענען פּעדעראַסטיטשעסקי סאַמאָגאָן, און אַז 
טשעמיילאַך אַליין איז ניט מער וי א: 

-- וו ראָט יעמו סוקינו סינו! --- און מיטן ביסל יידיש, װאָס האָט זיך ערגעצוואו 
צוגעקלעפּט, האָט ער עס באַקרעפטיקט: 

-- טשאָרט פּראַקליאַטי, אַ קרענק אין די ביינער!.. 

שעלטנדיק אַזױ, איז ער באַלד פאַרטיק געװאָרן מיטן קווערטל... 

ער האָט געהאַט אַ י"ניוך'י פון אַ מענטשן, װאָס קען אויסשפּירן עפּעס, װאָס עס קומט 
פאָר טיף, אונטער דער ערד, פאַרהוילן פון אַ מענטשלעך אויג. ער האָט טאַקע באַלד 
דערשנאַפּט, אַז עפּעס קען מען דאָ פאָרט אויפטאָן, צווישן יידן טאַקע. אַ סברא, אַז ער 
האָט זיך אויסגעטויגט. 

די גרענעץ איז געווען מיטן האַנט צו דערלאַנגען. איז ער אַדורך די גרענעץ. אַ 
נישטער געטאָן, װאָס טוט זיך אויף יענעם זייט באַרג. סתם אַזױ. עס איז געװען 
איינשטעלעניש. 

-- פון װאָס מענטשן מאַכן אַ וועזן -- אָט דאָס איז אַ גרענעץ? 

געזען אַזאַ מין אויפטוער, האָט אים די פּאַרטײ פאַרגעבן אַרבעט. האָט שוין דאָס גיין 
איבער דער גרענעץ געהאַט אַ ציל, און ס'איז אויך געבליבן אַ דאָלער אין טאַש. 

פּאַרטײען האָבן געהאַט זייערע וועגן, דורך וועלכע מ'האָט געשיקט מענטשן, 
באַגאַזש -- די י'אומלעגאַלע עליהיי אויף וועלכע די ענגלענדער האָבן געהאַט אַן אויג, 
און אויך די אַמעריקאַנער זענען ניט געווען צופיל באַגײסטערט. אַמאָל האָט מען אין אַ 
נויט טראַנספּאָרטירט וויכטיקע מענטשן, שליחים, פון וועלכע קיינער האָט ניט געדאַרפט 
וויסן. איז גלייכער געווען אָן פּאַפּירן... ניט מער, װאַניעס פּאַרטײ האָט געהאַט אירע 
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אייגענע מענטשן, אויף וועלכע ניט נאָר די ענגלענדער, נאָר אפילו די יידן האָבן געהאַט 
אַן אויג, זיי זאָלן זיך ניט מיטכאַפּן מיט דער "אומלעגאַלער עליה'', צוליב זייער 
געוואוינטשאַפט מיטצופירן 'אײיזנװואַרג" אין לאַנד אַרײן, כדי צו געבן דעם ענגלענדער 
פּולװער צו שמעקן... און יידן, װאָס פאַרשטייען זיך אויף פּאָליטיק, האָבן איינגעזען, אַז 
ס'איז גלייכער צו האַלטן דער חברה פונדערווייטנס, אַניט וװועט מען זיך מיט זיי מוזן טיילן, 
נאַכער... מחמת פּאָליטיקער האָבן אַ ווייטן קוק... 

האָט זיך װאַניע ניט אַרײנגעלאָזן אין קיין זייטיקע זאַכן, און ס'האָט אים ניט געאַרט 
װאָס אַנדערע טוען ביי דער גרענעץ. אַליין האָט ער געהאַט גענוג אויפצוטאָן. באַזאָרגן 
/"אייזנװואַרג", װאָס איז געווען אַ סר מער ריזיקאַליש, וי מען כאַפּט עמעצן מיט פּאַפּיראָסן 
און אין די בערג זענען חברה ניט געשלאָפן, נאָר טאַקע געזען, "אייזנװאַרג? זאָל ניט 
זשאַװערן, און אַז מען האָט געהערט שיסערייען פאַרטאָג, האָט מען זיך פאָרגעשטעלט, 
אַז ערגעצוואו האָבן די אַמעריקאַנער געכאַפּט שמוגלער שװאַרצן אַ גרענעץ. נאָר אַז עס 
פלעגט זיך מאַכן אַ לייכטער פּאַרשױן, װאָס האָט געהאַט די '"קלינגערסיי צו באַצאָלן און 
זיך געװאָלט מיטכאַפּן איבער דער גרענעץ, ווייל ס'איז אים ערגעץ ''ענגיי געװאָרן, האָט 
ער קיין קשיות ניט געפרעגט. אַזאַ מין פּאַרשױן האָט ער אפילו אָנגעהאָנגען אַ רוקזאַק 
מיט י'אײיזנװאַרג/, און אים צוגעשטעלט וואו ער דאַרף, 

וי ער גיט זיך עס אַן עצה מיט דער גרענעץ -- דאָס האָט קיינער ניט געקאָנט פון 
אים דערגיין. און אַז טשיקאַווע לייט האָבן זיך פאָרט איינגעשטעלט, האָט װאַניע בלויז 
געװאָלט פון יענעם װיסן: 

-- טיעביע זשיזן נאַדאַיעלאַ? 

פון אַזאַ פראַגע האָט אפילו ביים גרעסטן ריזיקאַנט גענומען פרירן דאָס בלוט אונטער 
די האָר, און ער האָט שוין געפילט די גראָבאַײיזנס ערד, װאָס פאַלן איבער זיין קאַסטן... 

מיט די גרענעץ-וועכטער איז ער געווען גאָר היימיש. ער איז געווען יונג, און בלאָנד, 
און אַ שנאַפּס איז געווען בלאָטע, און אַ גוט פּעקל ציגאַרעטן איז תמיד געווען אונטערן 
האַנט, און מ'האָט אים קיינמאָל ניט געזען עפּעס טראָגן, צו װאָס מ'קען ווערן אַ שותף... 

אפילו ווען ער איז אַנומלט איינגעשלאָפן צווישן די גרענעץ-דראָטן, ווייל ער איז 
געווען שוין גאָר בגילופין -- און אַן אַנדערער װאָלט געהאַט גענוג צרות -- האָבן די 
גרענעץיוועכטער אים גאָר אַהיים געבראַכט, און געלאַכט נאָך דערביי: 

--- איינגעשלאָפן דער בורשע... פיינער יונגע. נאָר די גרענעץ איז ניט דאָס בעסטע 
אָרט פאַר כאַפּן אַ דרימל, אפילו ווען מען איז פול מיט בימבער... 

בעניע י'בליץיי איז פון די זאַכן ניט נתפּעל געװאָרן: 

-- אַ שיינעם פּנים װאָלט ער געהאַט ווען זיי געפינען זיין זאַק... 

און דעמאָלט טאַקע איז אים איינגעפאַלן מיטצושיקן װאַנקען -- ער זאָל האַלטן אַן 
אויג אויף דעם טראַנספּאָרט. 

די סוחרים האָבן געקרימט מיט די נעז: 

-- דער בחור דאַרף דאָס זיין דער גוטער מלאך? ער איז דאָך נאָך אַ מאָלאָקאָסאָס... 

-- יאָלדישע לעבערס װאָס איר זייט, -- האָט בעניע ייבליץיי ווייסעריש אַ מאַך 
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געטאָן צו זיי, --- גיט נאָר אַכטונג איר זאָלט זיך אויף אים ניט אָפּרײסן, ער צעטרייבערט 
אייך... 

און ווייל די סוחרים האָבן סיי וי ניט געהאַט קיין עצה, האָבן זי באין-ברירה גענומען 
גלייבן אין נסים. װאָרים די אַמעריקאַנער ייעם-פּייי האָט זיך שוין צופיל פאַרלייגט אויף 
דער גרענעץ. 

פרויקע "דזבאַן"" איז געזעסן ביים רעדל. דער לאַסט-אױטאָ האָט זיך פאַרנומען צו 
דער גרענעץ. די װאַך, װאָס איז באַשטאַנען פון עסטרייכער, און איז געווען *'אייגן", האָט 
באַלד אויפגעמאַכט דעם שלאַבאַן, און אָנגעזאָגט פרויקען: 

--- צוויי שטונדען צייט האַסטו... 

פרויקע יידזבאַן האָט געשאָלטן דעם גראָבן אַלעקס, און זיך געשוואוירן: 

-- זאָל ער די כפּרה װערן, אויב ער קומט אַהער נאָך איין מאָל. צוליב די פּאָר 
פאַרדאָסטע דאָלער זאָל איך פאַרפאַלן ווערן אין די אָסטראָגן, און קיינמאָל פון דאַנען ניט 
אַרױס... -- נאָר עס האָט אים קנאַפּ װאָס געהאָלפן. 

-- ברענען מעגסטו וי קין, פרויקעלע -- װאָס חלומט זיך דיר: איך לעק דאָ האָניק? 
איך שאַר גאָלד? איך האָב מער וי איין גרענעץ, און שפּײי מיט דער גאַל איבער יעדן 
טראַנספּאָרט... 

האָט שוין פרויקע ניט געהאַט קיין עצה, און געװאַרט. ערשט היפּשלעך שפּעט איז 
די סחורה אָנגעקומען, כאָטש געדאַרפט האָט זי שוין נעכטן דאָ זיין. מ'האָט שנעל 
איבערגעלאָדן די קאַסטנס, און זיך אַװעקגעלאָזט מיטן וועג אַהײם. אינדערהייך, צווישן 
די קאַסטנס, האָט זיך איינגעמאָטשעט װאַניע, מיטן זאַק ביים זייט, ער זאָל י'עסיי האָבן 
אונטערן האַנט -- מאַלע װאָס עס מאַכט זיך, און געהאַלטן אַן אויג אויפן וועג. מיטאַמאָל 
האָט זיך דער לאַסט-אױטאָ האַסטיק אַראָפּגעדרײט פון וועג, און געבליבן שטיין צווישן 
יונגע ביימלעך. 

װאַנקע האָט זיך דערקליבן צום פענצטערל פון שאָפערס קאַבינע, און אַרײינגערוקט 
דעם קאָפּ: 

-- אַ בראָך דיינע יאָרן, װאָסי? קאַליע געװאָרן די שפּיל? 

-- עס איז ביטער, ביים שלאַבאַן שטייען 'יעם-פּייי מיט אַ דזשיפ... 

-- ס'טאָנגעמאַכט אין די מייטקעס, יידזבאַן"? נאַזשימאַי... 

-- און אַז די יעמפּיניקעסיי ועלן אונדז נאָכיאָגן? 

-- דו, נאַזשימײ --- איך שוין זען -- בליאַד בודו, פּערעקרעסטיס... 

פרויקע האָט זיך דערנעטערט צו דער גרענעץ. אַן אַמעריקאַנער מיליטער-פּאָליציסט 
אין ווייסע הענטשקעס האָט געגעבן אַ צייכן, דער אױטאָ זאָל שטיין בלייבן. פרויקע האָט 
פאַרלאַנגזאַמט דעם לויף, און ס'האָט אויסגעזען, אַז אָט, אָט בלייבט דער אױטאָ שטיין. 

אַ מעטער הונדערט פאַרן שלאַבאַן האָט זיך דער אױיטאָ פּלוצעם, וי אַ צעווילדעוועט 
פערד געטאָן אַ ריס מיט אַלע כוחות און איז אַדורך דעם גרענעץישטאַנג, וי עס װאָלט אַ 
שפּענדל געווען. אָפּגעריסענע שטיקער האָלץ זענען געפלויגן אין אַלע זייטן. פרויקע האָט 
דעם לאַסט-אױטאָ געיאָגט איבערן שאָסײ, וי אַ וויכער און אין האַרצן געציילט די מינוטן. 
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-- צװאַנציק מינוט... בלויז צװאַנציק מינוט צום לאַגער... און דאָרטן קענען זיי מיר 
אָנקושן... 

איבערן שאָסײ האָט זיך צעשריגן די סירענע פון דער מיליטער-פּאָליצײ. מיט גרייטע 
רעװאָלװערן צו עפענען פייער, האָבן די פּאָליציסטן זיך אַװעקגעלאָזן אין פלינקן דשזיפּ, 
נאָכן לאַסט-אױטאָ. 

אין זייטיקן שפּיגל, האָט פרויקע ידזבאַןי' געזען וי דער אָפּשטאַנד צווישן די צוויי 
מאַשינעס ווערט קירצער און קירצער. 

אַ קאַלטער שווייס האָט אים באַשלאָגן. 

--- זיי װועלן אונדז פּאַקן, און ס'וועט אַ בראָך אויסגיין צו אונדזערע יאָרן... נייטיק 
געדאַרפט הערן װאַנקעלע בלאַטנאָ... 

אים האָט שוין ניט געאַרט אַזױ די פּאַפּיראָסן, װאָס ס'איז אויך שיינע טויזנטער 
דאָלער היזק, נאָר די צעטרייבערטע זייטן, װאָס מ'כאַפּט אַרײן פאַר אַזאַ מעשה פון די 
"עמפּיניקעס"?. 

דער לאַסט-אױטאָ האָט געצויגן מיט קאַרקדברעכערישער שנעלקייט, אָבער דער 
לייכטער דזשיפּ איז געווען פלינקער. אַז דער דזשיפּ איז שוין צוגעקומען נאָענט, כמעט 
מיטן האַנט צו דערלאַנגען, ערשט דעמאָלט האָט װאַניע אויפגעמאַכט דעם זאַק, און 
אױטאָמאַטיש געווער האָט גענומען שטעפּן איבער די קעפּ פון די נאָכיאָגער. אַ צווייטע 
רונדע פון אױטאָמאַט האָט דערלאַנגט אַ האָגל איבער די רייפן, איבער דעם מאָטאָר און 
גענומען פייפן ביי די זייטן. 

דער וועג האָט זיך געשלענגלט באַרג אַראָפּ. אין זייטיקן שפּיגל האָט פרויקע דעם 
דזשיפּ מער ניט געזען. באַלד נאָכן װאַלד איז דער וועג שוין געווען אַ ברייטער, אַ 
גלייכער, ביז אין לאַגער אַרײן. 

ביים בלאָנדן װיגדאָר אין רעסטאָראַן, האָבן די סוחרים געשטעלט שנאַפּס מיט 
צובייסן און בעניע ייבליץיי האָט דווקא געהאַלטן אין איין דערמאָנען זיין אויפטו: 

-- האָב איך אייך ניט געזאָגט? אויף בעניען קענט איר זיך פאַרלאָזן... איר שפּילט 
זיך עפּעס מיט װאַנקען? 
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פּאַװאָליע האָבן יידן זיך גענומען אַרױספּעקלען פון לאַגער אין די ווייטע לענדער 
אַרײן. אין איין טאָג טאַקע, האָט זעליק י'מאַכער" דערהאַלטן די ריכטיקע פּאַפּירן פון זיין 
פעטער אין אַמעריקע, און געשלאָגן דעם לאַגער פאַר אַ כפּרה. 
די געשעפטן זענען אַװעק אין דרערד. פרויקע "דזבאַן" איז געזעסן אין לאַגער 
טורמע, ווייל אין קיין דייטשישער טאָר קיין ייד ניט זיצן פאַרן מישפּט --- און די ''עם-פי 
האָט צוגעגרייט זיין ענין. 
דער צעקראָכענער בייער, אָט יענער גרענעץ-וועכטער, וועלכן פרויקע האָט גאַנץ 
שיין מקבל"פּנים'" געווען, און נאָך צוגענומען ביי אים די ביקס פאַר אַ צולאָג -- טאַקע 
יענער האָט עס פרויקען ניט פאַרגעסן. ער האָט עס טאַקע אָנגעוויזן דער י'עם-פּיי' אויפן 
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פאַרװאָקסענעם וועג, װאָס האָט זיך פאַרנומען אין װאַלד, פאַרביי אַ באַרגיקן דורכגאַנג, 
דעם וועג האָבן שמוגלערס גענוצט, ווען קיין אַנדער וועג איז שוין ניט געווען. דער וועג 
איז אָפּט געווען גליטשיק"נאַס, פון דעם װאַסער װאָס האָט זיך דורגעזעצט דורך די פעלדזן 
און גערונען אין ריטשקעלעך, טאָג און נאַכט אַזױ, איז דער וועג געווען ווייך און גליטשיק 
און מ'האָט זיך געקאָנט אַראָפּקאָלערן אין אַן אָפּגרונד, און אַ פויגל װאָלט אפילו קיין פּיפּס 
ניט געטאָן. פרויקע ידזבאַן" האָט ניט איין מאָל אַ ריזיקיר געטאָן מיט דעם וועג, וועלכן 
קיינער האָט ניט געהיט. האָבן זיי געװאַרט אויף אים, אויף אָט דעם וועג -- און פאַרנומען 
פרויקען מיט דער מאַשין סחורה, אָן שום חכמות, 

בעניע י"בליץיי האָט שוין באַװויזן אַ שמועס צו טאָן מיטן אַדװאָקאַט, װאָס האָט זיך 
אויסגעטויגט אין דייאָ זאַכן, װאָס די אַמעריקאַנער האָבן אָנגערופן: שװאַרץ-האַנדל, און 
ביי די יידן איז עס געווען ניט מער וי אַ מיטל צו מאַכן אַ לעבן. זי האָבן גאָרניט געקאָנט 
פאַרשטיין, וועמען עס שאַט װאָס זי האַנדלען מיט קאַװע, שאָקאָלאַד, און פּאַפּיראָסן. 

-- אי מיר האָבן פּרנסה, אי די דייטשן קריגן צוגעשטעלט דאָס, װאָס אין זייערע 
געשעפטן איז ניטאָ, און די אַמעריקאַנער דערלייגן אויך ניט צום געשעפט, דאַכט זיך אַ 
גלייכע זאַך. מען באַגנבעט דען עמעצן? 

-- די דייטשישע װירטשאַפט, -- אַזױ האָבן געטענהט די אַמעריקאַנער, --- איר 
גראָבט אונטער די ווירטשאַפט, וועלכע מיר באַמיען זיך צו שטעלן אויף די פיס און אחוץ 
אַלעמען: מען גיט אייך פון אַלעם גרייטן --- טאָ צו װאָס אָט דער "בלעק-מאַרקעט?? 

נאָר גי דערקלער די אַמעריקאַנער דעם שכל, אַז זי האָבן גאָר אין זינען די 
"יעקעס"?... 

איז פרויקע שוין אַ קנאַפּע װאָך געזעסן אין לאַגער-טורמע, װאָס די דייטשן האָבן 
אויסגעבויט אין זייערע קאַזאַרמעס פאַר אַ מיליטערישן קאַרצער. בעניע "בליץיי האָט 
איינגעטענהט מיטן אַדװאָקאַט, ער זאָל צעפירן די הענט און אַ ''שמיר'י טאָן וואו מען 
דאַרף, מען זאָל דעם בחור דערווייל אַרױסלאָזן. נאָר דער אַדװאָקאַט האָט גאָרניט 
געקאָנט אױספּועלן, ווייל די אַמעריקאַנער האָבן שוין אָנגעהאָנגען אויף פרויקען אַ היפּש 
פּעקל. 

-- דער בחור דאַרף מאַכן פּליטה, פאַרן פּראָצעס ,-- אַזױ האָט געעצהט דער 
אַדװאָקאַט, -- אַניט װעט ער אָפּפּינצטערן אַ שיינע פּאָר יאָר ביי די "יעקעס... 

פרויקע איז ביי דער לאַגער-פּאָליצײ געווען אַן אייגענער. נאָר זי האָבן קיין ברירה 
ניט געהאַט, און אים געמוזט היטן. פלעגן זי אים באַגלײטן אין זיין צימערל, ווען ער האָט 
זיך דאָרטן געטראָפן מיט פרידלען: געפירט אים צו װיגדאָרן אין רעסטאָראַן אַריין, ער זאָל 
קענען ריידן אַ װאָרט מיט עמעצן. 

-- ער איז דאָך ניט מער וי אַ מענטש, און אַן אייגענער דערצו... 

און פרויקע ''דזבאַן" איז נעלם געװאָרן... 


אי אל אל 
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אין לאַגער איז געװאָרן שיטערלעך. יידן זענען זיך צעפאָרן איבער דער וועלט, און 
מ'האָט שוין אגב געשמועסט, אַז די אַמעריקאַנער װעלן איבערהויפט גאָר אינגיכן 
פאָרמאַכן דעם לאַגער; אַז זיי װעלן פון אַ דריי-פיר לאַגערן מאַכן איינעם; אַז זיי ווילן די 
יידן זאָלן זיך רירן פון דייטשלאַנד אַרױס. 

אין יענע טעג איז בעניע ייבליץיי געזעסן ביים בלאָנדן װיגדאָר אין רעסטאָראַן, אָן 
אַ שטאָך אַרבעט. אויף װאַניען האָבן די עלטערן געהאַלטן אַן אויג: געקאָרמעט אים מיט 
פויגל-מילך; אַן אַנשטענדיקן טרונק בראָנפן אפילו באַזאָרגט -- אַבי ער זאָל זיצן 
אינדערהיים און ניט אָנמאַכן קיין צרות. װאָרים, אָט אַ ליאַדן טאָג רופט מען צום 
אַמעריקאַנער קאָנסול, און מ'דאַרף זיין כשר, 

אין יענע טעג, זענען אין לאַגער פאַרפאָרן עטלעכע בחורים. מ'האָט באַלד באַמערקט, 
אַז איינעם פון זיי פעלט אַ האַנט, און דער ליידיקער אַרבל איז פאַרקנייטשט אין טאַש 
אַרײן, ער זאָל זיך ניט באָמבלען און קריכן אין וועג. איינער פון די בחורים האָט 
געסקריפּעט מיט אַ הילצערן פוס, וועלכן ער האָט נאָכגעשלעפּט. איינער פון זיי האָט, 
דורכט זיך געהאַט אַלע אברים, נאָר באַװועגט האָט ער זיך וי די גלידער זיינע װאָלטן לויז 
געווען, און אַרױס פון די געלענקען. 

בעניע יבליץיי האָט זיך צוגעזעצט צו זיי אין װיגדאָרס רעסטאָראַן, נאָכן ערשטן 
גלעזל, נאָכן ברייטן '"שלום עליכם, פון װאַנען זענען יידן! און װאָס טוען עפּעס יידן 
דאָ-הי?"" האָט זיך אויסגעשטעלט, אַז די בחורים זענען מלחמה-אינװואַלידן -- טשאָרט 
פּאָביערי --- און וואוינען, וואוינען זיי אין װאַסערבורגער לאַגער, וואו זיי האַלטן אַ 
ביר-קעלער, װעדליק דער יעקישער מאָדע. 

-- דאַרפט איר דאָך אוודאי אַביסל סחורה? -- האָט זי בעניע יבליץיי גענומען אויפן 
פאַרהער, 

-- אָט פּונקט וי איר װאָלט געשטאַנען דערביי... 

נאָך איידער דאָס פלעשל מיט די "דריי שטערן איז ליידיק געװאָרן, האָבן זי 
אָפּגעשלאָסן דעם מסחר, און בעניע ייבליץיי מיטן איידעם זיינעם האָבן געהאָלפן פאַרלאָדן 
די סחורה אויפן אַלטן לאַסט-אױטאָ, װאָס האָט מיט אַ קרעכץ און אַ שיפּע געלאָזט זיך 
איבער דער אױטאָ-באַן, אויפן וועג קיין װאַסערבורג. 

דער איידעם האָט פרעגנדיק אַ קוק געטאָן אויפן שווער זיינעם. בעניע יבליץיי האָט 
גענוי פאַרשטאַנען װאָס אָט דער קוק באַדײט... 

-- ניט געקאָנט זיך אָפּזאָגן פון אַ גוט פאַרדינסטל... 

-- אָבער די סחורה איז דאָך ניט אונדזערע: מאָרגן פרי קומען אַהער די 
סוחרים... 

-- מ'עט מיט זיי דורכקומען. -- האָט בעניע געהאַט בטחון. 

-- זיי קומען מיט די בערישעס אַזש פון שטוטגאַרט, און דאָ קען זיך גיסן בלוט. 
װאָרים די בערישעס פאָרן ניט אומזיסט, און תירוצים העלפן ניט... מ'עט ביי זיי די נשמה 
אױסשפּײיען. 

איז עס בעניען אַריין אונטערן לעפעלע, און ס'האָט גריילעך אויסגעזען, אַז די פּאָר 
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לייכטע דאָלער פאַרדינסט, װעלן אַרױסגײן באָקעם, מ'קען אפילו נעמען שפּייען מיט 
בלוט. 

און בעניע ''בליץי' האָט שטאַרק חשק געהאַט צו קומען קיין אַמעריקע מיט גאַנצע 
ביינער. זיצן אין רעסטאָראַן און קוקן אויפן בלאָנדן װיגדאָר, װאָס איז שוין אויך געווען 
כמעט א ניט-היגער און געװאָלט אַרויסקירכן פון מסחר -- האָט בעניע געזען איז ניט קיין 
תכלית. עפּעס מוז מען דאָ צענעמען די פינגער. װאָלט מען געקאָנט אָפּקױפן אַנדערע 
פּאַפּיראָסן -- איז אַ כפּרה דער פאַרדינסט. נאָר די גרענעץ איז מען שוין זעלטן ווען 
געגאַנגען (דער גראָבער אַלעקס האָט געהאַט מזל -- איז אים בעניע מקנא -- און זיך 
אָפּגעטראָגן אין דער ריכטיקער מינוט...) און קיין סחורה איז ניט געווען. 

-- נעם אַרױס דעם דזשיפּ, און איך גי אַ רוף טאָן װאַניען. פאַרגעס ניט מיטצונעמען 
די ייכבלים? 

בעניעס איידעם, אָט דער דאַרער בחור אין ברילן מיטן אָדלערינאָז װאָס האָט 
גענומען זיין טאָכטער, ווייל ער איז שוין צו ווייט פאַרפאָרן -- האָט פאַרשטאַנען אַן עסק 
און צוויי מאָל ניט איבערגעפרעגט. אַז זי זענען מיט אימפּעט אַרױס אויף דער אױט-אָבאַן, 
האָט דער איידעם זיך פאַרנומען מיטן געשלענגלטן, שמאָלן וועג, װאָס איז געווען 
פאַרבאָטן צו באַנוצן פאַר ציווילע לייט. דאָס איז געווען איינע פון די סטראַטעגישע וועגן, 
װאָס די דייטשן האָבן דורכגעהאַקט, און אפילו די אַמעריקאַנער האָבן עס זעלטן ווען 
באַנוצט, צוליב ריזיקאַלישקײט. דער איידעם אָבער איז געווען ביז גאָר געניט אין פירן 
אַן אויטאָ, און האָט דעם וועג געקאָנט. נאָך עטלעכע שעה פאָרן, זענען זי אָנגעקומען צום 
שאַרפן פאַרדריי פון דער אױיט-אָבאַן, וואו אױטאָס מוזן פאַרלאַנגזאַמערן זייער לויף, אויב 
זי ווילן ניט אַרײנפאַלן אין אַן אָפּגרונט אַרײן. 

-- דאָ װעלן זי באַלד אַדורכפאָרן, -- האָט בעניע געזאָגט, כדי איבערצורייסן דאָס 
שטילשווייגן, כאָטש די אַנדערע האָבן עס סיי וי געוואוסט. װאַנקע האָט אפילו אַ טראַכט 
געטאָן, אַז ער איז שוין אַ גאַנצער אַמעריקאַנער, און באַלד ועט דאָ פאָרקומען אַן אמתער 
"האָל-דאַפּי -- קאַק וו קינאָ... 

וועט זי דאָ די כאָליערע נעמען... 

דער אַלטער לאַסט-אױטאָ האָט מיט אַ קרעכץ אַרומגעקרײזט דעם באַרג און זיך 
גענומען דראַפּען אַרױף, 

מיט אָנגעצילטע רעװאָלװערן זענען די דריי אַרױסגעשפּרונגען אויפן וועג. 

-- שטיין בלייבן! אַניט איז אַ בראָך צו אייערע פּאָר יאָר... 

װאַניע האָט זיך שוין באַװיזן אַרױפכאַפּן אויף דער מאַשין, און דורכן הינטערשטן 
פענצטערל געצילט אויף די בחורים: 

-- זאַװאַראַטשיװואַי מאַשינו! -- האָט ער באַפוילן אױיף רוסיש, -- אַ טאָ 
ראַסטרעליאַיו נאַ כער!.. 

דער לאַסט-אױטאָ איז אַרונטערגעפאָרן פון וועג, און די דריי האָבן שנעל 
איבערגעלאָדן די סחורה אין דזשיפּ אַרײין, און פאַרשוואונדן... 

די װאַסערבורגער אינװאַלידן זענען נאָך אַלץ געווען צעמישט. געריכט האָבן זיי זיך 
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אויף אַמעריקאַנער פּאָליצײ, און פאַר זיי טאַקע אָנגעגרײיט די ריכטיקע תירוצים מיט 
פּאַפּירלעך, וי ס'געהער צו זיין. אָבער אויף אַזאַ שטיק אַרבעט... 

-- מילא, אָפּגעברענט מיט די פּאָר דאָלער, --- האָבן זיי זיך אַלײן געטרייסט, -- אבי 
אַרױס מיטן לעבן... 


5 

דער לאַגער-פּלאַץ איז פול געווען מיט לאַסטאױטאָס, און "אונראַיאָפיצירן מיט 
ליסטעס אין די הענט האָבן אויסגעזוכט מענטשן, אָנגעוויזן זי וואואַהין זי פאָרן און אין 
וועלכן אױיטאָ זי דאַרפן זיך פאַרלאָדן. 

דעמאָלט האָבן שוין אַלע באַשײמפּערלעך געזען, אַז די קלאַנגען וועגן ליקווידירן 
דעם לאַגער זענען ניט געווען אין דער וועלט אַריין. נאָר סיי-ווי האָט יעדערער געהאַט 
גרייט די פּאָר קעסטלעך. 

-- מ'ווערט פּטור די אַלע צרות. -- האָט בעניע ייבליץיי אַ זאָג געטאָן צום איידעם 
זיינעם, -- מ'זאָל נאָר בשלום אָנקומען קיין אַמעריקע. --- װאָרים בעניע ''בליץיי איז אַצינד 
געפאָרן אין טראַנזיט-לאַגער אַרין, וואו ס'זענען שוין אָנגעקומען די פּאַפּירן פאַר אים און 
זיין משפּחה. 

-- בעסער אַזױ. ניטאָ קיין לאַגער. קיינער קען ניט בעניען -- אויס. מ'הייבט אָן אַ 
ניי לעבן, מחמת מען פאָרט צו מיינע ברידער קיין אַמעריקע, און דאָרטן שמועסט מען, 
דאַרף מען זיין אַ לייט... 

דער טראַנזיט-לאַגער הינטער מינכען, איז געווען װי אַ גרויסער באַק-אויוון, 
וואואַהין מ'האָט אַרײנגעפּאַקט היימלאָזע פּליטים און אַרױסגענומען פריש אָפּגעבאַקענע 
קאַנאַדער, אױסטראַליער אָדער אַמעריקאַנער. לשונות און פּנימער פון גאַנץ אײיראָפּע 
האָבן זיך גערוקט װוי אויף אַ מעכאַנישער באַנד פון צימער צו צימער, פון איין באַאַמטן 
צום צווייטן, אַרויפגעצױגן שטעמפּלען אויף פּאַפּירן, געקלאַפּט קאַסטנס, זיך פאַרלאָדן 
אויף שיפן -- אָט אַזױ גאַנצע לאַגערן מיטאַמאָל, 

בעניע ייבליץיי מיטן איידעם זיינעם און דער טאָכטער, װאָס האָט שוין געזייגט אַן 
איניקל, האָבן זיך געהאַלטן גאָר אָן אַ זייט. װײניק געמישט זיך מיט אָט די נייע מענטשן, 
וועלכע האָבן זיך צעלייגט איבער צימערן מיט זייער האָב און גוטס. נאָך אַ װאָך, נאָך אַ 
טאָג און ער װעט גלייך מיט אַלע אַדורכקריגן זיך דורך אָט דער מאַשין, און וועט אַװעק. 
דערווייל איז אַלץ געגאַנגען כשורה. 

איין פאַרמיטאָג איז טשעמיילאַך, װאָס איז דאָ געווען צוזאַמען מיט בעניע ייבליצף" 
און דעם בלאָנדן װיגדאָר, באַמערקט באַקאַנטע פּנימער זיך אַרומדרײען אַרום דער געביי 
פון דער אַמעריקאַנער זיכערהייטס-דינסט. דאָרט וואו מען האַלט אַן אויג אויף דעם, װיאַזױ 
די עמיגראַנטן האָבן זיך באַנומען אין די לאַגערן, און נאָך פריער -- מלחמה-צייט -- אפשר 
מיטגעהאָלפן דעם שונא: געזוכט אױססטאַטואירטע ס.ס. צייכנס אונטער די פּאַכװעס; און 
אַז זי זאָגן: לא -- מעג מען זיך שטעלן אויפן קאָפּ, העלפט עס ניט. ס'איז אויס מיט 
אַמעריקע. 
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ס'איז אַלע מאָל גוט צו וויסן, װאָס עס טוט זיך דאָ אַרום, איז טשימיילאַך ניט פויל 
געווען, אַריבערגעקומען צו די, װאָס האָבן אים אויסגעזען קענטלעך. 

-- עמך? 

-- געוויס עמך... -- און די יידן זענען דווקא געװאָרן זייער באַרעדעװדיק, װאָרים 
אויך טשעמיילאַך האָט זיי אויסגעזען קענטלעך פון ערגעץ. 

-- קיין אַמעריקע, הייסט עס, פאָרן זי ניט. זיי זענען אינװאַלידן. נאָר װאָדען? זי 
ווייסן, אַז דאָ געפינט זיך זיינער אַ באַקאַנטער בעניע '"בליץ", און וועגן אים איז כדאי אַ 
שמועס צו טאָן מיט די זיכערהייטס-מענטשן... 

אַז טשעמיילאַך זאָל זי טאַקע גלייבן, האָבן זי אָנגעוויזן אויף אַ בחורל װאָס איז 
געשטאַנען דערנעבן: 

-- אָט דער חברה-מאַן רעדט ענגליש וי אַ װאַסער... 

פון דעם גרוס איז בעניען געװאָרן גאָר קאַלעמוטנע אויפן האַרצן, און ער האָט 
דערפילט, אַז ער עקט זיך. אַז דאָס, װאָס זיינע ברידער לייגן דאָרט איין וועלטן פאַר אים 
איז ניט ווערט קיין פּעטרעשקע, טאָמער דערגייט די מעשה צו די אַמעריקאַנער. 

בעניע ייבליץי' האָט דערפילט, אַז זיין נשמה ליגט אין די הענט פון די װאַסערבורנער 
אינװאַלידן, אַז מ'דאַרף איר אויסלייזן... 

-- טשעמיילאַך, לויף אַריבער און פרעג זי: וויפל?יי מען איז דאָך יידן, װעט מען 
אַדורכקומען... 

האָבן זיך די אינװאַלידן ניט געפוילט, און געשטעלט אַ פּרייז אויף בעניעס 
קאָפּ: 

-- פינפהונדערט דאָלער... 

אין בעניען האָט עס געקאָכט וי אין אַ קעסל, װאָס װעט אַ ליאַדע רגע פּלאַצן: 

-- באַנדיטן! רויבערס! האַלדזשנײדערס! 500 דאָלער -- גיב זיי! מענטשן גאָר אָן 
סאָויעסט -- זאָל איך אָנקומען קיין אַמעריקע אין איין העמד? 

ער האָט זיך געװאָרפן און געדונגען. נאָר די װאַסערבורגער האָבן אים געהאַלטן 
ממש פאַרן גאָרגל, 

-- איז ניט. װעלן מיר טאָן דאָס װאָס מען באַדאַרף. האָט געקאָסט אַזױ פיל, װעט 
קאָסטן נאָך אַ פּאָר דאָלער -- דאָס האָבן זי אָנגעוויזן אויפן בחור װאָס רעדט ענגליש וי 
אַ װאַסער. מיר האָבן דאָך ניט װאָס מורא צו האָבן. קיין אַמעריקע פאָרן מיר דאָך סיי וי 
ניט. און מיט יענעמס ענגליש, װעט שוין בעניע פאַרלייגן מיטן קאָפּ און אויסקרענקען די 
פּאָר דאָלער. 

-- פאַרנאַכט גייט אָפּ די באַן -- און נעכטיקן קלייבן מיר זיך דאָ ניט. -- האָבן זי 
געגעבן טשעמיילאַכן צו פאַרשטיין, --- שפּעטער וועט שוין אַלץ זיין סיי װוי פאַרפאַלן. אַז 
מיר'ץ אונטערשרייבן... 

מיט ציטערדיקע הענט האָט בעניע אויפגעטרענט דעם אונטערשלאַק פון רעקל, 
וועלכן ער האָט געטראָגן, און פון אונטערן אַקסל-קישעלע אַרױסגעצױגן פינף 
צענויפגעלייגטע באַנקנאָטן... 
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-- איז לאָמיר גיין צום באַן, -- האָט ער מיטגערופן טשעמײלאַכן. -- די 
קעשעניע-שניידער טוען אויס אַ יידן נאַקעט. װאָלט איך זי די גוטע קרענק געגעבן, -- 
האָט ער זיך פאַרענטפערט פאַר טשעמילאַכן, -- נאָר װאָס טוט מען ניט פאַר אַן 
אייניקל... 

טשעמיילאַך איז געווען אַן עדות. ער האָט ביי די װאַסערבורגער גענומען אַ האַנט, 
אַז זי האָבן מער צו בעניען גאָרניט. זיי זענען אים מוחל, און בעניע האָט געסילוקט... 
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רבקה באַסמאַן בן-חיים 


אָװנטיק 


די זון היילט מיך אויס 

ביים סוף פון טאָג, 

אַ מילדע און אַ נאָנטע, 

וואו נעמט מען נאָך אַ פריינד אַזאַ 
װאָס זאָל באַרואיקן 

און נלעטן װי אַ קינד. = 


- - - און גיי דערצייל 
- אַ מעשהלע 
דעם ווינט - 


אין וועג 


װאָס מיינט גיין, 
שטעלן טריט און גיין. 
אַװעקגײן פון פּאַרגיין? 
אַװעקגײן פון אַלײן? 
גין. 

וי ס'נייט דער ווינט, 
וי װאָלקן גײט 

און ווערט ניט מיר, - 
גיין און קומען 

צו אַ ליד, 
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פאַרשוואונדן פון וועג איז די קראָ. 
מיר פעלט איר דרייסטער געפלי 
אַנטקעגן די הימלען אין בלאָ, 

איר טונקל-קאָלירקער גראָ. 


מיר פעלט איר חוצפּהדיקער טראָט 
װי די גאַנצע וװועלט איז איר וועג, 
און אַלץ װאָס באַשאַפן האָט גאָט 
איז בכלל איר פאַרמעג, 


ס'איז אומעטיק שטיל אין מיין ווענ 
און ס'פעלט מיר די מענטשלעכע קראָ 
װאָס הערט גענוי װאָס איך פרענ 

און זוכט פאַר מיר דעם ניטאָ. 


אַ נסיעה 


איך פּאָר מיט דיר 
דאָס האַר'ץ פאַרשטילן, 

איך פּאָר מיט דיר 

די יונגשאַפט נאָך אַ מאָל דערפילן. 
איך פּאָר מיט דיר 

אפילו אויב כ'וועל ניט דערפאָרן 
און בלויז באַרואיקן 

די בענקשאַפט פון זיכרון. 

איך פּאָר מיט דיר 

אפילו ניט פאַרבלייבן, 

זאָל זיין בלויז װירטועל, - 
פאַרשרייבן. 
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אַ נאַכט 
מיט דריי אויסגאַבעס יונג ישראל פון די 1950ער יאָרן 


ב'האָב אַ נאַכט געבלעטערט יוננע בלעטער 
און אַ העל-צעבליטער קאַרשן-בוים פאַרביטן האָט דעם שפּעטער 


שפּורן האָבן מיך געפירט אויף בלומיק-יונגע וועגן 
און װי פלינקע װוינטן - קיינעם ניט צו פרעגן, - 


זיינען זי געשפּרונגען איבער צייט און יאָרן 
און צוריק אַ וועלט נעפונען װאָס האָט דעם גאַנג פאַרלאָרן - 


אוי װי גוט איז מיטאַמאָל זיך קענען פרייען 
ז צו ור װו נען או 
טרינקען ביז צום שיכור ווערן פרילינגען און שנייע 


טרינקען לידער, ווערטער װאָס פאַרגלעטן טרער 
ן א 
זאַלציק-זיסע וי אויפסניי אַ וועלט צו װערן, 


יעדערן, אַ רויז פאַרשענקען אַ בראשיתדיק צעבליטע 
וי פון הינטער שלעסער דאָ אויף אײביק אַ פאַרהיטע 


לייבלעכע געשטאַלטן, לעבעדיק, נאָנטע, 
װאָס ווייסן ניט פון װאָלקנס איבער האָריזאָנטן, - 


בין איך פון אייך צוריקגעקומען 
און געזוכט די נאַכט די איינציקע און ניט געפונען. 
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* 


אונדזער אלף-בית 
שייכותדיק נאָנט 

אַן אות מיט אַן אות, 
בראשיתדיק יונג 

און בראשיתדיק אַלט, 
איך זינג אייער ניגון 
אַנטפּלעק און באַהאַלט 
אין שטומקייט פון שטיין 
אין געבלי פון אַ װאָרט 
װאָס אָטעמט זיכרון 
נאָנט, זאַלבע צווייט, - 
וי די רויז מיטן דאָרן, 
וי די טרער מיט דער פרייר. 


אַסיאַ לזיכרון 


לידער גייען ניט צו קבורה, 

זי זיינען דאָס לעבן, 

אפילו שטומערהייט 

אין פאַרשטױיבטע בלעטער 
לעבן זי אַ לידיש לעבן. 

זיי לעבן די לידער 

מיט אביקע אָטעמס פון פּאָעטן, 
דער נאַנג פון די ווייזערס 

אין זייער נעמיט 

איז דער אייביקער אָנהייב 

פון אַן ערשטער שורה אין ליד. 
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עפרה אליגון 


אַאיקאָ און קלאַוס האָבן חתונה" 


ער האָט זיך געלערנט העברעאיש. איך האָב זיך געלערנט אַראַביש. בעת הפסקות 
פלעגן מיר זיך באַגענגענען ביים שווים-באַסײן פונעם אולפּן עקיבא. מיר פלעגן טרינקען 
זאַפט, אויך ביר. ער האָט ניט געטרונקען. ס'איז געווען הייס. ס'איז געווען זומער פונעם 
יאָר צוויי-און-זיבעציק. 

-- מע דאַרף טרינקען, קלאַוס. ביי אונדז מוז מען טרינקען, -- פלעגן מיר אים זאָגן, 
-- צוליב דער היץ מוז מען טרינקען, -- פלעגן מיר טענהן, --- טרינק ביסלעכווייז. 

פלעג ער אַ זיפץ טאָן, געבנדיק אויף אונדז אַ קוק מיט זיינע װאַסערדיק-בלױע אויגן, 
זאָגן זיין סקאַנדינאַװיש "אַ-אַי" און אַװעק צום קראַן, װאָס איז לעבן דעם טואַלעט. דאָרט 
צונויפלייגן זיינע דלאָניעס אין אַ מין טאַס און טרינקען. זיינע העלע, װי פיילן 
שטאַרצנדיקע, האָר האָבן געשיינט אונטער דער זון װי צעגליטער מעטאַל. די האָר -- 
פלעגן זיך איינטונקען אינעם דלאָניעסיטאַס מיט װאַסער, גלייך וי אַ באַרשט 
איינגעטונקענע אין פאַרב. זיינע ליפּן האָבן זיך געהוידעט. דאַן פלעג ער טאָן א קורצן 
סקאַנדינאַװישן געלעכטער און איינשלינגען לופט וי אַ פיש אויף דער יבשה -- "אַ-אַ. 

-- ווילסט אייזקרעם? -- טוט אים אַ פרעג דער מעקסיקאַנער גענעראַל, וועלכער 
האָט זיך געלערנט אינעם אולפּן אינקאָגניטאָ. דער גאַנצער אולפּן האָט געוואוסט, אַז ער 
איז אַ מעקסיקאַנער גענעראַל, אָבער ס'איז געווען פאַרבאָטן דאָס צו וויסן. טסיסיס, -- 
פלעג מען אונדז זאָגן, און מיר פלעגן זיך שווערן, אַז מע װעט קיינעם ניט אויסדערציילן. 

דער גענעראַל האָט געהאַט ברייטע אַקסל, ברייטע הענט און אַ ברייט האַרץ. ער 
פלעג אַלעמען מכבד זיין מיט געטראַנקען, מיט אייזקרעם, מיט זאַפט. אָבער מער פון 
אַלעמען האָט ער סימפּאַטיזירט זיין קאָלעגע, דעם ווייסן קלאַוס, וועלכער איז, פונקט וי 
ער, דער מעקסיקאנער, געװען אַ גױ און האָט אויך געהאַט אַ מיליטערישע 
פאַרגאַנגענהײט, פּונקט וי ער, געווען אַ מין װאַנדערנדיקער נפש מיט אַ שטעקן און אַ 
רוקזעקל, װאָס האָט געלעכצט זיך צו נעמען אויסוועבען דעם רויטן טעפּיך פאַר משיח'ס 
טריט. אַ בשותפותדיקער טרוים, מיט אַ קליינעם אונטערשייד: קלאַוס איז געווען א 
װאָלאָנטיר, אַ פרייוויליקער אָן אַ גראָשן ביי דער נשמה, און דער גענעראַל האָט באַקומען 
גענעראַליש געהאַלט פאַר זיינע טרוימען. 

ווי"אַזױ און ווען האָט זיך דעם גענעראַל איינגעגעבן אַרױסציען פון זיין קאָלעגע אַ 
ביסל אינפאָרמאציע און זיך דערוויסן, אַז זייערע גורלות זענען ענלעך -- ווייסט נאָר גאָט 
אַלײן, ווייל קלאָוס האָט געשוויגן וי אַ פיש. און אוב ער װאָלט אפילו געװאָלט ריידן, 


* איבערגעזעצט פון עברית: וועלוול טשערנין מיט דער באַטײליקונג פון ד.-ב. קערלער. 
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טאָ וויאַזױ װאָלט ער דעמאָלט געקאָנט דערלקערן זיך?! קיין העברעיאש האָט ער, אוודאי, 
ניט געקענט. ער איז דאָך געקומען זיך לערנען אין אן אָנפאַנגער-קלאַס. דאָס ביסל, װאָס 
עס האָבן שוין באַהערשט אַנדערע, האָט ער ניט מצליח געווען צו כאַפּן. אויך קיין ענגליש 
האָט ער ניט געקענט. אַ װאָרט דאָ, אַ װאָרט דאָרטן, אַ ברעקל פון אַ זאַץ דאָ, אַ שפּליטער 
פון אַ זאַץ דאָרטן. אי דאָס איז אים אָנגעקומען מיט גרויס מאַטערניש. און װאָס װײניקער 
ער האָט פאַרשטאַנען, אַלץ מער האָט ער זיך באַמיט. און װאָס מער ער האָט זיך באַמיט, 
אַלץ װײיניקער האָט ער פאַרשטאַנען. 

איך האָב אויכעט געפּרואווט אים צערעדן. ער האָט אויפגעהויבן אויף מיר זיינע 
תמימותדיקע, פאַרחידושטע, שטומע אויגן. כ'האָב געפּרואווט פאַרקניפּן מיט אים אַ שמועס 
אָן װערטער. מיט רמזים, מיט מאַראַנצן, מיט לידער, מיט געלעכטער -- ס'איז ניט 
געגאַנגען. פונקט וי עס איז ניט געגאַנגען די אַנדערע. ניט די, פון די העברעאישע קלאַסן 
פאַר די גוים, ניט די, פון די אַראַבישע קלאַסן פאַר די יידן. סוף-כל-סוף איז אַלעמען נמאס 
געװאָרן זיך מטפּל צו זיין מיט קלאַוסן און מיר אַלע האָבן אים איבערגעלאָזט זיצן אַלײן, 
מיט זיין װייס-בלאָנדן קאָפּ, מיט זיינע װאַסערדיק-בלױע אויגן, וי עפּעס אַן אַקסעסואַר, 
אַ דעקאָראַציע, װאָס נייטיקט זיך ניט אין קיין פאַרשטאַנד, קיין סימפּאַטיע, קיין געפילן. 


אי אֹר אד 


קלאַוס איז געווען אַן אָפיציר פון די יו.ען.-כוחות, פון אָט יענעם אויסלענדער-לעגיאָן, 
װאָס ציט זיין חיונה פונעם אַראַביש-שראלדיקן קאָנפליקט. ער האָט געזען ישראל פון אַ 
אַרױסקוק"פּונקט אויף דער מיצרישער גרענעץ און אים איז געפעלן דאָס, װאָס ער האָט 
געזען. האָט ער פאַרלאָזן זיין דינסט, פאַרקויפט זיין שטוב און אָט אַרבעט ער שוין פאַר 
עם-ישראל, אין דעם קיבוץ אין עמק-הירדן. 

און די מעשה שהיה איז פאַרלאָפן אַזױ: זיצט זיך קלאָוס ערגעץ דאָרט אין סיני, אַמאָל 
אין סיני און אַמאָל אין ארץיגושן אין מדבר, באַקומט זיין געהאַלט, און זיין ווייב אין 
נאָרװעגיע באַקומט אויך, און אַ דריט געהאַלט ווערט אַרײנגעלײגט אין באַנק. לכתחילה 
פלעגן די טעג פאַרבייגיין גיך און גיך זיך צונויפלייגן אין אַ חודשלעך געהאַלט. דערנאָך 
האָבן די טעג אָנגעהויבן צו קריכן, יעדער טאָג -- אַ װאָך, יעדער טאָג -- אַ חודש. 
דערנאָך איז מער ניט געווען קיין אונטערשייד צווישן טאָג, װאָך און חודש. זיין מוח האָט 
זיך אויסגעטריקנט אונטער דער שרפהנדיקער זון. אין די נעכט פלעג קומען די קילקייט 
זיך אַרומכאַפּן מיט אים אין זיין בעט. זיינע חברים האָבן געלעבט אַזױ װי ער. דאָס 
אַנטלויפן אין דער װיסטעניש פון דער גרויער סקאַנדינאַװישער טאָגטעגלעכקײט האָט ניט 
געבראַכט קיין געוואונטשענע רו פאַר די נשמות פון די זעלנער אין דער אַרמײ פון דער 
ציוויליזירטער וועלט. 

צוליב דעם, װאָס די לכתחילהדיקע ניקײיט פון די מדברזאַמדן האָט זיך 
אויסגעשעפּט, זענען נאָכאַלעמען געבליבן רק זאַמדן, דיונעס פון װאַנדערנדיקע זאַמדן און 
דער אויסגעשטערנטער הימל איבער זיי. ס'איז געווען אויך מוקן און אויך פליגן, װאָס 
זענען געקומעןצו-פליען פון דער ציוויליזאַציע אויף די היגע קופּעס מיסט. ס'איז געווען 
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אַ טראַנזיסטאָר, וועלכער האָט געלאָזט הערן מאָנאָטאָנישע אַראַבישע ניגונים, און אַרום 
און אַרום --- תמיד די זעלביקע נודנע דענישע קעדפּרצופים, וי זיין אייגענער. 

ווען ער װאָלט ניט געהאַט געחתמהט דעם אָפּמאַך, װאָלט ער, מעגלעך, גענומען פיס 
אויף די פּלייצעס און אומגעקערט זיך צו זיך אויסלייזנדיק אַזױ-אַרום סיי זיין נפש, סיי זיין 
היים. אַן אָפּמאַך איז אָבער אַן אָפּמאַך און אַ מאַנצביל איז אַ מאַצביל. האָט ער זיך 
געהאַלטן און אויסגעפילט דעם אָפּמאַך. ער האָט, אָבער, געפילט, אַז עפּעס צעפאַלט זיך 
אין אים. עפּעס וויינט אין אים און נאָך אַ ביסל װעט ער נעמען שרייען, ביז ער ווערט 
הייזעריק, ביז ער גייט פון זיין הויט אַרױס און ברעכט זיך. איז ער ווייטער געבליבן אין 
דער מדבר. נאָך אַ האַלבײאָר, נאָך פינף חדשים, פיר חדשים, איין חודש! ווען עס זענען 
געבליבן שוין צוויי װאָכן, האָט ער ניט געוואוסט, וי-אַזױ ער װעט אויפשטיין, װי-אַזױ 
ער װועט צונויפקלייבן זיין גוף צוריק אין זיין הוט אַרײן, װי-אַזױ ער ועט אַרײן אין 
װאַליזעס, עראָפּלאַנען, באַנען, גאַסן, שטוב, פרוי, קינד, 

אַלע האָבן אײנגעפּאַקט זייערע חפצים, ווען ס'איז געקומען די צייט, און זיך צעזייט 
איבער זייערע שטיבער. און עס זענען אָנגעקומען אַנדערע זעלנער און אָפיצירן זי צו 
פאַרבייטן. קלאַוס איז אַװעק צו די זאַמדן. געקוקט אויף אַ דיונע, װאָס האָט געהאַלטן אין 
איין דערנעענטערן זיך. האָט אויפגעציטערט, װאַרטנדיק אויף עפּעס, װאָס זאָל ערשט 
פאָרקומען. ערגעץ צום סוף פון זיין דינסט האָט ער זיך אָפּגעזאָגט פונעם אורלויב אין דער 
היים און געחתמעט נאָך אויף איין יאָר דינסט. און יעדן טאָג, קאַיאָר, פלעג ער אַרױסגײן 
צו די זאַמדן און יעדן אָװונט פלעג אַ גרופּע אַרױסגײן זוכן און אומקערן אים אין קאַזאַרמע 
מיט זעלנערישער איבערגעגעבנקייט צו זייער גלייכנס, ביז עס איז זיי נמאס געװאָרן און 
זיי זענען אַװעק צו זייערע קאָמאַנדירן און געבעטן מע זאָל אים צונעמען, ווייל ער איז, 
ווייזט אויס, פון די געדאַנקען. 

און פאַרװאָס האָט מען געטענהט, אַז ער איז פון די געדאַנקען? ווייל דאָרט, ווען ער 
איז געלעגן אין די זאַמדן, האָט ער אָנגעהויבן הערן קולות און זען וויזיעס. געזען וי 
שבטייישראל װאַנדערן אין דער מדבר. װי משה-רבינו גייט אַראָפּ פונעם באַרג מיט צוויי 
לוחות. געזען דעם ברענענדיקן קוסט. הכלל געזען אַלץ װאָס ער האָט געהאַט 
איבערגעלייענט אין דער ביבליאַ, וועלכע ס'האָט מיטגעבראַכט מיט זיך איינער אַ 
ישראלדיקער מילואימניק מיט אַ יאַרמלקע אויפן קאָפּ. ער האָט געזען אַלץ, װאָס עס האָט 
זיי אויף ענגליש דערציילט יענער ישראלי, און זיינע פריינד האָבן דאָס איבערגעזעצט 
אויף קלאָוסעס שפּראַך. געזען אויך די לעבנס-געשיכטע פון יענעם מילואימניק וועלכער 
האָט יוגנערהייט גדורכגעמאַכט די טױט-לאַגערן און דערנאָך געװאַנדערט איבער 
אײיראָפּעס קולטור-מדבריות. ער האָט אויך געזען די אסירי-ציון אין רוסלאַנד. און פּונקט 
אַזױ וי עס איז ניטאָ קיין מוקדם ומאוחר אין דער תורה, אזוי איז ניטאָ קיין פריער און 
קיין שפּעטער ביי קלאַוסן אין די וויזיעס, װאָס ער האָט זיי געזען אין דער מדבר. 

בעת די איבעררייסן צווישן די פאַרשידענע נודנע מוזיקדשטיקלעך אין טראַנזיסטאָר 
האָט ער זיך צוגעהערט צו די נייעס, אויך צייטונג פון מיט אַ װאָך, צוויי פריער פלעגן 
אָנגעקומען צו אים, און ער האָט אויסגעפונען פון זיי, אַז ס'איז דאָ אַ קאָנפליקט צווישן 
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יידן און אַראַבער, אַז ס'איז געווען אַ מלחמה און אַז ס'וועט זיין אַ מלחמה. ער האָט זיך 
סוף-כל-סוף דערוואוסט, פאַרװאָס אייגנטלעך ער געפינט זיך דאָ און װאָס ער טוט אין דער 
מדבר אחוץ פאַרדינען זיין חודשלעכן געהאַלט. עס איז אים אַריין אין קאָפּ די בשורה, אַז 
ער איז אַ שומר ישראל. האָט ער גענומען דערגיין די יאָרן זיינע פריינד געבנדיק זי צו 
פאַרשטיין דאָס גװאַלדיקע חשיבות פון דער אויפגאַבע, װאָס איז אויף זיי אַרויפגעלײגט 
געװאָרן, פון דעם גורלדיקן אחריות, װאָס ליגט אויף זייערע אַקסל, אַלס היטער פון גאָטס 
דערלייזטע קינדער. ביז יענע איז דאָס גוט נמאס געװאָרן און זי זענען אַװעק צו זייערע 
קאָמאַנדירן. 

-- מע האָט מיך ניט פאַרשטאַנען, -- האָט קלאַוס טיף באַדױערט, -- מע האָט ניט 
פאַרשטאַנען דאָס אומגעהייערע חשיבות פון דער שעה, -- זאָגט ער װערטערווייז, 
פּאַמעלעך. 

--- און װאָס איז געווען ווייטער! -- פרעגט שטיל דער גענעראַל. 

די צוויי זיצן אינעם וועלדל ביים שווים-באַסײן און שמועסן. 

-- ווייטער... בין איך געקומען אַהײם. --- הייבט קלאַוס אָן צו דערציילן. -- כ'בין 
געפאָרן דורך ישראל און געזען דאָס לאַנד דורכן פענצטער. און וועמען באַגעגן איך אין 
אַעראָפּאָרט? דעם מילואימניק מיט דער יאַרמלקע. ער האָט מיר אַ קלאַפּ געטאָן אין דער 
פּלייצע. כ'האָב אים געשוואוירן, אַז איך פאָר מיט דער כוונה זיך אומצוקערן. כ'האָב אים 
דערציילט, אַז גאָט האָט זיך מתגלה געווען פאַר מיר. ער האָט, אָבער, ניט רעאַגירט, 
אפשר ניט פאַרשטאַנען, אפשר ניט געגלייבט. אָבער איך האָב מיין שבועה מקיים געווען. 
כ'האָב פאַרקויפט מיין שטוב, זיך אָפּגעגט מיטן ווייב, אַלץ איר איבערגעלאָזט, און אָט 
בין איך דאָ. איך אַרבעט אין קיבוץ ביי די ציטרוסן. אויך דאָס איז אַן אופן צו דינען 
גאָט... 

און דער מעקסיקאַנער גענעראַל קוקט זיך איין קלאַוסן אין די אויגן און אָט קניט ער 
פאַר אים, כאַפּט זיין האַנט און קושט זי. גרויסע טרערן רינען פון זיינע לאַטיינישע 
שװאַרצע אוגן, און ביי דעם ווייסן קלאַוס שיינען די פלאַקסענע האָר זיינע אין דער 
זונשיין וי אַ נימב אַרום דעם קאָפּ פון אַ קריסטלעכן הײיליקן. ס'איז געווען אַ הערלעכע 
סצענע. דער אולפּן, װאָס האָט ערשט גענומען זיך אומקערן אין די באַזונדערע קלאַס- 
צימערן, האָט זיך אָפּגעשטעלט און פאַרחלומט געקוקט אויף זיי. דער גענעראַל האַנט-אין- 
האַנט מיט זיין חבר האָבן געשפּאַנט אינאיינעם אין זייער קלאַס, און נאָך זי --- דער 
גאַנצער אולפּן. 


אי אֹר אד 


דער חודש, װאָס דער קיבוץ האָט אויסגעטיילט קלאָוסן, ער זאָל זיך לערנען 
העברעאיש, איז פאַרביי אָן נוצן... האָט מען אים געגעבן נאָך אַ חודש און נאָך אַ חודש. 
מיר האָבן שוין לאַנג געווען יפאַרטיקיי מיט אונדזער אַראַבישיקורס. דער מעקסיקאַנער 
גענעראַל איז אָפיציעל באַשטימט געװאָרן אַלס דיפּלאָמאַט און האָט זיך געטובלט ביז 
איבערן קאָפּ אין ים פון נאָבלעס אָבליזש. לסוף האָט קלאַוס זיך אומגעקערט צו אַרבעטן 
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אין קיבוץ מיט גאַנצענע צען העברעאישע ווערטער און פינף ענגלישע זאַצן. ער האָט שוין 
געאַרבעט אויפן געביט פון באַדינען און אױסשטאַטן צימערן און אַדאַנק דער זון, װאָס 
האָט פאַרברוינט זיין פּנים, זיינע הענט און דעם גאַנצן גוף, איז ער געװאָרן איינער פון 
אונדז. כמעט. ער האָט זיך בהדרגה אַרױפגעאַרבעט און געװאָרן אַ פאַראַנטװאָרטלעכער 
פאַר אינסעקטן-אױיסראָטונג, פאַר פלאַנצן באַמיסטיקונג און באַװאַסערונג. דערנאָך -- אַ 
שטעלפאַרטרעטער פונעם אָפּצװײיג-פאַרװאַלטער, דערנאָך -- זיינער אַ פליכטך 
אויספילער. בעת דער יום-כיפּור מלחמה איז דער גאַנצער קיבוץ געווען אויף זיין קאָפּ. ער 
איז געבליבן דער איינציקער טעטיקער מאַנצביל, װאָס מע האָט ניט צוגענומען אויפן 
פראָנט. סאַראַ מזל! ניט זיין מזלת נאָר פונעם קיבוץ, ווייל װאָס װאָלט מען געטאָן אָן אים. 
זיין חשיבות האָט איבערגעפילט זיין האַרץ שיער ביז צו פּלאַצן. ניט זיין חשיבות -- זיין 
ווערט. 

נאָר װאָס זשע דען? קײינמאָל איז מען צו אים ניט געקומען צו זאָגן: קלאַוס, מיר אַלע 
אַרבעטן פאַרן זעלביקן ציל. מיר אַלע בויען צוזאַמען מיט דיר אונדזער נאַציאָנאַלע היים. 
מיט אים האָט מען ניט גערעדט נישט וועגן אידעאַלן, ניט וועגן ציוניזם. בכלל האָט מען 
מיט אים ניט גערעדט, און באַזונדערס ניט וועגן זאַכן, װאָס זענען אויפן האַרצן. אפשר 
רעדט מען ניט אין קיבוצים וועגן די זאַכן, װאָס זענען אויפן האַרצן. און טאָמער רעדט מען 
שוין יאָ, איז אוודאי טוט מען עס ניט בשעת דער אַרבעט אין פעלד, ווען די ברענענדיקע 
זון הענגט איבערן קאָפּ און ניט אין קיך, און ניט ביים אונטערטראָגן דאָס עסן אינעם 
עס-זאֵל. 

און נאָך דער אַרבעט? -- נאָך דער ארבעט גייט יעדערער צו זיך אין שטוב, צו זיין 
ווייב, צו זיינע קינדער. אַלע באַהאַלטן זיך אין זייערע קליינע שטיבעלעך, יעדעס 
פּאָרפאָלק באַזונדער--- און קלאַוס זיצט זיך איינער אַלײינעני. 


אי אֹר אד 


ס'איז פאַרביי אַ יאָר, צוויי יאָר און דאָס דריטע איז שוין אַריין אין גאַנג זינט ער איז 
געקומען אַהער אין קיבוץ. ס'זענען דאָ אַזעלכע, װאָס זענען געקומען שוין נאָך אים און 
זי זענען שוין פּאָלנע מיטגלידער, נעמען אָנטײל אין די מיטגלידער-פאַרזאַמלונגען, וויילן 
אויס, ווערן אויסגעוויילט. און קלאַוס זיצט נאָך אַלץ אינדרויסן. נאָך אַלץ אַ פרעמדער. אַ 
מאָדנער װאָלאָנטיר. אַ פּאָר אַרבעטזאַמע הענט װאָס אַרבעטן תמיד אומזיסט, אָן געלט. אַ 
באַשטענדיקער דינער. 

אמת, ניט איין מאָל האָבן די מיטגלידער געזאָגט אים: גי אַרײן, גיין אַריין טרינקען 
טיי. ער איז אָבער ניט אַרײן. ניט איין מאָל האָט אים דער קאַזנאַטשײ, דער ממונה איבער 
פאָנדן, געזאָגט: נעם געלט און כאַפּ זיך אַרײן אין שטאָט. אָבער װאָס װעט ער פאָרן אין 
שטאָט, אַז ער קען דאָרטן קיינעם ניט. ער האָט זיך אָפּגעזאָגט איין מאָל, צוויי מאָל און 
דריי מאָל, ביז מע האָט זיך צוגעוואוינט, אַז קלאַוס איז תמיד דאָ אין דער היים. אַזױ וי 
טיי אין דעם גרויסן קעסל. אַזױ וי װאַסער אין קראַן. וי שיין אין לעמפּ. אַ באַשטענדיקער 
דינער מיט שליסלען און שרויפנציערס, רערן און דראָטן: פאַרריכטן אַ קאַפּענדיקן קראַן, 
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אױסרייניקן אַ פאַרשטאָפּונג אין קאַנאַליזאציע, פאַרבייטן קנויטן אין נאַפּט-אױװנס, לייגן 
פּאַרקעט, פאַרבן, קאַלכן, 

ער האָט אָנגעהױיבן צווייפלען, צי די בחינם-אַרבעט זעכצן-שעה-אַיטאָג אין אַ רייכן 
קיבוץ איז טאַקע דער ריכטיקער וועג צו דערנעענטערן משיחס אָנקום. ער איז געגאַנגען 
אין פעלדער הערן קולות. געהאָפּט, אז ס'וועט ווידער אַראָפּגײן אַ גרויסע שיין, וועלכע 
וועט אים ווייזן דעם וועג. 

און אַז ער האָט אָנגעהױבן גיין אין פעלדער אויך בײינאַכט, האָבן אים חברים געזאָגט: 
קלאוס, נעם אַן אורלויב. װעסט אונדז זייער אויספעלן, ווייל ס'איז דער סאַמע סעזאָן פון 
קלייבן פרוכטן-גערענעטיש, אָבער נעם זיך אַן אורלויב אויף אַ חודש און גײ זיך 
דורכלופטערן, צו געפינען זיך. גיי, בייט אַ ביסל דעם פּרצופים-פּײיסאַזש. דער קיבוץ האָט 
א דירה אין שטאָט, ועסט געפינען אין איר אַ בעט. אָט האָסטו צוויי הונדערט לירות. 
וװועסטו באַדאַרפן נאָך, קום, װעט מען דיר געבן. גיי, גיי, טייערער חבר. 

און ס'איז דאָ אויך נחמה, אַ גוטע נשמה. נחמה קען אַלעמען. אפשר װעט זי געפינען 
פאַר אים אַ שידוך. מע האָט עס אים, פאַרשטייט זיך, ניט געזאָגט, נאָר געטראַכט, אַז מע 
דאַרף כאַפּן וועגן דעם אַ װאָרט מיט נחמהן, זי זאָל געפינען פאַר דעם פרעמדן אַ פרעמדע. 

לא טוב היות האדם לבדו, עס איז ניט גוט דער מענטש זאָל זיין אַלײן. האָבן זיך בי 
קלאַוסן די אויגן געעפנט. -- די שטאָט איז פול מיט שיינע מיידלעך. אמת, במשך איין 
חודש געפינט מען ניט קיין כלה. איז לכל-הפּחות װעט ער געפינען פאַר זיך מנוחה. װעט 
ער לפּחות זען, אַז אין אַננדערע ערטער איז ניט בעסער און ער'ט זיך דערנאָך אומקערן צו 
זי אַ בארויאקטער, 


אי אֹר אד 


יענע צייט האָב איך זיך פאַרנומען מיט רעמאָנטירן מיין שטוב. שייך צו זאָגן 
"פאַרנומען"? --- איך בין קראַנק געװאָרן צוליב דעם עגמת-נפש. די שטוב שטייט אויפן 
קאָפּ, אַלץ איז איבערגעקערט און איבערגעדרייט. די מעבל --איבערגעדעקט מיט 
ליילעכער, מיט שמאַטעס און צייטונגען, אויף די טישן -- די פאָטעלן מיט די פיסלעך 
אַרױף, דער שלאָפצימער איז צענומען, אַלץ -- צונויפגעװאַלגערט אין אַ גרויסער קופּע 
אין איין צימער, און די איבעריקע צימערן װאַרטן מע זאָל זי אָפּפּאַרבן, און דער מאַליער 
איז אַװעק אין אַרמײ, 

בלית-ברירה האָב איך פאַרקאַטשעט די אַרבל, איבערגעבונדן דעם קאָפּ מיט אַ טיכל, 
דורכגעלייענט אינסטרוקציעס פון ''טמבור", און אָט שטיי איך אויפן שפּיץ לייטער און 
קאַלך די ווענט מיט סינטעטיק. ס'קומט אָן דעם שכנס זון אָפּצונעמען אַ בריוו װאָס מ'האָט 
דאָ פאַר אים איבערגעלאָזט און עס טוט אים לייד, זאָגט ער, ער איז מיר מקנא, ווייל אויך 
אין אים ברענט דער חשק צום פאַרבן. ער נעמט-צו ביי מיר דאָס קאַלך-בערשטל און זעצט 
פאָר די אַרבעט אָנשטאָט מיר. בין איך אַװעק אין קראָם פאַר בוי-מאַטעריאַלן, געקויפט 
נאָך אַ בערשטל, און נאָך אַן עמער און נאָך פאַרב. שטיי איך אונטן און כ'פאַרב, שטייט 
ער פונאויבן אויפן לייטער און פאַרבט, די ראַדיאָ שפּילט און די שמחה איז גרויס. דערנאָך 
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טוען וויי די הענט, דערנאָך טוט וויי דער קאַרק, דערנאָך אַנטפּלעקן זיך פלעקן אויף דער 
װאַנט און עס טוט וויי דאָס האַרץ. דאָס התלהבות ווערט אָפּגעשװאַכט און דער תוהו-ובוהו 
ווערט נאָך שטאַרקער און גרעסער. 

זאָגט דעם שכנס זון: 

-- איצט מוז איך גיין. כ'וועל זיך אומקערן אין אֶוונט. 

זאָג איך: 

-- אוי וויי, װאָס זאָל איך טאָן? 

איך האָב דאָס נאָר אַ פרעג געטאָן און עס דערהערט זיך גלייך אַ טעלעפאָךדקלונג. 
ער קלינגט און איך לויף אַרום און זוך אים אונטער די אָנגעװאָרפענע זאַכן און ביז איך 
געפין אים, ווערט ער אַנטשויגן. און אַזױ איז עס יעדעס מאָל. הייב איך זיך אַרױף אויפן 
לייטער, הייבט גלייך אָן צו קלינגען דער טעלעפאָן, און ביז איך קום צו אים צו, ווערט 
ער אַנטשװיגן. לסוף האָב איך געטראָפן צו דער צייט און פון יענער זייט דראָט טוט זיך 
מעלדן אַן אומגעלומפּערט קול, אַ קול פון איינעם, װאָס כאַפּט דעם אָטעם וי אַ פיש אויף 
דער יבשה: 

-- דאָס בין איך. עס רעדט קלאַוס, קלאַוס פונעם אולפן עקיבא. דער מעקסיקאַנער 
גענעראַל האָט מיר געגעבן דעם טעלעפאָן-נומער. ער האָט געזאָגט, אַז איר קאָנט העלפן. 

און ער דערקלערט, אַז ער האָט באַקומען אַן אורלויב פונעם קיבוץ, אַז אפשר ווייס 
איך פון עפּעס אַן אַרבעט, װאָס ער װאָלט געקאָנט טאָן פאַר ביליק. אפשר קען איך אַן 
אָרט, וואו מע רעדט זיין שפּראַך און אוב מע רעדט ניט זיין שפּראַך, װעט מען כאָטשבי 
פאַרשטיין, װאָס איז ביי אים אויפן האַרצן. 

--- פאַרבן קענט איר? 

= יאָ, איך קען. 

-- זייט געבענטשט פון גאָט, קלאַוס, קומט באַלד! 

און אַזױ שטייען מיר און פאַרבן. ער --- אויבן, אויפן לייטער, איך --- אונטן, 

דערנאָך זאָגט ער מיר: 

-- אַ שאָד אייער פּראַצע. 

און אַז טאָמער העלף איך אים, פאַרענדיקט זיך אים די אַרבעט זייער גיך. און אים, 
עס שטייט אים דאָך נאָך פאָר אַ גאַנצער חודש. וועט ער אַרבעטן פאַרן עסן, און דעם 
נאַכטלעגער האָט ער שוין פונעם קיבוץ. 

האָב איך געזאָגט: 

-- איך באצאָל פאַר דער אַרבעט. 

זיין אַרבעט איז פּונקט אַזױ לאַנגזאַם וי זיין ריידן. לאַנגזאַם, אָבער גרינטלעך. אָן 
רעש און אָן סומאטאָכע, אָן אַ פּיפּס און אָן פּלאַפּלערײ האָט ער אויסגעפאַרבט דעם צימער 
און זיך גענומען פאַר די פענצטער, כדי עס זאָל זיין איין גרייטער צימער, וואוהין מע זאָל 
קענען אַריכערטראָגן די מעבל. און דאָס אַלץ האָט ער געטאָן אַלײן, ביסלעכווייז, 
פאָרזיכטיק, קיין טראָפּן פאַרב האָט ניט פאַרשמירט די פּאָדלאָגע און די מעבל. 

האָב איך אים גערופן עסן. קומט ער ניט. ער האָט געזאָגט, אַז ער װעט קומען, ווען 
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ער'ט פאַרענדיקן די אַרבעט, אַזױ איז ער געוואוינט. ער האָט געאַרבעט אָן אַן איבעררייס. 
זיין אַרבעטס-מאָראַל האָט מיך געפּײיניקט ווייל שוין לאַנג האָט מען ביי אונדז ניט געזען 
אַזעלכע אַרבעטער וי ער. ס'קומט דער אָװונט און ער אַרבעט נאָך אַלץ. עס קומט אַהיים 
דעם שכנס זון. ער שמוגלט זיך אַדורך אויף שפּיץ-פינגער פאַרביי אונדזער אַרײנגאַנג- 
טיר. שטיל מע זאָל אים ניט דערשפּירן און ניט זאָגן אים: קום העלפן. ער טוט אַ קוק 
און דערזעט, װי דער ווייסער קלאַָוס פאַרבט מיט אַן עקשנותדיק אויסגעהאַלטענעם 
ריטעם. זיינע הענט באַװעגן זיך מיט דער גרינטלעכער התמדה פון אַ נאַטור-אומגליק. 
דערזעענדיק דאָס ווערט דעם שכנס זון גרינגער און ער קומט שוין אַרײן מיט אַ גרויסן 
שמייכל: 

-- נו, מע דאַרף מיך שוין ניט, װאָס? 

האָב איך אים דערציילט, װער עס איז דער קלאַוס, פונװאַנען ער איז געקומען קיין 
ישראל און װי-אַזױ ער איז געקומען צו מיר. דעם שכנס זון האָט רחמנות געקראָגן אויף 
קלאַוסן, װאָס זיין האַרץ הענגט אים אויפן האַלדז און קיינער דאַרף אים ניט האָבן. 

האָט ער געזאָגט: 

-- ווען קלאַוס פאַרענדיקט אין אָװונט די אַרבעט, װעל איך אים נעמען אין קינאָ. 
כ'וועל אים ניט לאָזן שלאָפן גיין ביז ער װעט פריער ניט זען די ליכט פון דער נאַכט-שטאָט, 
ביז ער װועט ניט אויסטרינקען קיין קאַװוע אויף איר רוישיקער גאַס, ביז ער'עט ניט זען, 
וי יידישע טעכטער אַנטפּלעקן זייער שיינקייט... 

געזאָגט און געטאָן! 

אויף מאָרגן האָט קלאָוס אונדז אויפגעװועקט מיטן ערשטן זונשטראַל. שוין פינף 
אַזײיגער איז ער געשטאַנען פאַר אונדזער טיר און מילד אין איר אָנגעקלאַפּט. 

--- אין קיבוץ, -- האָט ער געזאָגט, -- הייב איך אָן מיין אַרבעטסיטאָג פיר אַזיגֶער 
אינדערפרי. ס'איז הייס אין עמק-הירדן... 

ער איז אַרױף אויפן לייטער און אָנגעהויבן פאַרבן. איינגעטונקען אַ גוטע קאַלך- 
באַרשט, געמאַכטע פון לאַנגע האָר, אין דעם עמער, װאָס איז געהאַנגען אין דער מיט 
פונעם לייטער. אַראָפּגעבױגן זיין קאָפּ צום עמער האָבן זיינע העלע האָר זיך צונויפגעמישט 
מיט די האָר פון דער באַרשט און ס'איז אוממעגלעך געווען זיך פונאַנדערצוקלייבן, וואו 
די באַרשט איז און וואו -- דער קאָפּ. 

ווען ער האָט זיך צוגעוואוינט צו זיין נייעם שטייגער, האָט ער באַװיליקט 
איבעררייסן די אַרבעט און אויסטרינקען מיט אונדז קאַװע. צום סוף פון דער אַרבעט האָט 
ער אויך געגעסן װאַרמעס. ביז זעקס אין אָװנט האָט ער ניט גערוט. די ראַדיאָ האָט 
געשפּילט, די ווענט האָבן זיך געפאַרבט, שכנים זענען אַרײן און אַרױס אַ קוק טאָן און 
האָבן זיך אומגעקערט כדי צו פאַרבעטן אים אַרבעטן ביי זיי. זיין "אַרבעטס"פּלאַן? איז 
געווען פול ביז סוף חודש... 

אין אָװונט קערט ער זיך אום צו קוקן טעלעוויזיע און ברענגען בלומען. אמת, אין זיין 
לאַנד האָט ער געאַרבעט אין אַ גרויסער קראָם פון פּלאַטעס. געווען דאָרט, וי מע זאָגט 
עס, אַ גאַנצער כל-ולך. און אין קיבוץ פירט ער אָן מיט באַװאַסערונג און באַמיסטיקונג, 
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אויך מיט אינסעקטן-אױסראָטונג, נאָר פונדעסטוועגן בלויז איצט איז ער געװאָרן 
זעלבסטשטענדיק. ער איז אָפּגעזעסן אַ ביסל און אַװעק, זאָגנדיק, אַז ער איז מיד, אַז ער 
ויל גיין שלאָפן פרי כדי ער זאָל מאָרגן זיין פריש. 

--- שיין זענען די נעכט אין תל אביב, -- האָט ער צוגעגעבן און אין זיינע אויגן האָט 
אַ בליץ געטאָן אַ שיין פון אַ דערװואַקסענעם מאַנצביל, 


אי אֹר אֹר 


דערווייל, בשעת-מעשה, כאַפּן מיר אַ שמועס. דאָס הייסט, איך רעד און ער מאַכט 
מיטן קאָפּ אויף יאָ אָדער ניין. ער ווערט גערירט ביז טרערן, ווען מיר גיט זיך איין צו 
טרעפן, װאָס אים איז אויפן האַרצן. יאָ, ער האָט ליב דעם קיבוץ. יאָ, אים איז גוט דאָרטן, 
וי אַלעמען. אָבער צװישן די שבחים פאַרן קיבוץ, װאָס מיט זיי זיין מויל איז פול, 
טויכן-אויף אויך באַליידיקונגען, אַנטוישונגען, וואונדן, שראַמען. ער זאָגט: "מיר, 
אונדזער" -- און איך זאָג: "דער גאַנצער קיבוץ איז דיינער, אָבער ס'איז ניטאָ אין אים 
קיין איין ווינקל פאַר דיר, אַה?..* 

--- און קיין חבר און קיין שטוב, װאָס איר שוועל מ'זאָל קענען אַריבערטרעטן אין 
אָװונט, כדי צו אָטעמען צוזאַמען... אַזױ וי אַן אַרבעטס-מאַשין, װאָס נייטיקט זיך ניט אין 
קיין פריינד, --- שטאַמלט קלאַוס אַרױס. --- און... און אינעם קיבוץ איז מען ווייטער פון 
ארץיישראל, וי אינעם לאַגער פון יו.-ען.-מיליטער אין ארץיגושן. און דו פרעגסט זיך 
אַלײן, צי האָבן דאָס די אַנדערע, די חברים געפונען זייער שליחות צוישן די פרישטיקן, 
װאַרמעסן און וועטשערעס? אויסער דער בעט צו שלאָפן אויף איר אין די נעכט און אַ 
ווייב צו שאַפן מיט איר אַ משפּחה. ווייל נאָכאַלעמען, עסן און שאַפן אַ משפּחה --- דערויף 
זענען דאָך אַלע מסוגל און ניט נאָר יידן. און ניט נאָר אין ארץדישראל, און ניט נאָר אין 
אָט דער צייט פונעם ערשטן דור פון דער גאולה. 

קלאַוס קוקט אויף מיר מיט זיינע בלויע נאַאיווע אויגן און זיי פילן זיך אָן מיט טרערן, 
וי צוויי באַסײנען מיט װאַסער און ווערן נאָך בלויער. ביז זיי פאַרדעקן זיך פאַר בושה 
מיט וויעס. 

מיט אַ כריפּעדיקער שטים זאָגט ער: 

-- און די קריגערייען, און די שטרייקן, אַלע האַלטן אין איין שטרייקן. נאָך געלט, 
געלט, געלט... 


אי אֹר אד 


דעם שכנס זון איז אַ יונגער אַרכיטעקטאָר. ער איז אַ טונקעלער און איז נאָך אַזױ 
יונג, אַז ער לאָזט װאַקסן װאָנציעס און באָרד ספּעציעל כדי מע זאָל מיינען, אַז ער איז אַן 
אמתדיקער מאַנצביל און ניט קיין קינד. ער איז וי אַ ריינער בויגן פּאַפּיר, װאָס מאַכט דעם 
אָנשטעל, אַז ער איז כלומרשט אַ בוך. און קלאַוס איז אַ מענטש מיט אַ פאַרגאַנגענהײט, 
כאָטש אָן אַ מיייודעװאָס פאַר אַ איצטיקייט -- מיט אַ פאַרלאָזט קינד און מיט אַ געגטער 
פרוי, מיט מיליטערישער דערפאַרונג און מיט אַ פּראָפּעסעיאָנעלן עבר, מיט אַ פאַרמעגן, 
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װאָס ער האָט פאַרדינט און מיט אַ פאַרמעגן, װאָס ער האָט פאַרלאָרן, מיט ביכער, װאָס 
ער האָט געלייענט און מיט ביכער, װאָס ער האָט שוין פאַרגעסן, מיט טרוימען, װאָס ער 
האָט געטרוימט, מיט שעהן און טעג און נעכט און װאָכן און יאָרן, וועלכע זענען פאַרביי 
און האָבן ניט איבערגעלאָזט קיין שפּור. זיי זענען אויסגעמעקט געװאָרן פון לעבנס 
פאַרלוסטן און פון לעבנס פאַרדינסטן. זי זענען ניט אַריין אין זיין באַלאַנס, אָבער דעם 
חומר, װאָס פון אים באַשטײט דעם מענטשנס לעבן, האָבן זי איבערגעזעטיקט. זיי האָבן 
אים פאַרװואַנדלט אין אַ שבע-ימים. 

און דעם שכנס זון איז אַ יונגער בחור, וועלכער איז איינגעפלאַנצט אין זיין 
לעבנססאָד װי אַ בוים ביי אַ װאַסער-קװאַל. ער נעמט-אויף דעם נע-ונדניק קלאַוס, 
וועלכער איז פיל עלטער פון אים, וי מע קלייבט צונויף זאַנגען אויף אַ טויק אויפן יום-טוב 
פון דער שניטצייט. 

-- מע מוז אים געפינען אַ מיידל, -- זאָגט דער בחור מיט פאָטערישער דאגה. -- 
אפשר איז ניט כדאי געווען צו דערלויבן די װאָלאָנטירן אין זיין עלטער צו קומען אַהער 
אַלין. זי ווערן גערירט אויפן שכל פאַר איינזאַמקײט. אַ מענטש אין אַ געוויסן עלטער, 
טאָר שוין ניט זיין אַלײן. אָן אַ באַשערטער גייט דער מענטש אַרום וי אויף קוליעס, און 
ס'וועט זיך ענדיקן מיט דעם, אַז ער וועט פיינט קריגן זיין סביבה. 

לאַך איך פון די רייד, אָבער כ'בין מסכים מיט אים. פאַרװאָס זאָל איך ניט העלפן 
קלאָוסן געפינען זיין באַפרידיקונג? ער האָט דאָך מיר געהאָלפן מיטן פאַרבן. ס'איז גוט 
אויך צו זען דעם שכנס זון טראָגן אויף זיינע יונגע אַקסלען דאָס אחריות און די מידה פון 
הכנסת-אורחים אין נאָמען פון דער מדינה. איך זאָג אים אָבער ניט אויס, אַז נאָך מער וי 
די װאָלאָנטירן זענען מסוגל צו העלפן, נייטיקן זיי זיך אַלײן אין הילף. סוף-כל-סוף בלויז 
משוגעים קומען צו אונדז. און אַזױ זיצן מיר און זוכן אַן עצה וי-אַזױ צו העלפן. און קלאָוס 
הערט זיך צו, באַמיט זיך צו פאַרשטיין, ווערט מיד, מאַכט-צו די אויגן און כאַפּט אַ דרעמל. 
און מיטן דרעמל װאָס גייט אויף אים אַראָפּ, גייט אויף זיין פּנים אַראָפּ אַ רואיקייט. און 
מיט דער רואיקייט, צעשפּרײט זיך איבער זיין פּנים אַ שלווהדיקער שמייכל. זיינע בלאָנדע 
האָר בלישטשען אין דער שיין פון לעמפּ, וי אַ נימב פון קריסטלעכע הײיליקע. 

--- געפונען! --- שפּרינגט פּלוצעם אַרױס דעם שכנס זון. -- איך האָב פאַר אים אַ 
מיידל. 


אי אֹר אֹר 


אַאיקאָ האָט אַראָפּגענומען דעם קימאָנאָ און אָנגעטאָן דזשינס. זי האָט געקויפט די 
סאַמע קורצע, סאַמע קליינע הויזן, און פאָרט זענען זי געווען צו גרויס אויף איר, 
געהאָנגען אויף איר וי אויף אַ סטראַשאַק. זי האָט זיי אַראָפּגענומען און אויפגענייט 
אינעװוייניק אַ נאָט אין דער לענג. און געשטאַנען דאָרט אין אַ לאַנג העמד, וי אַ מין 
מיני-קלייד. אירע פיס זענען אַ ביסל קרום, דאַר, אומעטיק, געשלעכטלאָז. זי האָט 
אונטערגעבויגן די קאַנטן, איין מאָל און צוויי מאָל. דערנאָך ווידער אָנגעטאָן די הויזן. 
הויזן פון אַ ליאַלקע, פון אַ מאַריאָנעטע פון אַ ליאַלקע-טעאַטער. זי האָט אָנגעטאָן אַן 
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אױסגעהאָפטן העמד, געקויפטע אין דער אַלטער שטאָט, מיט אַ גרויסער אויפגייענדיקער 
זון אויף דער ברוסט, צעשויבערט אירע זיידענע פּעך-שװאַרצע האָר און איז גרייט געווען 
זיך לאָזן אין וועג. 

-- טו אָן אַנדערע שיך, -- האָט איר געזאָגט דעם שכנס זון. -- טו אָן הילצערנע 
שיך. וועסט אויסזען העכער, 

-- איך וויר ניט, -- האָט אַאיקאָ געזאָגט אויף העברעאיש מיט אַ ספּעציפישן 
יאַפּאַנישן אַרױסרײד, 

-- טו, װאָס איך זאָג דיר. וילסט חתנה האָבן?! 

-- מיט דיר, -- האָט אַאיקאָ פּראָסט-און"פּשוט געענטפערט. 

ער האָט איר ניט געזאָגט: "אַאיקאָ, איך בין דאָך בסך-הכל אַ יינגל. בלויז אַ 
צוקונפטיקער אַרכיטעקטאָר. איך בין בלויז צוויי-און-צװאַנציק יאָר אַלט." -- װײאַזױ קאָן 
ער איר זאָגן אַזעלכע זאַכן, ווען ער האָט שוין װאָנציעס מיט אַ באָרד, און איז אַ נאָענטער 
מענטש ביי פרויען, װאָס האָבן שוין זין אין זיין עלטער, אוב ניט עלטער פון אים. 

--- שוקי, ביז ווערכער ערטעל קען אַ פלוי האָבן קינדעל? 

ער האָט זיך פאַררויטלט און געכאַפּט אַ שווייג. 

-- איך בין שוין פינף און דלייסיק יאֶל אַרט, -- האָט זי אויסגעזונגען וי אַ פייגעלע. 

װאָס פאַר אַ מיני שאלות צו אַ יונגן מענטשן! צו אַ בחור, װאָס הייבט ערשט אָן זיין 
לעבנסוועג! ביז וועלכן עלטער קען אַ פרוי האָבן קינדער, איז כלל ניט זיין עסק. 

-- אַאיקא, מע פרעגט ניט אַזעלכע שאלות, ניט ביי אַ יונגן בחור. 

-- טאָ ביי וועמען זאָר איך פלעגן? 

--- ביי קלאַוסן. ער איז שוין אַ מאַנצביל. ער ווייסט. 

אַאיקאָ איז געקומען קיין ישראל נאָך אָקאַמאָטאָ. געקומען כדי מכפּר צו זיין אויף די 
מוראדיקע פאַרברעכנס פון אַ זון פון איר פאָלק. זי האָט זיך באַטײלקט אין פּראָטעסט- 
מאַרשן, געוויינט מיט דעם שבט מאַקואיא, געזונגען מיט זיי לידער, געדאַװונט ביים 
כותל-המערבי, געטאַנצט און געהאָפּסלט גלייך וי סװואָלט אין איר אַרײן אַ דיבוק, ייבנה 
בית:המקדש"י, יימער פּיסגת הל הצופים!', 'יילושרים שר זהב!' און 'הבאנו שרום עריכם". 
זיי זענען אַרומגעפאָרן איבערן גאַנצן לאַנד, און אין יעדן אָרט געזונגען און געטאַנצט, ביז 
אויסגעשעפּט צו ווערן. זי זענען געקומען קיין תל אביב און זיך פאַרהאַלטן דאָרט. אַאיקאָ 
האָט געהאַט אַ בריוו צו שוקי פון איינעם אַ יאַפּאַנישן אַרכיטערטאָר, וועלכער האָט זיך 
געלערנט מיט אים צוזאַמען אין טכניון. איז זי אַװעק צו אים, האָט ער זי איינגעפירט אין 
זיין אָפיס. זי האָט אים באַװיזן דאָרט אירע אַרבעטן, און צווישן זי -- די וואונדערלעכע 
סלאַידן מיט מוסטערן פון איידעלע, גאָר נייע קאָליר-צונויפהעפטן. זי איז געפעלן געװאָרן 
דעם דירעקטאָר און יענער האָט זי גענומען אויף דער אַרבעט גלייך אויפן אָרט. איז זי 
שוין געבליבן. די מילדקייט פון אירע שאַטירונגען האָט זי איבערגעלאָזט אין אַ סך 
פּרעכטיקע לוקסוס-בנינים אין לאַנד, װאָס האָט פּונקט דעמאָלט מיטגעמאַכט אַ שווערן 
עקאָנאָמישן קריזיס. 

אַאיקאָ האָט זיך דערװאָרבן אַ שם. און איר פּנים האָט גראָד געהאַלטן אין איין 
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צאַנקען. איר מיידלשאַפט גענומען וועלקן וי אַ פאַרשלאָסענער גאָרטן. זי איז געזעסן אין 
דעם אָפיס און פּלאַנירט עליטע-הייזער און ניט געוואוסט צי זי איז דערמיט מכפּר אויף 
דעם עוון פון אָקאַמאָטאָ, דעם שרעקלעכן חטא, װאָס ער איז באַגאַנגען קעגן די 
בנייישראל, צי גאָר דערמיט, װאָס זי ליידט דאָ, אין ארץיישראל, פון עלנטשאַפט-יסורים. 
ווייל טראָץ דעם, װאָס ניט װייניק ישראלדיקע מאַנצבילן חלומען פון אַ יאַפּאַניש מיידל, 
האָט פאָרט קיין איינער פון זי זיך ניט מתריח געווען איר אַרוסצושטרעקן די האַנט אויף 
דער זייט פון חלום. עס האָט זיך ניט געפונען קיין מאַנצביל, װאָס זאָל דערזען אין אַאיקאָ 
די הייס געגאַרטע גיישע, די באַרימטע מאַדאַם באַטערפליי. 

-- שוקי, ביז ווערכעל ערטעל קען אַ פלוי האָבן קינדעל? ביז ווערכעל ערטעל? 

-- פאַרשעם מיך ניט, אַאיקאָ. פרעג דאָס ביי קלאַוסן. ביי קלאַוסן פרעג. 


אי אֹר אֹר 


דאָס איז פאָרגעקומען, ווען קלאַוס איז געשטאַנען און געפאַרבט. ווען איך האָב אים 
פאָרגעלייגט געלט איין אָװונט, האָט ער עס גענומען מיט גיריקייט. ער האָט זיך ניט 
אומגעקערט יענעם אָװונט מיט בלומען צו קוקן די טעלעוויזיע און כאַפּן דערביי אַ דרעמל. 
ער האָט געמאָלדן, אַז ער נעמט אַאיקאָ אויף אַ וועטשערע. אויף מאָרגן איז ער געקומען 
אויף דער אַרבעט מיט אַ פאַרשפּעטיקונג. אַ טאָג שפּעטער, אַזיגער צען, איז ער נעלם 
געװאָרן, -- האָבן מיר אים געפונען שלאָפן אין װאַנע-צימער. ער האָט געחוזקט פון זיך 
אַלײן און געבעטן קאַװע. זיינע אַרבעטסשעהן האָבן זיך פאַרקירצט. אומעטום, וואו ער 
האָט זיך געפונען אַלײן, האָט ער געכאַפּט אַ דרעמל. די אַרבעט האָט זיך קוים גערירט. 
לסוף האָבן מיר געכאַפּט אַ שמועס מיט אַאיקאָ. אויך זי איז געווען בלאַס. עס האָט זיך 
געדאַכט, אַז פון דעם יאַפּאַניש מיידל איז איבערגעבליבן בלויז אַ ברעקל. 

-- ווייאַזױ רעדט איר צווישן זיך, אַאיקאֵ? 

-- מיל לעדן ניט. 

זיי רעדן ניט, עסן ניט, שלאָפן ניט, אַרבעטן ניט, די צוויי חסידי-אומות-העולם, 
פאַרלאָרענע אין זייער געליבט לאַנד. האָבן זי געפונען איינער די צווייטע. אַזױ וי אדם 
און חווה אין גדעדן. 


אי אֹר אד 


דער מאַליער האָט זיך אומגעקערט פון זיינע מילואים. קלאַוס האָט זיך אומגעקערט 
אין זיין קיבוץ. האָב איך פרייער אָפּגעאָטעמט. 

דער קיבוץ האָט פאַרכאַפּט דעם אָטעם. אַלע זענען געשטאַנען און געקוקט אויף דעם 
מאָדנעם קלאַוס, אויף אָט-דער אַרבעטס"מאַשין, װאָס איז אַרױס אויף אורלויב, און מע 
האָט ניט געגלייבט זייערע אייגענע אויגן. צוויי הונדערט לירות אין קעשענע, אַ בעט אין 
דער שטאָטישער דירה, ער איז אַרױס אָן אַ װאַליזע, זיין גאַנץ האָב-אוןגוטס איז געווען 
אויף אים. אויפן וועג אַהין איז ער געשטאַנען אויפן שאָסײ צו כאַפּן אַ טרעמפּ און צוריק 
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האָט ער זיך גאָר אומגעקערט אין אַ יאַפּאַנישן אױיטאָ מיט אַן עכט יאַפּאַניש מיידל, אַ 
פּאַרשױנטע של ממש, 

קלאַוס --- זיין מויל איז פול מיט ווערטער און זיינע הענט מיט זיסװאַרג פאַר די 
קינדער. און דער פּרדס איז זיינער, דער װאַרשטאַט אויף אױסצואַרבעטן אַבאַזשורן איז 
זיינער און דער עס"זאַל -- זיינער און די קאַיאָרן --- זיינע און די שקיעות --- זיינע. און 
דאָס יאַפּאַנישע מיידל גייט אים נאָך טריט-נאָך-טריט. זי שפּאַנט אין איר קימאָנאָ פונעם 
לאַנד פון דער אויפגייענדיקער זון און שווייגט הכנעהדיק. אַלע בחורים זענען געשטאַנען 
און האָבן מקנא געווען אָט דעם אויסטערלישן אויסלענדער, װאָס האָט זיך געפונען דעם 
חלום פון יעטווידן ישראלדיקן מאַנצביל, וועלכער װעט קיינמאָל ניט װאַגן איבערצוגיין 
דעם שוץ"פּלױט פונעם קיבוץ, ווייל זיין גאַנצע שליחות געפינט זיך דאָ, אינעװייניק... 

די װאָך האָט מען מיט גרויסער פּראַכט געפּראַװעט זייער חתונה אין... יאַפּאַן. אַ 
זעלטן שיינע, אויסגעמאָלטע חתונה-איינלאַדונג איז אָנגעקומען פון דאָרטן צו אונדז, צו 
שוקי און צו מיר און אויך אין קיבוץ. מיר האָבן געשיקט זיי טעלעגראַמען: יימזר טוב!' 
-- האָבן מיר זי געשריבן. 
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חייקע ברוריה װיגאַנד 


צי האָט איר געזען מיין ציג? 


צי האָט איר געזען מיין ציג? 


זי איז ווייס 
וי דער זכרון 

און אירע ציצן 
שפּריצן 

מיט מילך און האָניק. 


צי האָט איר נעזען מיין ציג? 


זי איז אַ קונצן-מאַכער 
אינעם קפיצת-הדרך-שפּיל 
און פירט דיך אין איין רגע 
קיין קראָקע צי קיין לעמבערג, 
אָדער גלייך קיין ארץדישראל. 


צי האָט איר נעזען מיין ציג? 


זי פלעגט שטיין 

ביי מיין חבר יידעלעס וויגעלע 
און איז אפשר 

געשטאַנען אויך ביי מיר. 

זי פלענט שפּעטער אַ סך יאָרן 
זשאָביען דאָס גראָז 

אויף די דעכער פון מיינע חלומות, 
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צי האָט איר געזען מיין ציג? 


מאַמעס פלעגן זינגען וועגן איר, 
קינסטלערס געפינען אַן אָרט פּאַר איר 
אין זייערע פּייזאַזשן, 

זי פלעגט זיך חברן 

מיט נאָלדענע פּאַװעס 

און פליענדיקע פּאָרלעך, 

נאָר איצט איז שוין אפּנים 

מער קיינער ניט 

פאַראינטערעסירט אין איר, 


צי האָט איר געזען מיין ציג? 


איך האָב פאַרלוירן מיין ציג, 
ווייס װי דער זכרון, 
און קען זי מער ניט געפינען... 


סולם יעקב 


הימלס-לייטער -- 

אַ פאַרבינדונג 

צווישן הימל און ערד. 

אַ העכערע ווירקלעבקייט 
ווערט מקוים 

אין אַ חלום, 

אַ באַגעגעניש מיטן הײיליקן, 
באַגלײט פון מלאכים, 
שוועבנדיקע שליחים 
פונעם אל עליון, 

װאָס לאָזן זיך אַראָפּ 

אין אונדזער וועלט, 

לאָזן זיך זען 

אין אַ חלום, 

אין אַ שוועבנדיקן באַריר, 
און שטייגן אויף 

פון דאָס ניי 

צו ספערן 

ניט צו דערנרייכנדיקע. 


יעקב, 
װאָס בלייבט אונדז 

פון אָט דעם באַגעגעניש 
מיטן הימלישן? 

-- נאָר אַ שטיין, 

אַן אומפאַרגײאיק צייבן: 
דאָס איז אַ הײיליק אָרט. 


יעקב, 

װאָס בלייבט אונדז 

פון אָט דעם באַנענעניש 
מיטן הימלישן? 

-- נאָר אַ שטיין 

און די זכרונות 

פון אַ חלום, 

וואו אַ העכערע ווירקלעכקייט 
איז מקוים געװאָרן, 

אַ פאַרבינדונג 

צוישן הימל און ערד. 


וויזיע פון אַ הימלס-לייטער... 
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קאָלירן פון אַ חלום 


"װואָסערע קאָלירן האָט געהאַט דיין חלום?" 
האָט מיך געפרעגט דער פרימאָרגן 


נאָך אַ פילפאַרביקער, 
פאַרחלומטער נאַבט, 


אַ בלוי 

וי פון הימל, 
פון לויטערקייט, 
פון טיפעניש. 


אַ רוט 


וי פון דער װאַרעמקײט פון דער ערד, 


פון דער ליבשאַפט 
פון שיר השירים. 


אַ װיאָלעט 

פול מיט סודות, 

מיט קדושה, 

װאָס בינדט צונויף הימל און ערד, 
חלום און װאָר, 

וי אַ בריק, 

װי יעקבס לייטער. 


אַ לייכטנדיקער געל, 

וי פון אַ געטלעבן ליבט, 
וי פרייד, 

וי זון, 

וי אַ געטלעכער פונק 
אין אַ חושכדיקער וועלט. 
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אַ גרין 
וי דאָס לעבן, 
װאָס װאַקסט 

און בייט זיך 

און צעשפּילט זיך 
און בליט. 


"וװואָסערע קאָלירן האָט געהאַט דיין חלום?" 
האָט מיך געפרעגט דער פּרימאָרגן 

פון אַ פאַרנעפּלטן טאָג, 

װאָס זעט אויס צו ווערן 

אינגאַנצן גרוי. 


מזמור שיר לבורא הנקבים וחלולים 


פאַרװאָס איז צו דעם, 
װאָס שמעקט מיט אַ טעם גן-עדן, 
אַזױ אין טרויער 

דער טויער 

פאַרמאַכט? 


פאַרװאָס זענען די אוצרות, 
װאָס דאָס האַרץ זעט זייער שיינקייט, 
אַזױ טיף פאַרשאָטן, 

אינגעקנאָטן 

אין דער ערד? 


פאַרװאָס איז דער געטלעכער געזאַנג, 
װאָס קלינגט אין די אויערן, 

בלויז אַ ליד 

פון אַ ייד, 

װאָס פאַרגייט? 


געבענטשט זאָל זיין 

דער באַשעפער פון עפענונגען 
און מענלעבקייטן 

פאַר אַ חוש, 

װאָס קען דערשמעקן שליסלען, 
פאַר אַ האַר'ן, 

װאָס דערזעט אוצרות, 

וואו די אויגן זענען בלינד, 

און פאַר אַן אויער, 

װאָס קלינגט מיט געטלעכע לידער 
פון שטערבלעבע מענטשן 

און מיט ווערטער, 

װאָס בלייבן ניט דערזאָגט. 
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מרים האָפמאַן 


דער מאַמעס טישטעך 


איך זעץ זיך אַריין אין מיין מאַשין און לאָז זיך אַרױס קיין סקאַרסדײיל. אַ רייכע 
פאָרשטאָט פון ניוײיאָרק. דער טאָג איז לאַגאָדנע. אַ װינטעלע ווייעט פון צווישן די 
געדיכטע ביימער אויפן שאָסײ. די אױטאָס פאָרן זיך היינט געמיטלעך. ס'איז אַ 
זונטאָגדיקער נאָכמיטיק. אַלץ קריכט. אפילו די זונשטראַלן שאַרן זיך פויל איבער די שפּיץ 
ביימער. איך פאַרקירעווע זיך אין אַ געסל באַשפּשרענקלט מיט פאַרהוילענע הייזלעך, 
װאָס באַהאַלטן זיך אונטער הויכע קוסטעס. עקזאָטישע פלאַנצן. פיל-קאָלירטע בלומען און 
מאַניקירטע גערטענער. דאָ און דאָרט דערהערט זיך אַ בילן פון אַ הונט. נישט חלילה פון 
קיין שמירה-הונט, נאָר פון אַן אױסגעפּוצט פּודעלע מיט לאַקירטע נעגעלעך, אָדער אַן 
אויסגעפּוצט מאָפּסל װאָס גענעצט פאַר לאַנגװײל -- וי איינער זאָגט, אפילו אין גדעדן 
קען אויך זיין נודנע. דאָ און דאָרט באַװײזט זיך אַ פּאָסט-קעסטל פון צווישן דער מענגע 
פלאַנצן. דאָס קעסטעלע איז אָנגעפּיקעװעט מיט צייטונגען, בריוו און סתם אומגעבעטענע 
פּאַפּירענע אָנשיקענישן. די באַלעבאַטים פוילן זיך אַ פוס אַרױסצושטעלן אין דרויסן, און 
צוריקגערעדט, װאָס ברענט? וואו ברענט? די בריוו וועלן נישט אַנטלױיפן. 

איך בלאָנדזשע אַרום איבער די פאַרטייעטע געסלעך און קען נישט געפינען ליליס 
הויז. דאָ צו געפינען אַ פאַרבייגייער איז שוין לייכטער אַ קאַץ דעם עק צו פאַרבינדן. 
מיטאַמאָל באַװײזט זיך פון ערגעץ אַ פאַרשוויצטער לויפער! הויך, ברײטפּלײציק, מיט 
געדיכטע ברעמען-באַרשטן, אַרומגעבונדן דעם קאָפּ מיט אַ רוט בענדעלע. ער לויפט וי 
פון אַ שרפה. דאָס זאָגט מען איז גוט פאַרן געזונט. איך שטעל אים אָפּ און זאָג אים, אַז 
איך זוך אַרום 220 סיקאַמאָר ראָוד, אָבער וי אויף צו להכעיס קען איך עס נישט געפינען. 
יענער ווייזט מיר אָן אויפן הויז, װאָס באַהאַלט זיך אונטער די ווערבעס און לאָזט זיך 
ווייטער אין געיעג נאָכן געזונט. דער אַרײנפאָר צום הויז איז אַן עלעגאַנטער. איך שטעל 
זיך אֶפּ ביי אַן אויסגעשניצטער דעמבענער טיר. לילי שטייט שוין אויף דער שוועל מיט 
אָפּענע אָרעמס: 

-- אַ גאַסט אין שטעטל... קום אַרײן! קום אַרין! 

מיר האָבן זיך צעקושט. זי האָט מיך צוגעדריקט צו איר ברוסט און טרויעריק 
געשושקעט מיר אין אויער: 

-- אָפּגעלעבט מיט אַ מאַן איבער פופציק יאָר. דאָס הויז איז ליידיק. איך קען זיך 
נישט קיין אָרט געפינען. 

איך ווייס נישט וי מען טרייסט אַ מענטשן װאָס האָט ערשט געליטן אַזאַ פאַרלוסט. 
פאַרבייס איך אַ ליפּ און מאַך; 

-- לילי. ס'איז דאָ װאָס צו טרויערן. דיין מאַן איז געווען אַ ליכטיקער פּאַרשױן. 
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מיינע ווערטער זענען געווען אויפריכטיקע, אָן שום קונצן און צערעמאָניעס. זי האָט 
טרויעריק צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ און מיך אויפגענומען מיט גרויס װאַרעמקײט. מיר האָבן 
זיך געקענט אַ צענדליק יאָר. פלעגן זיך אַלעמאָל אַרײנלאָזן אין לאַנגע דעבאַטעס וועגן 
וועלט און מענטש און צום סוף פאַרבליבן די זעלבע חכמים וי פריער. איר מאַן, יהודה, 
האָט מיר אַ סך מאָל דערציילט וועגן דער שיינער לילי און וויאַזױ ער האָט זיך אין איר 
פאַרליבט ערשט נאָך דער מלחמה, נאָכן גרויסן אומגליק, ערגעץ אין אַ שטעטעלע אין 
אונגאַרן. 

-- איין זאַך קען איך דיר פאַרזיכערן, טייערינקע, -- האָט מיך לילי אָנגענומען פאַרן 
אָרעם און אַריינגעפירט אין הויז. -- ס'איז נישטאָ קיין נייעס אונטער דער זון און דאָס 
לעבן מיטן טויט פּראַוװוען זייער אייגענעם סדר. 

לילי איז צאַרט װי אַ ליליע. איר קאָפּ איז באַצירט מיט שניי ווייסע האָר. 
אַרויפגעקעמט אין אַ גריכישן קאָקס. די אויגן גרוי. פאַרנעפּלט פון אָנזען און אָנהערן זיך 
אַ וועלט. איר שמייכל איז דין און קלוג. זי פאַרשטייט זיך אויף אַ וואונק. זי בעט מיך זיצן 
אויף די אויסגעבעטע שטולן. מיינע הויכע קנאַפל זינקען איין אין די ווייכע, דיקע טעפּיכער 
וי אין פּוטער. די היפּשע פענצטער קוקן אַרױס צום גאָרטן וואו ס'האָט זיך אָנגעזען אַ 
געניטע האַנט. די שטוב האָט געכאַפּט אַ בליק אויף אַריסטאָקראַטיע. דער לאַנגער 
אויסגעשניצטער טיש האָט דערמאָנט אין פּריצישן יחוס. פון דער גלעזערנער קרעדענזע 
האָבן אַראָפּגעוואונקען גאָלדענע מנורות און זילבערנע קידוש-בעכער. די װאַנט האָט 
באַצירט אַ ריזיק בילד. אויפן ערשטן אױגנבליק האָט עס אויסגעזען וי אַ ליידיק לייוונט, 
ווייס אויף ווייס, איינגעראַמט אין אַ דיקער גאָלד-אַטלאַסענער ראַם. אַז מ'קוקט זיך אָבער 
גוט איין, דערזעט מען ערשט, אַז דאָס ווייסע טוך פאַרנעמט די גאַנצע לענג און ברייט 
פון עס-צימער, און אַז מ'שטייט אַ וויילינקע, באַװײזן זיך פאַר די אויגן אויסגענייטע 
קווייטן, עלעגאַנטע פרויען פיגורן, איינגעשנורעוועט אין איינגעצויגענע גאָרסעטן. זי 
שוועבן איבער די פירקאַנטיקע עקן פונעם לייוונט וי מעוועס איבערן ים. אין איין האַנט 
טראָגן זיי קוישן מיט אויסגענייטע בלומען. אין דער צווייטער אַ פּאַראַסאָלקע. דאָס טוך 
איז אויסגענייט מיט דינע גראַציעזע שבת-שטעך. לילי זעט וי פאַרחידושט איך בין פון 
דעם ווייסן בילד אויף דער װאַנט. האָט זי אַ שמייכל געטאָן קליגעריש און אַ זאָג 
געטאָן: 

-- אַז דו איילסט זיך נישט װעל איך דיר דערציילן די געשיכטע פון דעם טוך... 

--- אויף דיר קען איך זיך פאַרלאָזן. --- האָב איך צוגעװאָרפן לילין אַ ליבלעכן בליק. 
-- דו זעסט דאָך די וועלט פון אינעװייניק. נישט יעדערער פאַרמאָגט אַזאַ קפיצת-הדרך 
וי דו, לילי. 

איך בין געווען װידעראַמאָל גליקלעך פאַרפאַלן צו ווערן אין ליליס קאָלירפולער 
וועלט. ווייל יעדעס מאָל װאָס זי לאָזט זיך וואוילגיין מיט אַ מעשה, איז עס פּאַפּע פאַר 
מיינע שריפטן, 

-- זיי מיך מכבד מיט אַ מעשה לילי! -- האָב איך איר פאַרזיכערט, אַז מיינע אויערן 
זענען אָנגעשפּיצט. 
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לילי האָט פאַרבויגן דעם קאָפּ אָן אַ זייט, פאַרזשמורעט אירע גרויע אויגן און מיט אַ 
פאַרחלומטן ווייטן בליק גענומען שפּינען איר געשיכטע. 

-- ווען איך בין אויפגעשטאַנען פון שיבעה נאָך מיין מאַן, האָב איך זיך דערמאָנט 
אין דער שיבעה נאָך טאַטע-מאַמע מיטן גאַנצן הויזגעזינד. ביי מיר האָט יענע שיבעה 
געדויערט כמעט אַ יאָר. איך בין געזעסן דעמאָלט שיבעה מיט מיין ברודער, געזעסן אויף 
קליינע קעסטעלעך כמעט אַ קיילעכדיק יאָר און געװאַרט. אפשר וועט זיך פאָרט עמעצער 
אָפּזוכן, אָבער קיינער איז שוין מער נישט צוריקגעקומען פון דעם פינצטערן גהינום. 
קיינער נישט. און כאָטש דאָס לעבן האָט זיך פאַרקערעוועט אין אַן אַנדער ריכטונג, האָט 
זיך יענע שיבעה פון מיר קיינמאָל נישט אָפּגעטאָן. 

מיט אַ פּאָר יאָר צוריק האָב איך זיך אָנגענומען מיט מוט, גענומען מיין שיין 
משפּחהלע, קינדער און אייניקלעך און צוריקגעפאָרן קיין אונגאַרן. כ'האָב אפילו נישט 
געהאַט דעם כוחדנפשי צו גיין אַ קוק טאָן אויף מיין אַמאָליקער היים. כ'האָב געוואוסט 
אַז דאָרט וואוינען פרעמדע. פאַרשטייט זיך אַז אַלץ איז אַװעק מיטן רויך. דאָס הויז, 
דאָס עלעגאַנטע מעבל, דאָס געשיר, סערוויזן. אַלץ איז צוגעראַבעװעט געװאָרן. 
אַנשטאָט דעם האָט מיך עפּעס געצויגן צום מאַרק אין בודאַפּעשט. דעם אמת געזאָגט 
גיי איך קיינמאָל נישט אויף קיין באַזאַרן אָדער מערק. ס'איז נישט מיין טבע. אָבער דאָס 
מאָל האָט מיך עפּעס נישט צוירו געלאָזט. וי אַ מאַגנעט האָט עס מיך געצויגן. בין איך 
אַװעק אַליין און גענומען נישטערן צווישן די שמאַטעס און לאַכעס וי איך װאָלט עפּעס 
געזוכט. װאָס זוך איך דאָ? -- האָב איך זיך נישט געקענט מוחל זיין, -- דעם נעכטיקן 
טאָג? 

פּלוצים האָב איך דערזען אַ פאַרװויקלטן קנויל װי אַ פּיצל קינד װאָלט זיך 
געקאָרטשעט אין דרייען. פאַר מיר איז געלעגן אַ צעקנייטשט, צעקנאָדערט שמוציק טוך, 
און ווען איך האָב זיך גוט איינגעקוקט דערין, האָט זיך מיר געדאַכט אַז איך דערקען דער 
מאַמעס האַנט-אַרבעט. אָבער זיכער אין דעם בין איך נישט געווען זיכער. עס האָט זיך דאָ 
גערוכעוועט אויפן באַזאַר. די גראַטשקע איז געווען גרויס. מענטשן האָבן זיך געשטופּט 
פון איין טישל צום צווייטן. געזוכט מציאות. איך בין געשטאַנען אַ פאַרגליווערטע... 
געקוקט אויף דער צעקנייטשטער שמאַטע און געטראַכט. ווער ווייסט וואו זי האָט זיך 
אַרומגעװאַלגערט. אויף וועלכע טישן פאַרפלעקט און פאַרשעמט געװאָרן. ווער האָט זיך 
אין איר זיינע שמוציקע לאַפּעס געווישט. איך בין אַזױ געשטאַנען אַ לאַנגע צייט און 
באַטראַכט די צעקנאָדערטע קנויל און מיט טרערן אין די אויגן אַ פרעג געטאָן ביי דער 
פאַרקויפערקע *וויפל?יי יענע האָט אויף מיר אויסגעשטשירעט אַ מױל מיט דרי 
פאַרפוילטע ציין. זי האָט אַ ריס געטאָן די שמאַטע פון מיינע הענט. זי ערנסט באַטראַכט 
און אַרױסגעגעבן אַ פּסק. 

"דאָס, קען זיך דיר דאַכטן, איז אַ שמאַטע. ס'איז אָבער װוערט אַ הויפן מיט 
געלט, ווייל עס האָט זיך געװאַלגערט אין רייכע הייזער, אפשר אפילו אין יידישע 
היימען. מ'קען נישט וויסן. אָבער דו געפעלסט מיר. װעל איך עס דיר אַװעקגעבן חצי 
חינם." 
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איך האָב דאָס טוך אײינגעפּאַקט אין אַ פּלאַסטיש זעקעלע בעת דער מוח איז שוין ביי 
מיר געגאַנגען אויף רעדלעך. נישט שוין זשע איז עס מעגלעך אַז נאָך 53 יאָר זאָל געשען 
אַזאַ נס. איך זאָל האָבן זיך אָנגעשטױסן אין אַ זכר פון מיין מאַמעס הויז? דאָס קען נישט 
זיין. דו מיינסט צו זאָגן לילינקע, האָב איך זיך געטראַכט, אַז דיין גאַנצע רייזע קיין 
אונגאַרן איז געווען געבויט אויף אַ פאָרגעפיל, אַז עמעץ אָדער עפּעס האָט דיך געצויגן 
אַהין? 

--- פליענדיק צוריק קיין אַמעריקע. --- גייט אָן לילי וי זי װאָלט גאָרנישט געווען 
דערביי. --- האָט זיך מיר געהאַלטן אין איין מאָנטשען אין קאָפּ: זיכער האָט עס אַן איידעלע 
האַנט אויסגענייט. אויסגענייט עס מיט פאָרזיכטיקע שטעך. וי ס'װואָלט גענייט געװאָרן 
פאַר דער אייביקייט. האָט יענע איידעלע האַנט געוואוסט װאָס עס רוקט זיך אויף איר? אַז 
עס קומט אַ צייט ווען דאָס שטעכן מענטשן װעט נישט שפּילן קיין ראָליע. 

-- מיין מאַמע ע"ה, האָט ליב געהאַט אויסצונייען ציכלעך. סערוועטקעס און 
טישטעכער. איך האָב זי קיינמאָל נישט געזען ליידיקגיין. אָדער זי איז געווען פאַרנומען 
אין קיך, געהאָלפן דער דינסט ביים קאָכן און באַקן, אָדער זי האָט זיך אָנגעטאָן אין אירע 
עלעגאַנטע קליידער און געגאַנגען מיט אונדז אויף אַ שפּאַציר אין פּאַרק. באַװײזן זיך מיט 
אירע שיינע טעכטער. אָדער זי פלעגט אויסנייען. אַן אומרואיקע נשמה פלעגט זי קיינמאָל 
נישט איינזיצן אויף קיין אָרט. אַמאָל האָט זי אונדז מיטגענומען אויפן מאַרק, וואו זי האָט 
ליב געהאַט צו נישטערן און אַרומזוכן שניט סחורה װאָס איז געקומען פון ווייטע מקומות, 
זי האָט אונדז געוויזן דעם אונטערשייד צווישן פּאַריזער און שפּאַנישער שניט-סחורה. מיר 
פלעגן אַהיים קומען פריילעכע, מיט געפּאַקטע אָרעמס פאַרוויקלטע טיכער פון וועלכע די 
מאַמע פלעגט אויסנייען אירע עלעגאַנטע טישטעכער. 

איין טישטעך איז מיר געבליבן שטעקן אין זכרון. זי האָט עס גענייט מיט כינעזישע 
ווייסע, זיידענע דרימער און מיט פּאַריזער פּערל-ווייסן פאָדעם. די ליכטיקע קאָלירן האָבן 
אָפּגעשפּיגלט איר איידל געזיכט, אירע דראָבנע פינגער און אירע געשיקטע פליענקע 
באַװעגונגען. אירע טעכטער זענען אַלעמאָל געווען מאָדעלן פאַר אירע אויסגענייטע 
פרויען פיגורן אויף ציכלעך און טישטעכער. 

מיר האָבן ליב געהאַט צו שפּאַצירן אין פּאַרק פאַרפּוצטע. די האָר באַצירט מיט 
קאָלירטע זאַמשענע לענטעס. אין אַ זוניקן טאָג האָבן מיר קאָקעטירט אונטער אונדזערע 
פּאַראַסאָלקעס און געהאַט גרויס הנאה ווען עס האָבן אונדז באַגלײט פאַרליבטע בחורשע 
בליקן. דער פּאַרק האָט געהילכט מיט אונדזער זאָרגלאָז געלעכטער! 

דאָס מאָל האָט זיך מיר געדאַכט אַז אונדזער עראָפּלאַן שלעפּט זיך. איך האָב זיך 
נישט געקענט דערװאַרטן אַפּצולאָזן זיך אויפן '"קענעדי לופטפעלד"' און איבערטרעטן 
אונדזער שוועל אין סקאַרסדייל. געקומען אַהיים האָב איך זיך גענומען שנעל אױספּאַקן. 
דאָס פאַרפלעקטע טוך האָט זיך נאָך מער איינגעקורטשעט אין טשעמאָדאַן. ס'האָט 
אויסגעזען דערשראָקן און דערשלאָגן. איך האָב עס מיט ציטערדיקע הענט אַרױסגענומען 
פון פּלאַסטישן זעקעלע און געשטעלט עס װאַשן און באָדן וי מען באָדט אַ ניייגעבוירן 
עופהלע. מיט צערטלעכקייט האָב איך עס געזייפט, אָפּגעשװענקט אין צענדליקער 
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װאַסערן, אַזױ שעהן נאָכאַנאַנד -- ביז עס האָבן זיך גענומען אויסשיילן דער מאַמעס 
זילבערנע שטעך. דאָס טישטעך האָט גענומען גלאַנצן מיט דער אַמאָליקער עלעגאַנץ און 
פּראַכט. די פרויען פיגורן זענען מיטאַמאָל לעבעדיק געװאָרן. די ווייסע קוישן בלומען 
האָבן זיך צעבליט מיט דער אַמאָליקער פרישקייט. די זוניקע פּאַראַסאָלקעס האָבן אַ בליץ 
געטאָן מיט זייער אַמאָליקן גלאַנץ. צו מיין פרייד איז נישט געווען קיין שיעור. איך בין 
געווען אין זיבעטן הימל. איין קלייניקייט. נאָך דריי און פופציק יאָר אָפּגעראַטעװעט מיין 
מאַמעס טישטעך... ווען עס איז געקומען צו דער ראַם, האָב איך קיינעם נישט געטרויט. 
איך האָב זיך אַלײן געזעצט אויסנייען אַ ראַם פון גאָלדיזײדענע דרימער אויסגעהעפט מיט 
פּערל-שטעך אויף אַטלעס. אַ גלעזער האָט מיר צוגעשטעלט דאָס גלאָז אין וועלכן עס רוט 
איצט דער מאַמעס טישטעך אויף דער װאַנט. דער איינציקער זכר װאָס איז מיר פאַרבליבן 
פון מאַמעס הויז. 


איך בין געשטאַנען אַביסל צעטומלט און נישט געוואוסט וי זיך אַן עצה צו געבן. 
אירע רייד האָבן מיך פּריטשמעליעט. מיינע געדאַנקען האָבן זיך געטראָגן אומגעצאַמט פון 
איר מאַמעס הויז צום באַזאַר אין בודאַפּעשט. פון דער פאַרקורטשעטער שמאַטע, װאָס 
האָט זיך געלאָזט דערקענען ביז סקאַרסדייל, אַ שטעטעלע פאַרצערטלט מיט געשניצטע 
ביימער. לילי האָט געוואוסט װאָס ס'טוט זיך ביי מיר אין געדעכעניש, האָט זי מיך 
אָנגענומען פאַר דער האַנט. צוגעפירט צום עלעגאַנטן טיש און מיט ליבע רײד 
באַרואיקט: 

-- איך ווייס, אַז אַלץ װאָס איך דערצייל דיר ווערט פאַרואַנדלט אין אַ טעמע. כ'האָב 
געװאָלט, אַז די געשיכטע זאָל אַרױס אין גאַס. נישט ווייל זי איז אַ זעלטענע אָדער אַן 
אויסטערלישע. נאָר ווייל מיין מאַמעס טישטעך דערמאָנט מיך יעדן טאָג, אַז נישט אַלץ 
איז פאַרלוירן געגאַנגען. אַז די קדושים לאָזן פון זיך הערן אויף זייער מיסטעריעזן אופן. 

איך האָב נאָך לאַנג פאַרבראַכט מיטל לילין. אָנגעהערט זיך אַ וועלט, און נישט 
אויפגעהערט צו קוקן אויפן ווייסן טישטעך. דאַכט זיך װאָס! אַ ווייס טישטעך. אָבער 
ס'האָט שוין דורכגעמאַכט אַזױ פיל גילגולים. דעם אמת געזאָגט דאַכט זיך אונדז, אַז מיר 
זעען זאַכן אַרום זיך און װאָלטן געקענט שווערן, אַז דאָס איז די װאָרע ווירקלעכקייט. 
אָבער אינדעראמתן ווייסן מיר גאָרנישט װאָס עס באַהאַלט זיך אונטער יעדן בראָש, 
אונטער יעדער שפּילקע, האָר-נאָדל, פאַרטעכל אָדער קאָפּטיכל פון אַ געראַטעװעטן פון 
יענעם גהינום. איך בין יענעם אָװונט אַהיים געפאָרן אַ געלייטערטע, אַ באַצױבערטע פון 
דער שיינער און איידעלער לילין, וועלכע וואוינט איצט אַלײן אינעם שיינעם און 
עלעגאַנטן הויז ערגעץ אין אַ פאַרװאָרפן ווינקל פון אַמעריקע. װאָס האָב איך געזאָגט, 
אַלײן? נישט אַליין. מיט אַ וועלט שיינע און טרויעריקע זכרונות װאָס ועלן איר ביישטיין 
אין אַן עת-צרה עד אחרית-הימים. 


גע 
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דאָס קידושין-רינגל 


לילי האָט מיר געזאָגט, אַז יעדער מענטש איז אַ געשיכטע פאַר זיך, און אַז אַ מענטש 
װאָס איז דורכגעגאַנגען היטלערס גהינום איז מסתמא נישט נאָר אַן אויסנאַם נאָר אַ נסתר, 
װאָס באַהאַלט אין זיך אַ טויזנט און איין נאַכט גרויל-געשיכטעס, װאָס װאָלטן גענומען 
מער װי איין לעבן זיי אויסצודערציילן. לילי אין טאַקע אַלײן געשטאַנען ביי די 
קאַלך-אויוונס און געבעטן אויף זיך אַ גיכן טויט. אָבער דער טוט האָט זי אויסגעמיטן. 
נישט ווייל זי איז געווען אויסנאַם שיין, און קלוג און געראָטן, נאָר ווייל דער מלאך-המות 
איז אַ קאַפּריזנער פּאַסאַזשיר. ער האָט שוין אַזאַ טבע, אַז ס'פאַרגלוסט זיך אים. מעג ער 
שוין שטיין צוקאָפּנס ביים גוסס, קען ער אויסדרייען דעם דאַשיק און זיך פאַרנעמען אָן אַ 
זיי געזונט. אַזױ איז געווען מיט לילין. אָט איז זי געשטאַנען ביי די קרעמאַטאָריעס און אָט 
האָט מען זי געהייסן זיך צוריק אָנטאָן און צוריק גיין אין די באַראַקן. געווען באַשערט 
ניצול צו ווערן. 

אויף לילין רוט די שכינה. פון אירע אויגן קוקט גאָרנישט אַרױס איר עלטער. נאָר 
פאַרקערט. אירע גרויע סאַמעטענע אויגן שפּיגלען נאָך אַלץ אָפּ איר אַמאָליקע יוגנט. זי 
פינקלען מיטן נס פון זיין. זי שמייכלט: 

-- כ'ווייס נישט ווען איך בין אַזױ אַלט געװאָרן. די צייט האָט מיר צוגעשטעלט אַ 
בענקעלע, און באַצירט מיין בלאָנדן קאָפּ לאָקן מיט קבורה"גרעזעלעך. 

לילי האָט אָבער נישט אָפּגעטאָן פון מיר איר שמייכל. 

-- װאָס איז דער שמייכל װאָס? --- האָב איך פּרובירט זי איינפאָדעמען אין אַ שמועס. 
כ'האָב געוואוסט, אַז אונטער איר איידל געשטאַלט לויערט אַן אומרואיקע נשמה. 

-- איך שמייכל ווייל מיר האָבן נעכטן גערעדט וועגן ליבע און איך האָב דיר 
צוגעזאָגט צו דערציילן װיאַזױ ס'האָט זיך אויסגעשפּילט מיין ערשטע ליבע. 

זי האָט זיך באַקװעם געמאַכט אויף דער קאַנאַפּע, אַראָפּגעװאָרפן פון זיך די פוכענע 
שטעק-שיך און זיך ווידער צעשמייכלט: 

--- מיר זענען געווען פינף שוועסטער אין דער היים. די מאַמע האָט געשמט מיט 
איר גרויסער שיינקייט אין שטעטל, און אירע טעכטער זענען נישט געוען 
אונטערשטעליק. אַלע געלונגענע יפאַם-פאַטאַלן?. איינס און איינס. אַז מיר זענען אַרױס 
אין פּאַרק שפּאַצירן מיט אונדזערע קאָלירטע פּאַראַסאָלקעס, -- האָט לילי ווייטער 
געצויגן דעם פאָדעם, -- איז נישט געווען קיין אויג װאָס האָט אונדז נישט נאָכגעשפּירט. 
דער עיקר די יונגעלייט. מיר זענען געווען פאַרמעגלעך, פאַרמאָגט אַן עלעגאַנט הויז מיט 
דינסטן און באַדינער. דער טאַטע האָט אונדז אַלעמאָל געברענגט די שענסטע הוטן פון 
ווין, דער מאַמען האָט ער פאַרזאָרגט פון פּאַריז. מיט זיידנס און זאַמש אויף קליידער. איך 
בין נאָך דעמאָלט נישט אַלט געווען קיין זעכצן. ווען אַ בחור האָט זיך גענומען שאַרן 
אַרום מיין שוועסטער. ער איז אויך אַרויסגעקומען פון יחוס. רבנים און דיינים און 
געשעפטסלייט. ער האָט געפירט זיין טאַטנס עסקים און געװאָרפן אַן אויג אויף מיין 
עלסטער שוועסטער. 
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דער בחור האָט אױסגעפּאַסט די צייט ווען מיר האָבן אַלע שפּאַצירט אין פּאַרק. זיך 
פאַרנויגט עלעגאַנט, וי ס'איז דעמאָלט געווען די מאָדע. און אונדז באַגריסט מעשה 
קאַװאַליער. מיין שוועסטער פלעגט אַראָפּלאָזן די אויגן. זי האָט געוואוסט אַז ער מיינט זי. 
די מאַמע האָט באַמערקט, אַז דאָ האַנדלט זיך אין ראָמאַנטישע בליקן. איז עס איר די זאַך 
גאָרנישט געווען צום האַרצן. ערשטנס ווייל זיין משפּחה האָט גערעדט יידיש, און מיר 
זענען געווען אויפגעצויגן לױטן אונגאַרישן סטיל. בלויז שבת האָט דער טאַטע אונדז 
געצוואונגען צו רעדן יידיש ביים טיש. דעם בחורס משפּחה האָט געדאַװנט אין אַן 
אָרטאָדאָקסישער שול און מיר אין אַ מאָדערנער, וואו דער חזן האָט שוין אויך גערעדט 
אונגאַריש. דער בחור האָט ניט אָפּגעלאָזט, געלאָפן זיך באַקענען מיט אונדזער חזן, און 
אים דערציילט אין װאָס דאָ האַנדלט זיך, אַז ער איז פאַרקאָכט איבער די אויערן אין דער 
טאָכטער פון דער אָנגעזעענסטער משפּחה אין שטעטל. אונדזער חזן האָט נישט געהאַט 
דאַקעגן צו שפּילן די ראָלע פונעם שדכן. און אַזױ איז געווען. ער האָט צוגעשטימט און 
דער שידוך איז געשלאָסן געװאָרן. מ'האָט געפּראַװעט די שענסטע חתונה אין שטעטל און 
דאָס גליקלעכע פּאָרפאָלק האָט זיך באַזעצט אין אַ הז לעבן אונדז. באַלד איז ביי זי 
געבוירן געװאָרן אַ יינגעלע. און דו קענסט זיך שוין פאָרשטעלן אַז ער איז געווען דער 
קרויךפּרינץ פון דער משפּחה. יעדער ריר זיינער איז געווען אויסטערליש. יעדער לאַך -- 
הימליש, יעדעס װאָרט -- אַ חכמה. 

קיינער האָט נישט געוואוסט װאָס ס'לויערט אויף אונדז. אַז דער טוט שאַרפט זיך 
שוין די ציין. ווען דאָס קינד איז אַלט געװאָרן דריי יאָר, האָט דער דייטש אַרײנמאַרשירט 
קיין אונגאַרן. מיר האָבן זיך אַלע פאַזאַמלט ביי טאַטע-מאַמע אין הויז, געטראַכט, מיר וועלן 
אינאיינעם ביי זיי איבערװאַרטן די מלחמה. אָבער נישט אַזױ איז עס צוגעגאַנגען. די 
אונגאַרישע נאַצישע זשאַנדאַרמען, די "נילאָשעס/, וי מען האָט זיי ביי אונדז גערופן, 
האָבן אַרומגערינגלט אונדזער הויז און אונדז געגעבן אַ שעה צייט אײינצופּאַקן די זאַכן און 
זי נאָכגײן. יעדערער פון אונדז האָט געכאַפּט אַ קישעלע, אַ קאָלדרע, אָ פּאָר האַנטעכער, 
װאָס ס'האָט זיך געלאָזט. 

דער אומגליקלעכער טאָג איז אויסגעפאַלן ערב שבת. די מאַמע האָט זיך נישט 
פאַרלוירן. זי האָט געכאַפּט די שבת-ליכט. װינאָר מיר זענען אַרױס פון הויז, אַזױ האָט די 
מאַמע געקניט, זיך אַראָפּבױגן, אָנגעצונדן די שבת-ליכט או זיי צוגעטאָפּיעט צו די 
טרעפּלעך פון אונדזער הויז. אָנגעטאָן אין איר עלעגאַנט שבתדיק טיכל, האָט זי 
געבענטשט די שבת-ליכט. מיר האָבן זיך אַלע אַרומגעשטעלט אַרום איר. וי אין אַ 
פאַרכישופטן קרייז. דער אונגאַרישער זשאַנדאַר האָט פאַרהאַקט די טיר פון אונדזער הויז 
און באַפױלן מיר זאָלן אים נאָכגיין. מיר האָבן זיך אַרױסגעלאָזט אין וועג אַריין. נישט 
וויסנדיק וואו דער וועג װעט אונדז פירן. איך האָב געהאַלטן אין איין קוקן אויף צוריק, 
געװאָלט זען צי די שבת-ליכט ברענען נאָך. די ליכט האָבן געצאַנקט און געטריפט און אין 
ווינט מיט װאַקסענע טרערן ביז זיי זענען אַזױ פּאַמעלעך אויסגעגאַנגען אויפן לעצטן 
טרעפּל פון אונדזער הויז. אָט דאָס בילד וועט שוין אײיביק מיך באַגלײטן אין לעבן. מיר 
זענען אַרײן אין געטאָ. מען האָט געזאָגט, אַז מיר װאַרטן אויף װאַגאָנען אונדז אָפּצושיקן 
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ווייטער. און אַזױ זענען מיר אָפּגעװען אין געטאָ װאָכן לאַנג. מיטאַמאָל איז צו מיר 
צוגעקומען מיין עלסטע שוועסטער און געזאָגט: 

"ילילי! איך וויל דו זאָלסט באַהאַלטן מיין קידושין-רינגל. איך האָב אַ געפיל, אַז איך 
מיטן קינד װועלן נישט אַרױס פון דאַנען קיין לעבעדיקע. איך האָב אויפגעציטערט: 
''סיטייטש?! דו רעדסט נאַרישקיטן.' אָבער ס'האָט מיר גאָרנישט געהאָלפן. זי האָט מיך 
געצוואונגען צו באַהאַלטן איר חתונה-רינגעלע. 

"דאָס װעט זיין דיין מזלדיקע קמיעה", האָט זי מיך געקושט. '"עס ועט דיר העלפן 
דורכצולעבן די מלחמה." 

װאָס אַן אמת האָב איך זיך דאָ באַקענט מיט אַ יונגן בחור. װיקטאָר האָט ער געהייסן. 
אַן איידעלער יונגערמאַן, מיט אַ צאַרט פּנים. ער האָט פון מיר קיין אױג נישט 
אַראָפּגענומען. וואו איך האָב זיך געקערט און געווענדט איז ער געװען. מיר האָבן 
געשמועסט אַזױ לאַנג ביז מיר האָבן זיך פאַרליבט. מיר האָבן געוואוסט אַז אונדזער ליבע 
וועט קיין קיום נישט האָבן. און אַז אונדזער גורל ליגט ביים רוצח אין די הענט. איין אָוונט, 
נאָך דער אַרבעט האָט ער מיך אָנגעקוקט מיט אַן ערנסטן בליק, וי עפּעס װאָלט אים 
געפּייניקט. ער האָט אָנגענומען מיין האַנט און געזאָגט: 

"לילינקע! ווער ווייסט צי מיר װעלן זיך נאָך אַמאָל באַגעגענען, אפשר אויף יענער 
וועלט." 

איך האָב אים געטרייסט און אויסגערעדט: 

"פאַרװאָס רעדסטו אַזױ? קיינער ווייסט נישט וועמעס מאָרגן עס איז." 

ער האָט געטראָגן אַן אָפּגעריבענעם רעגנמאַנטל, אַ ווייס שאַליקל אַרום דעם האַלדז. 
פּלוצים האָט ער אָפּגעריסן אַ קנאָפּ פון זיין רעגנמאַנטל און עס מיר דערלאַנגט: 

"באַהאַלט אַן אָנדענק פון מיר. אפשר װעט עס זיין דיין גליקלעכע קמיעה. און אַז 
מיר ועלן איבערלעבן דאָס גהינום, וװעלן מיר חתונה האָבן. געדענק, לילינקע!" 

ביי די ווערטער האָב איך זיך דערמאָנט אין מיין שוועסטערס קידושין-רינגל. איך 
האָב עס שנעל אַרױסגעשלעפּט פון דער קעשענע און עס אים דערלאַנגט: 

"אָט האָסטו." האָב איך אַרײנגעקוקט אין זיינע טרויעריקע אויגן "אַ מזלדיקע 
קמיעה. ס'איז מיין שוועסטערס קידושין-רינגל. אַז מיר װעלן זיך ראַטעװען, וועלן מיר 
חתונה האָבן מיט דעם רינגעלע." 

ער האָט לאַנג געקוקט אויפן שיינעם גאָלדענעם קידושין-רינגעלע. עס געקושט און 
באַהאַלטן ערגעץ טיף אין זיין רעגנמאַנטל. פון דעמאָלט אָן האָבן מיר זיך מער נישט געזען. 
די באַנען האָבן אונדז דערשלעפּט ביז אוישוויץ און פון דאָרט איז זעלטן ווען עמעצער 
אַרױס אַ לעבעדיקער. אָבער אין מיין פאַל איז געשען אַ נס, איך בין שוין געשטאַנען ביי 
די קאַלך-אויוונס ווען דער באַפּעל איז געקומען אונדז צוריקצונעמען אין די באַראַקן. מיט 
איין װאָרט, איך בין ניצול געװאָרן. קוים אַרױס מיטן לעבן, קוים דערשלעפּט זיך אַהיים 
צו מיר אין שטעטל. אונדזער הויז איז געשטאַנען אויפן זעלבן אָרט און אינעװייניק האָט 
זיך שוין געפונען מיין ברודער און איינע פון מיינע פינף שוועסטער, וועלכע איז אויך 
על-פּיינס אַרױס מיטן לעבן. מיר האָבן זיך געטוליעט איינער צום צווייטן און גענומען 
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װאַרטן. קיינער איז מער נישט צוריקגעקומען. נישט טאַטע-מאַמע, נישט די שוועסטער 
מיטן קינד. קיינער נישט. 

מיטאַמאָל האָט זיך געעפנט די טיר און עס איז אַרײן מיין שװאָגער. דער עלטסטער 
שוועסטערס מאַן. ער האָט זיך געראַטעװעט אין איינע פון די אַרבעטס-לאַגערן. זיצן מיר 
שוין זאַלבעפיר און װאַרטן. ס'גייט אַװעק אַ חודש. ס'גייט אַװעק אַ יאָר. און קיינער קערט 
זיך נישט אום אַהים. איך האָב געטראַכט פונעם בחור, מיט וועמען איך האָב געטיילט מיין 
יונג מיידלש האַרץ אין געטאָ. אָבער פון אים איז אויך קיין סימן נישט געווען. מיר זענען 
געבליבן פאַריתומט, װוי מ'װואָלט פון אונדז לעבעדיקע גלידער אָפּגעשניטן. װאָס ס'האָט 
אונדז געאייניקט איז געווען דער אומגליק. מיר האָבן טאָג און נאַכט באַװיינט אונדזערע 
טייערע. מיטאַמאָל רופט זיך אָפּ צו מיר מיין שװאָגער; 

"לילינקע! ווער ווייסט בעסער פון דיר וי איך האָב ליב געהאַט דיין שוועסטער מיט 
מיין געראָטן יינגעלע. אָבער קוק זיך צו װאָס דאָס לעבן האָט אונדז צוגעשטעלט. צער און 
פּיין. וי לאַנג נאָך װעלן מיר זיצן שיבעה. כל-זמן מיר זענען נאָך יונג דאַרפן מיר זיך 
שטעלן בויען אַ ניי לעבן. איך לייג פאָר מיר זאָלן חתונה האָבן און אויפשטעלן אַ נייעם 
דוה" 

וי אַ דונער האָט עס מיך געטראָפן. כ'האָב אָבער געוואוסט, אַז מיין בחור וועט שוין 
נישט צוריק קומען. איך האָב אַרויפגעקוקט צום שװאָגער. ער האָט געהאַט אַ גראָדן שכל 
און מיר האָבן אים אַלע באַוואונדערט. איך האָב זיך אַן עצה געהאַלטן מיט מיין שוועסטער 
און ברודער. און זי האָבן מיך צוגערעדט צום שידוך. װאָס זאָל איך דיר זאָגן. מיר האָבן 
געשטעלט אַ חופּה און גענומען פּלאַנעװען װי אַרױסצורײסן זיך פון דעם בלוטיקן 
קאָנטינענט. 

פּונקט אַ װאָך נאָך דער חתונה, קלינגט דאָס גלעקל. איך עפן די טיר און פאַר מיר 
שטייט װיקטאָר. דער בחור וועלכער האָט מיר געשוואוירן אביקע ליבע. דאָס האַרץ איז 
מיר איינגעפאַלן. ער האָט מיך אַרומגעכאַפּט און גענומען קושן. ער איז געווען אויסער 
זיך פאַר גליק. ער האָט געוויינט און געלאַכט אין דער זעלבער צייט. און נישט געוואוסט 
וי זיך אַן עצה געבן מיט דער גרויסער פרייד נאָך אַזאַ ביטערן חורבן. ער האָט 
אַרױסגענומען פון טאַש מיין שוועסטערס קידושין-רינגל און עס מיר דערלאַנגט מיט די 
װוערטער: 

"דאָס איז געווען מיין מזלדיקע קמיעה. איך בין ניצול געװאָרן. כ'בין אָבער 
אָפּגעלעגן לאַנגע חדשים אין שפּיטאָל ביז איך בין צו זיך געקומען. און דו האָסט 
געשוועבט פאַר מיינע אויגן און איך האָב זיך אָנגעהאַלטן אין דיין ליכטיק געשטאַלט.? 

ער האָט אפילו נישט באַמערקט אַז איך בין שיער נישט געפאַלן אין חלשות, אַז אַלץ 
האָט זיך מיט מיר געדרייט. אַז איך האָב נישט געקענט דעם אָטעם כאַפּן, און אַז מיין מאַן 
איז געשטאַנען דערביי און געשטוינט. 

ווען װיקטאָר איז צו זיך געקומען, האָב איך אים מיט ציטערדיקע הענט צוגעפירט צו 
דער סאָפקע און מיט טרערן אין די אויגן אים דערציילט, אַז איך האָב ערשט מיט אַ װאָך 
צוריק חתונה געהאַט. זיך נישט געקענט דערװאַרטן. אַ פינצטערע כמאַרע האָט באַגאָסן 
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זיין איידל געזיכט. ער האָט זיך אויפגעשטעלט וי געטריבן פון שדים. מיר איבערגעלאָזט 
מיין שוועסטערס קידושין-רינגל, צוגעהאַקט די טיר אונטער זיך, און אַװעק. מיין מאַן האָט 
מיך אַרומגעקנומען און געטרייסט: 

"לילינקע! איך קען דיך באַפרייען צו יעדער מינוט. זאָג נאָר דאָס װאָרט און איך גיב 
דיר אַ גט.. 

"נאַרעלע! האָב איך מיט וויינענדיקע אויגן אים געגלעט. "זעסט, מיין שוועסטער, 
דיין פרוי, װאָלט געװאָלט מיר זאָלן בלייבן צוזאַמען." 

ער האָט געקושט מיין האַנט, און אָנגעטאָן מיין שוועסטערס קידושין-רינגל לזכר 
אונדזערע ביידע ליבעס. און מיר האָבן געוואוסט אַז אַזױ װעט עס שוין מוזן זיין. 
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דער פּאָפּוגֵי 


יוסף האָט אָפּגעשטאַמט פון דאָרפס-יידן אין אַמאָליקער סלאָװאַקײ. זיין מאַמע האָט 
געקענט רייטן אויף אַ פערד און דער טאַטע האָט כסדר געזוכט פּרנסה. יוסף האָט ליב 
געהאַט די ערד. ער האָט זי באַאַרבעט, געגעבן איר טרינקען, געפלאַנצט און גענאָסן פון 
אירע אַראָמאַטע פרוכטן און געשמאַקן גרינװאַרג. די מלחמה האָט איבערגעריסן זיין 
ליבע-אַפערע מיט דער ערד, און פאַרשלעפּט אים נאָכן חורבן קיין ארץיישראל. דאָ האָט 
ער חתונה געהאַט, און זיך גלייך איינגעהאַנדלט אַ מושב, אַ מין פאַרם, מיט ווייב און קי, 
הינער און הענער, און דער עיקר לאַנד, וואו ער האָט פאַרזייט פון אַן אוגערקע 
ביז שטשעפּיאָרעק (דינע גרינע ציבעלעך). ער מיטן ווייב האָבן געהאָרעװעט פון 
זון-אויפגאַנג ביז זון-פאַרגאַנג, געפּאָקט און געמאָזלט מיט די הינערישע עפּידעמיעס און 
אינדיטשקע-קראַנקײטן, מיט טריקעניש און פאַרלוסט פון איינגעזייטע קוקורוזע-פעלדער 
און ווייץ, 

די ערד האָט זיך אַרײנגענורעט אין יוספן. זי איז געלעגן אין זיינע נעגל און 
נאָזלעכער, וויפל ער זאָל זיך נישט האָבן געבאָדן, איז די ערד געווען איינגעבאַקן אין זיין 
לייב. װאָס יוספן האָבן אויסגעפעלט איז געווען זין און טעכטער, װאָס זאָלן אים 
אַרוסהעלפן אין דער אַרבעט. אָבער גאָט האָט אים נישט באַשאָנקען מיט קיין קינדער, 
איז ער אַרומגעגאַנגען פאַרמרוקעט און כסדר געהאַלטן אין איין בייזערן אויפן ווייב: 

-- האָסטו שוין אָפּגערײניקט די שטאַל? צוגעשטעלט דעם טשאָלנט אויף שבת!" 

ס'ווייב איז געווען געהאָרכזאַם, זי האָט זיך געפילט שולדיק אַנטקעגן אים --- זי האָט 
אים נישט געגעבן קיין זין מיט קיין טעכטער. און ווען דאָס ווייב האָט שוין מער נישט 
געקענט האָרעווען וי אַ פערד אויפן מושב, און זיך אָפּגעזאָגט פון דער שקלאַפןאַרבעט, 
האָט מען פאַרקויפט דעם מושב און זיך באַזעצט אין שטאָט. דאָ האָט מען זיך 
איינגעהאַנדלט אַ הױז מיט אַ גרויסן גאָרטן, וואו יוסף האָט געקענט װידעראַמאָל 
פאַרפּלאַנצן די פרוכט-ביימער, באַװאַסערן דאָס גערטנדל מיט די קאַרטאָפּלעס און 
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ציבעלעס, האַלטן אַ טויבן-שלאַק איבערן קורניק, און דער עיקר -- באַלעבאַטעװען 
איבערן גרויסן מיסט-קאַסטן, װאָס האָט אים געדינט וי באַשפּייזונג פאַר דער ערד. ער 
האָט דעם שטיקל גאָרטן געפּילנעװעט װי מ'פּילנעװעט אַן עופעלע. ער האָט זיך אין אים 
געצירט. 

-- זע! קוק! מיין ערד איז שװאַרץ װי קויל! -- פלעגט ער זיך גרויסן. -- װאָס דו 
ווילסט קען דאָ װאַקסן. 

-- ס'קענען װאַקסן ציבעלעס אין דיינע נעגל! -- פלעגט זיך דאָס ווייב זשאַלעװען. 
-- קענסט זיך נישט איין מאָל פאַר אַלעמאָל אויסשאַרן די נעגל, זיי זאָלן נישט זיין אַזױ 
שװאַרץ? 

יוסף האָט זיך אויסגעלאַכט פון אירע רייד. זיין האָריקער בויך איז געװאַקסן שפּיציק, 
וי ער װאָלט געװאָלט אַ דזשאָבע טאָן יענעם גלייך אין די ריפּן. יוסף איז געווען 
באַרעדעװדיק. ער האָט שטאַרק הנאה געהאַט צו רעדן וועגן עסן: 

-- איך האָב היינט אָפּגעקאָכט אַ בוריקע-באָרשטש! די פינגער צו לעקן. מיינע 
אייגענע בוריקלעך פון גאָרטן. טעם גךעדן. 

אָדער; 

-- האָסטו כאָטש פאַרזוכט מיין גולאַזש? אױסגעגראָבן אייגענע קאַרטאָפּעלעך פון 
גאָרטן, געשאָכטן אַ פּאָר הינער, איך מאַך אַ גולאַזש פון הינער, פרישע הינער װאָס דרייען 
זיך ביי מיר אַרום פראַנק און פריי, עסן הירזש און פאַרטרינקען מיט ארץיישראל װאַסער, 

אַזױ הנאה האָבן פון עסן, וי יוסף האָט הנאה געהאַט, האָב איך נאָך קיינעם נישט 
באַגעגענט אין לעבן. איך האָב ליב געהאַט צו קוקן װי ער עסט. ער האָט נישט געגעסן 
נאָר געכליאַכדזשעט, זיך פּאָסמאַקעװעט, געשוויצט און אָפּגעװישט דעם שווייס מיט אַ 
רויטער פאַטשיילע. און ווען ער האָט געענדיקט עסן, פלעגט ער זיך אַ קלאַפּ טאָן אין 
שפּיציקן בויך און אויסשרייען: 

-- אָט דאָס איז געווען אַ מאַכל פאַרן בייכל! 

יוסף האָט געפירט אַן איינזאַם לעבן. קיינער האָט ביי אים נישט געטויגט. יענער איז 
צו אויפגעריסן, אַ צווייטער איז נישט אָנשטענדיק, זיין משפּחה איז פאַלש און דעם ווייבס 
קרובים האָבן אים קיינמאָל נישט אָנערקענט. אינדעראמתן האָט יוסף געבענקט נאָך זיינע 
קינדער-יאָרן ערגעץ אין סלאָװאַקיע. ווען ער האָט זיך צערעדט וועגן דער מאַמען מיט די 
פערד, האָבן זיינע אויגן געטליעט מיט אַ ווייטער פרייד. ער האָט דערמאָנט אַלעמאָל זיין 
פעטער וועלכער איז געווען אַ קאַרגער הונט. פלעגט ס'ווייב דעמאָלט אים באַפאַלן: 

-- און דו? װאָס ביסטו? אַ ברייטע האַנט? ביסט נאָך קאַרגער פון דיין פעטער, ביסטו. 

-- מיט װאָס בין איך אַזױ קאַרג? -- פלעגט ער זיך מאַכן נישט וויסנדיק. 

-- מיטן ליכט. יעדעס מאָל כ'וויל עפּעס לייענען, שאַלסטו צו די לעקטרע. 

-- לייענען איז נישט גוט פאַר די אויגן, --- פלעגט ער עס אַװעקמאַכן מיט דער האַנט, 

און אַזױ האָט יוסף אויסגעלעבט זיינע יאָרן, אין נאָענטע באַציאונגען מיט דער ערד, 
אָבער נישט מיט קרובים, שכנים אָדער פריינד. ער האָט כמעט קיין פריינד נישט געהאַט, 
ווייל קיינער האָט זיך נישט אַזױ אָפּגעגעבן דער ערד וי יוסף. האָט אים ס'ווייב אַמאָל 
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געקויפט אַ פּאָפּוגײ. דער פּאָפּוגײ איז גאָר געווען צוגעלאָזן צו יוספן. ער איז געזעסן אויף 
זיין האַנט, געפּיקט זיינע שװאַרצע נעגל, אָדער גאָר אַ פלי געטאָן איבערן צימער און 
געלאַנדעט אויף זיין גרויען קאָפּ. יוסף האָט זיך גענומען אויסשמועסן מיטן פּאָפּוגײ. ער 
האָט דעם פּאָפּוגײ אַ נאָמען געגעבן "אסתר-המלכה"י. און ביינאַכט, ווען ער פלעגט 
פאַרדעקן די שטייג מיט אַ שמאַטע פלעגט ער אַ זאָג טאָן: 

-- אַ גוטע נאַכט אסתר-המלכה! 

פלעגט דער פּאָפּוגײ זיך נאָכקרימען: 

-- "אַ גוטע נאַכט אסתר-המלכה!" 

אָבער יוסף האָט דעם פּאָפּוגײ אויסגעלערנט רעדן יידיש אין העברעאישן לאַנד. יוסף 
פלעגט אים זאָגן: 

-- אַ גוטעינאַכט יוסף-הצדיק. 

פלעגט יענער נאָכזאָגן: 

-- "אַ גוטעינאַכט יוסף הצדיק." 

ער האָט דעם פּאָפּוגײ אויסגעלערנט אים צו באַגריסן: 

-- אַ גוטן אויפשטאַנד, יוסף הצדיק! װאָס ווילסטו עסן? 

פלעגט יוסף ענטפערן: 

-- אסתר-המלכה, מיר וועלן היינט טרינקען מילך און צובייסן לעקאַך. 

--- י'מילך און צובייסן לעקאַך! בוריקעס מיט שטשאַװו!" 

-- בוריקעס מיט קאַרטאָפּלעס! -- פלעגט יוסף אים פאַרריכטן. 

-- ישטשאַװו מיט געהאַקטע איער און סמעטענע!" 

דער פּאָפּוגײ האָט פאַרמאָגט אַ מוזיקאַליש אוער אויך. דער פויגל האָט געקענט 
אויספייפן *אויפן פּריפּעטשיקיי און די "התקווהי' אין פּערפעקטן טאָן. 

-- װאָס הערט זיך? -- פלעגט יוסף זיך באַגריסן מיט אסתר-המלכה צו-פרי, ווען די 
הענער האָבן נאָך נישט געקרייעט. 

-- ימיראַזירט זיך און מ'ישערט זיך און ס'וואַקסט ווידער." 

יוסף און אסתר-המלכה האָבן זיך אַזױ איינגעלעבט, אַז איינער האָט נישט געקענט 
זיין אָנעם אַנדערן קיין איין מינוט. אויב ער האָט געאַרבעט אין גאָרטן, פלעגט זי רופן: 

-- *יוסף-הצדיק! וואו ביסטו? איך גי אויס נאָך דיר! קום, מיין פּרינץ!" 

פלעגט ער אַװעקלײגן דעם רידל און אַרינקומען אין הויז מיט די שמוציקע קאַלאָשן, 
די ערד אין זיינע נעגל און זיך בייזערן: 

-- אסתרשי! כ'בין פאַרנומען. װאָס ווילסטו זאָל איך דיר ברענגען? 

און דער פּאָפּוגײ האָט זיך אויסדערװויילט באַניקערן (סעמעטשקעס) און באַרעלעך. 
נאָכן טאָג-אַרבעט פלעגן ביידע זיך אַװעקזעצן און קנאַקן די סעמעטשקעס און פאַרבייסן 
מיט באַרעלעך. ווער איז דעמאָלט געווען צו זיי גלייך? 

מיטאַמאָל האָט יוסף גענומען קרענקען, מען האָט אים גענומען אין שפּיטאָל און ער 
איז שוין פון שפּיטאָל אַהיים נישט געקומען. אסתר-המלכה האָט געפלאַטערט און 
געהאָפּסלט איבער דער שטייג װי אַ באַנומענע. 
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-- "יוסף-הצדיק! וואו ביסטו?" 

אָבער קיינער האָט זיך אויף איר נישט אומגעקוקט. דאָס ווייב מיט די קרובים האָבן 
געטרויערט אויף יוספס פּטירה, געשעפּטשעט שטיל אין קיך. דער פּאָפּוגײ האָט זיך 
דערשפּירט פאַריתומט. ס'איז אים נישט געפעלן װאָס מ'שושקעט זיך אין קיך, װאָס 
מידעקט נישט אויף דאָס טוך פון זיין שטייג. זעלטן ווען האָט מען אים צוגעװאָרפן אַ פּאָר 
זערנעס מיט אַ טרונק, אָבער קיין װאָרט האָט מען צו אים נישט אַרױסגערעדט. 

דער פּאָפּוגײ האָט געחלשט צו רעדן, צו זינגען, צו שטיפן, אַרומצוראַמסלען איבער 
יענעמס הענט און קאָפּ, אַ שאָקל טאָן מיט זיין קאָלירפולער טשופּרינע. אָבער קיינער, 
קיינער האָט זיך נישט געקימערט. פּלוצעם האָט דער פּאָפּוגײ אַ געשריי געטאָן: 

-- "אַ ווייטיק איז מיר!" 

האָבן אַלע זיך איבערגעקוקט. 

-- ווער איז דאָ אין שטוב? 

-- קיינער נישט, אחוץ דעם פּאָפּוגײ. 

-- דער פּאָפּוגײ רעדט? -- האָבן זיך מענטשן געוואונדערט. 

-- אוודאי רעדט ער, ער רעדט בלויז יידיש, און זינגט יידיש, און חכמהט זיך אויף 
יידיש. אַזױ האָט אים יוסף אויסגעלערנט. 

--- וויי איז מיר! -- האָט אויסגערופן ס'ווייב. --- מ'מוז אים אַװעקגעבן צו אַ משפּחה 
װאָס רעדט יידיש, אַנישט ועט ער אויסגיין. ווער עס קומט אין שטוב, רעדט העברעאיש, 
און אויף העברעאיש קען מען זיך נישט אַזױ חכמהן און שטיפן װוי אויף יידיש. 

דער פּאָפּוגײ האָט אויסגערופן: 

-- י'היינט איז פּורים, מאָרגן איז אויס, טוט אַ טובה און װאַרפט מיך נישט אַרױס!" 

אַלע האָבן געלאַכט, אָבער נישט דאָס ווייב. די ערד און דער פּאָפּוגײ האָבן געשפּילט 
די הױפּטיראָלע אין יוספס לעבן. ער האָט אפילו מיטן ווייב נישט געקענט זיין אַזױ נאָענט 
וי מיטן פּאָפּוגײ. 

-- זאָרג זיך נישט, אסתר-המלכה! -- האָט זי מיט אַ ליבלעך קול באַרואיקט דעם 
פּאָפּוגײ. --- פאַרלוירן ועסטו נישט גיין. כ'װועל דיר געפינען אַ צווייטן יוסף-הצדיק, און 
יענער וועט דיך האַלטן אויפן פּעדעסטאַל, וי מיין יוסף האָט דיך געהאַלטן. 

-- ייברוך דיין אמת!" -- האָט דער פּאָפּוגײ אַרױסגעשטאַמלט. -- יביי מיר ביסטו 
שיין!" --- װאָס מיר זענען -- זענען מיר, אָבער יידן זענען מיר!" 

דאָס ווייב האָט געלאָזט אַ טרער. 

-- נאַרישער פויגל װאָס דו ביסט! כ'וועל זיך שוין דאַרפן מיט דיר האַלטן. קענסט 
מיך רופן 'ס'קאָצל קומט", און מיר ועלן אינאיינעם דערמאָנען דיין יוסף הצדיק. 
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גרוניאַ סלוצקי-קאהן 


סוף אַפּריל 


איין טאָג איז דיר צו בושעווען געבליבן, 
איין טאָג... דאָס רעדעלע דרייט זיך, אַפּריל, 
וועסט אין דיין קרוין שטול 

זיך שוין ניט וויגן, 


דער צאַרטער מאַי װעט דיך באַזיגן. 
און קנאָספן וועלן זיך באַװײזן, 

און ס'וועט די זון דערװאַרעמען די ערד, 
זי זאָל אונדז װידער קענען שפּיזן. 


דער פּױער װעט באַלד אַקערן און זייען, 
די נאַנצע וועלט װעט אויפלעבן, 

זיך פרייען, 

ווייל פּטור זאיז פון דיר געװאָרן 

פון דיר, אַפּריל. 


גענוג נעבושעוועט, 
גענוג פאַרשאַפן ליידן, 
גענונ, אַפּריל, נענוג - 
דו טאָרסט דאָ מער ניט בלייבן... 


17 


רעגנדל 


רעגנדל, רעגנדל, הער אויף צו גיסן, 
לאָז די קינדערלעך די זונעלע געניסן, 
זינגען, שפּילן זיך אין גאָרטן, 
קלייבן בלומען אַלע סאָרטן. 


פלעכטן שיינע בלומען-קראַנצן, 

די פיסעלך גרייט שוין לויפן, טאַנצן. 
שפּילט זיך, קינדער, טאַנצט און זינגט, 
איצט איז איער צייט, 

דער ווינטער איז פון אייך נאָך ווייט... 


זומער בליען קווייטן, 

אין נאָרטן אויף די בייטן, 

ס'האט דער בוים לעם פענצטער, 
גרינע קליידער אָנגעטאָן, 
איינגעלאַדן אַ סך נעסט, 
ס'צוויריקען פייגעלעך אין נעסט. 


דער רעגנדל האָט אויפגעהערט צו גיסן, 
קענט איר, קינדערלעך, די פרישע 
לופט געניסן. 

שפּילט זיך, קינדער, טאַנצט און זינגט, 
איצט איז אייער צייט, 

דער ווינטער איז נאָך ווייט... 
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האַרבסט 


נאָך אַ יאָר פאַרפלויגן, 

נאָך אַ פרילינג, נאָך אַ זומער, 

גרוי דער הימל און פּאַראומערט, 

און דער בוים לעם פענצטער טרויערט: 


"ס'איז דער זומער שוין פאַרביי, 
און די זון האָט ניט געװאַרעמט, 
קוים דאָס יאָר האָט זי געשיינט, 
זיך געזעגנט מיט מיר היינט", 


"אַ גאַנצן זומער האָט גערעננט!י 
באַקלאָגן זיך פאַר מיר די וועגן. 
"פּאַרפלייצט די נאַסן, 

שטיבער, שטעגן 

פאַרכמורעט ברונז גאָר די וועלט, 
מיט בייזע רעננם, שאַרפע שטורעמם, 
מיט זלידנע קעלט," 


"ס'פאַלן מיר אַראָפּ די בלעטער, 
שטיי איך נאַקעט און איך ציטער. 
אַלע פייגל זיך צעפלויגן, 
טרויעריק איז מיר און ביטער," 


סיאָגט דער װוינט די בלעטער, 
שליידערט-איבער זיי, פאַרגעלטע, 
און די בלעטער וויינען, קלאָגן: 
"געגשאָנקען אַלעמען דעם שאָטן, 
און איצט - פאַרוועלקט, צעטראָטן." 


"וויינט ניט, קלאָנט ניט, ליבע בלעטער, 
ס'וועט אייך גאָרניט העלפן, ב'בעט אייך. 
איער גורל - קלאָר און האַרב 

ער צעטרייבט אַלץ אָן תרעומת... 

און דער קאַלטער אכזר, האַרבסט, 

האָט ניט קיין רחטנות..." 
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משה לעמסטער 


אַ יידיש שטעטל בויעט קאַמוניזם 


אֹ 
שמואל דער קרומער און די ליכטיקע צוקונפט 
פון מענטשחייט -- קאָמוניזם 


יעדן ערשטן שבת, חודש מיי, אין ראָטשילד-פּאַרק פון זכרון-יעקב, זאַמלען זיך צונויף 
מיינע בנייעיר. אַלע מאָל קומען צו, אויך '"נייעיי, דאָס מיינט די, װאָס צוליב פאַרשיידענע 
סיבות, האָבן זי ניט געקאָנט זיין דאָ, אין פּאַרק בעת פריערדיקע צונויפקומענישן... ניט 
תמיד דערקענט מען איינער דעם אַנדערן, ס'איז דאָך אַװעקגעגאַן אַזױ פיל יאָרן, זינט מע 
האָט פאַרלאָזט דאָס היימשטעטל. הייבן זיך אָן פראַגעס: 

-- ווער זענט איר? 

-- איך בין פּעסיע-פּאַרעכס שכנה, 

--- און איך בין שלמה דעם קראַצערס אַ קרוב. 

-- איר געדענקט מאָטלען-קװאָטשקע? איך בין זיין טאָכטער... 

אַזױ לעבן אויף און ניט-אָנזעעװדיק געפינען זיך מיט אונדז אין ראָטשילד-פּאַרק אויך 
די, װאָס זייערע נשמות רוען שוין ערגעץ אין די הימל-סעדער, נאָר וועמענס נעמען און 
נאָך מער צונעמענישן, זענען געווען באַוואוסט ביי אונדז אין שטעטל. 

אין שאָטן פון גרינע ביימער שטייען טישן. אויף די טישן אָנגעשטעלט פאַרשיידענע 
מאכלים, כלערליי געטראַנקען. מע דערמאָנט זיך די קינדערײיאָרן, די יאָרן ווען מ'האָט זיך 
געלערן אין שקאָלע, די יוגנט... פאַרשטייט זיך, אַז מ'רעדט אַרום די ישראלדיקע 
ווירקלעכקייט, דאָס טאָגיטעגלעכע לעבן אין לאַנד. אויך דאָס יאָר בין איך געזעסן מיט 
מיינע פריינד ביי אַ טיש, געטרונקען אַ גלעזל וויין, געגעסן אַ שאַשליק (ייעל האש"). 
לעבן מיר האָט עמעצער אַ זאָג געטאָן: 

-- דאָ, אין ישראל, װועט זיין שלום, ווען ביי שמואל דעם קרומען װעט אױסװאַקסן 
אַ נייער פוס. 

אַלע צעלאַכן זיך. װעט איר פרעגן: װאָס דאַרף גאָר ביי אַ קרומען אױיסװאַקסן אַ 
נייער פוס? װעל איך אייך דערציילן די דאָזיקע שמואל-געשיכטע פונעם סאַמע אָנהייב 
אָן... 


א אֹר אד 


שמואל (לייענט: שמיל) האָט געקעמפט אין די רייען פון דער רויטער אַרמײ קעגן די 
דייטשישע פאַשיסטן. זומער 1944, ביים באַפרײען בעסאַראַביע, איז ער שװער 
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פאַרוואונדיקט געװאָרן און מ'האָט אים געמוזט אָפּשנײדן אַ פוס. צו אונדז אין שטעטל האָט 
ער זיך אומגעקערט מיט אַ פּראָטעז אויפן אָרט פון יענעם פוס און מיט אַ שלאַכט-אָרדען 
אויף דער גימנאַסטיאָרקע (סאָלדאַטסקע העמד). דאָ האָט ער חתונה געהאַט. דאָ זענען 
געבוירן געװאָרן זיינע צוויי זין. שמואל האָט זיך אויסגעלערנט פּאַריקמאַכערײ, 
איינגעקויפט שערלעך, שער-מאַשינקעס. געשוירן מאַנצבלען, יינגעלעך. זיינע אַרבעטס- 
פאַרדינסטן האָבן געסטייעט אויף אויסצוהאַלט די פאַמיליע. ביים גיין פלעג שמואל 
הינקען, אָבער וועגן דעם פּראָטעז זיינעם האָט מען זיך דערעוואוסט שפּעטער, ווען דער 
צונאָמען, מיט וועלכן דאָס שטעטל האָט אים געקרוינט, '"שמואל דער קרומער"', איז שוין 
געווען פעסט צוגעקלעפּט צו אים. און אַזױ איז עס געבליבן -- פאַרפאַלן! 

שמואל איז געווען אַ מיטלוואוקסיקער ייד, מיט אַ רויטער טשופּרינע האָר אויפן קאָפּ. 
ווען ניט דער פאַרלוירענער פוס זיינער, װאָלט ער זיכער געקראָגן אַ צונאָמען: ''שמואל 
דער רויטער". נאָר אַדאַנק די גענעטיק-געזעצן ווערט גאָרניט פאַרלוירן. שמואלס 
עלטערער זון, יחיאל, האָט געירשנט דעם טאַטנס טשופּרינע און מיר פלעגן אים טאַקע 
רופן 'ריזשי'' -- דער רויטער. 

שמואלס פּראָטעז"סעקרעט! איז געװאָרן ברייט באַוואוסט דורך אַ צופאַל. 

געווען אין שטעטל אַ פרוי פּעסיע, װאָס האָט געטראָגן אַ פּאַריק אויפן קאָפּ. אויב 
אַזױ, האָבן יידן געפּסקנט, האָט זי זיכער אַ פּליך. באַקומט די פרוי דעם צונאָמען: 
"פּעסיע-פּאַרעך". דאָ האָט מען מיטן צונאָמען דווקא געטראָפן, ניט געהאַט קיין טעות, 
אַדאַנק איר, דער דאָזיקער פעסיען, האָט זיך פאַרקניפּט די געשיכטע, װאָס איך גי אייך 
דערציילן. נאָר צו ערשט וועגן נאָך אַ פּאָר פּערסאָנאַזשן. 

שלמה-קראַצער, צום ביישפּיל, האָט באַקומען זיין צונאָמען ניט דערפאַר, ווייל 
ס'האָבן אים געביסן די לייז, צי ער האָט, חסיוחלילה, געהאַט עפּעס אַ ניט קיין כשרע 
קראַנקײט. שלמה איז געווען אַן אַרטיסטישע נאַטור. דאָס מיינט, אַז ער האָט ניט ליב 
געהאַט צו אַרבעטן פיזיש און קיין קלאַסן האָט ער ניט פאַרענדיקט. בקיצור, אַ 
לופטמענטש, דער שטעטלדיקער מנחם-מנדל. דעם אמת געזאָגט, אויף צו מאַכן קינדער 
איז ער קיין פויליאַק ניט געווען, נאָר אויף צו פאַרדינען פאַר זי עפּעס אַ קאָפּיקע -- דאָס 
-- ניין. (דאָס דערווייזט, אַז די דאָזיקע פּרו-ורבו-מלאכה האָט זיכער צו טאָן מיט קונסט, 
ווייל טאָמער װאָלט עס געווען אַ פּשוטע, פיזישע האָראָװאַניע, װאָלט שלמה אפילו קיין 
קלאַפּ ניט געטאָן מיט איין פינגער אינעם אַנדערן כדי צו פרוכפּערן זיך און מערן. 
אונדזערע יידן האָבן רחמנות געהאַט אויף שלמהס קינדער, האָט מען אים פאָרגעלייגט 
פאַרשיידענע אַרבעטן: אױסצולאָדן אַ מאַשין מיט סחורה, העלפן דעם מילנער צו טראָגן 
זעק מיט מעל, וכדומה מיני אַרבעטן גאַנץ ווייטע פון קונסט. פלעג שלמה אַ קראַץ טאָן זיך 
אונטערן אוער און ארויסקראַצן פון דאָרטן: ""ניין, די אַרבעט איז ניט פאַר מיר.י" דאָך איין 
מלאכה האָט יאָ געפּאַסט פאר זיין אַרטיסטישער נאַטור -- ער האָט ליב געהאַט 
צו פאַרשפּרײטן טעאַטער-בילעטן. צו אונדז אין שטעטל פלעגן זיך אַרײנכאַפּן פון 
טשערנעוויץ אויף אַ פּאָר אָװנטן סידי טאַל מיט איר טרופּע, צי פון קעשענעוו די 
מאָלדאַװישע פאָלק-זינגערין טאַמאַראַ טשאָבאַן און איר אָרקעסטער ייפלואיעראַש", צִי 
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אַנדערע. דעמלט איז שלמה געגאַנגען פון שטוב צו שטוב און פאָרגעלייגט בילעטן אויף 
די קאָנצערטן. פאָרט אַן אַרבעט װאָס האָט אַ שייכות צו קונסט. 

גאָר אַן אַנדער פיגור איז געווען מאָטל-קװאָטשקע. נאָר װאָס הייסט אַ פיגור? -- 
כמעט צוויי מעטער די הייך און אַזױ זשע פיל מעטער אַרום דער טאַליע. אפשר, טאַקע 
צוליב דער פיגור, קריגט מאָטל זיין צונאָמען. ער האָט אויסגעזען וי אַן אָנגעבלאָזענע 
קװאָטשקע, בעת יענע יל דערשרעקן אַ קאַץ, וועלכע דערנעענטערט זיך צו אירע 
פּויקעלעך. מאָטל האָט געשמט ביי אונדז פאַר אַ גרויסן עסער, געגעסן פאַר דריי און 
אפשר פאַר פיר. צום ביישפּיל, זומער ביים מיטאָג, פלעג ער אויפעסן אַ שיסל סאַלאַט: 
אָנגעשניטענע רויטע פּאָמידאָרן, אוגערקעס, עטלעכע צווייגעלעך קריפּ און גרינע 
ציבעלעס. דאָס גרינװאַרג איז געשוואומען אין שמעקנדיקן בוימל פון דער היגער 
מאַסלאָבױקע. צום סאַלאַט, פאַרשטייט זיך, אַ פּאָר געזאַלצענע דוניייהערינגלעך, און 
גרויסע שטיקער ווייס ברויט, באַשמירטע מיט געלער פּויערישער פּוטער. און נאָך: אַ 
טעלער מיט געפּרעגלטע בולגאַרישע פעפערס אויף וועלכע ס'איז געלעגן איינגעריבענער 
קנאָבל, אַ טעלער מיט געבראָטענע, איינגעהאַקטע פּאַטלאַזשאַנעס, אַ דריי האַרטע אייער 
צעקוועטשטע מיט אַ גאָפּל, אַ פּאַשטעט פון געפּרעגלטע הינערשע לעבערלעך. אין יעדער 
מאכל איז געווען אַרײנגעבראָקט ציבעלע און אַרײנגעגאָסן אַ טשוטעלע בוימל. נאָך דעם 
פאָרשפּייז -- אַ גרינער פּיסטנע באָרשט פון שטשאַװויייבלעטלעך, פאַרפּראַװעטן מיט אַ 
האַלב גלאָז סמעטענע, געקויפטער אינדערפרי אויפן מאַרק. דערנאָך אַ גאַנצע געבראָטענע 
הון צי אַ קאַטשקע מיט אַ לאָקשן"-קוגעלע, אַװדאי, געזייערטע רויטע פּאָמידאָרן און 
אוגערקעס פונעם אייגענעם קעלער, פאַרגרייטע אין קאַלטן געזאַלצענעם און געפעפערטן 
ראָסל. אויף דעסערט: אַ דריי רעפטלעך קאַמיש-ברוט און אַ פּאָר גלעזער וויינשל 
קאָמפּאָט. מ'רעדט שוין ניט וועגן עטלעכע גלעזלעך בראָנפן, צי גלעזער דאָרפישן, 
מאָלדאַװישן וויין, װאָס האָבן אונטערגעהאַלטן ביי מאָטלען אַ גוטן אַפּעטיט אין משך 
פונעם גאַנצן מאָלצײט. כמעט אַ זאַטער פלעג ער זיך אויפהייבן פונעם טיש און פרעגן ביי 
דער פרוי: ''חנהלע, װאָס װועט מען עסן וועטשערע?? 

אין איינעם אַ טאָג איז געקומען פּעסיע-פּאַרך צו שמואל דעם קרומען אין 
פּאַריקמאַכערסקע מיט עפּעס אַ שמירעכץ. כלומרשט, אוב די דאָזיקע שמירעכץ זאָל מען 
איינרייבן אין הויט אַרײין אויפן קאָפּ וועלן דאָרט אָנהייבן װאַקסן נייע האָר און זי, פּעסיע, 
וועט פּטרן דעם פּליך, דעם פּאַריק און דעם צונאָמען. אין משך פון עטלעכע װאָכן רייבט 
איין שמואל אין פּעסיעס פּליך די רפואה-שמירעכץ. אָבער אינדערהיים, פאַר דער פרוי, 
איז ער געווען אויפריכטיק: יביי פּעסיע-פּאַרך װעלן אױיסװאַקסן האָר אויפן קאָפּ, ווען בי 
מיר װעט אױסװאַקסן אַ נייער פוס"י. זיין פרוי האָט עס דערציילט אירע שכנים און יענע 
ווייטער... 

אינגיכן האָט שוין שמואלס וויץ איבערגעחזרט דאָס גאַנצע שטעטל: "בי 
פּעסיע-פּאַרך װעלן אױסװאַקסן האָר אויפן קאָפּ ווען ביי שמואל דעם קרומען װעט 
אױיסװואַקסן אַ נייער פוסיי. דערנאָך לאָזט מען צו רו פּעסיעס פּליך און מע זאָגט שוין וועגן 
יעדער אוממעגלעכער זאַך, אַז זי, די זאַך, װועט מקוים װערן, ווען ביי שמואלן דעם קרומען 
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וועט אויסװאַקס אַ נייער פוס. דאָס ווערטל איז געװאָרן ביי אונדז פאַרשפּרײט און ס'האָט 
פאַרביטן דעם רוסישן אויסדרוק מיטן טריפהנעם ראַק: 'ווען דער ראַק ועט אַ סווישטש 
טאָן אויפן באַרג. ווייזט אויס, דער צײט-אָפּשניט 'ווען ביי שמואלן דעם קרומען װעט 
אוױיסװאַקסן אַ נייער פוס'' האָט זיך געצויגן ביז צו משיחס צייטן --- ווען אַלע מענטשן 
וועלן אויפשטיין תחיית המתים און זיין ווידער יונג, שיין, געזונט, מיט אַלע אברים, מיט 
ביידע פיס, מיט ביידע הענט און מיט אַלע האָר אויפן קאָפּ. אַזױ פלעג מען אַשטײגער זאָגן: 

-- קוקט נאָר אָן דעם שיקסע-בחור, װאָס פירט פריינדשאַפט נאָר מיט שקאָצים און 
מיט שיקסעס. ס'וועט שוין זיין פון אים אַ לייט ווען ביי שמואלן דעם קרומען װועט 
אױיסװואַקס אַ נייער פוס, 

-- די קראַסאַװיצע אונדזערע קלייבט איבער, מיט וועמען מ'זאָל איר ניט רעדן אַ 
שידוך דרייט זי מיט דער נאָז. זי וועט שוין חתונה האָבן ווען ביי שמואלן דעם קרומען וועט 
אױסװואַקסן אַ נייער פוס. 

און אַמאָל אויך מיט פּאָליטישן אונטערטעקסט: 

-- מיר װעלן דעריאָגן און איבעריאָגן אַמעריקע, ווען ביי שמואלן... 

צום סוף האָט מען שוין אפילו ניט באַדאַרפט צוגעבן שמואלס פאַרפאַלענעם פוס, 
ס'איז אַלעמען קלאָר געווען -- ס'שמעקט מיט ביז משיחס צייטן. 


א אֹר אד 


שמואל האָט געוואוינט אין זיין אייגענער, אײנשטאָקיקער שטוב. אין איינעם פון די 
צימערן, די טירן פון וועלכן האָבן זיך געעפנט צו דער גאַס, "קראַסנאָזאַרמײסקאַיאַ, האָט 
ער געשוירן זיינע קליענטן. איבער דער טיר איז געהאַנגען אַ שילד מיט אַן אויפשריפט 
פון צוויי שורות: פון אויבן: פּאַריקמאַכערסקאַיאַי' און נידעריקער: ""יעדינעצקי ראַיאָני 
ביטקאָמבינאַט! --- הייסט עס: דער י"יעדינעצער ראַיאָנישער באַדינונג-קאָמבינאַט?. 

די אַרבעטער פון שטאָטישע באַדינונגיװאַרשטאַט? שנײידערס, שוסטערס, 
בלעכערס, פאַרבערס, פּאַריקמאַכערס, סטאָליערס, קירזשנערס -- צום מערסטן יידן. מע 
פלעג זיך ביי אונדז חכמהנען: י"יעדינעצקי יידקאָמבינאַט"י. מיטן שטאָטישן באַצירק פונעם 
קאָמבינאַט האָט אָנגעפירט זיסיע גראַלניק. 

זיסיע, כמעט וי אַלע אונדזערע יידן, האָט אין דער מלחמה-צייט זיך געמאַטערט אין 
די געטאָס און לאַגערן פון טראַנסניסטריע. נאָכן אומקערן זיך פון דאָרטן האָט ער ניט 
פאַרלוירן זיין אָפּטימיזם און הומאָר. געווען אַ פריילעכער, אַ חברהמאַן. אויסגעלערנט זיך 
שניידעריי, געװאָרן אַ פאַרװאַלטער פון אַ נײײװאַרשטאַט. געזען, אַז זיסיע פאַרמאָגט אַן 
אָרגאַניזאַטאָרישן טאַלאַנט האָט מען אים באַשטימט אַלס נאַטשאַלניק פון שטאָטישן 
באַצירק, 

אין איינעם אַ טאָג האָט זיסיע גראַלניק באַזוכט אַלע זיינע באַדינונג-אַנשטאַלטן און 
געמאָלדן די אַרבעטער, אַז דאָנערשטיק, 6 אַזײגער אויף דער נאַכט, װועט אין רויטן ווינקל 
פונעם קאָמבינאַט פאָרקומען אַ לעקציע אויף דער טעמע: "קאָמוניזם -- די ליכטיקע 
צוקונפט פון דער גאַנצער מענטשהייט"י. זיסיע האָט שטרענג געװאָרנט: 
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--- איר מוזט אַלע זיין! װער ס'וועט ניט קומען אויף דער לעקציע וועגן ליכטיקן 
מאָרגן, װעט ביי מיר האָבן אַ פינצטערן היינט! 

דער רויטער ווינקל האָט זיך געפונען אין שטאָטישן באַדינונג-הויז אויפן צווייטן 
שטאָק. אין דעם דאָזיקן גרויסן צימער, כמעט אַ זאַל, איז אין צענטער פון דער מיזרח-װואַנט 
געהאַנגען לענינס פּאָרטרעט, די לינקע װאַנט -- באַפּוצט מיט די בילדער פון כרושטשאָוון 
און זיינע אַפּאָסטאָלן פונעם צענטראַלן קאָמיטעט. פאָרנט, פאַר לענינס פּאָרטרעט איז 
געשטאַנען אַ טיש באַדעקט מיט אַ רוט טישטעך, אויפן טיש, אין אַ גלעזערנער װאַזע, אַ 
ביסל װאַסער, און פינעף רויטע נעגלבלימלעך -- דאָס אַלץ האָט טאַקע צוגעגעבן דעם 
זאַל די נייטיקע רויטקייט, באַרעכטיקט זיין נאָמען. לעבן טיש -- אַ טריבונע. אַ ביסל 
ווייטער א ביכער-אויסשטעלונג אויף דער טעמע: "די מאַטעריאַלן פונעם 22טן 
קאָמוניסטישן צוזאַמענפאָר". אין צענטער פון דער אויסשטעלונג די נייע ''תורהיי פאַר די 
קאָמוניסטן: ידי פּראָגראַם פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ?. 

ס'איז געווען אַ שיינער, װאַרעמער זומער-אָװונט. ערגעץ אויף אַ הינטערגעסל, אין 
דעם גרעסטן צימער פון אַ קליין שטיבל, וואו אין אַ שאַפקעלע איז געלעגן פאַרמאַכט אויף 
אַ שלאָס די 'אַלטע" תורה, האָבן עטלעכע עלטערע יידן געגרייט זיך צו דאַװונען מעריב. 

די מידע זון, נאָך דער בײיטאָגיקער שלאָגלערישער אַרבעט, האָט זיך אַראָפּגעלאָזט 
צום סאַמע האָריזאָנט און פון דאָרטן געשיקט אירע רויטע גרוסן צו די אַרבעטער פון די 
באַדינונג-אַנשטאַלטן, וועלכע האָבן זיך געאיילט אויף דער לעקציע. צי מע האָט טאַקע 
געװאָלט זיך דערוויסן, װאָס עס מיינט דער ליכטיקער מאָרגן, צי בלויז מורא געהאַט 
פאַר זיסיע גראַלניקס ''פינצטערן היינט", איז דער רויטער ווינקל יעדנפאַלס אָנגעפילט 
געװאָרן. עטלעכע שניידערקעס האָבן מיטגעבראַכט שטיקלעך "אַרבעט", געזעסן און 
געסטריגעוועט, ווער אַ קליידל, װער אַן אַרבל... דער פּאָרטרעטן-עולם פון די ווענט האָט 
שטרענג און אַ ביסעלע צעמישט געקוקט אויף שוסטערס, פּאַריקמאַכערס, שניידערס און 
האָט בכלל ניט געקאָנט פאַרשטיין, װאָס קומט דאָ פאָר און וואוהין זענען זי אַרײינגעפאַלן. 
אַלע אַרבעטער האָבן גערעדט יידיש, איינגערעכנט די עטלעכע קריסטן, װאָס זענען 
געווען אין זאַל, ווייל אַרבעטנדיק צװישן יידן האָבן זיי קיין ברירה ניט געהאַט און 
געמוזט זיך אויסלערנען די "מלוכה-שפּראַך" פונעם באַדינונג-קאָמבינאַט. פאַרשטייט 
זיך, אַז מ'האָט געשמועסט נאָר אויף פּראָדוציר-טעמעס און וועגן די דערפאָלגן אין 
סאָציאַליסטישן פאַרמעסט: 

-- שמואל, דיין פּאַריקמאַכערסקע האָט שוין אויסגעפילט דעם פּלאַן? 

-- אַ גוטע קרענק װעלן זיי ביי מיר זען און ניט קיין פּלאַן. שער-מאַשינקעס גיט 
מען ניט, מיט אָדעקאָלאָן און פודרע שמעקט אפילו ניט, האַנטעכער פאַר דער 
פּאַריקמאַכערסקע װאַשט מען ניט און מע וויל אַ פּלאַן, מיינע צרות... 

-- ישראל (לייען: סרול), דו געדענקסט, אַז כ'האָב דיך אַרױסגערופן אויף 
סאָציאַליסטישן פאַרמעסט, וואו האַלטסטו מיט די פּראָצענטן? 

--- מיינע שונאים זאָלן האָבן אַזױ פיל געזונט וויפל פּראָצענט עס װעט דער 
קאָמבינאַט האָבן פון מיר. מע גיט דאָך ניט קיין גוט שטיקל סחורה אויף אַ פּאָר הויזן צִי 
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אויף אַ קאָסטיום --- ניט קיין באָסטאָן, ניט קיין 'דראַפּ, ניט קיין 'קרעמפּלען" סאַמע 
'שטאַפּעל?. זי גיבן, זי מיר מוחל, דרעק, וועלן זיי האָבן דרעק. 

-- מילא, ישראל, אָבער אַ שטיקל ברויט עסטו דאָך פון דעם... 

-- הערש, כ'האָב געהערט, אַז דו האָסט ניט לאַנג באַקומען אַ פּאָכװאַלנע גראַמאָטע 
(יאַ לויב אַטעסטאַט!), פאַר דיין שלאָגלערישער אַרבעט ביים פאַרריכטן שיך, מאָלאָדעץ! 

-- כ'מאַך זיך אויס אויף זייער גראַמאָטע. כיי װאָלט מען מיר בעסער געגעבן אַ צען 
רובל פּרעמיע. צו װאָס טויגן מיר זייערע פּאַפּירלעך, מע קאָן זיך דערמיט אפילו ניט 
אונטערווישן... 

די אַלע הויכע שמועסן וועגן סאָציאַליסטישן פאַרמעסט האָבן נאָך פאַרן אָנהײיב פון 
דער לעקציע געשאַפן אין רויטן ווינקל אַ פייערלעכע שטימונג. 

און אָט איז אין זאַל שטיל געװאָרן. ס'קומען אַרײין אונדזער סעקרעטאַר פון דער 
פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע, נינע פּעטראָװונע, און דער לעקטאָר -- דער סעקרעטאַר פונעם 
"ראַיקאָם פּאַרטײ", דאָס מיינט -- דער ראַיאָנישער קאָמיטעט פון דער קאָמוניסטישער 
פּאַרטײ, מיכאַיל סאַמואילאָװיטש גראַנאָוו. נינע פּעטראָװונע איז געווען אַ רוסאַטשקע- 
שברוסאַטשקע. מע זאָגט, אַז איר יחוס-בריוו האָט זיך געצויגן אַזש צום גרויסן רוסישן 
בונטאַר יעמעליאַן פּוגאַטשאָוו. און מיכאַיל סאַמואילאָוויטש איז דווקא געווען אַ ייד. דער 
איינציקער ייד אין ראַיקאָם. צו אונדז אין שטעטל איז ער געקומען פון כאַרקאָוו, תיכף נאָך 
דער מלחמה. דעמלט, ווען ס'איז געװאָרן געגרינדעט די סאָוועטישע מאָלדאַװיע האָט מען 
זיך דאָ גענייטיקט אין געניטע קאָמוניסטן. האָט די ברידערלעכע אוקראַינע באַשטימט צו 
שיקן דער נייער שװועסטער-רעפּובליק אַ גאַנצן אָטריאַד פּאַרטײייטוערס, זיי זאָלן העלפן 
אָרגאַניזירן דאָרט די סאָציאַליסטישע און פּאַרטיאישע בויאונג. צווישן די אויסדער- 
וויילטע פאַר דער דאָזיקער הויכער מיסיע איז אויך אַרײינגעפאַלן מיכאַיל סאַמואילאָװויטש 
גראַנאָוו, 

קוקנדיק אויף מיכאַיל סאַמואילאָװיטשן האָט מען זיך געקאָנט פאָרשטעלן, אַז אין 
זיינע קאָמסאָמאָלײיאָרן האָט ער געשמט אין כאַרקאָוו פאַר אַ קראַסאַװעץ -- אַ הויכער, 
שטאַלטנער מאַנצביל, מיט שיינע שװאַרצע אויגן און רויטע באַקן. אייניקע יידן פלעגן זיך 
אָננעמען מיט חוצפּה און אים דערמאָנען, אַז ער איז אַ ייד, אַז זיין יידישער נאָמען איז משה 
בןדשמואל. (ווער פון אונדז האָט ניט ליב קאַליע צו מאַכן דעם הכשר פון אַ כשרן מענטשן? 
-- צי מ'לייגט-אונטער אַ פרומען אַ מעסער מיט וועלכן מע האָט געשניטן חזיר-קאָלבעס, 
צי מ'דערמאָנט אַן ערלעכן קאָמוניסט, וועגן זיינע יידישע װאָרצלען. גלייך וי מיר ווייסן 
ניט, אַז פאַר אַ כשרן קאָמוניסט צו זיין אַ כשרער ייד איז אַ טריפהנער עסק). דערהערנדיק 
אַזױנע דיבורים, פלעג מיכאַיל סאַמואילאָװויטש ווערן רוט און ענטפערן: "איך בין אַן 
אינטערנאַציאָנאַליסט און לאָזט מיך צוירו מיט אייערע קליינשטעטלדיקע נאַרישקײטן". 
פונדעסטוועגן, האָבן אפילו די פּאַרטײיטוער פונעם ראַיאָן צווישן זיך אויסגעלאַכט 
גראַנאָווס הייסע איבערגעגעבנקייט דער קאָמוניסטישער אידיי, דערציילן וועגן אים 
אַנעקדאָטן... 

נינע פּעטראָוונע גיט דאָס װאָרט גראַנאָוון. ער גייט צו דער טריבונע און זיין פּנים 
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שיינט, גלייך וי אין אים, אין דעם פּנים זיינעם, װאָלט זיך שוין געשפּיגלט די ליכטיקע 
צוקונפט פון דער גאַנצער מענטשהייט. די לעקציע הייבט זיך אָן. 

דאָ דאַרף איך צוגעבן, אַז דער פּראָלעטאַריאַט, װאָס איז געזעסן פאַר דעם לעקטאָר 
האָט ניט געקענט אויף אַזױ פיל גוט די רוסישע שפּראַך, כדי צו באַנעמען דעם גראַנדיעזן 
פּלאַן פון דער קאָמוניסטישער בויאונג, װאָס איז אָנגענומען געװאָרן אויף דעם 22טן 
פּאַרטײ-צוזאַמענפאָר. דער גרעסטער טייל פון די אַרבעטער, איז געבוירן געװאָרן ביי די 
רומענער, געלערנט זיך אין רומענישע שולן. זייער מאַמע-לשון איז געווען יידיש. דערפאַר 
האָט זיסיע גראַלניק געהאַלטן פאַר אַ חוב צו דערקלערן די צוהערער אויף יידיש די 
גרונט-הנחות פון דער לעקציע. גראַנאָוו האָט מיט באַגײסטערונג געמאָלט די נסים, װאָס 
דערװאַרטן די סאָוועטישע מענטשן אין קאָמוניסטישן עולם-הבא, און זיסיע, האָט גלייך 
פונעם אָרט, איבערגעזעצט פון רוסיש אויף יידיש און פאַרטייטשט מיט ביישפּילן פונעם 
סאָציאַליסטישן עולם-הזה: 

מ. גראַנאָ: ס'וועט וװערן אָפּגעװישט די גרענעץ צװישן דער פיזישער און 
אינטעלעקטועלער אַרבעט! 

ז. גראַלניק: --- ס'וועט קיין שום חילוק ניט זיין צווישן גוי און ייד! 

מ. גראַנאָװ: -- דער וויכטיקסטער קאָמוניזם-פּרינציפּ איז פון יעדערן לוט זיינע 
פעאיקייטן און יעדערן לויט זיינע באַדאַרפעניש! 

ז. גראַלניק: -- ביים קאָמוניזם װעט איר קאָנען אַרבעטן וי שלמה-קראַצער און עסן 
וי מאָטל-קװאָטשקע! 

מ. גראַנאָװו: -- די קאָמוניסטישע פּאַרטײ פייערלעך שווערט זיך, אַז אין 20 יאָר 
אַרום וועלן די סאָוועטישע מענטשן לעבן ביים קאָמוניזם! 

ז. גראַלניק: -- די פּאַרטײ שווערט זיך מיט טויטע שבועות, אַז אין 20 יאָר אַרום 
וועלן מיר אַלע האָבן אַ ליכטיקן גךעדן! 

ווייטער האָט שוין זיסיע גראַלניק ניט איבערגעזעצט, רעכענענדיק, אַז די דריי זאַצן 
זיינע אויף יידיש, גיבן איבער, מער-װייניקער, די עיקר-שטעלונגען פון דער פּראָגראַם 
אויפצובויען די קאָמוניסטישע געזעלשאַפט, וועלכע ס'האָט אױיסגעאַרבעט אין משך פון 
עטלעכע יאָרן די אַקאַדעמיע פון וויסנשאַפט, אַ צענדליק װיסנשאַפטלעכע אינסטיטוטן 
און אַרום הונדערט געלערנטע: אַקאַדעמיקער, פּראָפּעסאָרן און װיסנשאַפטלעכע 
מיטאַרבעטער, 

און מיכאַיל סאַמואילאָװיטש האָט געדרשנט ווייטער. 

אַ טאָג פאַר דעם, האָט ער אינדערהיים געלייענט פאַר זיין פרוי, ראָזע יאָסיפאָוונאַ, 
דעם טעקסט פון דער לעקציע. אַלע וויכטיקע רעדעס פלעג ער צויערשט לייענען פאַר 
איר. און כאָטש ראָזע יאָסיפאָוונאַ האָט אין ערגעץ ניט געלערנט און ניט געאַרבעט, געווען 
אַ בעל-הביתטע, װוי, כמעט אַלע יידענעס אין שטעטל, איז איר קאָמוניסטישע בילדונג, 
אַדאַנק מיכאַיל סאַמואילאָװיטשן, געווען אויף אַ הויכן ניוואָ. געוואוינט האָבן זיי אין אַ 
צווייצימערדיקער דירה אויפן צווייטן שטאָק פון אַ פינף-שטאָקיקער געביידע. דעם ערשטן 
שטאָק האָט דאָ פאַרנומען אונדזער צענטראַלער גאַסטראָנאָם (אַ גרויסע קראָם פאַר שפּייז 
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און פּראָדוקטן). ווען ראָזע יאָסיפאָונאַ, נאָך גראַנאָווס וואונדערלעך-אינטערעסאַנטע 
רעפּעטיציע-רעדעס וועגן די זיגן פון סאָציאַליזם, פלעג זיך אַהערצו אַראָפּלאָזן, שטיין אין 
פאַרשיידענע לאַנגע אָטשערעדן, האָבנדיק דערצו אין איר בייטעלע אַ גאָר באַשײדענע 
סומע געלט, האָט זי געפילט עפּעס אַ סתירה. אַ סתירה צװישן דעם, װאָס זי הערט פון 
מיכאַיל סאַמואילאָוויטשן אינדערהיים, אויפן צווייטן שטאָק, און דעם, װאָס זי זעט אין 
גאַסטראָנאָם, אויפן ערשטן שטאָק -- דער חילוק איז געווען וי צווישן הימל און ערד. 
דורך דער דאָזיקער סתירה האָט ראָזע יאָסיפאָוונע אַ ביסל ניט אַדעקװאַט אויפגענומען די 
אַרומיקע וועלט. בייזע מיילער אין שטעטל פלעגן דאָס זאָגן אַ סך פּשוטער: *'זי, ראָזע 
יאָספאָװונע, איז טשוט-טשוט צעדרייט, נאָר אויפן גאַנצן קאָפּ... 

דעם סך"הכל פון דער לעקציע, וועגן דער ליכטיקער צוקונפט, האָט אונטערגעפירט 
שמואל דער קרומער. מיכאַיל סאַמואילאָװיטש האָט דערגרייכט צום שלוס"טייל, צום 
אַפּאָטעאָז. זיין קול האָט זיך געהעכערט, באַקומען בולטע עמאָציאָנעלע פאַרבן. גראַנאָװ 
איז געשטאַנען ביי דער טריבונע און ס'האָט זיך געדאַכט, אַז ער האַלט אין זיינע הענט 
דעם וואונדערהאָרן פון וועלכן עס שיט זיך, גיסט זיך און קוועלט אויפן פאַרזאַמלטן עולם 
אַן אומאויסשעפּלעכע שפע פון פאַרשיידענע סחורות, פּראָדוקטן און כלערליי גיטער. די 
שניידערקעס האָבן אַװעקגעלײגט זייער סטריגעווען, כדי עס זאָל ניט דורכפליען פאַרביי 
עפּעס אַ מציאה פון דעם דאָזיקן װאונדערהאָרן. גראַנאָוו שליסט זיין לעקציע מיט 
די אויפרופן ""לעבן זאָל דער קאָמוניזם -- די ליכטיקע צוקונפט פון דער גאַנצער 
מענטשהייט! און ''אונטער דער פאָן פון מאַרקס, ענגעלס, לענין -- פאָרויס צום זיג פונעם 
קאָמוניזם!'" שמואל האָט שוין ניט געקאָנט איינהאַלטן זיינע עמאָציעס. ס'האָט זיך אים 
אויסגעוויזן אַז ער איז אין דער גרויסער, פאַר-מלחמהדיקער שיל אויף ראש-השנה, ווען 
מע בלאָזט דעם שופר, אונטער דער פאָן פון אַברהם, יצחק און יעקב. אַן איבערראַשטער 
פון די אַלע נסיםיונפלאות, װאָס װאַרטן אויף סאָוועטישע מענטשן אין 20 יאָר אַרום, האָט 
ער פאַר גרויס התפּעלות אויסגעשריגן: ''איצט ווייס איך שוין, ווען ס'וועט אוסװאַקסן 
ביי מיר אַ נייער פוס!"... 

די לעקציע האָט זיך פאַרענדיקט מיט שטורמישע אַפּלאָדיסמענטן. ס'איז ניט קלאָר 
געווען צי מע פּלעסקעט מיכאַיל סאַמואילאָװויטש גראַנאָוון, פאַר זיין ערנסט גלויבן אין 
קאָמוניסטישע חלומות, צי שמואלן דעם קרומען, וועלכער האָט אונטערגעהאַקט די פליגל 
ביי די שיינע אוטאָפּישע פאַנטאַזיעס... 


אי אֹר אד 


ניקיטאַ סערגייעוויטש, דער נביא פונעם י'קאָמוניזם אין 20 יאָר אַרום", האָט ניט 
פאָרויסגעזען, אַז שוין אין אַ פּאָר יאָר אַרום, נאָכן 22טן פּאַרטייצוזאַמענפאָר, ועלן אים 
זיינע צע.קאַ.-אַפּאָסטאָלן, אַראָפּנעמען פון אַלע הויכע פּאָסטנס און פאַרגעסן אי וועגן אים, 
אי וועגן דער ליכטיקער צוקונפט. מע וועט אַרױסװאַרפן כרושטשאָווס פּאָרטרעטן פון אַלע 
קאַבינעטן, זאַלן, פּאַלאַצן, פּלעצער און אויך פונעם רויטן װוינקל, וואו גראַנאָוו האָט 
געהאַלטן זיין לעקציע. 
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אויך אים, מיכאַיל סאַמואילאָװיטשן, דעם קאָמוניסט אידעאַליסט, האָט מען 
פּאָװאָליטשקע אַרױסגעשטױסן פונעם ראַיקאָם. אינגיכן איז ניפטר געװאָרן ראָזע 
יאָסיפאָװונע און ניט קוקנדיק אויף גראַנאָװוס אינטערנאַציאָנאַליזם האָט מען זי, זיין 
לעבנסזחברטע, געבראַכט צו קבורה אויפן יידישן בית-עולם. שפּעטער, איז אָפּגעשטאָרבן 
סאָװעטןפאַרבאַנד גופא אינאיינעם מיט דער לעניניסטישער קאָמוניסטישער פּאַרטײ... 

די לעצטע יאָרן זיינע האָט מיכאַיל סאַמואילאָװויטש געוואוינט מיט דער טאָכטערס 
משפּחה אין קעשענעוו. פון מאָל צו מאָל פלעג איך זיך טרעפן מיט אים. דעמלט האָט ער, 
וי אַלע פּענסיאָנערן אין די נייע אומאָפּהענגיקע לענדער, געשלעפּט נאָך זיך אַ 
קוישל-וועגעלע אין וועלכער ס'זענען געלעגן די איינגעקויפטע פּראָדוקטן. פאַר מיין עולה 
זיין קיין ישראל האָב איך זיך מיט אים געטראָפן דאָס לעצטע מאָל. צווישן אונדז איז 
פאָרגעקומען אַ קורצער שמועס: 

--- מיר דאַכט זיך, -- האָט גראַנאָוו געזאָגט, -- כ'האָב אומזיסט אָפּגעלעבט אַ לעבן, 
כ'שעם זיך אפילו צו זאָגן די אייניקלעך מיינע, אַז כ'בין געווען אַ מאָל אַ טוער פון דער 
קאָמוניסטישער פּאַרטײ. 

פּלוצעם האָט ער זיך פאַרטראַכט און פאָרגעזעצט אויף יידיש: 

-- פאַרפאַלן... קאָמוניזם-שמאָמוניזם -- אַ חלום... ווען ביי שמואלן דעם קרומען וועט 
אױסװואַקסן אַ נייער פוס... 

אַ ביטער שמייכל האָט זיך באַװויזן אויף זיין פּנים. הייסט עס, האָב איך אַ טראַכט 
געטאָן, גראַנאָוו האָט דעמלט, אויף יענער 'היסטאָרישער'י לעקציע, וועגן דער ליכטיקער 
צוקונפט פון דער מענטשהייט --- קאָמוניזם, פאַרשטאַנען אי זיסיע גראַלניקס איבער- 
זעצונג, אי שמואלס סך-הכל"ווערטער? נאָר, װאָס זאָל איך אים איצט גיין פרעגן. 
כ'דערצייל מיכאַיל סאַמואילאָװיטשן, אַז שמואל דער קרומער איז שוין פון לאַנג עולה 
געווען, אַקוראַט אַ פּאָר יאָר פאַר דעם איידער כרושטשאָווס ליכטיקער גױעדן האָט 
כלומרשט געזאָלט זיך צעשטראַלן. אַז די חכמה מיט שמואלס פוס איז שוין פאַרעלטערט 
געװאָרן און טאַקע ער, שמואל אַליין, האָט באַנייט זיין וויץ צוגעבנדיק אים אַ טיפערן 
באַטײט --- פאַרן עולה זיין האָט ער אויף דער געזעגן"וועטשערע, געזאָגט צו זיינע געסט: 

--- פריינד מיינע, װאָס זיצט איר דאָ, אויף װאָס װאַרט איר? ס'וועט שוין גיכער ביי 
מיר אױיסװאַקסן אַ נייער פוס, איידער זיי ועלן אויסבויען דעם קאָמוניזם... 

מיכאַיל סאַמואילאָװויטש האָט אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט. מיר האָבן זיך געזעגנט. 
ער איז אַװעקגעגאַנגען. געשפּאַנט פּאָװאָליע, אַ ביסל אַן איינגעהויקערטער, געשלעפּט 
נאָך זיך די קויש אויף רעדעלעך. דאָס איז אַלץ װאָס איז אים פאַרבליבן פון דעם 
וואונדערהאָרן, פון דעם שפע-קואַל... 


אי אֹר אד 


איך בין געפאָרן אַהיים פון זכרוןדיעקב נאָך דער באַגעגעניש מיט די בנייעיר. פון 
שמואלס זין, װאָס זי זענען אויך געווען אין ראָטשילד-פּאַרק, האָב איך זיך דערוואוסט, 
אַז זייער טאַטע איז געשטאָרבן אין אַ שטעטל ערגעץ לעבן חיפה. ביי יעדן פון זי הענגט 
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אין סאַלאָן שמואלס פּאָרטרעט, וואו ער, שמואל, איז פאָטאָגראַפירט מיטן אָרדען און מיט 
צענדליקער מעדאַלן. שמואלס אַן אייניקל, װאָס טראָגט זיין נאָמען, דינט אין דער 
ישראלדיקער אַרמײ. דער יונגער שמואל, וועלכן די מיליטער-חברים רופן: ""גיינג'י" -- 
רויטער, באַרימט זיך פאַר זיי מיט דעם, װאָס זיין זיידע האָט געקעמפט קעגן די פאַשיסטן, 
איז געווען באַלױנט מיט אַן אָרדען, און אין שלאַכט איז אים שווער פאַרוואונדיקט געװאָרן 
אַ פוס... 


ב 
װויאַזױ אַבראַם זאַכאַראָוויטש איז שיער ניט אַרײנגעטראָטן גלייך 
אין דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ 


אַבראַם זאַכאַראָװויטש איז געווען דער ערשטער פון די שטעטלדיקע יידן וועלכער 
איז געװאָרן אַ דירעקטאָר פון אַ סאָוועטישער אונטערנעמונג. צו ערשט האָט ער 
אָנגעפירט מיט אַ ניייצעך (צעך פון שניידעריי). דערנאָך האָט די ראַיאָנער מאַכט, לויט אַ 
באַשטימונג פון עפּעס אַן אָרדנטלעכן, צי אפשר, אַן אױסעראָרדנטלעכן קאָמוניסטישן 
פּלענום, פאַראײיניקט די פאַרשיידענע צעכן אין איין גרויסן אינדוסטריעלן קאָמבינאַט, 
אויף רוסיש -- פּראָמקאָמבינאַט. אַבראַם זאכאַראָװיטש איז געווען יונג, ענערגיש, געהאַט 
זיבן קלאַסן בילדונג. נאָמינירט מען אים אַלס דירעקטאָר. 

די שטעטלדיקע יידן האָבן אים גערופן ?אַוורום' זלמנס. ער איז געבוירן געװאָרן 
ביי די רומענער, ווען מאָלדאַװיע איז געווען אַ טייל פון רומעניע. אברהם זלמנס איז 
געבוירן געװאָרן אין אַ דאָרף. דערנאָך ציט זיך איבער די משפּחה אין שטעטל. ער האָט 
זיך געלערנט אי אין חדר, אי אין אַ רומענישער שול. זיין טאַטע -- אַ קצב, פלעג פאַרקויפן 
פלייש אויפן מאַרק. ער, זלמן, איז געווען אַ ספילטשיווע ייד. גאָט זאָל היטן צו זאָגן אים 
אַ שלעכט װאָרט. ער פלעג זיך גלייך "אָנצינדן", וי אַ שוועבעלע, אָנהייבן צו פאָכען מיט 
זיין האַק אויף רעכטס און אויף לינקס. דורך דער טבע זיינער האָט ער באַקומען אַ צונאָמען: 
זלמן-פאָך. פאַרשטייט זיך, אַז קיינעם האָט זיין פאָכען מיט דער האַק, ניט געשאַט, ווייל 
פאָכען פלעג ער הויך אין דער לופט... 

דערנאָך זענען געווען דריי ביטערע, פינצטערע יאָר אין געטאָס פון טראַנסניסטריע. 
נאָכן זיג פון דער סאָוועטישער אַרמײ האָבן זי זיך אומגעקערט אין שטעטל, שוין אין 
סאָוועטישן שטעטל. אברהם הייבט אָן צו לערנען די רוסישע שפּראַך און אַרבעטן אין אַ 
ניייצעך. 

אין איינעם אַ טאָג האָט מען אַבראַם זאַכאַראָװיטשן, דעם דיקערטאָר פון 
פּראָמקאָמבינאַט, אַרױסגערופן אין ראַיקאָם און דער פאַרװאַלטער פונעם אינדוסטריעלן 
אָפּטײל זאָגט אים: דער צענטראַליקאָמיטעט האָט באַשטימט, אַז די בילדונג פון די, װאָס 
פירן אָן מיט אונטערנעמונגען, דאַרף זיין ניט װײניקער וי צען קלאַסן און דערפאַר מוזסטו 
גיין זיך לערנען, װי אַן עקסטערן אין דער שטעטלדיקער מיטלשול און באַקומען אַ 
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מאַטורע-אַטעסטאַט. ניטאָ קיין ברירה -- די באַשטימונגען פון דער קאָמוניסטישער 
פּאַרטײ מוז מען אויספילן! 

אַבראַם זאַכאַראָוויטש הייבט אָן צו שטודירן אין דער עקסטערן-שול. דאָס לערנען 
גיט זיך אים גרינג. שווערער איז עס געווען פאַר די לערערס פון דער שול. זיי, די 
לערערס, פלעגן לויט אַ רשימה פון די לימודים, קומען צו אים אין דירעקטאָר-קאַבינעט, 
און ווייזן, װאָס פאַר אַ טעמעס פון די לערנביכער דאַרף ער לערנען, דערקלערן 
פאַרשיידענע קאַפּיטלען פון פיזיק, מאַטעמאַטיק... דער לערער איז געזעסן לעבן אַבראַם 
זאַכאַראָװויטשן וועלכער פלעג אין דער זעלבער צייט טאָן נאָך עטלעכע זאַכן: ריידן מיט 
עמעצן טעלעפאָניש, פאָדערן דעם "'פּלאַן" פון זיינעם אַן אַרבעטער, װאָס איז געשטאַנען 
פאַר זיין טיש, שרייען עפּעס צו זיין סעקרעטאַרשע, װאָס איז געזעסן אין פאָדער-צימער 
פון זיין קאַבינעט. אוודאי, די לערערס פלעגן פאַר זייער שווערער אַרבעט באַקומען פון 
אים פאַרשיידענע מתנות צי פּשוט געלט. פונדעסטוועגן פלעג ער מוזן פון צייט צו צייט 
קומען אין שול כדי צו שרייבן אַ קאָנטראָל-אַרבעט, צי אַ דיקטאַנט פאַרן לימוד פון דער 
רוסישער שפּראַך. 

די רוסישע שפּראַך, פאַר די יידן, װאָס זענען געבוירן געװאָרן און אויפגעוואַקסן ביי 
די רומענער איז געווען אַ גרויסע פּראָבלעם. הייסט עס ריידן רוסיש האָט מען זיך, מער 
ווייניקער, אויסגעלערנט, נאָר גראַמאָטנע שרייבן אויף רוסיש -- בלויז יחידים. און דאָס 
ריידן איז אויך געווען אַ געמיש פון יידישע, רומענישע און רוסישע ווערטער. אונדזערע 
יידן האָבן געקענט דריי שפּראַכן און גערעדט אויף איינער -- אַ געשמעלץ פון אַלע דריי 
צי בעסער געזאגט: אַ צימעס פון דריי שפּראַכן. 'איי וועזוט אַ פייגעלע נאַ דערעװע?"-- 
איז אַ פראַזע פון דער דאָזיקער צימעס-שפּראַך. ''איי וועזוטיי הייסט אויף רומעניש 
'האָסטו געזען". דאָס ''פייגעלעיי איז אונדזער יידיש װאָרט, און "נאַ דערעוועי" -- יאויפן 
בוים", איז רוסיש. אויף דער דאָזיקער -- י"איייוועזוט-אַיפײיגעלע-נאַידערעװע-שפּראַך", 
האָבן זיך די יידן זייער גוט פארשטאַנען און ניט געהאַט קיין אַנונג, אַז די רוסישע שפּראַך 
איז פאַר זיי אַ פּראָבלעם. אפילו דער געהער ביי די יידן איז געווען אָנגעשטעלט אויף 
אויפצונעמען דריי שפּראַכן מיטאַמאָל. און אויב אַן אמת רוסיש װאָרט האָט געקלוגען וי 
אויף יידיש, פלעג מען מיינען, אַז דאָס איז אַ יידיש װאָרט און פארשטיין גאָר ניט דאָס, 
װאָס דער רעדנער מיינט. טאַקע דורך דער דאָזיקער שפּראַך האָט זיך פאַרקריצט ביי די 
שטעטלדיקע יידן אין זכרון אַבראַם זאַכאַראָוװויטשעס לערנען זיך אין דער שול. 

ביי אַ דיקטאַנט פון דער רוסישער שפּראַך איז אינעם טעקסט, װאָס די לערערין האָט 
דיקטירט, געווען אַזאַ פראַזע: /"פּאָדזאַראַבאָטאַל אי פּאָדזאַקוסיל" װאָס מיינט -- ""כ'האָב 
עטװאָס פאַרדינט האָב איך איבערגעביסן". אברהם זלמנס האָט כמעט אױטאָמאַטיש, 
אפילו ניט טראַכטנדיק, אָנגעשריבן: "פּאָץ זאַראַבאָטאַל אי פּאָץ זאַקוסיל"?. דורך דער 
פראַזע, וועלכע מע פלעג שוין שפּעטער ביי אונדז ציטירן, װי אַ שפריכווערטל, איז 
ער אַריין, קאָן מען זאָגן, אין דער געשיכטע פון דער עקסטערן-שול. ווען אַבראַם 
זאַכאַראָװויטש האָט פאַרענדיקט דאָס לערנען איז צו אים אין קאַבינעט געקומען דער 
דירעקטאָר פון דער שול און פאַר די אױגן פון די בייזייענדיקע קאָנטאָר-אַרבעטער 
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""אייגנהענטיק! (היינו: פּערזענלעך, מיט זיינע אייגענע הענט) איבערגעגעבן אברהמען 
דעם מאַטורע-אַטעסטאַט. אַלע האָבן געפּלעסקעט און מע האָט אויסגעטרונקען אַ ביסל 
קאָניאַק. פאַרשטייט זיך, אַז דער דירעקטאָר פון דער עקסטערן-שול איז אַהײמגעגאַנגען 
מיט אַ שיינער מתנה. דער נאַטשאַלניק פונעם קאַדרעױאָפּטײל האָט פאַרשריבן אין 
אברהמס אַרבעטס-קאַרטל, אין דער שורה בילדונג: י'מיטל-בילדונג"". 

איין טאָג האָט מען אַבראַם זאַכאַראָװיטשן אַרויסגערופן אין ראַיקאָם. דער 
פארװאַלטער פונעם אינדוסטריעלן אָפּטײל זאָגט אים: '"דער צענטראַל-יקאָמיטעט האָט 
באַשטימט, אַז די בילדונג פון דירעקטאָרן דאַרף זיין ניט װייניקער וי מיטל-ספּעציעלע 
בילדונג מוזסטו זיך גיין לערנען אין אַ טעכניקום, וי אַן עקסטערן און באַקומען אַ 
דיפּלאָם. ניטאָ קיין ברירה -- די באַשטימונגען פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ מוז מען 
אויספילן! 

אַבראַם זאַכאַראָװיטש איז אַריינגעטראָטן אין קעשענעװער טעכנאָלאָגישן 
טעכניקום. דאָס לערנען האָט זיך אים געגעבן גרינג. די קאָנטראָל-אַרבעטן פאַרן טעכניקום 
פלעגן פאַר אים מאַכן די לערערס פון דער שול, פארשטייט זיך ניט אומזיסט, פאַר צען 
רובל אַ קאָנטראָל:אַרבעט. דאָך צוויי מאָל אַ יאָר האָט ער געדאַרפט פאָרן אויף 
לערן-סעסיעס, אָפּגעבן זאַטשאָטן, עקזאַמענעס, אויספילן לאַבאָראַטאָר-אַרבעטן. צו די 
סעסיעס האָט ער זיך ''געגרייט": פאַרן פאָרן קיין קעשענעוו פלעג ער שיקן זיין שאָפער 
אין אַ פּאֶר קאָלכאָזן, וואו די פּרעדסעדאַטעלס זענען געווען זיינע, אברהמס, גוטע פריינד, 
און דער שאָפּער האָט איינגעקויפט פאַר גאָר ביליקע פּרייזן: הינער, רינדערן פלייש, 
חזיר-פלייש, האָניק, װוינטער-עפּל, שאָפענע קעז, אייער. אין קעשענעוו האָט אברהם 
געוואוינט אינעם בעסטן האָטעל "מאָלדאָװאַ'. אין אָװנט, װען ער פלעג שפּילן אַ 
ייקערטליי מיט די קעשענעווער חברים, האָט זיין שאָפער אַריינגעפירט די אין קאָלכאָזן 
איינגעקויפטע פּראָדוקטן אַהיים צו די לערערס, וועלכע האָבן געדאַרפט אויפנעמען 
עקזאַמענעס ביי אונדזער דירעקטאָר. 

זיין לערנען אין טעכניקום, װאָלט זיך מיט גאָרניט פאַרגעדענקט, ווען ניט דער 
עקזאַמען אויף פיזיק. דער פיזיקער האָט געהאַט אַ קאָזאַקישע פאַמיליע -- טשערנאָוו. 
הייסט עס, אין אמתן איז זיין פאַמיליע געווען שװאַרצמאַן, נאָר צוליב קאַריערע האָט ער 
דעם יידישן פאַמיליעינאָמען געביטן אויף אַ קאָזאַקישן. דערצו איז ער געווען אַ רױטער 
ייד -- דאָס פּנים באַשיט מיט קלייען און די האָר אויפן קאָפּ, געשטראַלט מיט געל-רויטע 
פאַרבן. מע פלעג זאָגן אויף אים: ''ניין, ער, טשערנאָוו, איז גאָרניט ענלעך אויף קיין יידן, 
נאָר אַלע יידן זענען ענלעך אויף אים"'. אויף דער נאַכט, פאַרן עקזאַמען, האָט אברהמס 
שאָפּער געבראַכט שװאַרצמאַןײטשערנאָװון אַהײם פיר רויטע, שיינע הינער, און א 
פּאָר קעסטלעך מיט װינטער-עפּל. טשערנאָווס מאַמע, אַ שטעטלדיקע יידענע, האָט 
אַרײנגעלאָזט די הינער אין אַ שטייג, װאָס איז געשטאַנען אויפן באַלקאָן. 

אַבראַם זאַכאַראָװיטש פלעג, געוויינטלעך, אַרײנגײן אויפן עקזאַמען דער לעצטער. 
ערשטנס האָט ער ניט געװאָלט, אַז אַנדערע סטודענטן זאָלן הערן זיינע גאָר אָריגינעלע 
און פּאַראַדאָקסאַלע ענטפערס. צווייטנס, טאָמער האָט אברהם טאַקע ניט געוואוסט 
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"ני בע ני מע', פלעג ער אָן אַ שמץ בושה אַרײנרוקן דעם עקזאַמענאַטאָר אַ 
/'פינפאונצװאַנציקעריי צי פאַר גאָר אַ שטרענגן לערער -- אַ ייפופציקער". 

און אָט האָבן שוין אַלע סטודענטן אָפּגעגעבן דעם עקזאַמען פון פיזיק און אין 
לעקציע-זאַל זענען געבליבן נאָר אַבראַם זאַכאַראָװויטש און דער פיזיקער טשערנאָוו. 
אברהם האָט זיך צוגעזעצט צום עקזאַמענאַטאָרס טישל און פּראָסט און פּשוט, היימיש, 
געפרעגט אויף יידיש: "חבר טשערנאָוו, װאָס וילט איר פון מיינע יאָרן?" און דערנאָך 
צוגעגעבן: י'אויב איר זענט מסכים, װאָלט איך בעסער געענטפערט אייך אויף יידיש". אַ 
ברירה האָט ער געהאַט דער פיזיקער טשערנאָװו? זאָל זיין אויף יידיש. 

-- דערציילט מיר דעם געזעץ פון אַלװעלטלעכער צוציונג, וועלכן ס'האָט אַנטדעקט 
איסאַק ניוטאָן. 

-- אויב איסאַק, הייסט ער דאָך יצחק, -- פרעגט אברהם דעם לערער, -- איז ער 
דאָך זיכער געווען אַ ייד? 

-- ניין, איסאַק ניוטאָן איז געווען אַ קריסט. איר האָט ניט געהערט, אַז ער איז אַ 
מאָל געזעסן אונטער אַן עפּלבוים און ס'איז אים אַראָפּגעפאַלן אַן עפּל אויפן קאָפ?... 

-- איין עפּל אויפן קאָפּ! מע האָט אייך נעכטן געבראַכט פון מיר צוויי קעסטלעך 
עפּל, גלייך אויפן באַלקאָן. שיינע עפּל, האַ? זאָגט איר אַז ניוטאָן, --- זעצט פאָר אברהם, 
-- איז אַ קריסט? הערט נאָר סאַראַ משוגענע וועלט: טשערנאָוו איז אַ ייד און יצחק איז 
אַ קריסט! איז יאָ, -- דערמאָנט זיך אברהם, אַז ס'גייט דער עקזאַמען, און פרעגט: װאָס 
האָט ער אַזױנס אַנטדעקט דער קריסט ניוטאָן? 

-- ער האָט באַשטימט מיט װאָס פאַר אַ קראַפט ציען זיך צו צוויי קערפּער, 

-- ווייסט איר װאָס, חבר טשערנאָוו, כ'געדענק ניט פּינקטלעך װאָס פאַר אַ געזעץ 
האָט דער קריסט אַנטדעקט, נאָר איך װעל אייך דערציילן נאָך בעסער פון ניוטאָנען מיט 
װאָס פאַר אַ קראַפט עס ציען זיך צו צוויי קערפּער, 

און דאָ זאָגט אברהם אַ פראַזע וועלכע שפּעטער, ביי אונדז אין שטעטל, פלעג מען 
ניט איין מאָל איבערחזרן, וי אַ שפּריכווערטל: ''גרויסע ציצעס -- האָבן אַ גרויסן צִוצַייָ" 
דערנאָך דערמאָנט ער זיך אַז ס'איז אַן עקזאַמען פון פיזיק, דאַרף דאָך דער געזעץ האָבן 
אַ װיסנשאַפלעך פּנים. האָט ער פאַרפּינקטלעכט: 

-- װאָס גרעסער עס זענען די ציצעס ביי אַ ווייבלעכן קערפּער אַלץ אַ גרעסערן 
צוצי פילט אַ מענלעכער קערפּער! 

דאָ וועלן מיר זיך אָפּװוענדן פונעם עקזאַמען, כדי צו דערקלערן, װײאַזױ איז אים, 
אברהמען, געלונגען צו אַנטדעקן גלייך אויפן עקזאַמען אַזאַ 'געזעץי, וועלכער האָט זיך 
אַ ביסל אונטערגעשיידט פון ניוטאָנס געזעץ. דער פּראָמקאָמבינאַט, איז געווען איינע פון 
די גרעסטע אינדוסטריעלע אונטערנעמונגען אין ראַיאָן. אין די ניייצעכן האָבן ס'רוב 
געאַרבעט פרויען. יונגע מיידלעך און פרויען פון די דערפער, האָבן ניט געװאָלט אַרבעטן 
אויף די קאָלכאָזזפעלדער, אויף די פערמעס, האָבן זי געזוכט אַנשטאַלטן, וואו מע אַרבעט 
נאָר אַכט שעה אַ טאָג, וואו ס'איז ריין, ליכטיק און װאַרעם. די בעסטע אַרבעט פאַר די 
דאָרפספרויען, וי אויך פאַר די שטעטלדיקע, איז געווען אין די ניייצעכן פונעם 
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פּראָמקאָמבינאַט. דריי חדשים פלעגן זי לערנען דעם פאַך, זיין /אוטשעניצעסי', תלמידות 
הייסט עס, און דערנאָך אָנהײיבן אַרבעטן וי נײיטאָרינס. נאָר ס'איז ניט געווען אַזױ גרינג 
אײינצואָרדענען זיך אַהינצו אויף אַרבעט. 

אַ וויכטיקער י"פּערסאָנאַזש" ביי דעם באַקומען אַרבעט איז געווען דער דיװאַן, װאָס 
איז געשטאַנען אין דעם דירעקטאָרס קאַבינעט. דורך דעם דאָזיקן דיװאַן האָט אַ יונגע, 
סימפּאַטישע פרוי, פאַרשטייט זיך ניט זיצנדיק, געקאָנט קריגן אי אַרבעט, אי אַ גוטע 
שטעלע, אי אַ פּוטיאָווקע אין אַ אָפּרוהױז און גאָר שטרענגע פרויען -- אַ מלוכישן 
אָרדען, צי אפילו אַ מלוכישע דירה. אברהמען פלעג מען רופן: אַבראַם דיװאַנאָוויטש און 
אַלע דיװאַנען ביי די דירעקטאָרן פון אַנדערע שטעטלדיקע אונטערנעמונגען: דיװאַן 
אַבראַמאָװיטש. דער "פּערסאָנאַזש" פונעם דירעקטאָרס קאַבינעט איז געווען ביי אונדז 
באַרימט און איז אפילו אַרײן אין שטעטלדיקן פאָלקלאָר. וועגן אַ פרוי, װאָס זוכט 
אַרבעט פלעג מען זאָגן: '"זי זוכט אברהמס דיוואַן", צי: זי האָט געקראָגן אַרבעט דורך 
דיוואַן אַבראַמאָװויטשן. אויף אַן אומגעראָטענער פרוי פלעג מען זאָגן: *'אפילו דיװאַן 
אַבראַמאָװיטש וועט איר שוין ניט העלפן"'... אַבראַם זאַכאַראָװיטש האָט ליב געהאַט זיך 
צו באַרימען פאַר זיינע פריינד, פאַר לייבעלען, ליולען און יחיאלן: "איר זעט דאָס 
שיקסעלע, כ'האָב זי נעכטן דריי מאָל צוגענומען אויף אַרבעט". טאַקע אַדאַנק זיין 
ליבע-דערפאַרונג איז אונדזער אַבראַם זאַכאַראָװויטש געווען אַ גרויסער מומחה איבער 
ווייבערישע קערפּער. שפּעטער האָט מען אויף אַ פּלענום באַשטימט, אַז אין קאַבינעטן ביי 
די נאָטשאַלניקעס טאָרן ניט זיין קיין דיװואַנען. און מע האָט אַלע ידיוואַן אַבראַמאָװיטשן" 
אַרױסגעװאָרפן ''אויפן סמיטניק פון דער געשיכטע..." 

איצט קאָן מען זיך אומקערן צום עקזאַמען פון פיזיק. נאָך דעם װי אברהם האָט 
"אַנדעקט אַ נייעם געזעץ פון צוצייקראַפט צווישן צוויי קערפּער האָט ער פאָרגעלייגט 
טשערנאָוון: 

-- ווייסט איר װאָס, חבר טשערנאָוו, נעמט מיט מיט זיך יצחקן ניוטאָנען און קומט 
צו מיר אין פּראָמקאָמבינאַט. װעל איך אייך באַקענען מיט אַ פּאֶר וואונדער-שיינע 
קערפּער, און איר וועט דערפילן אַזאַ צוצייקראַפט פון זיי, אַז איר ועט זיך רייסן און רייסן 
און ניט קאָנען זיך אָפּרײסן פון זייערע קערפּער, אַזאַ צוצייקראַפט פאַרמאָגן זיי. דערנאָך 
האָט אַבראַם זאַכאַראָװיטש אַ קלאַפּ געטאָן מיט דער דלאָניע זיינער אין טיש און געזאָגט: 

-- נו, אָפּגעבעבעט! 

דאָס האָט געמיינט, אַז דער עקזאַמען האָט זיף פאַרענדיקט און חבר טשערנאָוו מעג 
שוין אַהיים גיין און געבן עסן די הינער אין דער שטייג. 

אין אַ יאָר אַרום האָט אברהם באַקומען דעם דיפּלאָם פון אַ "טעכנאָלאָג פון 
ניייאינדוסטריע"י. דער נאַטשאַלניק פונעם קאַדרעןאָפּטײל האָט פאַרשריבן אין אברהמס 
אַרבעטס-קאַרטל אין דער שורה בילדונג: ''ספּעציעלע מיטל-בילדונג". 

איין טאָג האָט מען אַבראַם זאַכאַראָװויטשן אַרויסגערופן אין ראַיקאָם. דער 
פארװואַלטער פונעם אינדוסטריעלן אָפּטײל זאָגט אים: ''אונדזער צעטראַל-קאָמיטעט האָט 
באַשטימט, אַז די דירעקטאָרן פון די אונטערנעמונגען דאַרפן זיין קאָמוניסטן. ווענד זיך צו 
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דער פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע פון דיין פּראָמקאָמבינאַט מע זאָל דיך צוגרייטן צום אַרײנטרעטן 
אין די רייען פון אונדזער קאָמוניסטישער פּאַרטײ?, 

ניטאָ קיין ברירה -- די באַשטימונגען פון דער צע.קאַ. מוז מען אויספילן! 

די וויכטיקסטע אינסטאַנץ אין דעם פּראָצעס פון אַרײנטרעטן אין דער קאָמוניסטישער 
פּאַרטײ איז געווען די "פּאַרטײייקאָמיסיע". די מיטגלידער פון דער דאָזיקער קאָמיסיע 
זענען געווען די סאַמע בכבודיקע קאָמוניסטן מיט אַ גרויסן פּאַרטײיסטאַזש, מיט וועמען 
ס'האָט שטאָלצירט די געגנטלעכע פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע -- דאָס אייבערשטע פונעם 
קאָמוניסטישן שטייסל. נאָר אויך אין דער פּאַרטיי-קאָמיסיע איז געווען דער הויפּט- 
אױטאָריטעט פאַר אונדזערע קאָמוניסטן, אַן אַלטע פּאַרטיי-טוערין מיטן נאָמען... ניין, דעם 
נאָמען אירן האָט מען שין כמעט פאַרגעסן. ס'איז געבליבן נאָר איר טיטל: 
"קאָמסאָמאָלקא דװאַדצאַטיך גאָדאָװ" -- דאָס מיינט: די "קאָמסאָמאָלקע פון די 
צװאַנציקער יאָרן". הייסט עס, זי איז אַרײנגעטראָטן אין קאָמסאָמאָל נאָך ביי לענינס 
צייטן. זי פלעג אָפט אַרױסטרעטן אויף פאַרשיידענע קאָנפערענצן און זיצונגען. אָט שטעלט 
מען זי פאָר: *'איצט וועט אַרױסטרעטן די קאָמסאָמאָלקע פון די צװאַנציקער יאָרן...'" דער 
עולם הייבט אָן שטורמיש אַפּלאָדירן, און אפילו שרייען "הוראַ!..."" צו די רעדעס אירע 
הערט מען זיך ניט צו, ווייל מע האָט זיי שוין געוואוסט אויף אויסנװוײיניק. װײניק אין װאָס 
פאַר אַ ראַיאָן האָט נאָך געלעבט אַזאַ אַנטיק וי ביי אונדז. בלויז אין טיראַספּאָל, אין זייער 
פּאַרטײי-קאָמיסיע, איז געזעסן איינער מיטן טיטל: ידער, װאָס האָט געזען לענינען"י. איך 
בין אַ מאָל געווען אויף אַ טרעפונג מיט אים. ווען מע האָט געמאָלדן: ''איצט טרעט אַרױס 
דער װאָס האָט געזען לענינען?"" איז דער עולם אױיפגעשטאַנען פון די פּלעצער, 
געפּלעסקעט, ס'האָט זיך געטאָן אַן איבעקערעניש. בלויז לענין אַליין װאָלט געקאָנט קריגן 
אַזױנע דויערנדיקע אָװאַציעס. (כ'מיין, אַז איצט, אויך װאָלט איך געקאָנט פאַרדינען אַ 
גוטע "קאָפּיקע" אַרױסטרעטנדיק פאַר אַן עולם אונטערן טיטל: יידער, װאָס האָט געזען 
דעם, וועלעכער קאַטאָרי האָט געזען לענינען"?. 

אַ שיינער װעסנע-טאָג. אַבראַם זאַכאַראָװיטש אין אַ מאָדישן װאָלענעם קאָסטיום, 
מיט אַ שניפּס אויף אַ ווייס זיידן העמד גייט מיט לענינאַ:גאַס אין ראַיקאָם, צו דער זיצונג 
פון דער פּאַרטיי-קאָמיסיע. זיין שטימונג איז יום-טובדיק. ער גייט ניט אײילנדיק; ס'איז נאָך 
פרי. גייענדיק האָט ער געטראַכט: אַ גרויסער כבוד צו זיין אַ קאָמוניסט. ער, דער זון פון 
אַ שטעטלדיקן קצב, זלמן-פאָך, אין איין ריי מיט אַנדערע קאָמוניסטן וועט זיין אַ קאָכלעפל 
אין דעם קעסל פון דער קאָמוניסטישער בויאונג. דערנאָך דערמאָנט ער זיך אין זיינע 
פריינד, וועלכע װעלן זיכער אַרײנקומען צו אים אויף דער נאַכט און באַגריסן אים מיט 
זייערע גראָב-יונגישע חכמות. 

לייבעלע אַרײנגײענדיק אין צימער װועט אָנהייבן אַרײנציען מיט דער נאָז די לופט 
און זאָגן: 

-- װאָס שטינקט עפּעס דאָ? -- דערנאָך ועט ער אַרײנקוקן אונטערן טיש, אונטער 
די בענק, -- װאָס שטינקט אין שטוב, וייזט אױס, אַז עמעצער האָט אין עפּעס 
אַרײנגעטראָטן... 
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ליולע וועט זאָגן גאָר פשוט: 

-- װאָס אַרײנגעטראָטן, וואוהין אַרײנגעטראָטן, ער איז אַ דרעקטאָר" -- שמעקט 
ער. 

יחיאל וועט זיך ווענדן צו אברהמס פרוי, צו פייגען; 

-- פייגע, אוב אָט דער קאָמוניסט, דער געטרייער מאַרקסיסט-לענינעץ, דער 
פּאַרטײי-אינטערנאַציאָנאַליסט, בקיצור דער, װאָס-אין-דער-קאָרט, ועט דיך ביי נאַכט ניט 
באַפרידיקן זאָלסטו לויפן גלייך אין ראַיקאָם אַריין און באַקלאָגן זיך אויף זיינע 
אומפילעוודיקע באַציאונגען צו די באַדערפענישן פון דער סאָוועטישער אַרבעטספרוי... 

און אָט שטייט שוין אברהם פאַר דער פּאַרטײיקאָמיסיע. מע בעט אים, צו דערציילן 
די אױטאָביאָגראַפיע. 

-- איך בין געבוירן געװאָרן אין דאָרף, ניייהלינאָיע. 

פּלוצעם, האָט ''די קאָמסאָמאָלקע פון די צװאַציקער יאָרן, װאָס ס'האָט זיך געדאַכט, 
אַז זי דרעמלט, געעפנט די אויגן און געזאָגט: 

-- ניין, איר זענט געבוירן געװאָרן אין אַלט-הלינאָיע. (זי האָט אַ מאָל געאַרבעט אין 
נ.ק.וו.ד. און געוואוסט כמעט אַלץ וועגן די שטעטלדיקע יידן.) 

זאָגט אברהם: 

-- די מאַמע האָט מיר געזאָגט, אַז איך בין געבוירן געװאָרן אין נייהלינאָיע. 

-- "װואַשאַ מאַמאַ פּאָדזאַבילאַ" -- איער מאַמע האָט אַביסינקעלע פאַרגעסן. 

דאָ האָט אברהם דערפילט, װי סװואַכט אויף אין אים זיין ספילטשעווער טאַטע, 
זלמן-פאָך, וועלכער הייבט אָן צו פאָכען אויף רעכטס און אויף לינקס מיט דער האַק, האָט 
ער זיך אָנגעצונדן, רויט געװאָרן, נאָך פאַרן אַרײינטרעטן אין דער פּאַרטײ. שרייט ער 
אויס: 

-- מאָיאַ מאַמאַ פּאָץ זאַבילאַ! (מיין מאַמע האָט פאַרגעסן דעם...). אַך, טי סטאַראַיאַ 
קורװואַ קוש מיך אין תחת!... (דו, אַלטע קורווע...) דערנאָך איז אברהם אַרױס פונעם צימער 
און אַ קלאַפּ געטאָן נאָך זיך מיט דער טיר. 

די מיטגלידער פון דער קאָמיסיע זענען פאַרגליווערט געװאָרן. ס'האָט נאָך קיינער 
ניט געסמייעט אַזױ צו באַלײדיקן די שטאָלצקייט פון דער ראַיאָנער פּאַרטײ-אָרגאַניזאַציע, 
"די קאָמסאָמאַלקע פון די צװאַנציקער יאָרן, וועלכע האָט שיער ניט געחלשט אויף דער 
זיצונג. מע האָט עס ניט געקענט מוחל זיין אַבראַם זאַכאַראָװיטשן. הייסט עס די ווערטער 
סטאַראַיאַ קורוואַי װאָלט מען אים נאָך מוחל געווען, נאר דאָס יידישע "קוש מיך אין 
תחת" --- קינמאָל ניט! 

פּריואַט, ווען די ראַיאָנער פּאַרטיייטוער פלעגן זיך טרעפן מיט אברהמען, האָבן זי 
צו אים פריינדלעך צוגעוואונקען, מיט װאַרעמע געפילן געדריקט די האַנט, װאָס האָט 
געמיינט: -- גוט האָסטו איר אַרײנגעזאָגט, דער אַלטער קור..סאָמאָלקע פון די 
צװאַנציקער יאָרן. אָבער מען האָט אים פאָרט אַראָפּגענומען פון זיין פּאָסטן. און פּונקט צו 
יענער צייט האָט ''דער צענטראַל-קאָמיטעטי במילא יבאַשטימט, אַז די דירעקטאָרן פון די 
אונטערנעמונגען דאַרפן באַשטײן פון נאַציאָנאַלע קאַדרען". דער נייער דירעקטאָר פונעם 
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פּראָמקאָמבינאַט איז געווען אַ יונגער מאָלדאָװאַן, אַ קאָמוניסט מיט הויכער בילדונג און 
אַבראַם זאַכאַראָװיטש איז געװאָרן זיין פאַרטרעטער.., 

עפּעס אין אַ פרייטיק צו נאַכט קומט אברהם אַרין צו זיין מאַמען עסן וועטשערע, 
זיין ליבן מאכל: יויך מיט פאַרפעלעך. די מאַמע מיטן זון צערעדן זיך וועגן די אַמאָליקע 
יאָרן. פּלוצעם האָט זיין מאַמע דערמאָנט דאָס דאָרף אַלטיהלינאָיע. 

-- װאָסער אַלט:הלינאָיע, האָסט דאָך מיר געזאָגט, אַז איך בין געבוירן געװאָרן אין 
ניייהלינאָיע. 

-- האָב איך געזאָגט. זונדל מיינס, מיר האָבן זיך דריי יאָר אָפּגעמאַטערט אין געטאָס 
פון טראַנסניסטריע, אַלע דאָקומענטן זענען פאַרפאַלן געװאָרן. ס'איז געווען אַ נייע, 
סאָוועטישע מאַכט האָב איך זיי געזאָגט, אַז ביסט געבוירן געװאָרן אין ניייהלינאִיע. װאָס 
איז די נפקא-מינה! ניייהלינאָיע, אַלט-הלינאָיע, דאָרטן גויים און דאָרטן גויים, דאָרטן גלות 
און דאָרטן גלות. װי אַזױ זאָגן די רוסן: כ'האָב זיך "פּאָדסטראַכױעט?. (כ'האָב זיך 
פאַרסטראַכירט), 

דאָ האָט אברהם דערפילט, אַז ס'וואַכט שוין אויף אין אים ווידער דער ספילטשעווע 
טאַטע זלמן-פאָך, וועלכער הייבט אָן צו פאָכען מיט דער האַק. איז ער אַרױס פון דער 
מאַמעס צימער און אַ קלאַפּ געטאָן מיט דער טיר. 

די מאַמע זיינע האָט געװאָרטשעט: 

-- װאָס האָט ער זיך אָנגעצונדן, הערט נאָר הערט, כ'האָב באַלײידיקט זיין יחוס. 
ניייהלינאָיע, אַלט-הלינאָיע. דאָרטן גויים און דאָרטן גויים. דאָרטן גלות און דארטן גלות, 
און די רוסישע ווערטער זייערע: "פּאָדסטראַכױעט? -- טפו אויף מיינע שׂונאים... 

און אברהם איז געגאַן אַהים. ער האָט אַליין געטראַכט צו זיך; 

-- װאָס האָב איך זיך אַזױ צעהיצט? צי איז טאַקע שולדיק אין אַלעמען דעם טאַטנס 
''ספילטשעווע ירושה"? און צו װאָס דאַרף איך זייער קאָמוניסטישע פּאַרטײ, וואו צווישן 
די קאָמוניסטן זענען אויך די זינדלעך און אייניקלעך פון יענע, וועלכע אין 1941... ניט 
אומזיסט דאָך, ווען די רומענישע סאָלדאַטן אינאיינעם מיט די גויים פון אַרומיקע דערפער 
און אויך היגע, שטעטלדיקע, האָבן אָנגעהױבן צו הרגענען יידן, פאַרגװאַלדיקן זייערע 
פרויען, ראַבעװען דאָס יידישע האָב-אוךגוטס איז מיין טאַטע, דער קצב זלמױפאָך, 
אַרױסגעלאָפן פון דער שטוב און אָנגעהויבן צו פאָכען אויף רעכטס און אויף לינקס מיט 
דער קצבישער האַק. ער האָט דערהרגעט עטלעכע מערדער און בלויז אַ באַװאָפנטער 
רומענישער סאָלדאַט האָט אים אָפּגעשטעלט -- דערשאָסן דעם טאַטן גלייך ביי אים אין 
הויף. און דעם זיידן מיינעם, אברהמען, וועמענס נאָמען איך טראָג, האָט מען דאָך אויך 
געהרגעט ביי אַ פּאָגראָם. ער איז אויך געפאַלן ביי זיך אין הויף, מיט דער האַק אין די 
הענט.., 

-- יאָ, -- זאָגט ער צו זיך מיט אַ שמייכל, --- מיר אברהמס זין און אייניקלעך זענען 
ספּילטשעווע יידן... 
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ג 
וי אַזױ מע האָט שיער ניט אָנגעשריבן וועגן דעם רב שעיה עלקיס 
אין דער צייטונג "פּראַװדאַ" 


מיר, די שטעטלדיקע, די יעדינעצער, האָבן גערופן אונדזער רב: ר' שעיה דער שוחט. 
צומאָל אויך -- דער שוחט שעיה, אָדער פּשוט --- דיאַדיאַ שוחט. די סאָוועטישע מאַכט 
האָט אים דערלויבט בלויז צו שחטן עופות. קיין קהילה איז אין יעדינעץ, פאַרשטייט זיך, 
ניט געווען און יידישע שמחות מיט צערעמאָניעס -- וי ברית-מילה, בר-מיצווה, שטעלן 
אַ חופּה און כדומה -- האָט מען אים פאַרבאָטן דורכצופירן. אפילו קיין באָרד האָט ער ניט 
געטראָגן, ווייל מע האָט אים אָנגעזאָגט אין ק.ג.ב., אַז זיין, ר' שעיהס באָרד, איז "אַ 
ספּעציפישע פאָרם פון רעליגיעזער פּראָפּאַגאַנדע". ער האָט קיין ברירה נישט געהאַט און 
געמוזט אָפּשערן די באָרד. דעם אמת זאָגנדיק, אפילו אָן דער באָרד, איז זיין ליכטיק פּנים, 
זיין כשר אויסזען און זיין פירן זיך געווען "אַ פאָרם פון רעליגיעזער פּראָפּאַגאַנדע". נאָר 
דאָס האָט מען ביי אים שוין ניט געקאָנט צונעמען. 

בגנבה פלעג ער מלען יינגעלעך, געבן חופּה-וקידושין. חוץ אים זענען קיין מוהלים 
אין דער נאָך-מלחמהדיקער סאָוועטישער מאָלדאַװיע ניט געווען, װי אויך די אַרומיקע 
אוקראַינישע שטעט. אַ דאַנק ר' שעיהן האָט מען געפּראַװעט בריתן אַשטײגער אין 
קאָלאָמײ, טשערנאָװויץ, וויניצע -- אין אוקראַינע, און אין אונגען, בעלץ און אַנדערע 
ערטער אין מאָלדאַװיע. אין ק.ג.ב. פלעג מען זיך, אַװודאי, וועגן דעם דערוויסן, און מע 
האָט אים ניט איין מאָל אַהינצו צו זיך אַרסגערופן און דורכגעפירט מיט אים 
דערקלערונג-אַרבעט. 

איין טאָג זאָגט ר' שעיה צו זיין פרוי: 

-- עלקעלע, מע רופט מיך װידעראַמאָל אַרױס אויף לענינאַיגאַס 105, זיי האָבן זיך 
שוין דערוואוסט, אַז כ'האָב געמלעט אַ יינגעלע אין טשערנאָוויץ. 

די צאָל '105', איז ניט געווען דער נומער פון דער געביידע, וואו ס'האָט זיך 
געפונען "יענע אָרגאַניזאַציע*/ נאָר דער אַלגעמײנער סכום פון די דריי יידישע אותיות 
ק.ג.ב. -- *105/. ר' שעיה, איז געווען אַן איידעלער מענטש אָבער מיר, די שטעטלדיקע 
יידן, פלעגן זאָגן אויף אונדזערע טשעקיסטן: ידי קגביצים' (קאַגע-ביצים), צי: י"רייץ ניט 
די קגביצים?, און שוין גאָר גראָב-יונגעריש: "דול מיר נישט די קגביצים." אין 
ברעזשענווס צייטן, האָבן די דריי שטעטלדיקע טשעקיסטן כמעט ניט געהאַט קיין אַרבעט 
און בלויז געשריבן פּאַפּירלעך. דורך די יעדיניצער יידן -- הייסט עס, די פאַרבאָרגענע 
ציוניסטן, און ר' שעיהן האָבן די טשעקיסטן געהאָט אַ באַשעפטיקונג: געפירט 
אַנטיציוניסטישע און אַנטירעליגיעזע י"פּראָפילאַקטישעי אַרבעט. מיר פלעגן זאָגן, אַז די 
קגביצים טעלעבענדען זיך צווישן די סאָוועטישע מאַכט-אָרגאַנען... 

און אָט זיצט ר' שעיה ביים טיש אויף לענינאַ //105'. אַנטקעגן אים דער מאַיאָר 
סקריאַבין. ר' שעיה האָט זיך באַקענט מיט אים נאָך אין 1949, נאָך בימי סטאַלין, ווען 
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עמעצער האָט געמסרט, אַז ער, ר' שעיה, מלעט יידישע יינגעלעך. דעמלט איז סקריאַבין 
געווען אַ יונגער לײטענאַנט מיט קויל-שװאַרצע האָר אויפן קאָפּ. פול מיט אָפּטימיזם, 
יוגנטלעכן ברען אין די אויגן איז ער געזעסן אונטער סטאַלינס פּאָרטרעט און אַרײנגעזאָגט 
ר' שעיהן אין דער זיבעטער ריפּ; 

-- אין דער צייט, װען דאָס סאָוועטישע פאָלק באַמיט זיך אויסצופילן דעם 
פינף-יאָריקן פּלאַן אין פיר יאָר און יעדער סאָוועטישער מענטש שענקט דעם חבר 
סטאַלין זיינע אַרבעטס-ידערגרײכונגען, װאָס װעט איר שענקען -- די "אָברעזקעס" 
(הייסט עס: שטיקלעך ערלה) פון געמלעטע יינגעלעך? דעם לײטענאַנט סקריאַבינען איז 
אַזױ געפעלן זיין חכמה, אַז ער האָט זיך צעלאַכט מיט טרערן אין די אויגן, און גלייך וי 
צופעליק אַרוסגענומען פון דער קאָבורע דעם רעװאָלװער אויף אָפּצואװישן מיט אים אַ 
טרער... 

-- נו, צוליב סטאַלינען, -- האָט דעמלט אַ טראַכט געטאָן ביי זיך ר' שעיה, -- װעל 
איך דערפירן די צאָל פון מיר געמלטע יידישע יינגעלעך ביז 1000... 

עטלעכע יאָר שפּעטער זיצנדיק אונטער כרושטשאָווס פּאָרטרעט האָט דער קאַפּיטאַן 
סקריאַבין שוין אָן אַ ברען אין די אויגן, געטענהט צו ר' שעיהן: 

-- אין דער צייט, ווען דאָס סאָוועטישע פאָלק בויעט קאָמוניזם, און אין צװאַנציק 
יאָר אַרום וװועט זיך צעשטראַלן פאַר אונדז די ליכטיקע צוקונפט פון דער מענטשהייט, מיט 
װאָס װעט איר קומען צום קאָמוניזם? מיט די "אָברעזקעס?... -- דעם קאַפּיטאַנס פּנים 
האָט דאַן נאָר באַשײנט בלויז אַ איראָניש שמייכל און דעם רעװאָלװער פון דער קאָבורע 
האָט ער שוין דאָס מאָל ניט אַרױסגענומען... 

-- נו צוליב דעם קאָמוניזם, -- האָט זיך אַ טראַכט געטאָן ר' שעיה, -- װעל איך 
דערפירן די צאָל געמלטע יידישע יינגעלעך ביז 2000... 

היינט איז דער מאַיאָר סקריאַבין, געזעסן אונטער ברעזשניעווס פּאָרטרעט. די האָר 
אויפן קאָפּ זענען שוין געווען צוגעפּראָשעט מיט שניי. דער רעװאָלװער האָט זיך 
געװאַלגערט ערגעץ צווישן די פּאַפּירן אין סייף און גערעדט האָט ער צו ר' שעיהן 
גלייכגילטיק, מיט פאַרלאָשענע אויגן, אָן איראָניע: 

-- אין דער צייט, ווען די סאָוועטישע מענטשן גייען מיט אַרבעטס-מתנות אַנטקעגן 
דעם /! ! 1 צוזאַמענפאָר פון דער קאָמוניסטישער פּאַרטײ, קומט איר מיט אייערע 
"אָברעזקעס!... 

-- נו צוליב דעם !! 1 1 צוזאַמענפאָר פון די קאָמוניסטן, -- האָט אַ קלער געטאָן ר' 
שעיה, -- װעל איך דערפירן די צאָל געמלטע יידישע יינגעלעך ביז 3000... 

פּלוצעם, האָט ר' שעיה, וועלכער פלעג געװיינטלעך שוייגנדיק אויסהערן 
סקריאַבינס דרשות, אַ זאָג געטאָן: 

-- איך בין אויך אַ סאָוועטישער מענטש, אַן אמתער סאָוועטישער מענטש! 

דער מאַיאָר האָט אויפגעלעבט: 

-- איר זאָגט עס אַזױ, גלייך וי איר האָט וועגן דעם אַ ספּראַווקע. 
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-- יאָ, כ'האָב, דווקא יאָ וועגן דעם אַ דאָקומענט, -- האָט געזאָגט ר' שעיה און 
אַרויסגענעמען פון זיין לעדערנער פּאַפּקע אַ פּאַפּיר. 
װאָס זשע פאַר אַ ספּראַווקע ברענגט מיט זיך אונדזער שוחט? 


אי אֹר אד 


סוף זעכציקער יאָרן רעדט זיך ר' שעיה צונויף מיטן לענינגראַדער רב ל. צו פאָרן 
נאָך סוכות קיין אוקראַינע אין אַ סאַנאַטאָריום פון שטאָט טרוסקאָוועץ, י"אויף װאַסערן"? 
אין טרוסקאַװועץ האָבן זי זיך געדאַרפט טרעפן. 

לעבן יעדינעץ האָט זיך געפונען אַ באַךסטאַנציע. פון דאָרטן מיט דער באַן לאָזט זיך 
אין וועג אַרײין אונדזער שוחט. ער איז געפאָרן אין אַ קופּעיװאַגאָן און געווען אַליין אין 
קופּע, ווייל נאָך סוכות-צייט פאָרן שוין װײיניק מענטשן אין די סאַנאַטאָריעס. ערגעץ, אין 
אַן אַנדער קופּע זיצט אַ פריילעכע קאָמפּאַניע. זי זינגען און נעמען זיכער אַ גלעזל בראָנפן. 

שוין שפּעט אין אָװונט איז ר' שעיה אַרױס אין טואַלעט. דאָרט, אין אַ האַלב-באַלױכטן 
צימערל, זעט ער הענגען אויף אַ שטריקל אַ ברייטן שטאָפענעם גאַרטל. אַזעלכע גאַרטלען 
פלעג מען אויפנייען אויף צו האַלטן דאָרט געלט ווען מע האָט געדאַרפט פאָרן אין אַ ווייטן 
וועג. נעמענדיק דעם גאַרטל דערזעט ער, אַז דאָרט איז עפּעס דאָ -- ס'איז געווען געלט 
און אַ סך געלט. ער קערט זיך אום אין קופּע. אין װאַגאָן איז שטיל. די פריילעכע 
קאָמפּאַניע איז שוין געשלאָפן. ווען ר' שעיה האָט איבערגעציילט דאָס געלט פונעם 
גאַרטל איז ער איבערראַשט געװאָרן --- פינף טויזנט רובל. יענע צייטן פאַר פינף טויזנט 
רובל האָט מען געקאָנט קויפן דעם בעסטן סאָוועטישן פּאַסאַזשיר-אױטאָמאָביל, צי אַ גוטע 
שטוב... ר' שעיה דערשרעקט זיך, 

-- ס'איז אַ ספעציעלע פּראָװאָקאַציע פון ק.ג.ב., -- האָט ער אַ טראַכט געטאָן. 

גייט ער אַרױס פון קופּע און שטייט אַ האַלבע שעה אין טאַמבור, לעבן טואַלעט. נאָר 
קיינער האָט זיך ניט געוויזן. 

-- איך װעל מאָרגן אויפשטיין פאַר פרי און װאַרטן. ס'דאַרף דאָך פאָרט עמעצער 
זוכן דאָס געלט! ר' שעיה לייגט זיך שלאָפן. 

אינדערפרי איז דער פּאָיעזד אָנגעקומען קיין טרוסקאַװועץ. ר' שעיה איילט זיך ניט 
אַרױסצוגײן. ער װאַרט, אפשר װעט זיך באַװייזן דער געליטענער. -- קיינער. אַלע 
פּאַסאַזשירן האָבן שוין פאַרלאָזט דעם װאַגאָן. נעמט ר' שעיה זיינע זאַכן און גייט אויך 
אַרױס. 

אויפן פּעראָן דערזעט ער אַ גרופּע מענטשן און ס'הערט זיך אַ געוויין. גייט ער צו. 
אין צענטער פון דער גרופּע שטייט אויף די קני אַ פרוי פון אַ יאָר פערציק -- אַ 
סימפּאַטישע כאָכלושקע, װאָס האָט געהאַט, װי מע זאָגט, אַ בוזעם פולן מיט ציצעס. זי 
ברעכט זיך די הענט און ויינט. -- װאָס איז געשען? -- ס'זענען פאַרפאַלן פונעם 
װאַגאָדקופּע אירע פינף טויזנט רובל. מע האָט זיי ווייזט אויס צוגעגנבעט ווען זי איז 
געשלאָפן! 

גייט ר' שעיה צו צו דער פרוי, גיט איר אָפּ די פינף טויזנט רובל און דערציילט איר 
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די גאַנצע מעשה. די פרוי איז פאַר פרייד שיער ניט אַראָפּ פון זינען. זי האָט אים 
אַרומגענומען די פיס, געקושט די הענט... די פרוי האָט אים דערציילט, אַז פאַר דעם געלט 
דאַרף זי קויפן אַ שטוב, דאָ, אין טרוסקאַװעץ, וואו ס'וואוינט איר ברודער וועלכער האָט 
געװאַרט אויף איר דאָ, אויפן װאָקזאַל, 

ער, דער ברודער אירער, איז געװוען דער פאָרזיצער פונעם טרוסקאַװעצער 
שטאָטישן ראַט, דער שטאָט-גאָלאָװאַ, איצט זאָגט מען מעריי. טאַקע אין זיין מאַשין זענען 
זי אין דרייען צוגעפאָרן גלייך צום סאַנאַטאָריום. 

טרוסקאַװעץ, געפינט זיך אין לװאָוװער (לעמבערגער) געגנט, מערב-אוקראַינע. די 
אוקראַינער, וועלכע וואוינען דאָ אין מערב-געגנט, רופט מען 'זאַפּאַדענצי" -- די 
מערבניקעס"'. די זאַפּאַדענצעס זענען באַוואוסט מיט זייער שנאה צו די "מאָסקאַלן -- 
די מאָסקװער, הייסט עס צו די רוסן. זי האָבן פיינט די סאָוועטישע מאַכט און, פאַרשטייט 
זיך, יידן האָבן זי אויך ניט ליב. דער פאָרזיצער פונעם טרוסקאַװעצער שטאָטראַט, האָט 
געהאַט אַלע מעלות פון אַ זאַפּאַדענעץ, כאָטש ער איז געווען אַ קאָמוניסט און דערצו נאָך 
אין דער נשמה אַ קאַטאָליק. דאָך האָט ר' שעיהס טאַט געמאַכט אויף אים אַ גרויסן 
איינדרוק. מיטן וועג זאָגט דער גאָראָדסקאָי גאָלאָואַ צום שוחט: 

-- בעט ביי מיר װאָס איר ווילט. ס'קאָן זיין געלט, ס'קאָנען זיין פּוטיאָווקעס אין אַ 
סאַנאַטאָריום... 

-- ווייסט איר װאָס, --- ענטפערט אים ר' שעיה, --- כ'וויל, אַז וועגן דעם פאַל מיט 
די פינף טויזנט רובל זאָל מען אָנשרײבן אין דער צייטונג 'פּראַװדאַי". מען זאָל אָנשרײבן, 
אַז אַ רב, שעיה עלקיס, פונעם מאָלדאַװישן שטעטל יעדינעץ האָט געפונען פינף טויזנט 
רובל און אָפּגעגעבן דאָס געלט דער פרוי, װאָס האָט זי פאַרלוירן. --- דערנאָך האָט ר' 
שעיה מיט אַ שמייכל צוגעגעבן: "ראַװין -- עטאָ יעוורייסקי פּאָפּ, דאָס מיינט: אַ רב -- 
דאָס איז אַ יידישע גלח. 

-- אין "פּראַװדאַ"? -- האָט אַ ביסל צעמישט געפרעגט דער טרוסקאַװעצער 
יימער"". 

-- יאָ, אין דער מאָסקװער, קאָמוניסטישער צייטונג ""פּראַװודאַ". 

דער פאָרזיצער פונעם שטאָטראַט האָט זיך אַ ביסל פאַרטראַכט און געזאָגט: 

-- גוט, כ'זאָג אייך צו, אַז איך װעל אַ פּרואוו טאָן אויסצופילן איער בקשה. 

אין עטלעכע טעג אַרום קומט דער שטאָט-גאָלאָװאַ אין ראַיאָךקאָמיטעט פון דער 
קאָמוניסטישער פּאַרטײ צום ערשטן סעקרעטאַר און דערציילט אים די גאַנצע געשיכטע 
מיט די פינף טויזנט רובל און מיט דעם *יעוורייסקי פּאָפּי. דערנאָך זאָגט ער צו אים: 

-- דו ביסט דאָך מיינער אַ גוטער פריינד, בעט איך דיך זאָלסט איצט אָנקלינגען אין 
דער רעדאַקציע פון דער צייטונג ""פּראַװודאַי" זי זאָלן אָנשרײבן, אַז אַ רב שעיה עלקיס 
פון דעם מאָלדאַװישן שטעטל יעדינעץ האָט געפונען פינף טויזנט רובל און אָפּגעגעבן דאָס 
געלט דער פרוי, װאָס האָט זיי פאַרלוירן. 

-- װאָס איז מיט דיר? --- מאַכט דער ערשטער סעקרעטאַר, אויך אַ זאַפּאַדענעץ, 
-- װאָס פאַר אַ רב? װאָס פאַר אַ שעיה עלקיס? וילסט, אַז די פאַרשאָלטענע 
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מאָסקאַליעס זאָלן מיך אויסלאַכן? מע וועט דאָך מיך שיקן קיבענימאַט אינאיינעם מיט דיין 
ערלעכן רב! 

-- כ'האָב צוגעזאָגט דעם מענטשן, געגעבן אים מיין װאָרט, אויב דו טעלעפאָנירסט 
ניט אין רעדאַקציע שיק איך קיבענימאַט אי דיך אי די רעדאַקציע "פּראַװדאַ! 

סוף-כל-סוף נעמט דער ערשטער סעקרעטאַר דאָס טרייבל פון זיין טעלעפאָן. 
דערהערט דעם גאַנצן ענין מיט די פינף טויזנט רובל, האָט דער סעקרעטאַר פון דער 
רעדאַקציע אַ האַלבע מינוט געשוויגן און דערנאָך אויסגעשריגן: 

-- װאָס איז דאָרט מיט אייך אין טרוסקאַװעץ, איר האָט זיך אָנגעטרונקען מיט אייער 
מינעראַליװאַסער 'נאַפּטוסיאַ?? װאָס פאַר אַ רב, װאָס פאר אַ שעיה עלקיס? 

דערנאָך, נאָך אַ פּויזע, שוין מיט אַ נאָרמאַלער שטימע האָט ער צוגעגעבן: 

-- מיר קאָנען נאָר אָנשרײבן, אַז אַ בירגער פון סאָוועטישער מאָלדאַװיע האָט 
געפונען פינף טויזנט רובל, װאָס ס'האָט זי פאַרלוירן אַ בירגערין פון דער ברידערלעכער 
רעפּובליק אוקראַינע און אומגעקערט איר דאָס געלט. ווייטער גאָרנישט, אָן אַ שום רב, 
אָן אַ שום שעיה עלקיס! 

-- אַ דאַנק, מירן אַ טראַכט טאָן... 

דער אָנפירער פונעם שטאָטראַט איז געקומען צו פאָרן אין סאַנאַטאָריום, צו ר' שעיהן 
און דערציילט אים, אַז ס'איז ניט מעגלעך אָפּצודרוקן אין "פּראַװדאַ" וועגן דעם 
פאַרלוירענעם און געפונענעם געלט. ער אַנטשולדיקט זיך און וויל וויסן צי ר' שעיה האָט 
ניט קיין אַנדער בקשה? 

-- ווייסט איר װאָס, -- ענטפערט ר' שעיה, -- שרייבט מיר אָן אין נאָמען פונעם 
טרוסקאַװועצער שטאָטראַט אַ דאַנקבריוו, באַשרײבנדיק דעם גאַנצן ענין. 

אין אַ פּאָר טעג אַרום ברענגט דער שטאָט-גאָלאָװאַ אין סאַנאַטאָריום פאַר ר' שעיהן 
אַ דאַנקבריוו, וואו אויף אַ פירמע-בלאַנק איז געשטאַנען שװאַרץ-אויף-ווייס: "דער 
שטאָטראַט פון טרוסקאָוועץ איז זייער דאַנקבאַר דעם בירגער פון מאָלדאַװיע, דעם רב פון 
שטעטל יעדינעץ, שעיה עלקיסן, פאַר דעם, װאָס ער, געפינענדיק פינף טויזנט רובל, האָט 
זי אומגעקערעט דער בירגערין פון אוקראַינע... ער, שעיה עלקיס, האָט אַרױסגעװיזן זיך, 
וי אַן אמתער סאָוועטישער מענטש!"י נידעריקער: אַ גרויסער קיילעכדיקער שטעמפּל 
פונעם שטאָטראַט... 

אָט מיט דעם דאַנקבריוו, מיט אַזאַ מין "ספּראַווקע" איז איצט ר' שעיה געזעסן אין 
ק.ג.ב. פאַר סקריאַבינען. דער מאַיאָר האָט עטלעכע מאָל אויפמערקזאַם איבערגעלייענט 
דעם בריוו, עפּעס איבערגעשריבן פון דאָרטן צו זיך אין אַ העפט --- אין דער העפט פון ר' 
שעיהס ''עבירות"י. איצט האָט דער מאַיאָר צום ערשטן מאָל אַרײינגעשריבן אהינצו אַ זאַץ, 
וועגן אונדזער שוחטס פאַרדינסט. חוץ דעם העפט מיט ר' שעיהס ''עבירותי' איז אין ק.ג.ב. 
אויף אַ װאַנט, געהאַנגען אַ געאָגראַפישע מאַפּע אויף וועלכער מיט קליינע רויטע 
פענדלעך זענען געווען באַצײיכנט די שטעט און שטעטלעך וואו ר' שעיה האָט געמלעט 
יינגעלעך. די פענדלעך האָבן זיך געצויגן פון דער גאַליצישער קאָלאָמײ ביז צו דעם 
מאָלדאַװישן שטעטל אונגען. אַ סך קלענער איז געווען די צאָל פענדלעך אויף דער מאַפּע, 


11 


װאָס איז געהאַנגען אַנטקעגן, וואו ס'זענען געווען באַצײכנט די שלאָגלערישע בויאונגען 
פון דער ניינטער 'פּיאַטילעטקע?... 

ביים געזעגענען זיך האָט דער מאַיאָר סקריאַבין פריינדלעך געדריקט ר' שעיהס 
האַנט. די האַנט פונעם ''אמתן סאָוועטישן מענטש".... 

ר' שעיה גייט אַהיים פון לענינאַ //105'. ער האָט געטראַכט וועגן די פאַרשיידענע 
פּאַפּירלעך"-דאָקומענטן, װאָס קומען אָפּטמאָל זייער צו-נוץ אין לעבן. ער דערמאָנט זיך 
די דריי יאָר אין געטאָס פון טראַנסניסטריע... 

מיט זיין פרוי עלקען האָבן זי זיך געפונען אין געטאָ פון דאָרף ווערכיווקע. איין מאָל, 
ביינאַכט זענען געקומען צו זיי צוויי בוקאָװוינער יידן פון ציבעליווקע, אַ 12 קיימ פון 
ווערכיווקע. די יידן האָבן געבעטן ר' שעיהן ער זאָל גיין מיט זיי אויף צו יידישן אַ 
יינגעלע. 

-- מע שיסט דאָך אויף די וועגן, -- זאָגט ר' שעיה. 

-- שיסן זאָל מען, און יידישן װועט מען! -- האָט געטענהט דעם יינגעלעס טאַטע. 

--- אויב אַזױ גיי איך! --- ענטפערט ר' שעיה. 

זי האָבן זיך געלאָזט אין וועג אַרײין כמעט באָרוועס. געשפּאַנט מיט די פיס 
איינגעוויקלטע אין שמאַטעס, איבער פאַרשנייטע פעלדער. פּלוצעם כאָפּט זי אַ 
רומענישער רײטער"פּאַטרול. דער עלטסטער ווייזט אויף ר' שעיהן און פרעגט: 

-- ווער איז דער מיט דער באָרד? 

-- אַ ראַבין. -- זאָגן די יידן. 

דער פּאַטרול-עלטסטער באַפעלט צו שעיהן: 

-- דריי זיך אויס צו מיר מיט די פּלײצעס! 

-- ס'אַ ביטערער סימן, -- גיט אַ טראַכט ר' שעיה... 

נאָר דער רומענישער אָפיציר נעמט אַרױס אַ פּאַפּירל פון זיין טאַש, לייגט עס אַװעק 
אויף ר' שעיהס פּלייצע, שרייבט עפּעס אָן און גיט עס אים. ס'איז געווען אַ דערלויבעניש, 
אַז ער, ר' שעיה, קאָן פריי זיך באַװעגן אויף דער טעריטאָריע פון טראַנסניסטריע. פּשוט 
אַ נס! 

ר' שעיה האָט געמלעט דאָס יינגעלע. װאַטע האָט מען אויסגעצויגן פון אַ פופאַיקע 
און דיזינפעצירט האָט מען מיט סאַמאָגאָךבראָנפן. ס'איז געווען יענע נאַכט אַ פריילעכער 
ברית, מיט אַ מנין, מ'האָט געבאַקן ברויט, געטרונקען סאַמאָגאָן און אפילו געשטעלט 
אויפן טיש לעקעך. פון דעם ברית, צוריק קיין ווערכיווקע, איז ר' שעיה געקומען מיט 
קאַרטאָפּליעס, ציבעלעס און פאַסאָליעס. אַדאַנק דער דערלױבעניש, װאָס ער האָט 
באַקומען פונעם רומענישן אָפיציר, האָט ער, אויף וויפל ס'איז נאָר געווען מעגלעך, 
אויפגעהאַלטן דעם פונק פון יידישקייט אין טראַסניסטריע-געטאָס... 

איר געדענקט, מסתמא, אַז אינאיינעם מיט ר' שעיהן האָט זיך אין טרוסקאַװועצער 
סאַנאַטאָריום געהיילט דער רב ל. פון לענינגראַד, וועלכער האָט, פאַרשטייט זיך, גוט 
געוואוסט, װאָס איז געשען מיט ר' שעיהן בעת זיין נסיעה מיט דער באַן פון יעדינעץ קיין 
טרוסקאַװעץ. עפּעס אין אַ פּאָר חדשים אַרום איז צום לענינגראַדער רב געקומען פון 


142 


ירושלים דער רב ש. ג., האָט רב ל. חוץ דעם אַלעם דערציילט דעם גאַסט, אַז אַ רב שעיה 
עלקיס פון אַ קליין שטעטל האָט געפונען פינף טויזנט רובל און זיי אָפּגעגעבן דער 
געליטענער פרוי. בקיצור, מקיים געווען די מיצווה פון השבת-אבדה. דאָס דערציילטע האָט 
זייער פאַראינטערעסירט דעם רב פון ירושלים. האָט ער דאָס אַלץ פאַרשריבן איז זיין 
נאָטיצביכל... 

דעם "פּלאַן" -- צו מלען 3000 יינגעלעך האָט ר' שעיה ניט אויסגעפילט, ווייל אין 
2 איז ער צוזאַמען מיט זיין משפּחה עולה געווען. זי האָבן זיך באַזעצט אין קרית-טיבון. 
אין אַ צייט אַרום וויל ער קריגן אַ דערלויבעניש אויף צו ווערן אַ רב. נאָר מע זאָגט אים, 
אַז מע דאַרף אויסהאַלטן אַן עקזאַמען. ווערט ער אין כעס. ער, וועלכער האָט זיך געלערנט 
אין דער קעשענעווער ישיבה, דערנאָך ביים באַוואוסטן שטעפאַנעשטער רבין. ער, װאָס 
האָט אויפגעהאַלטן דאָס ליכטל פון יידישקייט אין געטאָס, געווען אין משך פון דרייסיק 
יאָר אַ רב אין אַ סאָוועטיש שטעטל, געיידישט כמעט 3000 סאָוועטישע יינגעלעך, דאַרף 
איצט, אין זיינע עלטערע יאָרן, האַלטן אַן עקזאַמען פאַר די יונגע רבנים?! פון דער 
אַנדערער זייט, װער האָט אים געקאָנט באַשטעטיקן, געבן אַ "ספּראַװוקע?, אַז ער איז 
געווען אַ רב? װוער -- די ק.ג.ב.? אפילו די העפט מיט ר' שעיהס י'עברות!! אינאיינעם מיט 
דער מאַפּע, אויף וועלכער עס זענען געווען באַצײיכנט די שטעט און שטעטלעך, וואו ער 
האָט געמלעט יידישע קינדער זענען שוין געליגן אין דעם אַרכיוו פון ק.ג.ב. 

אמת, פאַר זיין עולה זיין, האָבן דרייצן בכבודיקע יעדיניצער יידן אָנגעשריבן אַ 
צייגעניש, אַז שעיה עלקיס איז אַ סך יאָרן געווען אַ רב אין שטעטל יעדינעץ, אַז מע האָט 
אים געקענט, וי אַ רב, אין די שטעט פון מאָלדאַװיע און אויך אוקראַינע, אַז ער האָט 
געמלעט אין יעדינעץ מער וי צוויי הונדערט יינגעלעך... נאָר, דאָס '"פּאַפּירל" האָט ניט 
געהאָלפן. 

סוף-כל-סוף קומט ער, שעיה עלקיס צום עקזאַמען. ווען דער פאָרזיצער פון דער 
קאָמיסיע דערהערט זיין נאָמען, טוט ער זיך עפּעס פאַרטראַכטן און דערנאָך נעמט אַרױס 
פון דער קעשענע זיין נאָטיצביכל. יאָ, דאָס איז געווען דער רב ש. ג., דער אַמאָליקער 
גאַסט פונעם לענינגראַדער רב ל. ווען אין צימער בלייבן בלויז די מיטגלידער פון דער 
קאָמיסיע זאָגט זיי דער רב ש. ג., אַז שעיה עלקיס איז טאַקע יאָ געווען אַ רב אין אַ שטעטל 
און האָט אַ מאָל געפונען פינף טויזנט רובל... מקיים געווען די מצווה... 

אינגיכן האָט ר' שעיה באַקומען אַ דערלויבעניש צו זיין אַ רב, אַ מוהל און אַ 
משגיח-כשרות. 

ער האָט אָנגעהויבן צו אַרבעטן, װי אַ רבישכונה -- אַ רב פון אַ ראַיאָן, אין 
קרית-טבעון. 

אויך דאָ, האָט געוואוינט אַ משפּחה רויזמאַן פון מאָלדאַװישער שטאָט בעלץ: אהרן 
רויזמאַן -- אַ ייד און זיין פרוי, נינע -- אַ מאָלדאָװאַנקע. נינע, קאָן מען זאָגן, האָט געהאַט 
אין זיך אַ יידישן אָדער און געווען איבערגעגעבן מיט דער נשמה דעם מאַן אירן און דער 
יידישקייט. זי האָט זייער געװאָלט זיך מגייר זיין כדת-וכדין. נאָר צוליב פאַרשיידענע 
אומפאַרשטײענישן און ביוראָקראַטישע פּראָצעדורן האָט מען איר ניט אונטערגעשריבן די 
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נייטיקע דאָקומענטן. נינע איז געווען אַזױ אויפגערעגט, אַז זי האָט זיך שיער ניט גענעמען 
דאָס לעבן. ר' שעיה פלעג באַזוכן די משפּחה רויזמאַן, העלפן נינען זיך מגייר צו זיין. נאָר 
ניט פון אים איז געווען אָפּהענגיק די ענדגילטיקע באַשטימונג. ווען ר' שעיה דערוויסט 
זיך, אַז איר גיור איז ניט באַשטעטיקט געװאָרן, קומט ער צו די רויזמאַנס אַהײם, באַרױקט 
נינען, זאָגט, אַז ער װעט נעמען די פּאַפּירן אירע און אינאיינעם מיט איר פאָרן קיין 
ירושלים צום רב הראשי פון ישראל ש. ג. און ער, שעיה, האָפט, מיט גאָטס הילף, צו 
פּועלן -- מע זאָל אונטערשרייבן די נייטיקע דאָקומענטן. 

און אָט פאָרן זיי קיין ירושלים, צום רב ש. ג., וועלכער האָט שוין געוואוסט, אַז 
ס'קומט צו אים דער רב עלקיס, װאָס האָט אַ מאָל... פינף טויזנט רובל... די מיצווה 
השבת-אבדה... 

-- מיט װאָס פאַר אַ פראַגע זענט איר געקומען צו מיר? 

ר' שעיה דערציילט וועגן נינע רויזמאַן, וועגן איר מגייר זיין זיך און, אַז ער, רב 
שעיה נעמט אויף זיך די אחריות... 

-- און נאָר צוליב דעם זענט איר געקומען? -- פרעגט אים דער רב ש. ג. 

-- יאָ, נאָר צוליב דעם... 

אינגיכן האָט מען די פּאַפּירן אונטערגעחתמעט. נינע איז געװאָרן אַ יידישקע, מיטן 
נאָמען שרה. אין רויזמאַנס שטוב איז געווען אַ גרויסע, אַ יידישע שימחה... 

די משפּחה רויזמאַן האָט זיך צעװאַקסן. אהרן און שרה רויזמאַן האָבן זעקס קינדער, 
פערצן אייניקלעך און פיר אוראייניקלעך. אַלע זענען זיי יידן. איינער פון די אייניקלעך 
זייערע הייסט ישעיהו -- אַ נאָמען נאָכן רב שעיה עלקיס, ז"ל... 


יש 


וועלוול טשערנין 


צווישן דאָ און דאָרט: 
לידער פון יאָר תש"ע 


מאָסקװע 


* אי אל 


ס'איז דער פרימאָרגן גרוי וי אַש. 
עס פליסן רעלסן אויף צוריק. 
ס'איז נאָך צו פרי צו טרינקען י"ש. 
ס'איז צו פּאַטעטיש זייפן שטריק. 


אין טאַמבור הענגט אַ װאָלקן רויך. 
אַ מיידל רייכערט ביי דער טיר. 
ס'וועט פעסט אַרײינגײן אין געברויך 
אין דעם סעזאָן דער רויך ביי מיר. 


װאַגאָנען שטויסן זיך מיט רעש, 

נאָר חשוון בלייבט פּאָרט װאַטנע-שטיל, 
ס'איז דער פּרימאָרגן גרוי װי אַש, 

װאָס ליגט אין טאַמבור אויפן דיל, 
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די מידע רו 


זיגן 
מיט אַ ניגון 
פּוסט-און-פּאַס אין אַלע קריגן. 


קריגן 
נאָך אַ ליגן 
נאָר כדי זיך איינצואוויגן. 


ליגן, 
אָנגעשפּיגן 
אויף מפּלות און אויף זיגן, 


די קורצע שווערד 


אהוד בן גרא טוט 
מיט אַ קורצער שװוערד 

אין דער לינקער האַנט 

דערנלאַנגען נלייך אינעם פעטן בויך. 
אַ שטאָך -- און עס קומען צום סוף 
ח"י קנעכטישע יאָרן. 

אין די בערג פון אפרים בלאָזט שופר, 
און עס קומען חילות 

באַקעמפן די גאווה פון מואב. 

זיי באַזיגן געבענטשטע מיט שלום, 
װאָס װעט באַלעװען זי אַכציק יאָר. 
בעת די קורצע, געשמונלטע שװערד 
שטעקט אין די זינדיקע קישקעס 

פון דעם רשע דעם אורפאָטער 

פונעם מלך משיח. 
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* אי אל 

ריכטיקע גליטשיקע ליידיקע ווערטער 
שטאַרקן דעם האַרבסיטקן, גרויאינקן וועטער, 
װאַרט אויף אַ גרױליקער שעה אַ באַשערטער, 
עפּעס װעט קומען צי פּריער, צי שפּעטער, 


עפּעס, צי עמעצער שיינען װעט בולט, 
זעאיק ועט זיין דורך פאַרזשמורעטע וויעס. 
וויכטיק איז בלייבן ביז דאַן ניט דערקוילעט. 
ווייטער וועסט קלייבן נאָר הוילע מציאות. 


סיוועט זיין אַ ווייטער אַ נעפּלדיק-פיינער, 

ער איז דער ציל פון דעם האַרבסטיקן װאַרטן, 
כאָטש ס'ווילט זיך װאַנדערן װי אַ ציניינער, 
דורכרייסן טעגלעך דעם אומעט דעם האַרטן. 


ריכטיקע גליטשיקע ליידיקע וועגן 

פירן צו האַרבסטיקע גרויאינקע ווייען. 

זאָל זיין כאָטש עפּעס! זאָל זיין כאָטש אַ רעגן... 
איינס -- שעהן גייען, צוויי -- רעגנם גײיען. 


אַ פונק 


סאיז טרויעריק צו זען אַ פונק, װאָס טליעט 

און האַלט ביים גוססן און צינדט ניט אָן קיין פלאַם, 
און סווערט אַ פינצטערניש נאָך פינצטערער און פאָרט 
גי ווייס צי בעסער איז אַ נייע שרפה. 

עס פעלן ניט קיין שרפות אין דער וועלט. 


ניט אַלץ אין איר איז ווערט פאַרברענט צו וערן. 
איך לייג, אַ יאָלד, אַ זשמעניע טרוקן גראָז 

אויף אָט דעם גוססדיקן פונק און ב'בלאָז 

און כ'האָף, אַז איך װעל אָנצינדן אַ שטערן. 
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אויפן ים אַ שטורעם 


װאַלן װעלן וועלן 

הוידען הויכע הימלען, 
מאָלן שוים-געמעלן, 
דרויבלען דריבנע דרימלען. 


גלאָצן גלאַטע גלעזער. 
גראָװע כװאַליעס מעגן 
שלינגען אבנידעזר -- 
טרוימען ווענן וועגן. 


אוב ס'וועט זיין דער ווילן 
בייטן די געמעלן 

אויף דעם גלאַנץ דעם קילן, 
וועלן װאַלן װעלן. 


שער זהב 


באַרײדעודיקע, דיקע, זשװאַװע מתים 
צעלויפן זיך. אַ פינצטערער טונעל 

פירט פון טיף רוסלאַנד נלייך צו הר-הזיתים, 
די מתים זאָלן קענען קומען שנעל 

אין שלאַכט אַרײן, אַרױף אויף הר-הבית 
צעפּראַלן ברייט דעם טויער אין דער װאַנט 
מיט אַ געצילטן אויסברוך פונעם חיות 

פון דעם נעבענטשטן פונעם בורא לאַנד, 


כל-זמן פּאַרמױערט איז דער מזרח-טויער, 
איז טויטלעך אינעם פינצטערן טונעל, 
אויף הר-הבית שטייט אַ פרעמדער מױער, 
איז דער באַשאַפער נאָר רבונודשל".. 

קיין עולם האָט ער ניט, און בלויז די מתים 
זיך קייקלען שווער פון אַלע עקן וועלט. 
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ערב בראשית 


ס'איז ניטאָ, װאָס צו זאָגן, 
ווייל עס איז ניט פאַראַן 

קיין אַנטשפּרעכיקע ווערטער 
צו שילדערן עפּעס, 

װאָס איז כלל ניט פאַראַן, 
ניט געווען, װעט ניט זיין, 
נאָר עס פּאָדערט אַ װאָרט, 
אַ ממשותדיק װאָרט 

צו באַשאַפן אַ וועלט, 

װאָס איז נייטיק ביז גאָר 

און ביז גאָרנישט. 

דאָס װאָרט איז ניטאָ. 

איז ניטאָ, װאָס צו זאָגן. 


* אי א* 


אַ באַלאַנאַנישער מאָטיו, 

װאָס קלינגט ביים סאַמע, סאַמע ריוו 
און רופט צו מאַצן אויף די ביינער, 
איז ליריש וי אַ שלוק פון וויין 

ביי טויערן אין טוט אַרײן, 

וואו ס'וועט אַדורכגײן יעדער איינער, 
דער יעדער איינער איז ניט דו, 

נאָר איך אין אַלצדינג, װאָס איך טו 
צוליב אַ האָפענונג אַ ריינער, 

זי איז מיין וויין. כ'בין איר געפעם, 

זי פילט מיך אָן און דורך אַ נס 
דערלאָזט ניט ווערן אַ. באַװײינער, 
ביים ריוו איז שווער צו בלייבן בלינד, 
כאָטש סווילט זיך ניט צו ציילן זינד 
פון מיין פאַרגאַנגענהײט דער זשװאַװער, 
נאָר כ'וועל ניט אָפּפּירן דעם בליק. 
ס'איז ביטערלעך דאָס מאָדנע גליק 

צו ווערן זיך אַלײן אַ חבר, 
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אַ רבינס טיש 


אַ נידעריקע סטעליע. זי שפּאַרט זיך אָן 
ניט אַזױ אויף די ווענט, װי אויף דער פאָן, 
וועלכע שמאַרצט, וי אַ זייל 

פונעם דיל ביז דער סטעליע. 

דערווייל, 


אַ לאַנגער טיש, וועלכער מוז ווערן רונד, 
עס זיצן יידן, װאָס זיינען וי גויים 
און גויים, װאָס זיינען וי יידן. -- סאיז אַ שונד! 


בלויע און ווייסע און לאַנגע און רונדע, 
אסירים פון דער נידעריקער סטעליע, 
וועלכע שרייט כסדר צו זי: 

"גוט מאָרגן, געליע! 

שאַ! שטיל! מאַכט נישט קיין געװאַלדוײ 

מע װאַרט אויפן רבין. ער מוז קומען באַלד, 
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אַ פּילפּול 
ליבעלען 
ס'איז אַ פּוסטע מעשה. 
ס'איז אַ ליגן. 
ס'איז די מעשה פּאָרט דעם האַרצן טייער, 
וי ס'איז טייער אַ כפּרה-הון. 
פייער! 


ס'איז אַ פּוסטע מעשה, 
נאָר אַ מעשה פאָרט, 

װאָס מע קען דערציילן בי אַ שייטער 
און אַנטפּלעקן גרינג אַן אמת-װאָרט. 
ווייטער! 


ס'איז אַ פּוסטע מעשה. 

דווקא אַלץ איז פּוסט. 

אויך דער קאָסטאָס, װי מע זאָגט, איז ליידיק. 
װאָס װעט זיין איז קלאָר און אומבאַוואוסט. 
פּריידיק! 


נאָך ספר דניאל 


איז כ'וועל דאָך אויך דאָס מאָל ווי-ניט-איז גובר זיין. 
ס'איז דער סוף פונעם אָנהייב באַוואוסט. 

יעדעס מאָל, ווען איך גי אין אַן אויוון אַרײן, 

ווערט אַלץ האַרטער דאָס האַרץ אין מיין ברוסט. 


כ'שמאַם פון דורות קשי-עורף געלערנטע מיט קלעפּ, 
אַז די פרייהייט איז אַלע מאָל וערט, 

און איך שלעפּ אָט דעם װאָגן פון פרייהייט. איך שלעפּ 
צו די הימלען, ווען כ'בין טיף אין דר'ערד. 


גובר זיין איז מיין טבע. איך בין צונעוואוינט, 

אַז אַראָפּ הייסט בעצם אַרױף. 

און דעריבער בין איך אויך אַצינד ניט דערשטוינט, 
ווען איך הער פון דער ווייטן אַ רוף. 


11 


השתא הכא 


חול- המועד פּסח. 

אַ קילע רוסלענדישע װאַרעמקײט 
אויף די האַלב-ליבטיקע גאַסן. 

מיר קומען זיך צונויף 

אין אונדזער ווינקל 

צו שעפּן נאָך שיין, 

צו שעפּן אַ כוח 

צו טענהן אויף ווייטער: 

באנו חושך לנרש, 

באנו להעיר את העיר. 

מיר ריידן אויף רוסיש, העברעיש און ענגליש. 
מיר געדענקען נאָך יידיש. 

עס פּױיקן אריץדישראלדיקע דאַרבוקעס 
אין דער טיף פון אונדזערע הערצער: 
טוף מרים! טוף מרים! טוף מרים! 

טוף טוב! 

און מודים אנחנו 

פאַר מועדים לשמחה, 

פאַר זמן חרותנו. 
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* אי א* 


אויסזען, 
תוכן, 
ריכטונג, 
סיבה, 
שלמות, 
שפּאַלטונג, 
זובונג, 
ליבע. 
דאָ און דאָרטן, 
איצט און דאַן 
ס'איז ניטאָ 
און ס'איז פאַראַן. 


מאַסקעם, 
ראָליעם, 
שפּילן, 
בינע. 
תמימות, 
חכמה, 
דעת 


און בינה. 


עבדות, 
חרות, 
מצוות, 
עול, 
דריי, 
צוויי, 
איינם, 
נאָל, 


ד 
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קאָנסטרוקטיווע קריטיק 


עס האָט געזאָגט דער נביא יונה, 
אַז עם ישראל איז אַ זונה, 

װאָס גיט זיך אָפּ דעם ערגסטן שונא 
אויף יעדן ראָג און יעדן טאָג. 

עס קומען ווייסע, שװאַרצע, ברוינע 
און אויך געקראַפּלטע אַזױנע. 

און יעדער איינער איז אַ קונה. 

און דאָס איז אַלץ. ער באן. ססח 86. 


און אויב דער נביא איז ניט יענער, 
איז יענער אויכעט דאָך אַ קענער. 

הייבט אויף װאָס גיכער שטאָלצע פענער 

פון אונדזער אומגעוויינלעך פאָלקו 

זאָל אונדזער צוקונפט זיין װאָס שענער! 

זאָל זיין די שטראָף פאַר אונדז װאָס קלענער! 
שרייט אויס: "איך בין אַליין אַ טרענער! 

און אויך פון מיר וועט זיין אַ טאָלק". 


אין מיטן, ביים וועג 


ניט דערפאָרן ביז חברון, 
בלייבט מען אײבייק 

אין מיטן, ביים וועג, 

פּונקט װוי רחל-אמנו, 

װאָס װאַרט אויף די זין פון די ווייטן, 
און מע װאַרט אויפן קומען 

פון אַ נם, 

און קיין נם איז ניטאָ, 

און דאָס אייביקע װאַרטן 

דינט געטריי וי אַ במקום פון נם, 
ניט דערפּאָרן ביז חברון. 


ראש חודש סיוון 
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צווישן דאָ און דאָרט 
נאָך אַ מאָל, נאָך אַ מאָל 

גייט אַרױס א דערשראָקענער 
רייבן באַקן ביז בלוט, 

זיין אין גלות אַ ייד 

יעדער זייטיקער טריט, 

איז אַ סימן פון עפּעס, 

ביז אַ מעכטיקער האַר 


און װעט פירן דאָס אַלץ 


ס'וועט די מעשה זיין קור'ץ, 
מוועט נאָך לאַכן און וויינען 
קיינער ווייסט ניט בבלל, 
איז מע לאָזט זיך אין וענ 


נתביג 


אויף אַ גליטשיקן ווענ 
נעכטיקער טרוימער 

לעבן נישטיקע טעג, 

און איינצייטיק אַ רוימער. 
יעדער בריפּענדיק קול 
װאָס האָט ניט קיין נאָמען, 
וועט באַשליסן: "211 8'זגמידיי 


קעגן שטענדיקע שטראָמען. 


סתם אַ מין אַנעקדאָט. 
אָפּנהאַרציק וי קינדער, 
װאָס ער טויג, װאָס ער האָט, 


אָן אַ קאָפּ װאָס געשווינדער, 
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כפר אלדד 


א אל אל 


אין מיין אייגענעם ויינגאָרטן 
פעלט מיר אויס אַ פייגנבוים. 
פייגן דאַרף איך פון צוויי סאָרטן. 
דאָס איז מיין פּריװואַטער טרוים. 


ס'איז דער באָדן האַרט פון שטיינער, 
ווייסלעך פון אַ שפע קרייד. 

ס'וועט אַ פייגנבוים אַ קליינער 
שענקען מיר אַ גרויסע פרייד, 


ער װעט שטייגן, ער װעט בליען 
מיט אַ שאָטן, מיט אַ דופט, 
איך זאָל רוען פון מיין מיען, 
איך זאָל שלינגען זיסע לופט. 


געלע פיינן, רויטע פייגן 

מיט שאַטירונגען פון טעם. 
צווייגן װאַקסן, ביימער שטייגן 
צו דעם הימל װי אַ קאַם. 


ס'רייצט דער בלישטשענדיקער קופּאָל, 
די פאַרבלענדנדיקע זון 

טוט אין מיינע מוחות טופען 

פון און ביז און ביז און פון. 


איך בין פריי. איך בין אַ מלך 

אין מיין גאַנץ געראַמער שטייג. 

איך בין גליקלעך, איך בין פריילעך, 
ס'יפעלט מיר אָבער אוים אַ פייג. 


=- 0 == 


156 


א אל אל 


די נעכט פון חמסין זיינען ווייסלעך וי קרייד, 

װאָס שטאַרצט פון די שװאַרצע אַרומיקע תהומען. 
עס זיינען די װאַדיס עקשנותדיק גרייט 

פאַרװאַנדלען זיך פּלוצעם אין ווילד-פרייע שטראָמען 
און שענקען דאָס װאַסער דעם ים פונעם טויט, 

עס הערשט דער חמסין אינעם סוף פון דעם אָדר, 
ביינאַכט איז ער ווייס און בײיטאָג איז ער רויט. 

ער שטראָמט מיטן בלוט אין אַ יעדערער אָדער. 


א אי אל 


אַזױ פיל שטערן, וועלכע לעכערן דעם הימל 

צו זען די שיין פון אומצוטריטלעך-ווייטע ספירות, 
דערוועקן חשק אומבאַזיניק זינגען זמירות 

אין מיטן מדבר ביים דערזען אַ שטױביק בלימל. 


אַזױ פיל שטערן, וועלכע רייצן מיט אַ רצון 

צו לעבן אײביק אין נעמיטלעך-טויב אומוויסן, 

טוט פויל דער הימל אויף דער ערד פון אויבן גלאָצן, 
אַז סאיז אַ חידוש, װאָס ער ווערט נאָך ניט צעריסן. 


אַזױ פיל שטערן, וועלכע בלייבן אויף די ערטער, 

און מיט דער צייט קען מען די שטערן שוין דערקענען. 
די אומצוטריטלעך-ווייטע ספירות טוען ברענען. 

עס פּאַלן דברות אומפּאַרשטענדלעכע אָן ווערטער, 


אַזױ פיל שטערן -- שפּליטערס פון די אורים-גדולים, 
וואו איז די זון אַצינד און וואו איז די לבנה? 
וואו איז אַ תיקון דאָך און וואו איז אַ כוונה? 
וואו איז די בריאה דען און וואו איז פּאָרט דער עולם? 
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לקראת תמוז 


צער העולם, ליקויי נשמתו. 
שאול טשערניכאָווסקן 
עוּרי, עוּרי, מיין נשמה, 
עוּרי, עוּרי נאָך אַ מאָל, 
טו אין מדבר ווייטער שטראָמען, 
טו צעברעכן נאָך אַן עולו 


און דבָּרי, טו ניט שווייגן, 
כאָטש דיין שווייגן אי אַ זאָג. 

טו באַפּרײען מילד פון שטייגן 
אמתן אויף יעדן ראָג. 

טאָמער ווייסט ניט, װאָס איז אמת, 
זי מְנַבָּא, טו אַ פּרואוו! 

אויף אַן אמת טוט אַ רמז 

אויך אַ קריוודישער בעל-זבוּב. 


ראש חודש תמוז 
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ירושלים 


2 א68 0605 


גאָט איז איינער 

אַזאַ, 

װאָס לית אתר פּנוּ מיניה. 

בני-אָדם האָט ער באַשאַפן באַנרענעצט, 

נאָר טאַקע בצלמו. 

מיר שטרעבן זיין אומעטום, 

אין יעדער אָרט, 

אין יעדער צייט, 

מיר באַשאַפן אונדזער רעאַלקײט 
-- װירטואַלקײט: 

אַ רוים, 

אַ צייט 

מיט אַ נעלט, 

מיט אַ סעקס 

און אוודאי מיט פריינד -- 

מין קוליעס פון קולות, 

מין בת-קול. 
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* אי אל 

אָנשױלעך דעמאָנסטרירן מגדל-בבל 
מיט קרייד אויף אַ שטױביקן טאָול 

אין אַ ליידיקן קלאָס-צימער, 
שפּרעכנדיק דייטשמעריש אימער, 

איז אַזױ אומגעלומפּערט ביי היינטיקע צייטן, 
גלייך װי דרייען דעם קאָפּ אין אַלע זייטן 
ביים שטיין אין אַן ערן-קאַראַול 

בעת די שטאָט איז דאָך פול 

מיט אָנשױלעכע דעמאָנסטראַציעם, 

מיט באַנרענעצטע אינפאָרמאַציעס, 
אָבער דאָס גלויבן 

שטופּט די שטאָט צו דעם אויבן, 

װאָס איז זיכער און פעסט 
אומצוטריטלעך אין בבל. 


* אי אל 


אַ ביטערלעך-פרישער ריח פון געלע װאַסער-ליליעם, 
װאָס איך רוף זי קואוושינקעס, שוועבט איבערן טייך, 
זומפּיקע פּלאַווניעס פאַרבייטן טרוקענע זאַמדענע ברעגן. 
אָטשערעט-װענט פאַרשטעלן די רעשיקע וועלט. 

עס ווערן פּאַרשוואונדן סיי סאָסנעס, סיי דעמבן, 

אַ שטילער האַלב-מבול. אַן איינציקע לאָדקע 

אין מיטן דעם אודיי דעם טייך, 

און איך בין אין איר, 

דער איינער און איינציקער, 

װאָס לעבט נאָך עד-היום 

אין דעם שפּליטער 

פון דער שװאַר'ץ-װײסער קינדהייט 

מיט די געלע קואוושינקעס. 
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ישראל נעקראַסאָװו 


אַ שטשור 


דער מענטש האָט אַ צי געטאָן צו זיך די קליאַמקע -- אומזיסט. די טיר איז געווען 
פאַרריגלט. ער האָט געגעבן אַ זעץ מיטן קוליק אין בלעך. אַ בלאַס לעמפּל אויף דער 
גרינער װאַנט האָט באַשײינט קופּעס מיסט: שטיקלעך פּאַפּיר, שפּליטערס שויב, פוסטע 
פּלאַסטמאַסענע פלעשער. די טרעפּ האָבן געפירט אויף צוריק, אַהין, פון װאַנען ער איז 
נאָר װאָס געקומען. ער האָט געוואוסט, אַז די טיר איז דאָ דאָ, נאָר ער האָט ניט געהאָפט, 
אַז זי װעט זיין געעפנט. אַלץ איז וי געהעריק. דער מענטש האָט זיך אַנידערגעזעצט אויף 
דער ברודיקער פּאָדלאָגע, אַרױסגעשלעפּט פון קעשענע אַ פּעקל ציגאַרעטן, פאַררייכערט, 
פון הינטער דער טיר האָט זיך דערטראָגן אַ פאַרשטיקט גערויש --- אין דרויסן איז פאַרביי 
אַ טראַמװײ. דער מענטש האָט גיכער זיך פאָרגעשטעלט וי דערהערט, אַז איבער דער 
גאַס גייען מענטשן אַהיים פון דער אַרבעט אָדער שפּאַצירן סתם אַזױ, שמועסן, רופן די 
קינדער, דערציילן איינער דעם אַנדערן וועלכע ניט איז נייעס. און ער איז אָפּגעטײלט פון 
דעם נאָר מיט פערציק מילימעטער האָלץ און אייזן. ער האָט זיך צעלאַכט. וי נאַריש. -- 
לאָמיך אָנהייבן פון סאַמע אָנהײיב אָן. כ'בין אַריין אין דעם הויז. --- פאַרװאָס? ער האָט ניט 
געדענקט, נאָר ער איז געווען זיכער, אַז ער האָט דאָ געהאַט עפּעס צו טאָן. ווייטער. 
ווייטער האָט ער געװאָלט אַרױסגײן. ער האָט זיך אומגעקערט צום אַרײנגאַנג, אָבער קיין 
טיר איז דאָרטן ניט געווען. ער האָט פאַרבלאָנדזשעט אין הויז, האָט ער געמיינט, נאָר ער 
האָט זיך אַרומגעקוקט און פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז דאָס זעלבע אָרט. ער'ט דערקענט אַן 
אויסגעקריצט װאָרט אויף דער װאַנט, אַ שפּאַלט אויף דער שויב אין פענצטער, אַ שטיקל 
פּאַפּיראָס אויפן דיל. ווען ער איז געווען אינעװײיניק, האָט מען די טיר פאַרמויערט. ווי-אַזױ, 
ווער, צו װאָס? גוט, אַלץ טרעפט זיך, אָבער עפּעס איז געווען גאָר מאָדנע. ער האָט 
באַטאַפּט די װאַנט מיט דער דלאָניע און דערפילט, אַז די שטוקאַטורקע איז טרוקן און 
שטױביק. אים האָט זיך געדוכט, אַז ער גייט אַראָפּ פון זינען. הייסט עס, ער האָט 
פאַרבראַכט אין דעם הויז אַ װאָך, ניט װײיניקער. װאָס, האָט ער פאַרלוירן אויף עטלעכע 
טעג דאָס באַוואוסטזיין, איינגעשלאָפן? אוודאי ניין. אָבער די טיר איז פאַרשוואונדן 
געװאָרן. דאָס איז אוממעגלעך, און דאָס איז געשען. 

דאָס איז אַ חלום, איך שלאָף. דאַרף איך זיך אויפכאַפּן. ער האָט געוואוסט, אַז ער 
שלאָפט ניט. ער איז אַרומגעגאַנגען איבער די קאָרידאָרן, פּאַזע די געגראַטעטע פענצטער. 
דאָ דאַרף זיין נאָך איין טיר, ערגעץ הינטן. ער האָט געפונען די טרעפּ, איצט איז ער דאָ. 
ער זיצט און רייכערט. עפּעס האָט אַ שאָרכע געטאָן. אַ שטשור האָט זיך געיאַװעט פון 
ווינקל, זיך אַרומגעקוקט. ער האָט זיך דערנענטערט, זיך אַנידערגעזעצט אױיף די 
הינטערשטע לאַפּקעס. דרייסט און חוצפּהדיק האָט ער געקוקט אויפן מענטשן, מיט זיינע 
שװאַרצע, קלוגע אייגעלעך. 
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-- װאָס זיצסטו דאָ? 

-- װאָס, האָב איך ניט קיין רעכט? 

-- שטיי אויף און גיי, 

-- צו װאָס? וואוהין? 

-- גיי און זוך. 

-- שטשור, פריינד, כ'האָב שוין געזוכט און גאָרנישט געפונען. כ'בין מיד געװאָרן, 
כ'האָב ניט קיין כוחות, דער קאָפּ טוט מיר וויי. 

-- וי לאַנג קלייבסטו זיך זיצן? 

-- ניט דיין דאגה. אפשר מיין גאַנץ לעבן, דאָס הייסט, ניט אַזױ לאַנג. וויפל זייט איר 
דאָ? אויב דו ביסט איינער אַלײן, איז נישקשהדיק. נאָר ווען איר זייט אַ סך, װעט איר מיך 
אויפפרעסן איינס-צוויי. 

אַ פּאָר שטשורעס זיינען אַרוױפגעלאָפן איבער דער ברוסט ביז צום פּנים, איינער האָט 
דורכגעביסן דאָס אויג, דער צווייטער האָט זיך אַריינגעגריזשעט אין באַק אַרײן, 
דערגרייכט די צונג, עטלעכע האָבן צעריסן מיט די ציין דאָס העמד און די הויט אויפן בויך 
און געגריבלט אין די הייסע געדערעם, צעשפּריצנדיק דאָס בלוט, און נאָך איינער, דער 
קליגסטער, האָט אָפּגעריסן קנעפּלעך אויף די דזשינס, שטרעבנדיק צו זיין צוועק. 

ניט אַזױ גיך, חברה, כ'בין דערווייל לעבעדיק. דו ביסט טויט, אַ לעבעדיקער מענטש 
שטייט ביזן סוף. איך שטיי ביזן סוף, איך הער ניט, װי ס'רעוועט דער זאַל, װאָס 
ס'בעטשעט דער טרענירער, איך זע נאָר די אויגן פון מיין קעגנער. דאָס זיינען אויגן פון 
אַ מערדער. איך ווייס, ער איז גרייט מיך צו דערהרגענען. אָבער איך שטיי אויף די פיס 
און גי פאָרויס, און איך שלאָג. און איך זע, אַז ער קוקט איצט אויף מיר אַנדערש, מיט 
שרעק און חשד. ער קען ניט פאַרשטיין, פאַרװאָס איך שטיי ביז איצט. אָבער כ'בין 
געשטאַנען און געהאַלטן אין שלאָגן, ניט געקוקט אויפן שווייס, װאָס האָט מיר פאַרגאָסן 
די אויגן, און אויפן בלוט פון דער אָפּגעריסענער ברעם. און דעם קעגנערס גלענצנדיקער 
גוף איז פאַרשוואונדן געװאָרן, און דערנאָך האָט דער רעפערי אויפגעהויבן מיין האַנט אין 
אַ לעדערנער הענטשקע. 

דעמלט ביסטו געווען אַן אמתער שטשור. ניין, קיין שטשור בין איך קיינמאָל ניט 
געווען, כ'בין תמיד געווען אַ מענטש. איצט ביסטו ניט קיין מענטש, איצט ביסטו אַ זאַק 
פלייש און ביינער. יאָ, גערעכט, אָבער דאָס איז פונדעסטוועגן בעסער. װאָס קען איך טאָן? 

די ציגאַרעט האָט אָפּגעבריט די פינגער. 

גוט איז דיר צו חקרענען. דו זאָגסט, מע דאַרף שטיין ביזן סוף, אָבער דאָס בין איך 
שוין דורכגעגאַנגען. כ'בין ערגעץ ווייטער. ניין, דו האָסט אַ טעות. ווען אַ טיר איז 
פאַרשלאָסן, דאַרף מען געפינען אַ שליסל, מסכים! אָדער עפּעס בעסערס. אין איינעם אַ 
צימער האָב איך דאָ געזען אַ לאָם. צום באַדױערן קען איך זיך ניט דערמאָנען וואו. אין 
הויז זענען ניט װײניק צימערן. מילא, איך האָב אויכעט ניט װײיניק צייט. גי זיך אַרום און 
זוך. 
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מאַרעק טושעוויצקי 


ויש אויס די טרערן 


יש אויס די טרערן, איידער זי ווערן פאַרגליווערט, 

און דיינע זילבער-שטערן אויגן מאַך נישט צו. 

כאָטש טיף פּאַרפרוירן לינט דער טאָג, וועסט דאָך אַריבער, 
ווייל איך בין דאָ און דו ביסט דאָ און דאָס ביסט דו. 


עס ווייען װוינטן, נאָר זייער טבע ז'דאָך צו הויערן, 
און אַלט עס זענען װי די וועלט אויך ווינטער-קעלט. 
זאָלסט נאָר געדענקען, אַז עס װעט צו לאַנג נישט דויערן, 
ווייל דו אַליין קענסט מאַכן װאַרעם אונדזער וועלט. 


טו אָן אַ שמייכל פון מײַאָװוע זונען-שיינען, 

און לייג אויף האָר אַ נוטע שטימונג אַ בוקעט, 
װועלן צעשיינען זיך מיט פרילינג אויגן דיינע, 
צעבליען זיך, װי בלומען, דיינע הענט. 


איז דאָס אַ כישוף, צי אַ נס מן-השמים? 
נו, וועמען אַרט עס? ס'איז מיר ליבער, מיר געפעלט.. 
זאָלסט נאָר געדענקען, ליבע מיינע, אָט דעם רעיון, 
אַז דו אַליין קענסט מאַכן װאַרעם אונדזער וועלט. 
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אין אַ פענצטער פון מײַן בוידעם 
זיצט זיך אומעטיק אַ קינד, 

ווייל דער רעגן רינט, 

און דער רעגן רינט, 

זיצט דאָס קינד, מיט פיסלעך הוידעט - 
דאָס בין איך אַצינד, 


ביימער נאַקעטע און הוילע 
וויגט דער אָסיענדיקער ווינט, 
ווען דער רעגן רינט, 

און דער רעגן רינט, 

רואיק אַלטע בלעטלעך פוילן 
אויף מיין פייכטן טינט, 


געווען איז אַ האַרבסטיקע נאַכט, 
וי קיינמאָל די שטילע, די שטילע. 
פון ערגעץ אַ רענן געבראַכט, 

אַ לינדע, אומענדלעכע תפילה, 


און איך בין אפילו געשטאַנען 

ביים פענצטער, די הענט אויפנעהויבן, 
און איבערגעחזרט צוזאַמען 

מיט רעגן דעם שבח-בורא-עולם. 
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אַ האָק אין דער שטאָט פּלאָצק 


עס שטעקט אין אַ װאַנט אויף דער גילדענער גאָס 
אַ האָק אַ פּאַרזשאַװערטער, איינער געבליבן 

פון האָקן די אַלטע, וי מ'װאָלט אים פּאַרשריבן 
אויף אײביק צו זיין אויף דער גילדענער גאַס. 


צום האָק פלענט מען בינדן אַ פּאָרהאַנג אַמאָל, 
אַ טוכענע, לאַנגע, פונאַנדערצושיידן 

די פרעמדע געזאַנגען, װאָס האָבן זי זיידעס 
געבראַכט אויף דער גילדענער גאָס אָן אַ צאָל, 


נעדענקט ער מסתַּם אויף דער נילדענער גאַס 
דעם ייִדישן ברונעם, און זיבן יאָרהונדערט 
פון עכטע ניגונים, װאָס פלעגן אַ וואונדער 
דערקוויקן נשמות אין צייטן פון האַס. 


פון וועלטישן פיבער, פון גסיסה און טוט 

געווען איז ער עדות, ווען ס'האָט דאָרט גערעננט 
מיט פעדערן, שיימעם, און פּוך האָט די געננט 
באַדעקט און פּאַרשאָטן דעם שימל און קויט, 


עס שטעקט אין אַ װאַנט אויף דער נילדענער גאַס 
א האָק אַ פאַרזשאַװערטער, איינער געבליבן 

פון האָקן די אַלטע, װי מװאָלט אים פּאַרשריבן 
אויף אײביק צו זיין אויף דער נילדענער גאַס, 
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מיין זיידן צוקאָפּנס 


מיין זיידן צוקאָפּנס, ביים ראַנד פון חלומות, 
ווען טוט האָט אַ הייב שוין געטאָן די װאָאַלקע, 
געשטאַנען אַ נאַסט איז פון ווייטע מקומות, 
איר גנעדיקע הויבקייט - פון בינען די מלבה, 


די מלכה אין מלכותדיק-טייערסטע בגדים, 

צו זען און באַגריסן נאָך איין מאָל מיין זיידן 
געקומען, געבראַכט האָט אין אוער בסוד אים 
א האַרציקן זשום פון דער בינישער עדה. 


אַזױ האָט געדויערט די טרעפונג צוקאָפּנם, 
אַ רגע ביים ראַנד פון דער לעצטער צעשיידונג 
געלאָזט האָט די מלכה פון האָניק צוויי טראָפּנם, 
אַ קוש מיט מתיקות גענעבן דעם זיידן. 


2:8))0 


יידיש-סעמינאַר אין װאַרשע 


טוט, ברידער, אַ קוק אויף דער שטאָט. נישט דורך שויבן 
נאָר נעמט זי און לייענט אייך אויס יענע פּרשה 

פון מילע און סמאָטשע. עס זאָלן דערהויבן 

נאָך איין מאָל כאָטש ווערן די הייזער פון װאַרשע. 


וי וואויל איז צו דעם, ווער אין יאָרןפאַרצייטן 
געקענט האָט די הייזער מיט זייערע תושבים. 
חוץ נעמען איז גאָרנישט פאַרבליבן און ווייטער 
לאָזט איבער דער רוח פון צייט דאָ זיין רושם, 
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מיר זענען געװאָרן וי אַרבעאָלאָגן, 

װאָס פּאָרשן דעם אײביקן פרעג: "מה נישתנה?" 
שטאָטס מעסטן פון שטיינדלעך די מאָסן און װאָגן 
אַנטדעקן מיר אותיות פון אַלטן מוראַנאָו, 


און ס'בייטן זיך זייטן פאַרגעלטע וי שיכטן 

פון תקופות געוועזענעם דאָרשטיקן לעבן. 

ווער ס'טוט אַהער קומען עפּעס-װאָס צו פאַרריכטן 
וער ס'וויל נאָר דעם כבוד די אותיות אָפּנעבן, 


ווער ס'ווייסט נישט גענוי נאָך פאַרװאָס ר'איז געקומען, 
נאָר שפּירט פאָרט -- פּאַפּירענע וועלט איז אים נאָענט, 
אָפּזיצן געבויגן טאָג-און-נאַכט גאָר אַ שטומער, 
פאַרגעסן וי לאַנג, נישט געציילט וויפל שעהען. 


עס װוילט זיך אין קאַנטיקע שורות געפינען 
אַ שליסל, אַ כישוף, אַ הײליקן וואונדער, 
און האָבנדיק װאַרשעװער הייזער אין זינען, 
אויפהייבן פון שטויבן אַיעדן באַזונדער. 


ס'איז פּוסטע חלומות דען פלעכטן די טרוימען 
דעם חרובן בינין - אויפבויען אויפסניי אים? 
די אותיות פּאַרבינדן מיט נשמות און רוימען, 
אויפלעבן דעם ליכטיקן טעם פון לחיים. 
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באָריס סאַנדלער 


יאָרצײט 


סוליע איז געשטאָרבן פאַראַיאָרן -- פּלוצעם און טראַגיש. פּלוצעם, ווייל ער איז נאָך 
נישט געווען אין דער עלטער, ווען דעם טוט נעמען די אַרומיקע אויף וי אַ נאַטירלעכן 
סוף פון אַ ביאָלאָגישן פּראָצעס. טראַגיש איז עס געשען, טאַקע ווייל קיינער האָט נישט 
דערװאַרט פון אים "אַזאַ קונץ!יי נאָך כמעט צען יאָר לעבן אין ישראל האָט זיך אים 
פאַרבענקט צו זען זיין הײימשטאָט ריבניצע. איז ער געפאָרן אַהין מיט זיין ווייב, און צוריק 
האָט מען אים שוין געבראַכט אין אַ צינקעווער טרונע. 

סוליע איז געווען מיין פעטער. מיין טאַטע זאָל זיך מיען, האָט געהאַט צוויי אייגענע 
ברידער און פיר שטיפברידער מיט אַ שטיפשוועסטערל, װאָס איז געווען יינגער פון מיר 
מיט פיר-פינף יאָר. וועגן זיין עלטערן ברודער, איציק, האָב איך פון קליינערהייט 
געוואוסט, אַז ער איז אומגעקומען אויפן פראָנט. דערפאַר הייס איך --- איציק, אָבער אַזױ 
האָט מיך גערופן נאָר מיין טאַטע -- איציק, איציקל; וויפל כ'געדענק זיך, רופט מען מיך 
שטענדיק, איסאַק. אין זיין משפּחה איז מיין טאַטע געגאַנגען נאָך איציקן, דער צווייטער, 
הייסט עס, אָבער אויך פרי געשטאָרבן, ביי זיינע זעקס און זעכציק. מיט דריי יאָר גערוקט 
פונעם טאַטן איז מיין פעטער יאָסיע. ער איז דער איינציקער פון די בלאַװאַטניקס, װאָס 
האָט געירשנט זיין טאַטנס פאַך -- שוסטעריי. 

יעדן זומער פון פינף יאָר אָן ביז אַן ערך דעם פינפטן קלאַס, פלעג איך פאַרברענגען 
אַ װאָר:צװײ ביי מיין פעטער יאָסיען. קיין קינדער האָט ער מיט זיין פרוי נישט געהאַט, 
פלעגט מען מיר נאָכגעבן אַלע מיינע קאַפּריזן. יעדעס מאָל, קומענדיק פון זי צוריק אַהים, 
האָט די מאַמע זיך געקלאָגט פאַרן טאַטן, אַז נאָך ריבניצע װעל איך מוזן דורכמאַכן אַ 
'ישטרענגן קאַראַנטין!, ווייל כ'זעץ זיך איר ממש אויפן קאָפּ. 

די גאַנצע משפּחה פון מיין טאַטנס צד האָט זיך נאָך דער מלחמה באַזעצט אין ריבניצע. 
אין פאַרגלייך מיט קעשענעוו, וואו מיר האָבן געוואוינט, האָט ריבניצע אויסגעזען אין 
מיינע אויגן, וי עפּעס אַ קליין שטעטל. איין גרויסע מעלה האָט ריבניצע געהאַט -- דער 
טייך דניעסטער. דאָס מיינט נאָך נישט, אַז כ'פלעג אַהין לויפן יעדן טאָג זיך באָדן. מ'האָט 
מיר נאָך אין דער היים גוט אַרײנגעקלאַפּט אין קאָפּ, אַז אָן דעם פעטער יאָסיען זאָל איך 
אפילו נישט חלומען פון גיין צום "נעסטער"!, וי מיין מאַמע האָט עס אַרױסגעזאָגט. איך 
האָב אָבער יאָ געחלומט, און דאָס האָט מיר בפירוש געגעבן מוט זיך צו דערװאַרטן, ביז 
מיין פעטער װועט קומען פון דער אַרבעט, זיך אָפּואַשן, אָפּעסן און ערשט דעמאָלט װעל 
איך קאָנען זיך צושאַרן צו אים און אַ פרעג טאָן: י'איז גייען מיר?"" -- עס האָט געקלונגען, 
וי מיר װאָלטן נאָך פון פריער וועגן דעם אַלעמען אָפּגערעדט, און אָט בין איך צוגעקומען 
נאָר צו דערמאָן אים: '"איז גייען מיר?" 
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פאַרנאַכט זיך באָדן אין טייך האָט אים, אַ פּנים, אויסגעזען מאָדנע -- שקצים באָדן 
זיך פאַרנאַכט, -- אָבער זיך דורכגיין ביים װאַסער און כאַפּן אַ פריש ביסל לופט, איז גוט 
צום געזונט. ביי מיין פעטער האָט עס געהייסן, מאַכן אַ שפּאַציר פאַרן שלאָף. און אַזױ איז 
עס טאַקע געװוען: זיך אומגעקערט *פונעם שפּאַציר", פלעגט מען זיך אין גיכן לייגן 
שלאָפן. דער פעטער יאָסיע האָט געמוזט אויפשטיין גאַנץ קאַיאָר, ווייל געאַרבעט האָט ער 
אין אַ דאָרף, צװאַנציק קילאָמעטער פון דער שטאָט... 

דאָס איז געווען דער ערשטער יאָרצײיט נאָך סוליען, און דאָ אַרום זיין קבר אין 
נצרת-עילית, האָט זיך צונויפגענומען נישט קיין פולער מנין פון זיינע קרובים -- די 
רעשטלעך פון דער גרויסער משפּחה בלאַװאַטניק: די צוויי ברידער, בומע און זיאָמע מיט 
זייערע ווייבער, דאָס שוועסטערל, פירע, מיט איר זון, די אַלמנה און איך, געקומען צו 
דעם טאָג פון בת-ים, וואו איך וואוין. 

אַלע מיינע פעטערס האָבן געהאַט איין פאָטער, דער זיידע בערל בלאַװאַטניק. אַ 
הויכער, דאַרער ייד, מיט אַ צעקנייטשט, פאַרװאַקסן פּנים, װאָס די איינגעפאַלענע באַקן 
האָבן עס געמאַכט נאָך מאָגערער און ביינערדיקער; דערפאַר אָבער איז זיין קאָפּ געווען 
תמיד ריין אָפּגעגאָלט ביז אַ בלישטש און צוגעדעקט מיט אַ טיובעטייקע. געאַרבעט האָט 
ער אין אַ שוסטער-ביידל אין מאַרק און געהאַט דעם צונאָמעניש ''אוזבעקיי, אפשר צוליב 
דער מאָדנער טבע זיך צו גאָלן דעם קאָפּ און טראָגן אַ טיובעטייקע. אַזאַ האָב איך אים 
פאַרגעדענקט. צומאָל פלעגט מיך דער פעטער יאָסיע אַראָפּברענגען צו גאַסט צו מיין זיידן 
און צו דער באָבע כאַנציע. זי האָבן געוואוינט אין אַ שטיבל, האַלב איינגעװאַקסן אין 
דער ערד, װאָס אַלע האָבן עס גערופן "וורעמיאַנקע", דאָס הייסט, אַ קורצווייליקע 
וואוינונג. אין דער דאָזיקער "וורעמיאַנקע" זענען געבוירן געװאָרן און אויפגעװואַקסן 
זייערע פיר זין און די מיזינקע פירע. 

די באָבע כאַנציע, וי איך פאַרשטיי עס איצט, איז דעמאָלט געווען אין אירע עטלעכע 
און פערציקער, אָבער אויסגעזען האָט זי קרענקלעך און אַלט. איר וואויל, טונקל פּנים, 
טיף באַזעצט מיט צוויי שװואַרצע אויגן, פלעגט אויפשוועלן אין אַ רגע, ווען זי, שטיקנדיק 
זיך, איז פּלוצעם זיך פאַרגאַנגען אין אַ הוסט. זי האָט זיך מיט איין האַנט געהאַלטן ביים 
האַרץ, און מיט דער צווייטער --- מיר געוויזן, כ'זאָל זיך נישט שרעקן. אָפּגעװישט די אויגן 
מיטן צעקנייטשט טיכעלע, אַרױסגעשלעפּט פונעם פאַרפלעקטן פאַרטעך, האָט זי, גלייך 
וי פּשוט אַ ניס געטאָן, הייזעריקלעך אַרױסגעבראַכט אויף די בלאַס:געװאָרענע ליפּן; 
"אָדישקע..."" -- דערביי האָט זי אַרױסגעקװעטשט פון זיך אַ קרום שמייכעלע -- צי מיך 
באַרואיקן, צי מאַכן צו-נישט פון איר שוין פאַרלאָזטער אַסטמע. 

אין די קורצע באַזוכן מיינע מיטן פעטער יאָסיען, פלעגט מען מיך אויפנעמען אין 
דרויסן, אויף דער פּריזבע, פריער פאַרשפּרײט מיט אַ ווייסן האַנטעך, כ'זאָל, חלילה, נישט 
פאַרפּאַטשקען מיינע הייזלעך. אין שטוב האָט מיך מיין שטרענגער פעטער נישט געלאָזט. 

-- דאָ איז גוט... פרישע לופט... 

אַליין האָט ער זיך דאָ נישט פאַרהאַלטן און בלויז מיך געװאָרנט, אַז אינגיכן װעט 
ער קומען נאָך מיר, כ'זאָל ווייט נישט אַװעקלױפן זיך שפּילן. 
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די באָבע כאַנציע האָט באַלד אָנגעהויבן כלאָפּאָטשען; אַ קלינוואוקסיקע, 
קיילעכדיקע האָט זי זיך שיער נישט אַרײנגעקאַטשעט דורך דער נידעריקער טיר אין דער 
פינצטערניש פון דער שטוב, וואו ס'האָט זיך געהערט זשומען דער פּרימוס, און גיך זיך 
אומגעקערט צוריק, שוין מיט אַ טעלער פּלעצלעך. עס האָבן מיך באַלד אַרומגערינגלט די 
קלענערע מיינע קרובים, בומע און זיאָמע, װאָס איינער איז געווען עלטער פון מיר מיט אַ 
דריי יאָר, און דער צווייטער -- אין איין עלטער מיט מיר. די קליינע פירע האָט 
אונטערגעטאַנצט אין דעם איבערגעקערטן טאַבורעט, װוי ס'װאָלט געווען אַ מין שטייג. 
סוליע האָט זיך געהאַלטן ביי דער זייט, עס האָט נישט געפּאַסט, ער זאָל זיך אַרומדרײען 
צווישן דעם קליינװאַרג. 

בומע און זיאָמע האָבן געקוקט אויף מיר, וי כ'װאָלט געווען נישט קיין אמתדיק 
יינגעלע, נאָר אַ געמאַכטער פון פּאָרצעלײ. בומע האָט אפילו שטיל געזאָגט, אָנגענײגט 
דעם קאָפּ צום קלענערן ברודער, נישט אָפּגעפירט פון מיר קיין אויג: 

-- קוק, זיאָמע, ער איז ווייס, וי מ'האָט אים איינגעטונקען אין סמעטענע. 

זי האָבן זיך צעלאַכט. זיך גענומען פאַר די הענט האָבן זי אונטערגעשפּרונגען אויפן 
אָרט און אויסגעשריען: 'איציק-שפּיציק ווייסער בער!... איציקישפּיציק...." -- כ'האָב 
געפילט, אַז נאָך אַ מינוט, װעל איך זיך צעוויינען -- אַזױ נעמט מען אויף אַ גאַסט?! ס'איז 
אָבער צוגעקומען סוליע. ער איז געווען העכער פון אונדז אַלע אויף אַ גאַנצן קאָפּ. 
צעשטורכעט די ברידער, האָט ער ערנסט געזאָגט צו זײ: 

-- װאָס הירזשעט איר, שנעקלעך. איר זענט דאָך זיינע דיאַדיעס? 

אַ וויילע איז געװאָרן שטיל. יעדער פון אונדז האָט, אפּנים, צעקייעט דאָס ערשט 
דערהערטע. איצט האָב איך שוין אויסגעשאָסן אַ געלעכטער. טייטנדיק מיטן פינגער אין 
בומען און זיאָמען, װאָס האָבן זיך אויפן מאָמענט פאַרלוירן, וי זייער עלטערער ברודער 
װאָלט יעדן געגעבן אַ שנאָל אין זייערע קורץ-געשוירענע קעפּלעך, מיט אַ טשובטשיק 
אויפן שטערן, האָב איך זיך דערפרייט: 

-- אויך מיר דיאַדיעס... ערשט אַראָפּ פונעם טאָפּ! 

די קליינע פירע, מיין טיאָטיע", הייסט עס, האָט אונטערגעשפּרונגען, פאַרשפּאַרט 
אין דעם טאַבורעט, געלאַכט און אויך מיר נאָכגעמאַכט: 'טאָפּ... טאָפּ.. 

זינט דעמאָלט פלעגט דאָס װאָרט י'דיאַדיע"" גענוצט ווערן צווישן אונדז וי אַ מין 
יישפּילקע!: י'אויך מיר אַ דיאַדיע!, אָדער "יכ'בין פאָרט דיין דיאַדיע!?... 

איצט אויפן בית-עולם האָט בומע זיך איינגעקלאַמערט מיטן בליק אין סוליעס קבר 
און זיך אַרײנגעברומט אין זיין באָרד שטיקער רייד. נאָך דעם ברודערס טוט האָט ער זיך 
פאַרלאָזט אַ קורצע שװאַרצע באָרד, אַקוראַט אונטערגעשוירן, װאָס האָט געמאַכט זיין 
פולבלעך פּנים נאָך ברייטער. 

-- ווען כ'װואָלט אים נישט געזאָגט... -- האָט זיך געקלאָגט בומע, -- כ'האָב אים 
דאָך געבעטן: פאָר נישט, װאָס האָסטו דאָרט פאַרלוירן?... נאָך מיט זיין דיאַבעט!.. איז ער 
אָבער אַן עקשן... אייסעך... אַזאַ קונץ אַרױסגעוזן!... 

בומע איז געווען צווישן זיינע פיר אייגענע ברידער דער געראָטנסטער. ענלעך מער 
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צו זיין מאַמען, אַ שװאַרץיחנעװודיקער, מיט אַ געדיכט-סמאָלענעם קאָפּ האָר, האָט מען 
אים אין דער משפּחה גערופן -- "ציגיינער"י. דעם צונאָמעניש האָט ער געקראָגן נישט 
נאָר צוליב זיין אויסזען; ער האָט געהאַט אַ שיין קול און גאָר נישט שלעכט געטאַנצט. די 
מיידלעך האָבן ליב אַזעלכע, און זיך צו אים געקלעפּט, וי בינען צום האָניק. בומע האָט 
פאַרענדיקט אַ בוייטעכניקום, אָבער קיין טאָג נישט געאַרבעט ביי זיין פאַךְ. אָפּגעגעבן 
דעם פאָטערלאַנד דעם חוב, װאָס האָט געמיינט, אָפּדינען אין דעם מיליטער דריי יאָר, האָט 
ער געאַרבעט וי אַ באַזאָרגלער, 

ס'איז געווען דעמאָלט אַזאַ פאַך, װאָס האָט געמיינט באַזאָרגן די אונטערנעמונג, וואו 
דו אַרבעסט מיט די מאַטעריאַלן, װאָס איז לעבנס-וויכטיק, אַז דאָס געשעפט זאָל מאַכן 
דעם פּלאַן". און אַזױ װי דאָס לאַנד איז געווען גרעסער, װוי אירע מעגלעכקייטן צו 
באַװאָרענען מיט נייטיקער סחורה איר אינדוסטריע, סיי די שווערע און סיי די לייכטע, 
האָבן טויזנטער אַזעלכע וי בומע באַזאָרגלער, געמוזט אַרומפאָרן איבער די ברייטע 
רחבותן פון זייער פאָטערלאַנד אין די אַזױ גערופענע קאָמאַנדירונגען, און זוכן נייטיקע 
מציאות. אין אוראַל -- אייזן, אין סיביר -- האָלץ"פּראָדוקציע, אין אוקראַינע -- קוילן, 
אין מיטל"אַזיע -- טעקסטיל... און אומעטום האָט בומע געשלעפּט מיט זיך אַ 
טשעמאָדאַנטשיקל, וואו ס'איז געלעגן דער וויכטיקסטער אַרגומענט, װאָס האָט געקאָנט 
גיך, אָן אַ פאַרשלעפּעניש, לייזן זיינע פּראָבלעמען -- פלעשלעך מאָלדאַװישן קאָניאַק און 
וויין -- דער בעסטער 'שמיר-מאַטעריאַל, וי ס'האָט אים גערופן בומע. 

צו אַזאַ אַרבעט האָט מען זיך געדאַרפט אויסטויגן, און בומע, מיט זיין פריילעכן 
כאַראַקטער און איינפאַלערישקײט איז צו איר געווען װי צוגעפּאַסט. זיין מאַמע האָט 
געזיפצט: ידי יאָרן גייען... ער זאָל זיך, חלילה, נישט פאַרדרייען מיט אַ שיקסע...י" בומע 
האָט חתונה געהאַט בפירוש מיט אַ יידיש מיידל פון אַ גוטער משפּחה, װאָס האָט אים גיך 
גענומען אין די הענט, אָבער די באָבע כאַנציע האָט שוין צו דער חופּה נישט דערלעבט. 
מיט צוויי יאָר שפּעטער איז אויך געשטאָרבן מיין זיידע בערל. זיי ביידע זענען קיינמאָל 
נישט געווען ביי אונדז אין דער היים. מעגלעך, ווייל מיין טאַטע, בלייבנדיק פרי אַ יתום, 
איז אַװעק פון דער היים, אַריבערגעפאָרן צו זיין פעטער קיין בעלץ, און שוין דאָרט האָט 
אים פאַרכאַפּט די מלחמה. זיין שטיף-מאַמע האָט ער פאַקטיש געקענט פונדערווייטנס, און 
זי האָט זיך, אפּנים, מיט אים אויך געפילט פרעמד. װאָס שייך דעם זיידע בערל, איז מיין 
טאַטע געווען אין כעס אויף אים הלמאַי יענער טרינקט... כ'האָב אפילו איין מאָל געהערט, 
וי ער האָט בייז געזאָגט דער מאַמען: 

-- אָנגעפּלאָדיעט אַ שטוב מיט קינדער, און פאַרשיכורט וואו אַ קאָפּיקע... 

כ'בין שוין געהאַט געלעגן אין מיין בעטל, שלעפעריק, און נישט באַלד פאַרשטאַנען 
וועגן וועמען זיי רעדן דאָרט, אין קיך. 

-- ער איז דאָך דיין טאַטע, -- האָט די מאַמע אים געפּרוואוט איינשטילן, -- דו 
דאַרפסט זיך אַזױ נישט אויפפירן מיט דיין טאַטן... 

דער אמת איז, און דאָס האָב איך שוין פאַרשטאַנען אַ סר שפּעטער, אַז מיין טאַטע 
האָט זייער איבערגעלעבט דעם זיידנס בראָך -- אַ ייד אַ שיכור איז בכלל אַ פלעק אויף 
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דער משפּחה, בפרט נאָך אַן אייגענער טאַטע! אויך שפּעטער, טאַקע פון בומען, װאָס 
פלעגט אָפט קומען קיין קעשענעוו פון זיין אַרבעט און זיך אָפּשטעלן ביי אונדז, איז מיר 
אויסגעקומען צו הערן, אַז מיין טאַטע האָט כסדר געהאָלפן זיין ריבניצער משפּחה; 
באַװאָרנט מיט האָלץ און קוילן אויף וינטער, מיט פּראָדוקטן, ווען ס'איז געווען 
באַזונדערס שווער עפּעס צו קריגן. ווען דער דאַך איז נאָך אַ ווינטער שיער נישט 
איינגעפאַלן, איז דער טאַטע ספּעציעל געפאָרן קיין ריבניצע און דורך זיינע פאַרבינדונגען, 
זיך דערשלאָגן מע זאָל עס גיך אָפּרעמאָנטירן. כ'האָב נישט איין מאָל געהערט, וי מיין 
מאַמע פרעגט ביי אים: ''האָסט עפּעס געהערט פון ריבניצע? -- דאָס האָט געזאָלט מיינען, 
קודם-כל, זיין טאַטנס הויזגעזינד. 

זיך דערוואוסט, אַז ס'איז געשטאָרבן דער זיידע בערל, זענען מיינע עלטערן גלייך 
אַװעקגעפאָרן קיין ריבניצע. געקומען צוריק, האָבן זיי געבראַכט מיט זיך פירען. זי איז 
דעמאָלט אַלט געווען אַ זיבךאַכט יאָר. באַלד אויפן אַנדערן טאָג איז מיין מאַמע געגאַנגען 
מיט פירען אין קלייט און איר געקויפט אַ פּאָר נייע קליידלעך, שיך, נאָך זאַכן אָנצוטאָן. 
אַ שווייגעוודיקע, וי אָנגעשראָקן פון עפּעס, האָט זי זיך מיר פאַרגעדענקט פון יענע טעג, 
זיצנדיק אויפן דיװאַנדל, מיט די באָרװעסע פיס, אונטערגעקליבן אונטער זיך, און צעלייגט 
פאַר זיך די שיינע מתנות, װאָס מיין מאַמע האָט איר געקויפט. ס'איז געווען זומער-צייט, 
און פירע האָט געזאָלט בלייבן ביי אונדז ביז סוף אויגוסט, נאָך כמעט אַ חודש, אָבער אין 
עטלעכע טעג אַרום האָט פירע געבעטן מע זאָל זי אַװעקזעצן אויף דער באַן, און זי װעט 
שוין אַלײן צופאָרן אַהיים. קיין איינרעדענישן צו בלייבן, כאָטש נאָך אויף אַ װאָך, האָבן 
נישט געהאָלפן, און מיין טאַטע האָט געמוזט אָפּפירן זיין שוועסטערל קיין ריבניצע. 

זינט דעמאָלט האָב איך פירען מער נישט געזען. בלויז געהערט צווישן די אַנדערע 
"נייעס פון ריבניצע', װאָס פלעגן אָנקומען, וי קורצע טעלעגראַמעס, אָן פּרטים, צומאָל 
גוטע און צומאָל ביטערע. אַזױ איז אין אַ טאָג אָנגעקומען די ידיעה, אַז זיאָמע ליגט אין 
שפּיטאָל. װאָס איז?! ער האָט זיך שטאַרק איבערגעשראָקן. אַ הונדערט מעטער פון דעם 
שטיבל, וואו מיין זיידע-באָבע האָבן געוואוינט, איז אַראָפּ דעם באַרג דורכגעגאַנגען די 
אײיזנבאַןדליניע. די קלאַפּערײ פון די יאָגנדיקע װאַגאָנען האָט מען געקאָנט נישט בלויז 
הערן ביי זיי אין הויף, נאָר אויך פילן אונטער די פיס. דאָס טעלערל מיט פּלעצלעך, װאָס 
די באָבע כאַנציע פלעגט אַרױסטראָגן מיך צו דערקוויקן און עס לאָזן אויפן נידעריקן טישל 
ביי דער פּריזבע, האָט יעדעס מאָל דריבנע געציטערט אויפן אויבערפלאַך, בשעת די באַן 
האָט זיך דורכגעטראָגן. צו לויפן זיך שפּילן ביי די אייזנבאַדרעלסן, איז געווען צווישן די 
צוויי גרעסטע פאַרווערן, װאָס מיין פעטער יאָסיע האָט מיר אָנגעזאָגט, איידער ער פלעגט 
מיך לאָזן אַליין מיט מיינע "דיאַדיעס". 

דער צוייטער פאַרװוער איז געווען נישט ליפן צום אַלטן צוינטער. די 
איבערגעקערטע און באַװאַקסן מיט גראָז שטיינערנע צלמים, האָבן דאָ און דאָרט שפּיציק 
אַרױיסגעשטעקט פון דער ערד. די יינגלעך, בתוכם מיינע מינדעריעריקע פעטערס, פלעגן 
אַהין לויפן זיך שפּילן אין מלחמה. איין מאָל האָבן זי מיך אויך פאַרשלעפּט נאָך זיך, אָבער 
דער טיפער ריוו, אָדער וי זיי האָבן עס גערופן "'ריפּעי, האָט מיך אָפּגעשטעלט. כ'האָב 
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מורא געהאַט זיך אַראָפּצולאָזן. בומע, אַ גרויסער מייסטער איבערצוטרייבן, פלעגט 
דערציילן שרעקלעכע געשיכטעס אַרום דעם צווינטער, אָבער מיר איז עס געווען גענוג, 
כדי אָפּצושלאָגן דעם חשק לויפן מיט זיי. דערצו האָב איך געהאַט אַ תירוץ -- דער פעטער 
יאָסיע האָט עס מיר פאַרװוערט! 

טאַקע אויף דעם צווינטער איז געשען דער אומגליק מיט זיאָמען. ער האָט זיך 
געשפּילט דאָרט מיט די יינגלעך און איז אַרײנגעפאַלן אין אַ קבר, װאָס איז, אַפּנים, נאָך 
די רעגנס איינגעפאַלן. פאַר שרעק האָט ער געחלשט, און קיינער פון זיינע חברים האָט 
נישט באַמערקט זיין פאַרשוואונדן ווערן. געקומען צו זיך איז ער ביינאַכט, און פון דעם 
שױדער, אַז ער געפינט זיך אין אַ קבר, מיט פאַרפוילטע ביינער, האָט ער זיך גערירט פון 
זינען... אַזױ איז שוין זיין לעבן אַװעק ווייטער --- פון שפּיטאָל אַהיים, ביז אַ נייער אָנפאַל 
האָט אים נישט פאַרדרייט אין זיין שװאַרצן ווירבל פון קאָשמאַרן, פון וועלכן מע פלעגט 
אים ווידער אַרױסשלעפּן אין שפּיטאָל. דאָרט, אין שפּיטאָל, האָט ער זיך באַקענט מיט אַ 
פרוי און מיט איר חתונה געהאַט... 

צו סוליעס קבר זענען זיי געקומען אַלע אינאיינעם -- זיאָמע מיט זיין פרוי, פירע און 
איר זון, װאַלערע, ערשט נישט לאַנג זיך מאָביליזירט פון צהי'יל. אַז פירע האָט חתונה 
געהאַט מיט אַ גוי, און אַז זייער איינציקער זון האָט נישט געװאָלט איבערלאָזן דעם 
פאָטער, ווען ס'איז געקומען צום אַרױספאָרן, האָב איך זיך דערוואוסט שוין דאָ, אין 
ישראל. פירע מיט איר מאַן האָבן שוין פאַקטיש אַ היפש ביסל יאָרן נישט געלעבט 
צוזאַמען, אָבער װאַלערע האָט נישט איבערגעריסן זיינע באַציונגען מיטן טאַטן. ערשט 
ווען יענער האָט געשאַפן אַן אַנדער משפּחה, האָט ער אינגיכן געבעטן די מאַמען, זי זאָל 
אים נעמען מיט זיך, 

אויסגעפעלט האָבן דאָ ביי סוליעס קבר מיינע פעטערס גרישע און יאָסיע, דעם זיידע 
בערלס און באָבע כאַנציעס ערשטלינג. גרישע איז געבוירן געװאָרן אַ יאָר פריער, איידער 
די מלחמה האָט אױסגעבראָכן, און נאָר עליפי נס איז ער געבליבן לעבן, זייענדיק 
פאַרשפּאַרט מיט זיינע עלטערן אין דער געטאָ. מיין פעטער יאָסיען האָט זיך איינגעגעבן 
צו אַנטלױפן און זיך אױיסבאַהאַלטן אין אַ נאָענטן דאָרף ביי זיין שול-חבר, אַ מאָלדאַװאַן. 

לויט דער נאַטור, מער אַ שווייגער, פלעגט מיין מאַמע זיך שטענדיק קלאָגן: "מע 
דאַרף פון יאָסיען יעדעס װאָרט אַרוױסשלעפּן מיט אָפּצווענגעס". קומען פלעגט ער אַלײן, 
ווייל זיין ווייב, די מומע מאַניע, האָט שווער פאַרטראָגן דעם וועג. צי איז עס געווען בלויז 
אַ תירוץ, צי זי האָט טאַקע נישט ליב געהאַט די טרייסלענדיקע רייזע מיטן אױטאָבוס פון 
ריבניצע קיין קעשענעוו, ווייס איך נישט. מיין מאַמע האָט עס, זעט אויס, יאָ געוואוסט, 
מחמת איין מאָל האָט זי אַ זאָג געטאָן: מאַניע... שטענדיק בלאָזט זי זיך!ּ" 

וועגן פעטער יאָסיעס רעטונג האָט מיר דערציילט בומע. 

-- איך בין דער היטער פון אַלע סודות פון בלאַװאַטניקימשפּחה, -- האָט ער זיך 
באַרימט פאַר מיר, 

-- גראָד דיר, מיין טייערער דיאַדיע, קאָן מען פאַרטרויען צו היטן אַ סוד! -- האָב 
איך אים אָפּגעקילט. 
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וי עס זאָל נישט זיין, האָב איך פון בומען זיך שטענדיק דערוואוסט ''די נייעס פון 
ריבניצע". אַזױ איז אויך געשען מיט גרישען. וועגן גרישען האָט מען זיך געשושקעט אין 
דער משפּחה, אַז ער איז נישט קיין לייט, זיך אָפּגעשלאָגן פון די הענט, איז אַװעק אויף אַ 
קרום סטעזשקעלע. עטלעכע מאָל, נאָך גאָר אַ יינגל, איז ער אַנטלאָפן פון דער היים. דאָס 
לעצטע מאָל, זיך אַװעקגעזעצט אין אַ צוג, װאָס האָט אים פאַרשלעפּט אַזש קיין 
קאַזאַכסטאַן, מיט די יונגע קאָמסאָמאָלצעס; זיי זענען געפאָרן אויפהייבן די צעלינע. 
אומגעקערט האָט מען אים אַהיים נאָך עטלעכע חדשים. די באָבע כאַנציע, אַזױ אויך אַ 
גרויסע גיבורקע, האָט פון איבערלעבונג באַקומען אַזאַ אַסטמאַטישן קלאַפּ, אַז מ'האָט זי 
קוים געראַטעװעט, 

גרישען האָב איך געזען נאָר איין מאָל. ער איז געקומען צו אונדז זיך געזעגענען 
פאַרן אַװעקגײן דינען. מיטן וואוקס האָט ער דערמאָנט דעם זיידע בערל, אָבער אין זיין 
שמייכל, מיט אַ טראָפּן אומעט, באַהאַלטן אינעם באַקיגריבעלע, האָט זיך אָפּגעשפּיגלט די 
באָבע כאַנציע. גרישע האָט זייער גוט געמאָלט, און פאַרן אַװעקפאָרן האָט ער מיר 
איבערגעלאָזט אַ בילד זיינס, אויסגעפאַרבט מיט קאָליר-בלייערס. "שלאַכט אויפן ים", 
האָט עס געהייסן. כ'האָב אַ היפּשע צייט אָפּגעהיט דאָס בילד, אָבער װי עס קומט אָפט 
פאָר מיט זאַכן, כאַפּט מען זיך אין אַ טאָג, אַז זי זענען נעלם געװאָרן. אַזױ איז אויך געשען 
מיט גרישעס מתנה. 

געדינט האָט ער עק"וועלט, אין צפון-פלאָט, און מ'האָט געלייגט גרויסע האָפענונגען, 
אַז פון דער אַרמײ װעט גרישע קומען אַן אַנדער מענטש. װי גרויס איז געווען די 
אַנטוישונג, ווען אין אַ האַלב יאָר נאָכן דעמאָביליזירן זיך, האָט מען אים געכאַפּט אויף אַ 
גנבה און פאַרמישפּט צו דריי יאָר צװאַנג-אַרבעט. אָפּגעזעסן אָנדערהאַלבן יאָר, האָט מען 
אים אַרױסגעלאָזט פאַר דער צייט. ס'איז אים צונוץ געקומען זיין טאַלאַנט פון אַ מאָלער, 
ער האָט שיין אויסגעפורעמט דעם י'רויטןווינקליי אין דער קאָלאָניע, װאָס איז זייער 
געפעלן געװאָרן דעם נאַטשאַלניק. 

װייניק ווער אין דער משפּחה האָט געגלייבט, אַז גרישע וועט נאָך אַ מאָל ווערן אַ 
מענטש. די בלאַװאַטניקס אָבער האָבן מזל צו ווייבער. אינגיכן האָבן מיר באַקומען אַ 
װעניעטן-פאָטאָגראַפיע, אַ פאַרבעטונג אויף אַ חתונה. פון צוויי אָװאַל-רעמלעך, באַפּוצט 
מיט בלימעלעך, האָבן אַרױסגעקוקט צוויי יונגע פּנימער. אונטער זיי איז געװען 
אָנגעשריבן מיט געדרוקטע רוסישע בוכשטאַבן: גרישאַיי און סאָפּאַ". צו דער חתונה 
האָט מען מיך קיין ריבניצע נישט גענומען, האָב איך זיך געמוזט נאָר באַלעקן, קוקנדיק 
אויף דעם שיין-געדעקטן טיש, פאַרשטעלט מיט געשמאַקע פּאָטראַװעס און מיט אַ פלעשל 
שאַמפּאַןיװײן אין מיטן, װאָס מ'האָט געקאָנט זען אויף דער פאַרבעטונג, הינטער די 
גליקלעכע פּנימער פון חתן-כלה. 

אין די אָנהײב זיבעציקער איז יאַשע מיט סאָפען, מיט זייער טאָכטער אַרױסגעפאָרן 
קיין אַמעריקע. זיי וואוינען איצט אין דעטרויט. צו-מאָל טראַכט איך: ווען שלמה-המלך 
װאָלט געלעבט אין אונדזער צייט, װאָלט ער צו אַלע זיינע חכמות זיכער צוגעשריבן נאָך 
איינע: "עמיגראַציע פאַראייניקט משפּחות, און עמיגראַציע צעװאָרפט משפּחות''. מיין 
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פעטער יאָסיען מיט דער מומע מאַניען האָט די עמיגראַציע פאַרװאָרפן אַזש קיין 
אױיסטראַליע, וואו עס וואוינט דער מומעס איינציקער ברודער, 

אָנהייב ניינציקער האָט זיך קיין ישראל געלאָזט בומע מיט זיין משפּחה, און גלייך 
נאָך אים איז געקומען זיאָמע מיט זיין פרוי און צוויי מיידלעך. סוליע האָט נישט געװאָלט 
לאָז פירען אַלײן און נישט געװאָלט אויף איר דריקן. געװאַרט ביז זי װעט אַליין קומען 
צו אַ באַשלוס. נאָכן טוט פון דער מוטער האָט סוליע אַרויפגעלײגט אויף זיך די לאַסט 
פון זאָרגן נאָך זיינע קלענערע ברידער און דעם שוועסטערל. אויפן פאָטער האָט ער זיך 
נישט געקאָנט פאַרלאָזן, דערצו האָט דער זיידע בערל, װאָס איז געווען מיט אַ היפּש ביסל 
יאָרן עלטער פון זיין צווייטער פרוי, שטאַרק נאָכגעגעבן: מער געווען אין שפּיטאָל, וי 
אין דער היים. וועגן גרישען שוין אָפּגערעדט, ער אַליין האָט זיך גענייטיקט, אַז עמעצער 
זאָל האַלטן אויף אים אַן אויג. בומע האָט אוודאי אונטערגעהאָלפן דעם עלטערן ברודער, 
אָבער אין דער היים האָט יענער זיך נישט געהאַלטן. 

סיליע, צו יענער צייט שוין אַן אויסגעדינטער, איז געווען אַ מאַליער און ניט שלעכט 
פאַרדינט, דערצו האָט ער צוגעאַרבעט נאָך דער אַרבעט און אין די פרייע טעג מיט 
רעמאָנטן דאָ און דאָרט. צי צוליב דעם עול אויפן קאָפּ, צי צוליב זיין שעמעוודיקן 
כאַראַקטער האָט ער חתונה געהאַט, זייענדיק ווייט נישט קיין קאַװאַלירטשיק, אין זיין צייט 
האָט עס שוין געהייסן "אַ פאַרזעסענער בחור"י. אָבער אפילו בומע, דער '"היטער פון די 
בלאַװאַטניק-סודות!, האָט נישט געוואוסט, אַז סוליע לעבט מיט אַ פרוי, אַ יונגע אלמנה, 
װאָס האָט אַ טאָכטער און איז אַ בוכהאַלטערין אין דעם זעלבן בוי-קאָמבינאַט, וואו עס 
אַרבעט סוליע. זי האָט געהייסן מאַרע. דער סוד איז געװאָרן אויס סוד, ווען אויף דעם 
זיידע בערלס לוויה איז צו סוליען צוגעגאַנגען מאַרע און האָט זיך צו אים צוגעטוליעט. 
אויף מיין מאַמען האָט עס, אפּנים, געמאַכט אַ גרויסן איינדרוק, ווייל שפּעטער האָט זי 
דערמאָנט דעם טאַטן: אַזױ צוטוליען זיך קאָן נאָר אַ זייער נאָענטע פרוייי. דער טאַטע איז 
אַפּגעקומען מיט אַ י"כ'ווייס נישט...." --- אַזױ פלעגט ער שטענדיק ענטפערן דער מאַמען, 
ווען ער האָט נישט געהאַט קיין חשק זיך אַרײנצולאָזן אין אַ לאַנגן שמועס. דער סוף פונעם 
שמועס איז אויפגעשוואומען מיט אַ האַלב יאָר שפּעטער, ווען פון ריבניצע איז אָנגעקומען 
די נייעס, אַז סוליע האָט זיך פאַרשריבן מיט מאַרען און זיך אַריבערגעצױגן צו איר. מיין 
מאַמע האָט אָנגעקוועלט: ''נו, װאָס האָב איך דיר געזאָגט, מזל-טוב!ּ" 

גאָר אינגיכן האָט סוליע באַקומען פון דער אַרבעט אַ דירה, אַ צימער, מיט אַ קיך 
און אַלע באַקװועמלעכקײטן. ער האָט די דירה איבערגעשריבן אויף פירען און זי איז דאָרט 
געװאָרן די גאַנצע באַלעבאָסטע. אַזױ איז געקומען דער סוף צו דער בלאַװאַטניק- 
'וורעמיאַנקע". 

מאַרע איז געשטאַנען ביים קבר אַ ביסל אָפּגעטײלט פון אונדז אַלע. קיין אייגענע 
אין דער משפּחה איז זי, פונדעסטוועגן, נישט געװאָרן. כ'האָב אַ טראַכט געטאָן, אַז אין 
דער מינוט װאָלט דאָ אוודאי געדאַרפט שטיין לעבן איר די דערװאַקסענע טאָכטער אירע, 
זיך צוטוליען צו דער פאַראבלטער מאַמען, וי ס'איז אַמאָל געשען אויף דער לוויה פון 
מיין זיידע בערל. איז ווידער -- עמיגראַציע-שמעמיגראַציע!?? -- וי עס זאָגט מיין מאַמע. 
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זי האָט היינט אויך געװאָלט מיט מיר מיטפאָרן, אָבער פאָלג מיך אַ גאַנג פון בת"ים צו 
נצרת-עילית אין אירע דריי און אַכציק, ביז הונדערט און צװאַנציק. יאָ, די טאָכטער מאַרעס 
וואוינט איצט ערגעץ אין דייטשלאַנד, און מאַרע, נעבעך, איז איצט געבליבן דאָ אַליין זיך 
צו עלטערן. 

זי איז אויך געווען קעגן דעם פאָרן קיין ריבניצע: סוליע האָט נאָר אויסגעזען אַ 
פעסט-צונויפגעקלאַפּטער, אַ שטאַלטנער, כאָטש ער האָט קיינמאָל זיך מיט ספּאָרט נישט 
פאַרנומען: זיין ספּאָרט איז געווען די שווערע האָרעװאַניע. סוליע האָט נאָך באַװיזן אין 
ישראל צו אַרבעטן אַ פּאֶר יאָר, בומע האָט אים געהאָלפן זיך אײנאָרדענען אויף דער 
ישאָקאָלאַדקע, וואו ער אַליין האָט געאַרבעט. אַזױ האָט מען אין נצרת-עילית גערופן די 
קאָנדיטער-פאַבריק, וואו ס'רוב אַרבעטער זענען געווען די עולים, געקומענע פון ראַט 
פאַרבאַנד. אויפן האַרץ האָט ער זיך קיינמאָל נישט געקלאָגט: געהאַט צוקער, דאָס יאָ, 
אָבער אין ישראל איז, דאַנקען גאָט, אַ גוטע מעדיצין. פאַראַיאָרן, טאַקע אין דער זעלבער 
צייט, אָנהייב סעפּטעמבער, האָט ער אָנגעהױבן רעדן, אַז מע דאַרף אַרײנפאָרן קיין 
ריבניצע. מע דאַרף אַ קוק טאָן אויף די קברים, זיי זענען שוין זיכער פאַרװאַקסן געװאָרן 
מיט בוריאַנען. און בכלל, דאָס האַרץ גייט אים אויס, ער וויל, כאָטש נאָך איין מאָל זיך 
דורכגיין ביים דניעסטער... 

און מאַרע האָט זיך געלאָזט איינרעדן. דערנאָך האָט זי דערציילט, אַז די ערשטע 
עטלעכע טעג איז ער געווען ממש אויפן זיבעטן הימל; קיין קרובים זענען ביי זי דאָרט 
נישט געבליבן, אָבער די אַלטע פריינד... ניין, ער האָט כמעט נישט געטרונקען, מאַרע 
װאָלט עס אים סיי-ווי נישט געלאָזט. צוריק גערעדט, האָט זיך צווישן די ברידער געהאַלטן 
אַ מין 'געהיימער פאַרווער'י אויף משקה --- צו פיל צרות האָט זי אַרײנגעבראַכט אין זייער 
משפּחה. 

סוליען איז געװאָרן שלעכט ביינאַכט, אינעם שלאָף. זייערע פריינד, ביי וועלכע 
מאַרע און סוליע זענען אײינגעשטאַנען, האָבן באַלד אַרוסגערופן די ''גיכע הילף'', אָבער 
יענע איז ערשט געקומען אין אַ פערציק מינוט אַרום. מ'האָט אים אָפּגעפירט אין שפּיטאָל, 
ס'איז שוין אָבער געווען צו שפּעט -- אַ האַרץ-אַטאַק... 

-- מע דאַרף, מסתמא זאָגן קדיש? -- האָט בומע זיך אָנגערופן און אַ קוק געטאָן 
אויף מיר, 

קיין מנין האָבן מיר נישט געהאַט. צוזאַמען מיט די ווייבער האָבן מיר אָנגעצײלט אַכט 
מענטשן. האָט מען זיך אָנגעהויבן אַרומקוקן, זוכן מיט די אויגן. צו געפינען צוויי 
לעבעדיקע יידן אויפן בית-עולם אין ישראל איז נישט קיין שווערער ענין. װאַלערע האָט 
עס גיך אָרגאַניזירט. וי עס האָט זיך באַלד אַרױסגעװיזן, זענען די צוויי, װאָס װאַלערע 
האָט זי פאַרבעטן, געווען פון די גרוזינער יידן. פונקט וי די עכטע גרוזינער, האָבן זי 
געטראָגן אויפן קאָפּ ברייטע, צוגעפּלעטשטע היטלען, ענלעך צו גרויסע, פלאַכיקע 
טעלער. דאָרט האָט מען דעם פאַסאָן גערופן "עראָדראָם". 

זאָגן קדיש דאַרף מען קענען, און קיינער פון אונדז האָט עס אין יענעם לעבן נישט 
געטאָן. דאָס ביסל עברית, װאָס מיר האָבן זיך דאָ אויסגעלערנט, איז געווען נישט גענוג 
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איבערצולייענען די תפילה. די פּױזע האָט זיך פאַרצויגן. ס'האָט אָנגעהױבן אויסזען 
אומגעלומפּערט; און ווידער האָט זיך בומע געפינען דער ערשטער. ער האָט דערלאַנגט 
װאַלערען דאָס דין ביכעלע מיט די וויכטיקע תפילות, װאָס יעדער ייד דאַרף זאָגן, ווען עס 
קומט די צייט, און אים געהייסן: 

-- דו, זאָג קדיש!.. 

װאַלערע האָט גיך געפונען דאָס זייטל װאָס מע דאַרף און אָנגעהױבן: "יתגדל 
ויתקדש שמה רבא...'י מאַרע האָט הויך און ביטער אויפגעכליפּעט און זיך פאַרקוועטשט 
דאָס מויל מיט דער דלאָניע. װאַלערע, סוליעס פּלימעניק, האָט אויף דער רגע פאַרהאַלטן 
דעם אָטעם. צעשפּיליעט דאָס אייבערשטע קנעפּל אויפן העמד האָט ער געזאָגט די תפילה 
ווייטער. אַ קליין, געל צלמל אויף אַ דין קייטעלע האָט זיך באַװיזן אויף זיין האַלדז און אַ 
פינקל געטאָן אויף דער זון. 

בומע איז געשטאַנען לעבן מיר און כ'האָב דערפילט וי אַלע זיינע אָדערן האָבן זיך 
אָנגעצױגן. אונדזערע בליקן האָבן זיך געטראָפן און אין דער זעלבער צייט זיך געװאָנדן 
צו די צוויי גרוזינער יידן. זיי זענען געשטאַנען מיט פאַרמאַכטע איגן, די הענט 
צונויפגעשלאָסן אויפן בויך און לייכט צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ. זי האָבן עס נישט 
באַמערקט... 

אין עטלעכע מינוט אַרום זענען מיר שוין געגאַנגען אַרױף צום טויער, מיט אַ 
זייטיקער אַספאַלט-סטעזשקע. די ווייבער זענען אַ ביסל אָפּגעשטאַנען. בומע האָט זיך קוים 
איינגעהאַלטן. ס'האָט אין אים אַלץ געברענט: 'אַזאַ בושה... זאָגן קדיש מיט אַ צלם אויפן 
האַלדז!י איך האָב אים נישט געענטפערט. װאַלערע איז מיט אונדז נישט געווען. 

-- וואו איז ער? -- האָב איך געפרעגט ביי זיאָמען. 

ער האָט באַלד פאַרשטאַנען וועמען איך מיין, און מיר אָנגעוויזן מיטן פינגער אויפן 
הינטערשטן צוים. כ'האָב געוואוסט, נאָך פון פאַראַיאָרן, אַז דאָרט, ביים סאַמע צוים, ליגן 
באַגראָבן קריסטן און די האַלב-ײידן, פון אַ יידישן טאַטן און נישט קיין יידישער מאַמע. 

-- דאָרט איז דער קבר פון זיין חבר, -- האָט דערקלערט זיאָמע, -- זיי האָבן 
אינאיינעם געקעמפט אין דער צווייטער לבנונער... אומגעקומען, נעבעך... 

בשעתן געזעגענען זיך, האָט בומע מיך װידער געפרעגט: 

-- אפשר װעסטו פאָרט בלייבן! מיר װעלן אָנקלינגען דיין ווייבעלע, אַז דו װעסט 
קומען מאָרגן... 

-- ניין, בומע, טייערער, כ'מוז פאָרן. כ'האָב צוגעזאָגט מיין אייניקל צו לייענען אים 
אַ ביסל פאַרן שלאָף... דו האָסט אַמאָל געהערט וועגן פּיטער פּען, דיאַדיע? 
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יצחק ניבאָרסקי 


סאַמאַגאָן 


א 

אַך, יענע רייכע מערק אין שטעט אַמאָליקע און װוייטע! 

מיר פלענן אָנרײטן מיט קילקייט פון באַנינען אין די בערד, 
מיר, הימלזין, אַנטפּלעקערס פון ירידן אויף דער ערד! 


מציאות בונטע טויזנט מאַניען מיט אַ מילדן רייץ, 

נאָר ס'איז די וועלט קיין ציג דאָך נישט; און ווען אפילו יאָ - 
װעט זי אַלײן דאָרט האַנדלען. וואוילע ציג פון אונטער וויג! 
מיר אָבער װעלן בעסער, אויסגעזעצטע צוישן פעסער, 
אַרױסבליקן צום האַװעניש פון ווייבלעך ביי די שטעלן 
דורך פענצטער ליבלעך אָפּענע פון רדחבותדיקן שענק. 


פון טאַטנס װײיננאָרטן די טרויבן. טוי - דער שטויב אויף פלעשער, 
דער דופט פון יונגע טרעטערקעס נייט-אויף פון יעדן כוס, 

און ס'ווינקט פון אַלטע וויינמייסטערס די חכמה דורבן גלאָז, 

אַ שיין צינדט אין דער קעל זיך אָן און טוט דאָס אויג אַ װאַש, 

און ס'ווערט פון קוויטל אויף דער פלאַש, מיט זיגלװאַקס פאַרטריפטן - 
אַ בריוו פון טיפן קעלער צו דער הייך איבערן דאַך.. 


און ס'פלענט זיין טאָג, און ס'פלענט זיין אָװונט - 

לינד און אויסנעלייטערט, 

און מיטן מאָרנןך שטערן גלייך פּלענן מיר רייטן ווייטער, 
מיר אָנהײביקע, אײביקע און יעדן טאָג באַנײטע! 


3 

פון שװוייסנשלאָף זיך אויפרייסן. 

אַראָפּקריכן אין טויב געבויטן חושך. 

אָן אַ פּיפּס דערטאַפּן זיך 

צום ברענפּונקט אונטער בייכלדיקן ברויפאַס, 
הייצן געדולדיק. 

שולדיק, געדולדיק. 
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;אלו 


האָ!.. 
פון זיסלעכן אָפּפּאַל ציען זיך דאַמפן 
און 
הייצן געדולדיק. 

שולדיק, געדולדיק. 


אָהאָ!.. 
אין זשאַװער פון רערעלעך שוויצט זיך צוזאַמען 
אַ זשװאַװע געוויסערל.., 


הייצן און קילן. 

זיסקייט. זיס קויט. 

ביטערער טראָפּן. 

אָנשװיצן. אויסקילן. אָנצאַפּן, 


דאָרשט - סיי וי טוט פון לאַנג אָן. 
זשליאָקען סתם 

סם און פּלאַם - 

סאַמאַגאָן. 


שטופּן זיך פויל צו די קופּערנע קישקעס און ריפּן.. 
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טאָמאַס סאָקסבערגער 


אין אַ קעלער 


עס איז געווען דעמאָלט, ווען יאָסל און איך האָבן שיער ניט געראַטעװעט די יידישע 
ליטעראַטור. ער איז געווען אַ געווייטנלעכער "06|" פאַר סתם מענטשן. אָבער וי נאָר 
ער איז אַריינגעקומען אין אונדזער אַװאַנסירטן יידיש-קלאַס אין לאָנדאָן, האָט ער געמאַכט 
קלאָר, אַז דאָ װעט ער זיין נאָר "ײיאָסל. אַלע י'אונדזעריקעי, יידישיסטן הייסט עס, קענען 
אים נאָר וי יאָסל, 

ער האָט זיך גערעכנט פאַר אַ ייד. אָבער אַ ייד, װאָס איז אַ שיטה פאַר זיך. זיין 
משפּחה-געשיכטע איז מיר ניט אינגאַנצן געװאָרן קלאָר. זיין ייחוס, --- ווייווייט איך האָב 
געקאָנט דערגיין פון זיינע רייד, --- איז באַשטאַנען פון אַ לאַנגער ריי אָפּשטאַמיקע פון 
געמישטע חתונות, געטויפטע ווינער און פּראָגער יידן, צפון-דייטשע פּראָטעסטאַנטן, 
כלערליי חסידים פון אַנטראָפּאָסאָפישע תורות און עקסצענטריקערס. ער איז געווען דער 
פּראָדוקט פון די אַלע צווישן-קולטורעלע באַגעגענישן, װאָס האָבן באַשאַפן זיין משפּחה. 
לוט זיין אייגענער דעפיניציע איז ער געווען אַ קינד פון װוינער און פּראָגער משכילישן 
גייסט, פון האָלענדישן ליבעראַליזם (אַ טייל פון דער משפּחה האָט איבערגעלעבט די 
מלחמה אין האָלאַנד) און דערצו פון עפּעס אַ גלאָבאַלער אַמעריקאַנער קולטור, װאָס 
האַלט נאָך ערשט אין אויספורעמען זיך. און צו דעם איז צוגעקומען -- דער יידישיזם, װאָס 
האָט אויפגעוועקט אין אים דאָס פינטעלע ייד. 

יענעם יאָר אין לאָנדאָן האָט ער אפילו געלאָזט זיך פאַרלאָזן אַ ווילדע, שװאַרצע 
באָרד. ניט פון פרומקייט, חלילה. די שוועל פון קיין שול איז ער, פון פּרינציפּ, קיינמאָל 
ניט אַריבערגעטראָטן. צום אייבערשטן האָט ער געהאַט אַ סך טענות. מיר דאַכט זיך, אַז 
די יידישע אַנאַרכיסטן האָבן אים דעמאָלט שטאַרק פאַראינטערעסירט. ער האָט געזוכט די 
שפּורן פון זייער געשיכטע דאָ אין לאָנדאָן. געװאָלט אָנשרײיבן אַ גרעסערע אַרבעט וועגן 
איר, 

געווען איז ער אַ לאָנדאָנער תושב, אפילו אַ היגער. אָבער שוין אויסגעווען אַ וועלט. 
שוין געהאַט געוואוינט אַ לענגערע צייט אין נידיאָרק, געאַרבעט דאָרטן אין יידישע 
אַרכיוון, אין אַ גרויסער ביכערקראָם און אין אַן אַנטיקװאַריאַט. אַמאָל איז ער געווען אַ 
קיבוצניק, און דאַכט זיך, אויף אַ זמן אין אינדיע אויך, דערפאָרנדיק אַזש צו די רויטע 
יידעלעך. אַ מין בנימין פון טודעלאַ. ער איז אויכעט געווען אַ שטיקל ביבליאָמאַן (זיין 
אייגענע דעפיניציע), און דאָס האָט אים סוף-כל-סוף געברענגט צו יידיש און יידישיסטן. 

און מיט יידיש האָט ער איצטער געפירט אַ הייסע ליבע. אַ גאַנצע ליטעראַטור, װאָס 
קען גיין לאיבוד! דאָס האַרץ ווייטיקט דאָך ביי אַ יעדן באַוואוסטזיניקן מענשן, און ביי אַ 
מענטשן, װאָס האָט ליב ביכער און ליטעראַטור, נאָך מער. ער לעבט שטאַרק איבער צוליב 
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דעם, אַזױ האָט ער שטענדיק געמאַכט קלאָר. און איצט האָט ער מיט געלט, װאָס ער 
האָט אָפּגעשפּאָרט פון אַ שטיקל ירושה און אַ סטיפּענדיע, געקענט זיך פאַרגינען צו 
לערנען זיך אויף אַן אינטענסיוון קורס פון יידישער ליטעראַטור אין לאָנדאָנער 
אוניווערסיטעט. אַזױ האָבן מיר זיך באַקענט און זיך צונויפגעחברט. נאָך די קלאַסן פלעגן 
מיר זיך שטענדיק לאָזן אויף אַ שפּאַציר איבער דער שטאָט, רעדן יידיש און אַרומרעדן 
יידיש און יידישע טעמעס. 
--- מיר דאַרפן אָננעמען אַ באַשלוס, -- האָט יאָסל מיר געזאָגט, --- מיר מוזן 

פאַרשטיין, אַז מיר טראָגן אויף זיך אַן אחריות. 

מיר זענען דעמאָלט געזעסן אין אַ לאָנדאָנער קאַפּעהויז -- ניין, ניט קיין קאַפּע-הױז. 
עפּעס אַזאַ מין לאָנדאָנער סטאַר באַקס, צי "קאַפּע נעראָי', צי ווייס איך װאָס. ווען איך 
בין אַרײַן אין אַזאַ מין "קאַפע, האָב איך גלייך אָנגעהױיבן מוראדיק בענקען נאָך ווין. 
דאָרטן בין איך, אמת, אויך ניט געווען איינער פון די, װאָס זענען געזעסן גאַנצענע טעג 
אין אַ "קאַפע שפּערל/, אַ קאַפע ברױינערהאָף", אַ י"קאַפע װאָטיופּאַרק/, אַ י'קאַפע 
מוזעאום"י. און איך קען אפילו אַ סך פון די װינער קאַפע-הייזער ניט פאַרטראָגן. אָבער 
ס'איז געווען גענוג כאָטש צו וויסן, אַז זי זענען פאַראַן, אַז דאָרטן אין ווין װאָלט איך 
געקענט אַרײנגײן אין אַ קאַפּע, זיצן דאָרטן שעהענלאַנג, אויב איך וויל נאָר, איינער אַלײן 
אָדער מיט פריינד, שמועסן, -- דאָס איז פּלוצים געװאָרן פאַר מיר אַ סימבאָל פון אַ לעבן, 
װאָס איז ווייט פון מיר. פאַרװאָס בין איך אַװעק פון דעם? אקיצור, מיר זענען געזעסן אין 
עפּעס אַ קאַפע, אויפן לאָנדאָנער שטייגער. אין לאָנדאָן קען מען ניט פּטרן קיין אָרט אויף 
דעם, אַז מענטשן זאָלן זיצן, טרינקען איין קאַװע, אַ בלעטער טאָן דריי, פיר צייטונגען, און 
מער גאָרניט. אין לאָנדאָן פירט מען זיך ניט אַזױ. דאָ איז מען פאַרנומען. מען האָט קיין 
צייט ניט אויף בטלנות. װאָס הייסט? בעסער איז דאָך, מענטשן זאָלן שטייענדיקערהייט 
אויף גיך אויסטרינקען זייער טעפּל קאַװע, אַרײנכאַפּן אַ סענדוויטש און זיך אָפּטראָגן. 
מאַכן אָרט פאַר אַנדערע. 

דאָ אָבער האָט מען אפילו געהאַט טישלעך, וואו מיר האָבן זיך אַװועקגעזעצט. יאָסל 
איז געווען אַ ברייט-פּלײציקער, הויכער. ער האָט פאַרנומען ווייניקסטנס צוויי ערטער. ווען 
ער האָט זיך צעפלאַמט איבער אַ טעמע, פלעג ער ניט געבן קיין אַכט אויף זיין אַרום, אַזױ, 
אַז איך האָב געהאַט מורא, ער זאָל זיך ניט אַװעקזעצן אויף די קני פון אַן אַנדער גאַסט. 
דערצו פלעג ער רעדן מיט די הענט. שטענדיק איז געווען דאָ אַ גאַסט לעבן אונדז, װאָס 
האָט דערפילט אַן עלנבויגן אין בויך אָדער פּלייצע. יאָסל האָט זיך װידעראַמאָל שטאַרק 
צעהיצט; 

-- מיר דאַרפן דאָ ניט נאָר זיצן אין קלאַסן און אַריינשלינגען יידישע קלאַסיקער. 
פאַרשטייט זיך, אַז דאָס איז אויך גוט. עס איז אַ וויכטיקע זאַך, אָבער מיר דאַרפן אויך 
אַקטיוו עפּעס טאָן צו ווערן שרייבער. עפּעס צוריקגעבן דער יידישער ליטעראַטור, װאָס 
גיט אונדז אַ סך. די יידישע ליטעראַטור קוקט אַרױס אויף נייע שרייבער, וי אויף משיחן. 
אוּן טאַקע פון אונדזער דור דאַרף עפּעס... אַנטשולדיקט, 86חז עזזספּ. 

דאָס איז געזאָגט געװאָרן צו אַ גאַסט, װאָס האָט נאָר בייז אַ בורטשע געטאָן 
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אָפּרוקנדיק זיך װאָס ווייטער פון דעם שרייער, װאָס האָט אים שיער ניט איבערגעקערט 
דאָס טעפּל קאַװע. 

-- לאָמיר מאַכן אַזױ. מיר וועלן ביידע עפּעס אָנשרייבן. דערנאָך, אין אַ װאָך אַרום, 
וועלן מיר זיך טרעפן און װעלן אָפּנעמען איינער ביים צווייטן, װאָס דער אַנדערער האָט 
אָנגעשריבן. און מיט אַ װאָך שפּעטער זיך טיילן מיט אונדזער קריטיק, און ווידער אָפּנעמען 
איינער ביים צווייטן דאָס, װאָס יענער האָט דערווייל אָנגעשריבן. און אַזױ װעט עס גיין 
אַ גאַנג. איך בין זיכער, אַז עפּעס װעט אַרויסקומען פון דעם, 

-- נו גוט. מילא, לאָמיר פּרואוון, -- האָב איך געזאָגט. 

מיר זענען אַרױס אין גאַס. ס'איז געווען אַ פרילינגדיקער פאַרנאַכט. אַ פייכטע, 
װאַרעמע לופט האָט זיך געצויגן דורך די גאַסן. אַ שטיקל לבנה האָט זיך געוויזן איבער אַ 
דאַך. פלוצים האָב איך דערפילט אין זיך עפּעס וי אַ געמיש פון אומעט און האָפּענונג. יאָ, 
איך װעל עפּעס שרייבן פאַר יאָסלען. פאַרװאָס ניט? 

יאָסל האָט זיך געזעגנט מיט מיר און נאָך אַמאָל געשריגן, ווען ער איז שוין געווען 
אַריבער אויף יענער זייט גאַס: 

-- פאַרגעס ניט, אַז קומענדיקע װאָך װויל איך לייענען כאָטש אַן אָנהייב פון אַ 
דערציילונג דיינער! 

עס האָט זיך מיר נאָך ניט געװאָלט פאָרן אַהים צו מיינע ביכער. האָב איך אָבער 
אויך ניט געוואוסט, וואואַהין צו גיין, סיידן אַרומדרײען זיך אַביסל. דעם אמת געזאָגט, 
איך האָב זיך ניט געקענט געבן קיין עצה מיט זיך אַלײן. 

איך בין אַװעק אין דער ריכטונג פון פּיקאַדילי, גייענדיק אַדורך סאָהאָ. אין די קליינע 
געסלעך איז שוין געווען טומלדיק. מענטשן, װאָס האָבן שפּעטער געװאָלט גיין אין 
טעאַטער, זענען אַריין אין די רעסטאָראַנען. די פריילעכע פּאַבס זענען געווען פול געפּאַקט. 
נאָענט צו פּיקאַדילי האָט זיך אָנגעהױבן יענער קװאַרטאַל, װאָס איז געווען נאָך די אַלטע 
סאָהאָ, די פאַרברודיקטע, מיאוסע, מיט גאַסנמײדלעך, מיט קראָמען, װאָס האָבן צוגעזאָגט 
אַלע עראָטישע גליקן פון דער וועלט -- אין פילמען און ביכער, 

פּלוצים האָב איך דערזען צווישן די מענטשן אַרומדרײען זיך אַ חסיד מיט אַ רויטער 
באָרד. ער איז ניט איינגעשטאַנען אויף איין אָרט. 

ער האָט אַ שולדיק געוויסן, װאָס ער געפינט זיך דאָ אין אַזאַ זינדיקער געגנט", 
האָב איך אַ טראַכט געטאָן ביי זיך. אַזאַ וװועלט, װאָס מען זעט דאָ: זונות, פּאַבס פאַר 
האָמאָסעקסואַליסטן, פאַרדעכטיקע אַפּריקאַנער, וועלכע אפשר פאַרקויפן נאַרקאָטיקן. די 
קראָמען מיט פּאָרנאָגראַפיע. 

דער חסיד האָט אַרײנגעקוקט אין אַ פענצטער פון אַ קראָם, װאָס האָט ווערבירט 
"עראָטיקאַ!* און איז גלייך ווידער אָפּגעשרונגען וי אַ וועווערקע, וי אָפּגעבריט. 

"ער פירט, קענטיק, אַ קאַמף מיטן יצר-הרע," 

דער רויטער חסיד האָט זיך אַרומגעדרײט אַביסל אין גאַס, און נאָך אַמאָל גיך 
צוגעלאָפן צו דעם פענצטערל, אַ קוק טאָן, און וידער אַװעק, אַריין אין אַ זייטיק געסל, 
און נעלם געװאָרן צווישן די מענטשן. 
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ווי-אַזױ קומט ער דאָ אַהער? אָבער צוריקגערעדט -- פאַרװאָס זאָל ער ניט זיין דאָ? 
פאָרט, אויך ניט מער, וי אַ מאַנצביל. זיך אַרױסגעריסן אויף אַ שעה פון סטעמפאָרד היל, 
צי פון אַנדערשװאו נאָך. עפּעס זוכט ער דאָ, און פאַרװאָס איז עס מיין דאגה?"" 

איך האָב דערפילט, אַז דאָ ליגט עפּעס אַ מאָטיוו פאַר אַ דערציילונג, װאָס װעט 
געפעלן יאָסלען, און אפילו אַנדערע אויך. 

/"און ווען איך, אַשטײגער, װאָלט צוגעגאַנגען דאָ צו אים: ''שלום עליכם, ר' ייד, 
װאָס מאַכט איר?" 

אָבער װאָס װאָלט פון דעם אַרױסגעקומען? װאָס װאָלט איך אים געזאָגט? י'זייט מיר 
מוחל. איך דאַרף אייך דערקלערן. איך זוך אַ פּערסאָנאַזש פאַר אַ יידישער דערציילונג, 
ווילט איר זיין אַזאַ פּערסאָנאַזש, ר' ייך! 

און איך? װאָס טו איך דאָ? 

דער חסיד האָט זיך אַרײנגעדרײט צװוישן אַ גרופּע מענטשן. איך האָב אים געפאָלגט 
מיט די אויגן, אָבער ער איז געגאַנגען גיך און איך האָב אים באַלד פאַרלאָרן פונעם 
אויג. 

אויפן ראָג איז געווען אַ ביכערקראָם. מיר איז איינגעפאַלן, אַז אפשר איז מיין 
פּאַרשױן דאָ אַרײן. ער טאָר מיר ניט נעלם װערן, איידער איך האָב זיך עפּעס דערוואוסט 
וועגן אים! ווי"אַזױ װעל איך דען קענען אָנשרײבן אַ דערציילונג אָן אים? 

די פּאָליצעס און נידעריקע טישלעך אין קראָם זענען געווען געדיכט אָנגעפּאַקט 
מיט כלערליי ביכער. ס'רב איז עס געווען פּאָפּולערע בעסט-יסעלערס, אויך ביליקע 
אויסגאַבעס פון ענגלישע און אַמעריקאַנער קלאַסיקער. און דערצו נאָך אַ סך 
אַלבאָמען. פאָטאָגראַפיעס פון אַרכיטעקטור, מייסטערווערק פון דער אײראָפּעאישער 
קונסט, מאָדערנע קונסט, פאָלקסקונסט פון כלערליי וועלטגעגנטן. שיינע פּייסאַזשן, 
הייזער, מענטשן. חיות פון ים און יבשה. אַלצדינג, װאָס איז שיין, צי טשיקאַווע. 

און דערצו איז געווען אַ קעלער. אַראָפּגײן דערלויבט נאָר פאַר דערװאַקסענע. ער 
איז אפשר גאָר דאָרטן אַראָפּ? ער האָט זיך דערוועגט?.. 

איך בין אַראָפּ. אויף די פּאָליצעס: ביכער און זשורנאַלן, אין שרייאיקע קאָלירן. און 
דער תוכן זייערער איז געווען -- טשיקאַוװעסן פון מענטשלעכע קערפּערס. יונגע, אָבער 
אויך אַלטע. פרויען און מענער. אַלין און אינצווייען און מער, 

אַ מאָדנע זאַך: אַ גאַנצער מין װיסנשאַפט פון זנות איז געלעגן אין דער 
קלאַסיפיקאַציע פון: ווער גאַרט װאָס? ווער חלומט וועגן וועמען? עמיצער האָט געאַרבעט, 
געהאָרעװעט כדי צו באַפרידיקן די געהיימע גלוסטענישן פון אַנדערע. 

דאָ אינעם קעלער זענען געווען נאָר מענער, יינגערע און עלטערע. פאַרשעמט צִי 
פאַרשייט אַראָפּגענומען זשורנאַלן פון די פּאָליצעס. אַ בלעטער געטאָן. װידער 
אַװעקגעשטעלט. דער פאַרקויפער האָט געהיט, אַז קיינער זאָל ניט גנבענען. דער חסיד 
איז דאָ ניט געווען. איך האָב זיך געפילט ניט גוט. געפילט אַ בושה. אוודאי, איך האָב אים 
פאַרדעכטיקט. און איך אַלײן... 

װאָס טוט מען איצט? ניט געווען װאָס צו זוכן דאָ. זוכנדיק דעם פּערסאָנאַש פון 
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מיינע שרייבעכצן בין איך פאַרקראָכן דאָ אַהער אין דעם קעלער און געפונען דאָרט -- 
װאָס? 
זיך אַלין. 
אין אַ קעלער. 
אֹר אֹר אֹר 


איך האָב אָנגעשריבן צוויי, דריי לידער, און זי געברענגט יאָסלען. 

-- אַביסעלע צופיל ראָמאַנטיש, -- האָט ער מיר געזאָגט אומקערנדיק מיר די פּאָר 
בלעטלעך פּאַפּיר. אָבער גוט, וי אַן אָנהײב. נו, און װאָס טראַכסטו וועגן מיין דערציילונג? 

-- גאַנץ נישקשהדיק, האָב איך געענטפערט. 

איך האָב אים אומגעקערט די דערציילונג און געזאָגט: 

-- איך האָב דאָ געשטעלט אַ פרעגצייכן, דאָרטן פאָרגעלייגט אַרײינצושטעלן אָדער 
אויסמעקן אַ װאָרט. 

צופיל האָב איך ניט געאַרבעט אויף איר. 

-- זייער שיין, האָט יאָסל געזאָגט. --- הייסט עס, דו ביסט געווען צופרידן? 

--- מער-װייניקער, 

דאָס איז געווען אַ גראָבער ליגן. דעם אמת געזאָגט, איז די דערציילונג מיר ניט 
געפעלן. עפּעס וועגן אַ ליבע צו אַ חברטע, װאָס איך האָב ניט געוואוסט -- צי ס'איז וועגן 
אַ מיידל, װאָס ער קען, אָדער וועגן איינער, װאָס ער האָט אױסגעטראַכט זי, אינאיינעם 
מיט דער ליבע צו איר? 

--- זייער פיין, האָט געזאָגט יאָסל. --- הייסט עס, אַז אַזױ וועלן מיר אָנגיין ווייטער. 
שרייבן און קריטיקירן איינער דעם צווייטן. 

-- יאָ, -- האָב איך געזאָגט, --- אַזױ ועלן מיר טאָן. 

איך האָב אַרױסגעקוקט דורך די שויבן פונעם קאַפע, וואו מיר זענען געזעסן, אַזױ 
וי מיט אַ װאָך און מיט צוויי װאָכן צוריק. אינדרויסן איז געווען לעבעדיק. מענטשן האָבן 
זיך געאיילט. ''און אפשר זאָגן אים דעם אמת? אַז מיר געפעלט ניט, װאָס ער שרייבט!" 

פלוצים האָט זיך מיר אויסגעדאַכט, אַז איך דערזע ווידער מיין חסיד אינעם געדראַנג 
פון מענטשן. ער איילט זיך. צי יאָגט ער זיך נאָך אַ מצווה? צי עפּעס אַנדערש? 

-- װאָס זעסטו דאָרטן אַזױנס? -- האָט יאָסל געפרעגט, באַמערקנדיק מין 
אָנגעשטרענגט זוכן מיט די אויגן. 

-- גאָרנישט. געמיינט, אַז איך האָב געזען אַ באַקענטן. אָבער ס'איז געווען ניט מער 
וי אַן אילוזיע. 
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מענדי כהנא 


און אָט אַזױ שרייבט זיך 


אָט אַזױ שרייבט זיך 
שטיל אין וואונדער 

אָט אַזױ ועבט זיך היינט דער פּאָדים 
אין די שטילע ווייכע הוילן 

פון דעציבעלן און ברעקלעך ביטן 


אָט אַזױ אויף פּלאַכע דינע פאַלדן 
פאַרגליווערט פייער פלאַך און קאַלט 

אָטעמט זיך היינט אויף אַן אופן אַ נייעם 

דאָס פּאַרשימלט גערוך פון באַנײ און פאַרגיין 
איז צי איך אויך אָן אַ פריש כאַלאַטל 

און גאַרטל זיך איין מיט שיסל און מויז 


און וי אַ בלינדער זינגער ביי אייערע פּאָרטאַלן 
עב איך אויס מיין ווייכן טראָט 

בעבע איך אויס מיינע שעהען און נעכט 

װאָס וועלן גיין ערגעצוואו פון הי אַצינדער 

מן הסתם װוי עס גייט דעם זייגערס װאָג 

(אַהין און צוריק, ווען ער גייט, 

הענגענדיק שווער ווען ער שטיים) 


דאָ צוישן פליסיקע קרישטאָלן 

באַדעקט מיט אַ ליילעך 

פון ערשט קלאַסישן פּלאַסטיק 

װעל איך איינשלעפערן די װאָלקנװערטער 
װאָס וי שױמשפּראַך אויף כװאַליעס 
שווימען נאָך אויף פון טיפן באַנעם 

צו פון װאַנעט ערגעצוואו 

ווער איז אויסן צו וויסן 
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אָבער ראשית אַז ס'קומט אַן אורח 
צי פּאַרשלעפערט, צי צעביסן 

ניט מוטשע אים מיט ווער און וואו 

ראשית לאָז אים מאַכן אַ מוציא 

ראשית רעכט אים אָפּ אַ בעט 

איז דערפאַר אָט דער ליילעך 

מיט די שנעלסטע מעגאַהערצער 

אױסנעפּרעסטע דין צום דינסטן 

שטעל איך אַרײן די אורחים שיינע 

אָט אַזױ אין גלחות איינגעהילט 

לאָזן זי קוקן און קוועלן און קוויקן 

און ווייטער אויסוועבן זייער גאַנג אין די שטילע 

שנירעלעך און פּערעלך און שטערנדלעך און קישקעלעך 
און רערעלעך און בליצקעלעך און לעמפּעלעך און היצעלעך 
און אָנגעקלעפּט און איבערגעשריבן און איבערגעפירט און אונטערגעלאָדן 
און צוישן דיסקעלעך און סאַרװערס, 

בלי שני, בלי שלישי, 

לעבעדיק בינאַריש צווישן יאָ און ניין, 

דיגיטאַלישע גלגולימלעך וי שדימלעך 

ווילדע פּלאַטערן דורך וועלטן 

װי מעוועס און שפּאַרבערס, און שטעלן זיך אָפּ 

און שפּרײזן ווייטער מיילן און, 

ביז אָט ווייטער, 

דאָרט, ניט ווייט פון דיין נאָז, פורעמט זיך עפּעס 

און ווערט ווידער באַקאַנט: 

אַ נשמה פּועל-יוצא טאַפּט ווידער אַ װאַנט 


און דאָרט זאָל עס אויפבליען 

וי אַ ווערבע, וי אַ פויג 

אויפפליען, װי אַ שטיין, 

זיך אַנטפּלעקן, װי אַ קינד 

איילן זיך דערוועקן, פאַר דיינע אויגן 
און נאָזלעכער 

און ווייטער זיך בייטן דורך השנות 
און געדערים, דורך זכרונות און גאַל 

און בלוט און איזאָטאָפּן און לימף און בל-מיני 
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עמאָציעס און בלוטדרוק און ביז די נעהירן 
זיך דערשלאָגן און דאָרט אױיסקאָכן אַ יש 
און ווערן אַ בליצל און דיין ים פון זיין 


נו, װאָס זאָל איך אייך זאָגן, 

ס'אַראַ שטיקל מהלך -- דאַרף מען זיין אַ פּאַסטעך 
וי משה, צי דוד, צי וי יעקב אבינו, 

צי דער תנא עקיבא, 

זיך אונטערנעמען דערפירן אַזאַ גאַנג 

וי זי דורך װיסטענישן פון יראה און אהבה 

אָבער מיר דורך מדבר פון נלאָז און מעטאַל, 
אונטער אַ רוישיקן שווייגן װאָס פּלאַפּלט און בלענדט 
די דיבורים װאָס װאַרטן 

אין טיפן באַנעם 

אם כבנים, אם כעבדים 

צו װערן דערפּלעקט און דערלייזט 
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מיכאל פעלזענבאַום 


בריוו פון דער פּוילישער ליבע-גניזה 
פאַר מאַרי מיט בענקשאַפט 


מאַרי, מיין אוצר, איך ווייס, אַז איך שרייב אויס מיין האַרץ סתם אין דער וועלט 
אַרײן. דו וועסט מיינע פּױלישע בריוו צו דיר קיין מאָל ניט לייענען, ווייל איך האָב זי דיר 
ניט אַװעקגעשיקט. זיי מיר מוחל. אָבער פון דער צווייטער זייט צו װאָס האָב איך געדאַרפט 
שיקן בריוו ווען די גאַנצע צייט ביסטו געווען לעבן מיר און איך בין געווען גליקלעך. און 
איצט?.. צום באַדױערן, עס מאַכט שוין ניט אויס, ווייל איך גופא בין כמעט אינגאַנצן 
מבולבל, פאַרלוירן און טויט-מיד. איין זאַך איז מיר אָבער קלאָר וי טאָג, --- קיין נייע 
בריוו װעל איך ניט שרייבן. װאָס זאָל איך דיר שרייבן? אַז כ'האָב דיך ליב? דאָס ווייסטו 
שוין. עס ווייזט אויס, אַז איינס און נאָך איינס איז ניט שטענדיק צוויי, אַ מאָל בלייבט עס 
די זעלבע איינס, -- איך האָב דיך ליב. 

איך האָב אַרױסגענומען פון דער פּוילישער גניזה מיינע בריוו צו דיר נאָר כדי צו 
שטילן מיין האַרץיװײטיק, מיין בענקעניש נאָך דיר, איך זאָל אינגאַנצן ניט אַראָפּ פון זינען. 
אָבער דער אמתער אמת איז, אַז קיין איין בריוו צו דיר האָב איך קיין מאָל ניט פאַרענדיקט. 
כ'האָב יאָ געװאָלט שרייבן, אָבער ניט געקענט. איך פלעג אָנשרײיבן די ערשטע שורה -- 
"מאַרי, מיין אוצר..." --- און שוין. מיר איז ניט געגאַנגען מיטן בריוו-שרייבן, פּשוט ניט 
געגאַנגען, ווייל אין מיין נשמה האָבן דעמאָלט געװאַקסן לידער, לידער צו דיר. אַלע מיינע 
ניט-אָנגעשריבענע בריוו צו דיר זיינען געבליבן ערגעץ וואו אויף פּוילישע שליאַכן, זיינען 
צעזייט געװאָרן אינדערלופטן, אַראָפּגענידערט אויף ביימער, גרעזער און שטיינער, און אַ 
זומער-רעגן האָט זיי באַהאַלטן אין עפּעס אַ גניזה. אפשר אין לובלין, אויפן פעלד, ביים 
קבר פונעם צדיק"הגדול, דאָרט וואו דו האָסט איבערגעלאָזט דיין צעטל, דיין האַרץיבקשה 
צו גאָט. און אפשר אויפן וועג פון קוזמער קיין זאַמעשטש, ווען אויף דיין דלאָניע האָט 
געצאַפּלט מיין גליקיגעשריי און דיינע פליגל-הענט האָבן מיך פאַרגלעט ביז צו פאַרלירן 
דעם אָטעם. און ס'קען טאַקע זיין, אַז אַ ביסל שפּעטער, ווען דו ביסט שוין געווען ניט מיט 
מיר. איך מיין --- די אַלטע פאַרגעסענע שול אינעם שטעטל שיבערשין, ווען דיין נשמה 
האָט מיר געהאָלפן אַראָפּצוברענגען פון הימל אַ לעבעדיקן ניגון און מיט אים מחיה-מתים 
זיין די קידושיהשמניקעס פון אַ טויטער שול. און ניט איך האָב עס געטאָן, נאָר דו האָסט 
אַראָפּגעבראַכט דעם נחמה-ניגון פון הימל אין דער פאַרגעסענער שול. דיין ליבע האָט עס 
געטאָן. אָבער דעמאָלט ביסטו שוין געווען ווייט פון מיר, ביסט געווען אויפן וועג קיין 
רוים. איך האָב עס ניט געוואוסט, נאָר געפילט. 

מאַרי, באמת, עס מאַכט ניט אויס וואו סע געפינט זיך די בריוו-צוידיר"גניזה, ווייל 
שוין דעמאָלט, אויף די פוילישע שליאַכן, האָב איך געפילט און געוואוסט, אַז דיין ליבע 
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מאַכט נסים. אויך דו האָסט עס געוואוסט. און אַזױ איז עס געבליבן ביז היינט צו טאָג. 
אָבער דעמאָלט, מאַרי, גלייך נאָך אונדזער זאַמעשטש-געזעגענונג, דעמאָלט, נאָך אַ טאָג 
ביטערע טרערן, מיין אייגענע וועלט איז מיר געװאָרן זייער קליין און שטעטלש ענג. איך 
ווייס, אויך דיר איז געווען ניט לייכט, אָבער דיין וועלט איז געווען גרויס, גלייך אַזױ גרויס 
וי דיין האַרץ, גלייב מיר, באמת גרויס. איך האָב עס גוט דערפילט אין דער קאַװיאַרניע 
אויפן זאַמעשטשער פּלאַץ. נאָר איך גופא בין דעמאָלט געװאָרן קליין וי אַ כזית. נו, יאָ, 
נישט אינגאַנצן קליין, אָבער אויך נישט אַזױ שטאַרק וי דו... 

איך ווייס, אַז דיר װעט זיין גאָר ניט לייכט צו לייענען די בריוו פון דער פּוילישער 
גניזה. פּונקט אַזױ, וי מיר איז געווען ניט לייכט צו פאַרשטיין די ווערטער פון דיין האַרץ, 
דאָרטן, אויפן זאַמעשטשער געזעגענונג"פּלאַץ. איך פאַרשטיי עס, איך פיל עס און איך בין 
דיר נישט מקנא, רחמנא-ליצלן, ניט מקנא, ווייל איצט מוזסטו לייענען אַ גאַנצן פּאַק בריוו 
צו דיר, די בריוו, װאָס כ'האָב קיינמאָל ניט פאַרענדיקט, און פונדעסטוועגן ליגן זי 
פאַרשטעקט ערגעצוואו אין פּוילן, אין אַ גניזה... 

מאַרי, מיין אוצר, הער אויס אַ געשיכטע, אַ ליבע:געשיכטע פון מיין פּוילישער 
האַרץ-גניזה...?" 


די וועסנע האָט מיט שמחות אָפּגערעגנט, 
אַ טויב האָט אָנגעװאָרקעט מיר אַ טאָג. 

ביינאַכט ביים פלידערבוים כ'האָב דיך באַגעגנט, 
און כ'האָב אַ װאָרף געטאָן מיין גורל אויף דער װאָג 
פון פריער ניט באַקאַנטער ליבע, -- 

איצט מיין נשמה הענגט ווי אויף אַ דיבע 

צווישן די הימלען און דער עולם-הזה פּלאָג. 

איך האָב דערלעבט אַ ליבע פון אַ מלאך 

מיט טובלען זיך אין דער ניגונים-פּראַכט, 

פול מיט דער שיין פון דעם לבנה-קיילעך... 

און איך האָב מורא, אַז ניט-דאָיגעדאַכט, 

דער מלאך װועט פאַרלאָזן מיין נשמה 

און וװועט צערונען ווערן אין דער נאַכט. 


"מאַרי, מיין אוצר, איך פיל דיך, אַ מאָל אפילו געפין איך דיך אין די סאַמע געהיימע 
ווינקלעך פון מיין נשמה. ווען איך באַהעפט זיך מיט דער שכינא און בין עולה אין די 
העכסטע עולומות פון די ניגונים, אויך דעמאָלט בלאָנדזשע איך וי אין פּאַטיאָמקעס, אין 
די ביןדהשמשותן פון אונדזערע געפילן, -- כ'צעבייל זיך דעם שטערן, כ'שלינג די טרערן 
און פאַרבייס מיט די ראָזעווע חלומות. ראָזעווע חלומות... דאָס איז דאָך ניט דיין שטח, ניט 
דיין חושזהשמחה. דו לעבסט אין די ניגונים און אין די פלידערבלומען, דאָרט וואו כ'האָב 
דיך צופעליק באַגעגנט?. 
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נאָך איידער 

האָט מיר אַ פויגל 

אָנגעזאָגט אַ טאָג, 

נאָך איידער כ'האָב דערזען 

דעם ריח פון די פלידערבלומען, 

אַ שטאָך אין האַרצן, -- אמן! 

פרימאָרגן, פרי קאַיאָר, גאַנץ פרי, -- מאַרי, -- 
דו קומסט, -- 

אַ ווייסע טוניקע איבער די שװאַרצע קליידער... 
נאָך איידער 

האָט מיר אַ פויגל אויסגעזונגען 

דאָס ליד פון דיין נשמה, 

איינגעהילט 

אין צוויט פון פלידערבוים, -- 

דו קומסט, -- 

אַ ווייסע טוניקע, 

באַשפּריצט מיט חלום-טרוים, -- 

פון גלות-בבל ביזן גלות-רוים... 

אַ שטאָך אין האַרצן... שוין! 

פרימאָרגן, פרי קאַיאָר, גאַנץ פרי, מאַרי... 
דער פויגל זיצט אויף דעם פּאַרחלשט ווייסן פלידערבוים 
און חזנט מיר אַרײין 

מיין אייגענע, 

מיט טרערן אויסגעבענטשטע תפילה: 
געלויבט זאָלסט זיין, מאַרי, 

איך בין מיט דיר, פאַר דיר, אין דיר, 

פון גלות-בבל ביזן גלות-ירוים 

דו ביסט מיט מיר, פאַר מיר, אין מיר... 

אַ ווייסע טוניקע איבערן ווייטן טרוים, 
באַשפּריצט מיט פלידערבלומעך-טוי... 

איך פלי אַרױף און פלי 

אין דיין איןךסופיק טיפן אויגן-בלוי... 

איך פלי צו דיר, מאַרי, 

איך פלי... 


"מאַרי, מיין אוצר, דו האָסט דערפילט, איינגעאָטעמט אין זיך און מיטגעלעבט דעם 
ווייטיק פון מיין פאָלק, אחינו-בנייישראל. איצט וויל איך, דו זאָלסט דערפילן און 
אײנאָטעמען אין זיך די שמחת-ליבע צו דיר, אַ ליבע פון אַ פּשוטן ייד. 
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אונדזערע חכמים האָבן אַמאָל געזאָגט, אַז עס זיינען דאָ זאַכן וועלכע הערן און זעען 
אַלע מענטשן אויף דער וועלט, און עס זיינען דאָ זאַכן און געשעענישן, וועלכע קענען זען 
און הערן נאָר מלאכים אָדער צדיקים. 

מאַרי, מיין אוצר, כ'האָב דיך געזוכט און ניט געפונען. היינט ווייס איך, אַז מע קען 
דיך ניט געפינען, הערן און זען ווען דו ווילסט עס ניט. נאָר אַ מלאך קען דיך זען, נאָר אַ 
מלאך קען דיך געפינען און צודריקן צום האַרצן, נאָר אַ מלאך. אויך איך בין געווען דיין 
מלאך, אָבער זייער קורץ, נישט מער וי אַ רגע, צוויי... וייל תיכף-ומיד ביסטו מגולגל 
געװאָרן אין אַ ניגון פון גאָטס בראשיתינאַכט אָטעם און איך האָב אים, דעם ניגון, 
פאַרבאַהאַלטן אין דער גניזה פון מיין ליבע", 


צו אַלע טייכן, 

וואו כ'האָב געקרענקט פון ליבע -- 
צו ריין, צו נעסטער, צו דער לאַבע, -- 
האָט נאָך אַ טייכל צוגעבלאָנדזשעט. 
דהיינו, -- 

כ'בין זוכה היינט 

צו קרענקען ביי דער ווייסל... 

שטעל אָפּ דעם טייך, מאַרי, 

שטעל אָפּ. 

כ'האָב מורא, 

אַז ער זאָל ניט פאַרפלייצן 

די גניזה, 

וואו ס'רוט דאָס צעטל פון מיין ליבע, 
אַ צעטל מיט דיין נאָמען. 


"מאַרי, מיין אוצר, עס טוט מיר לייד, אַז ניט איך בין געקומען צו דיר, נאָר דו ביסט 
געקומען קיין פּױלן צו באַזוכן די שפּורן פון דיין גליק. דו ביסט געזעסן ניט ווייט פון מיר 
און תיכף אַרין אין מיין לעבן. איך גופא בין דאָך געקומען קיין פּױלן נאָך אַ תיקון, נאָך 
אַ נשמה"תיקון, כאָטש ביז די יומים-נוראים איז געווען זייער ווייט. איך האָב זיך ממש 
געפילט וי אַ צעבראָכענע כלי, אַ פּוסט מיט אַ גאָרנישט, אַן אויסגעטריקנטע באַראַנקע, 
אַ קרענק פון דער וועלט, ניט מער. כ'האָב זיך געפילט, לא עלינו -- מוראדמוראים. און 
דאַן האָט דער ברחמנותדיקער געשיקט צו מיר זיינעם אַ מלאך, ער זאָל מיר מבשר זיין, 
אַז די וועלט איז פול מיט ליבע. 

מאַרי, מיין אוצר, איך ווייס, אַז איך האָב אויסגעזען שרעקלעך און דו האָסט מורא 
געהאַט צו בלייבן מיט מיר, כאָטש דו האָסט תיכף דערפילט וי נייטיק און טייער ביסטו 
מיר. דו האָסט ניט געקענט איינשלאָפן, האָסט זיך געדרייט אויף אַלע זייטן, און אפילו אין 
אַ חלום האָסטו מורא געהאַט צו געבן מיר אַ קוש. אָבער אין מיר האָט שוין געלעבט דיין 
ליבע-ניגון. 
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מאַרי, מיין אוצר, דער דאָזיקער ניגון איז מיר געווען באַקאַנט, אָדער, ס'קען זיין, אַז 
כ'האָב זיך איינגערעדט אַ קינד אין בויך. עס טרעפט דאָך אַ מאָל, אַז דו קענסט ניט 
אונטערשיידן צווישן דיינס און יענעמס, באַזונדער ווען דו ביסט אַ צעבראָכענע כלי. דער 
דאָזיקער ניגון איז פּלוצעם געקומען צו מיר אינמיטן דער נאַכט וי אַן אויסגעבענטשטער 
טרוים. כ'האָב זיך געדרייט אין בעט, געװאָלט זיך באַהעפטן מיטן ניגון, געװאָלט 
אַרײנטרײבן דעם ניגון אין מיין לעבן, -- אומזיסט. דער ניגון האָט מיר צוגעקלעפּט די 
אויגן און אַליין איז ער געבליבן הענגען איבער מיין בעט. 

מאַרי, מיין אוצר, היינט ווייס איך, אַז דווקא דו האָסט מיטגעבראַכט דעם הײיליקן 
ניגון, און ער איז דער ניגון פון דיין נשמה. געלויבט זאָלסטו זיין, מאַרי, מיין אוצר, מיין 
אומגעריכטע ליבע. כ'בין זוכה געווען צו פילן דעם הײליקן פאַרבאָרגענעם ניגון. 

מאַרי, מיין אוצר, איך געדענק ניט, צי כ'האָב דיך שוין אַמאָל געפרעגט, -- װאָס 
פילט אַ ניגון ווען ער בלייבט אַלײן, גאַנץ עלנט?.. 

מאַרי, מיין אוצרל, די ליבע צו דיר איז געקומען אומגעריכט. פריער האָט זי זיך 
ערגעצוואו פאַרזאַמט, און דער אמת איז, אַז כ'האָב זי ניט תיכף דערקענט. זי האָט 
אויסגעזען וי אַ מיידל, געווען רואיק, העל, מיט בלויע אויגן און שטרוי-גאָלדענע האָר. 
די קליינע פּאָרצעלאַןדהענט-און-פינגער האָבן ניט געוואוסט פון קיין רו. מע האָט ממש 
געפילט און געזען, וי דאָס האַרץ אונטער אַ קליין בריסטל איילט זיך צו באַהעפטן מיט 
דער שמחה, -- מיט דער קורצער הײליקער רגע. ביידע נשמות זיינען געווען כמעט 
גליקלעך, אָבער ניט גענוג גליקלעך, ניט גענוג... 


עס איז אַריבער האַלבער נאַכט... 

די פולע לבנה שטייט מיר צוקאָפּנס און לאַכט, -- 
דו, אַ שוטה, אַ נאַר װאָס דו ביסט, 

אומזיסט איז דיין טירחה, אומזיסט, -- 

דו האָסט זיך פאַרבלאָנדזשעט 

צווישן מלאכים און מענטשן, 

צווישן ניגונים און בענטשן... 

געזאָגט... 

און איר קול איז צערונען געװאָרן 

אינעם מילכיקן נעפּל פון הימלישע כאָרן. 


מאַרי, מיין אוצר, איך בין זיכער, אַז יענע נאַכט ביסטו געקומען צו מיר, זיך 
צוגעטוליעט צו מיין אַקסל און גלייך אַנטשלאָפן געװאָרן. איך בין זיכער, אָבער אַלײן האָב 
איך עס ניט געזען און ניט געהערט. איך ווייס נאָר, אַז מיין אַקסל איז פאַרטערפּקעט 
געװאָרן און פונעם שלאָף האָב איך אַ שעפּטשע געטאָן, --- מאַרי, מיין אוצר, עס איז מיר 
פאַרשלאָפן געװאָרן די האַנט. כ'האָב אויפגעמאַכט די אויגן, ---איבערן בעט זיינען נאָך 
געהאָנגען די אָפּקלאַנגען פונעם נאַכט-ניגון, --- מאַרי, 
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רבונוישל-עולם, פאָטער אין הימל, 

איך האָב זיך צוגערירט צום מלאך 

צו דיין מלאך 

איך האָב געהערט זיין קול, 

דעם ניגון פון זיין האַרץ 

און זיינע פליגל כ'האָב געפילט 

אויף די פאַרמאַכטע וויעס פון מיין אָטעם 


?...מאַרי, מיין אוצר, זיי מיר מוחל, שוין אַ טאָג צייט װאָס איך זיץ מיר אין קראָקע 
אויף אַ טעראַסע פון עפּעס אַ קרעטשמע און װער צעזעצט פון בענקעניש נאָך דיר. 
אונדזער חברטע אינגריד זיצט לעבן מיר די גאַנצע צייט און גלעט מיין נשמה, אָבער איצט 
פּלוצעם זיינען אָנגעקומען אַ פּאָר פרעמדע מענטשן, אַן ער און אַ זי, און האָבן מיר חרוב 
געמאַכט דעם אומסדר פון מיינע געדאַנקען און געפילן. מאַרי, איך האָב דיך ליב. און דאָס 
איז אַלץ װאָס איך ווייס, דאָס איז אַלץ װאָס איך פיל. מאַרי, זיי מיר מוחל, איך מוז שרייען 
צו דיר, ווייל די ווילדע פרוי אויף דער טעראַסע שרייט צו איר מתושלח-קאָכאַנטשיק 
שטאַרקער פון מיר, שטאַרקער פון דעם מיין-האַרץיװוײיטיק. 

מאַרי, מיין אוצר, קום שוין צו מיר, ביטע, קום... אינגריד איז איצט אַרױסגעגאַנגען 
אויפן באַלקאָן צו מאַכן אַ פּאֶר בילדער פון דער טויב װאָס זיצט דאָרטן אויף די אייער און 
װאָרקעט... אַ גליקלעכע נאַרישע טויב... 

מאַרי, מיין אוצר, עס האָט זיך אָנגעהויבן אַ שלאַקסרעגן און איצט קען איך שרייען 
צו דיר דורכן רעגן, אַז קיינער זאָל מיך ניט הערן, נאָר דו -- 


נו, קוש מיך, קוש, 
איך ווער משוגע 

פון דיינע נאַקעטע צעגליטע ליפן... 
שטעל אָפּ דעם רעגן-שטראָם, 

ער זאָל ניט פליסן 

אין מיין איןךסופיקער נשמה... 

נו, קוש מיך, קוש... 

די רעגןךפוגע 

האָט מיך באַשימחהט 

און מיטגעבראַכט מיט זיך 

דיין ריח, 

דעם ווייטן ריח פון דיינע ליפּן, 

נו, קוש מיך, קוש, 

איך ווער משוגע 

פון דיינע נאַקעטע צעגליטע ליפּן. 
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*מאַרי, מיין אוצר... דער דאָזיקער רעגן האָט מיר דערמאָנט יענע פרימאָרגן-מראַקע 
אין װאַרשע, ווען איך בין געשטאַנען לעבן אונדזער פלידערבוים, און מיין האַרץ האָט מיר 
אַ שעפּטשע געטאָן אין די אויגן, --- זע, די פלידערבלומען בענקען נאָך איר, נאָך דיר, 
נאָך איער נאַכטיװאָרקען. און דאַן איז אַלץ געװאָרן קלאָר-אומקלאָר, --- מאַרי, מיין 
אוצר, איך האָב דיך ליב. ... אַ לאַנגער וועג פון רעגן-װאַרשע דורכן רעגן-קוזמער צום 
רעגןזאַמעשטש, אַ לאַנגער וועג פון רעגךלובלין צום רעגךקראָקע... רעג-קראָקע, 
צעשיידונגס-רעגן, שלאַקסרעגן, ממש אַ מבול, אָבער כ'האָב געקענט שרייען צום הימל, 
צו דיר... און קיינער האָט מיך ניט געהערט, מאַרי... אויך דו, מיין אוצר, ביסט געווען ווייט 
פון מיר, ביסט שוין געווען אויפן וועג פון גלות-בבל צום גלות-רוים, נאָר דיין ווייסע 
טוניקע איז נאָך געהאָנגען איבער דעם פלידערבוים, און דיין ווייטער ריח האָט מיך 
איינגעהילט אין די לעצטע טראָפּנס פונעם רעגןזאַמעשטש." 


כ'וועל דיך בענטשן אין אַ רעגן 
מיט אַ שטערן-שװאַכן ליכטל. 
כ'וועל באַדעקן דיינע ליפּן 
מיטן צוויט פון פרילינג-ליפּעס. 
כ'וועל דיך קושן אין אַ רעגן 
מיט די טרערן אויף די ליפן, 
ביזן לעצטן רעגנס-זשיפּען, 

ביזן שטאָך אונטער די ריפּן, 
איך װעל שטאַרבן אין אַ רעגן 
מיט דיין נאָמען אויף די ליפּן, 
מיט דיין אָטעם אויף די ליפּן, 
מיט אַ קוש פון דיינע ליפּן. 
כ'וועל דיך בענטשן מיט אַ רעגן... 


מאַרי, מיין אוצר, הער אויס אַ געשיכטע, אַ ליבע-געשיכטע פון מיין פּױלישער 
האַרץיגניזה,,,.* 


װאַרשע --- טריר, 2009 
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משה סחר 
פון פאַרשידענע יאָרן 


מאַמע לשון 


אויף אַלע ווייטע וויסטע וועגן 

ביסטו געקומען מיר אַנטקעגן, 

איך װעל קיינמאָל נישט פאַרגעסן 

אַז כ'האָב פון דיר מיין ברויט געגעסן: 


מאַמע-לשון, מאַמע-לשון, 
מאַמע-לשון - יידיש! 


כ'בין דאָך שוין ביי זיך אין לאַנד, 
פאַרװאָס ביסטו צו שפּאָט און שאַנד, 
פאַרװאָס פאַרגעסט מען היינט אין דעם 
אַז דו דאַרפסט אויך אַ שטיקל היים, 
מאַמע-לשון, מאַמע-לשון - יידיש! 


אויף אַלע גרויסע, פרעמדע גאַסן 

האָט מען דיך ליב געהאַט צו האַסן, 
און דאָך האָסטו מיך וי אַ בלינדן, 
געשוינט אַז איך זאָל נישט פאַרשװינדן. 


מאַמע-לשון, מאַמע-לשון, 
מאַמע-לשון - יידיש! 


איך בין געפּאָרן און דערגאַנגען 

מיט ווערטער, ווערטעלעך און קלאַנגען 
איך װעל נישט קײנמאָל זיין קיין מידער 
צו זיננען דיינע שיינע לידער 


מאַמע-לשון, מאַמע-לשון 
מאַמע-לשון - יידיש. 
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געזעגענונג 


דער פרילינג האָט זיך דופטיק אויסגעצויגן 

מיט קנאָספּן זיך צעפּלאַקערט און צעלאַכט, 
נאָר ציון װאַרט מיט שרעק אין אירע אויגן, 
ס'איז ערגעץ צווישן בערג אַ שלאַכט, 


דער בין-השמשות האָט זיך אָנגעבויגן 
צו זען די קושן צווישן טאָג און נאַכט, 
ער זאָגט, איך ניי, כ'װועל אויך צו עפּעס טויגן, 
ס'איז ערגעץ צווישן בערג אַ שלאַבט, 


די מאַמע זאָגט שוין גאָרנישט, טרערן שטיקן; 
זי קוקט אים נאָך פון פענצטערל פּאַרשטאַכט 
און הערט דעם זיינער וי ער טוט אויסדריקן: 
ס'איז ערגעץ צווישן בערג אַ שלאַבט, 


איך פלי און האָף צו טרעפן זיך אין פרידן. 

עס רופט אַ צויבער, אַן אומבאַקאַנטע קראַפּט. 
עס קעמפן יידן פאר באַפּרייאונג, ס'קעמפן יידן 
ס'איז ערגעץ צווישן בערג אַ שלאַכט. 


לינ'ץ-בינדערמיכל, אַפּריל 1948 
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דער כישוף"-מאַכער 


ער האָט אויפגעשיינט וי אַ מעטעאָר 
אויפן כישוף-הימל, באַװיזן נאָטס נסים 
פאַר קליין און גרויס, 


אַ נייער אַלטער עולה. זיינע אייניקלעך, 
װאָס ער איז נישט זוכה געווען צו זען, 
סאַברעס װוי אַלע סאַברעם, 


"אויב עמעצער װועט צוריקקומען 

פון יענער וועלט," האָט ער געזאָגט, "וועל איך 
זיין דער ערשטער". 

ער איז נאָך נישט צוריקגעקומען. 


אויפן לאַסטװאָגן פון יידישע טרערן 


ב'בין געפאָרן 
מיטן בינטל יאָרן 

אויף אַ לאַסטװאָגן אַ שווערן 
פון יידישע טרערן. 


די װעלט; גרין און געל 

און הימל-בלאָ, 

נאָר מיין איך איז נישטאָ 

דער חלום טוט מיך תמיד מיט חלומות פאַרויגן 
איך ווייס אָבער 

אַז דער חלום זאָגט אַ ליגן. 
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כ'האָב געוואוסט מיין נאָמען 


חלומות פול קאָשמאַרן 

האָבן צעשניט מיין שלאָף 
היינט בײנאַכט, 

דיין מורה, טאַטע, איז געװאָרן 
פאַר מיר דאָס אוממענלעכע. 


מיט װאָס האָב איך זיך ביי דיר פרזינדיקט, 
װאָס דו לאָזט מיך נישט צו-רו 

אויך נאָך דיין אָװעקגײן, 

און אפשר 

ביסטו מיר נישט מוחל 

װאָס די געשיכטע האָט פון מיר געמאַכט 
אין אויפנאַנג פון מיין יונגט 

דעם איינציקן פּרנסה-געבער, 

און כ'בין מצליח געווען, 

און דו מיט דיין גאַנצער נבורה 

ביסט געוועו אומבאַהאָלפן, 

ווען דער מלאך-המוות 

האָט געדראָט אַװעקצונעמען די מאַמע 
בעת מיר זענען אַריבער די גרענעץ 
אַנטלױפנדיק פון מבול, 

און כ'האָב זיך געאַמפּערט מיט אים 

און ער האָט אונדז אַװעקנעשיקט, 

ווייל ס'איז געקומען דער אויפגאַנג 

און נאָט איז געווען מיט אונדז 

און איך האָב געוואוסט: 

מיין נאָמען 

איז משה 

ווייל גאָט הט מיך מושה געווען פון גיהנום 
אפשר אין זכות פון דעם אַמפּערן, 

זענען מיר אָנגעקומען ביז אַהער, 


6)6ץט2 
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גריגאָרי קאַנאָװויטש 


לייזער-דוד, דער פויגלכאַפּער 


דער שוסטער חנן מערגאַשילסקי האָט געהאַט אַ שטיף-ברודער, לייזער-דוד, װאָס 
זיין פּרנסה איז געווען אין אונדזערע ערטער װײיניק פאַרשפּרײט צווישן יידן, ער איז געווען 
אַ פויגלכאַפּער. 

-- עס פּאַסט ניט, אַז אַ ייד זאָל כאַפּן פייגל, -- האָט יעדעס מאָל געטענהט חנן, ווען 
די רייד איז פאַרגאַנגען וועגן לייזער-דודן, --- ס'איז ניט גוט צו פאַרשפּאַרן אַ פויגל אין 
אַ שטייגל; דער אייבערשטער האָט דעם באַשעפעניש געגעבן פליגל עס זאָל פריי פליען 
פון איין צווייגל צו אַ צווייטן, פון איין קוסט צו אַן אַנדערן. שטעל זיך נאָר פאָר, חיימקע, 
װאָס װאָלט געווען, ווען פּלוצעם, אין מיטן דעם העלן טאָג, כאַפּן אונדז די פייגל און טראָגן 
אַװעק אין זייער שנאָבל אין אַ װיסטעניש צי אין אַ זומפּיקער בלאָטע. 

-- וועמען -- אונדז? -- האָט אַן אָנגעשראָקענער געפרעגט דער צעןייעריקער חיים, 
חננס עלטער אייניקל. -- און די קליינע קינדער אויך? יאֶ? 

-- אי די קליינע, אי די גרויסע. יידן און גויים, --- האָט דער זיידע, מיט געדולד, 
דערקלערט דעם יינגעלע, אַרופציענדיק אויפן קאָפּיט אַן אָפּגעריבענעם שוך. 

וי חיים זאָל זיך ניט געווען געהאַט באַמיט פאָרצושטעלן דאָס שרעקלעכע 
אָנשיקעניש, האָט ער עס אין זיין קינדערשער פאַנטאַזיע ניט געקאָנט אױסמאָלן. און 
אינדעראמתן --- וי קאָן אַזױ זיין, אַז פּלוצעם, װער ווייסט פון װאַנען, גאַנץ קאַיאָר פאַלט 
אָן אויפן שטעטל, װאָס כאַפּט נאָך אַ זיסן דרעמל, עפּעס אַ טשאַטע ווילדע, בייזע פייגל, 
לאָזט זיך אַראָפּ פונעם הימל און הייבט אָן כאַפּן פאַרן קאָלנער וועמען עס לאָזט זיך -- 
זאָל דאָס זיין דער זיידע חנן אָדער חיימס לערער, באַלסער, אָדער דער דיקער און 
וואוילער דאָקטער פּאַקעלטשיק. כאַפּט אָן רחמנות, וי אַ גייער כאַפּט אַ הון, און טראָגט 
זי, נעבעך, אַװעק ערגעץ אין דער סאַמע פינצטערניש פון װאַלד, װאָס רוישט פון ביידע 
זייטן דער שטילער וויליע, אָדער אויף די װיסטע בלאָטעס, װאָס קיינער איז נאָך פון דאָרט 
קיין לעבעדיקער ניט אַרױס. חיימקע האָט שוין אפילו געװאָלט פרעגן ביים זיידן, וי גרויס 
דאַרפן זיין די דאָזיקע פייגל און וי שטאַרק װאָלטן געדאַרפט זיין זייערע שנאָבלען, זי 
זאָלן קאָנען אַזױ גרינג אָפּרײסן פון דער ערד און אויפהייבן אין דער לופטן אפילו אַזאַ 
קליינטשיקע און דאַרע יידענע וי זיין באָבע קיילע, חלילה. מערגאַשילסקי האָט אָבער 
פיינט געהאַט, ווען מע פלעג אים פרעגן עפּעס אַ נאַרישקײט װאָס האָט קיין שום שייכות 
ניט צו זיין אַרבעט, בפרט וועגן פייגל; ער יל בכלל ניט הערן וועגן זיי. ביי אים האָבן 
אַלע פייגל איין נאָמען -- אַ פויגל, אַ פייגעלע -- זאָל דאָס זיין אַ קאָרנקראָ אָדער אַ 


איבעגעזעצט פון רוסיש באָריס סאַנדלער. 
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שטאַר, אַ בלויערל אָדער אַ שוועלבעלע, אַ דראָסל אָדער אַ ציטער-עקל. אַ היפּוך פון זיין 
ברודער לייזער-דוד, װאָס האָט געשמט אין די ערטער פאַר אַ קענער פון פייגל און האָט 
באמת געקענט אייך באַלד אָנרופן דעם נאָמען פון יעדן פויגל, זיין פאַרב און קול --- אַזױ 
האָבן חננס אַלע קענטענישן אין פייגל זיך אױסגעלאָזט צו טויבן און שפּערלעך, די 
שטענדיקע בעטלערס, װאָס דער שוסטער האָט זיי פּשוט פיינט געהאַט. 

--- דיינע טויבן האָבן שוין פאַרקאַקט דאָס גאַנצע פענצטער, -- האָט זיך געבייזערט 
חנן אויף זיין ברייטהאַרציקער קיילע, װאָס פלעגט זיי צומאָל אונטערװאַרפן אַ זשמעניע 
ברעקלעך. 

-- אַ טויב איז דאָך אַ היליקער פויגל, -- האָט קיילע געפּרואװט זיך פאַרענטפערן, 
-- ווען דער מבול איז ניט דאָ געדאַכט געשען, וועמען האָט נח געשיקט זוכן די יבשה, 
דיך? מיך? ניין --- די טויב! 

-- איז װאָס זשע? מעג זי איצט קאַקן אויפן פענצטער-ברעטל?! 

זיך אַמפּערן מיט חנן האָט ניט געהאַט קיין זינען. ער אַליין האָט געהאַלטן, אַז חוץ 
אים, קאָן קיינער אין דער וועלט ניט זיין מער גערעכט. באַזונדערס פלעג ער ווערן אין 
כעס, אַז עמעצער אין אַ פּילפּול האָט אַ גראָב געטאָן מיטן גראָבן פינגער און זיך פאַררופן 
אויף אַ פּסוק; אָדער אים אָנגעהויבן לערנען שכל. 

-- דער אייבערשטער האָט טאַקע געלערנט די וועלט: לאיתירצח, לאיתעשה, 
לא-תיגנב, לאיתינאף... און װאָס איז דער סך-הכל? ווער קאָן היינט זיך אויפהייבן און זאָגן: 
איך, רבונוישל-עולם, האָב ניט געזינדיקט, כ'בין ריין פאַר דיר, װי דער בלויער הימל: 
כ'האָב קיינעם קיין שלעכטס ניט געטאָן, ניט אַרײנגעלאָזט די האַנט אין אַ פרעמדער 
קעשענע... װער האָט די חוצפּה אַזױנס צו זאָגן, אַז דער אייבערשטער זאָל ניט ווערן 
פאַרביטערט פון דער ליגנעריי? סיידן, דער שלימזל אונדזערער לייזער-דוד. 

דער שוסטער איז וי אַראָפּ פון דער קאָפּיט; אָט האָט ער געטייט מיט דער אֶל אין 
קיילעס זייט, און אָט אַרױף --- אין די שווייגנדיקע הימלען. קיילע, זיין ווייב, װאָלט אים 
בפירוש יאָ געענטפערט, זי האָט אָבער שוין גוט געוואוסט, אַז אין אַזעלכע מינוטן איז 
בעסער מיטן מאַן ניט אָנהייבן. 

--- קיינער ועט עס ניט טאָן און ניט זאָגן! --- האָט חנן געפּילפּולט מיט זיך אַלײן, -- 
פאַרװאָס? ווייל כליזמן דער מענטש לעבט, וויל ער אויסקוועטשן זיין װיגאָדע ניט פון 
גאָטס געבאָט, נאָר פון די לייט, װאָס ער קאָן פון זי האָבן אַ שטיקל ברויט דאָ אויף דער 
וועלט, ניט אויף יענער. אין אַלע צייטן, קיילע, האָבן די חטאים געבראַכט מער רווח, 
איידער די קדושה. 

-- אַ גרויסן רווח האָט מען פון זינד? -- האָט קיילע זיך קוים דערװאַרט 
אַריינצושטעלן אַ װאָרט. -- כ'געדענק עפּעס ניט, אַז דו, חנן, זאָלסט ביי עמעצן עפּעס 
צוגנבענען, אָדער זאָגן אַ ליגן דיינע קרובים און קליענטן! נאָך מער: די וועלט װאָלט זיך 
ניט איבערגעקערט, ווען צומאָל שווייגסטו אָפּ. ער דאַרף דיין אמת? אַן אַנדער זאַך מיר, 
די ווייבער. אויב עס טרעפט זיך שוין, אַז ס'רייסט זיך פון מיין צונג אַראָפּ אַ ליגן, געשעט 
עס ניט בכיוון, עמעצן, חלילה, מאַכן שלעכטס, נאָר טאַקע צום גוטן, מונטערן אַ מענטש. 
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דו ווייסט אַלין, אַז כ'האָב אויף אַלעמען רחמנות. שוין אָפּגערעדט פון דיין ברודער -- ער 
איז דאָך עלנט וי אַ שטיין. זיך אָפּגעגט מיט דער וועלט, װי מיט אַ זינדיקער פרוי, און 
אַלץ צוליב זיינע פייגל, -- האָט קיילע פאַרענדיקט מיט אַ קרעכץ, און צוגעגעבן: -- רייץ 
ניט דעם אייבערשטן מיט דיינע רייד! 

דעם אייבערשטן האָט חנן דווקא ניט געװאָלט ניט אויפרייצן און ניט זיך אויספיינען 
פאַר אים. װאָס דאַרף ער פּטרן צייט און כוח אויף דעם, װאָס האָט אַלץ באַשאַפן אויף דער 
וועלט, און דערנאָך זי געלאָזט אויף הפקר. ס'איז אפילו נאַריש זיך לאָזן אין לאַנגע 
דיבורים מיט דעם, װאָס רייבט ניט אויס קיין שיך און שטיול און גייט אַרום 
באָרװועסערהייט. װאָס קאָן שוין לעבן אים פאַרדינען אַ שוסטער? 

-- ווען עמעצער פרעגט מיך: זאָגט מיר נאָר, רב חנן, פאַרװאָס זשע געפינט זיך 
צווישן מענטשן אַזאַ חכם? װאָלט איך אים געענטפערט: מחמת מיר זיינען נאָך קיין מענטשן 
ניט געװאָרן, סתם ווילדע חיות אויף צוויי פיס, װאָס דאָס וויכטיקסטע איז ביי זיי עסן צו 
זאַט און האָבן אַ װאַרעמע נאָרע, -- האָט בייז און דערשטיקט אַרױסגעבראַכט דער 
שוסטער, 

קיילע איז געבליבן דערשיטערט פון איר מאַנס ווערטער. זי האָט איצט געבעטן דעם 
אייבערשטן ער זאָל אים פאַר דעם ניט שטראָפן. זי אַלײן טראַכט ניט אַזױ. ס'טוט איר וי 
דאָס האַרץ פאַר יעדער באַשעפעניש: פאַרן הונגעריקן שפּערל, װאָס טשיריקעט לעבן 
זייער שטיבל גאַנצענע טעג: פאַר דער טויב, װאָס קויטיקט אויפן דאַך; און אוודאי פאַר 
איר באַשערטן, אַן עקשן, וי אַן עכטער ליטװאַק, װאָס נאָר אין בעט איז ער נאָכגעביק. 
זי, קיילע, האָט געבעטן ביים אייבערשטן צו זיין אויך גוט צו לייזער-דודן, אַ זעלטענער 
גאַסט אין זייער שטוב, אָבער יעדער זיין קומען, פאַרענדיקט זיך שטענדיק מיט א 
קריגעריי. איז װאָס זשע, אַז לייזער-דוד וויל ניט זיין קיין שוסטער, דאַרף מען אויף אים 
אָנפאַלן?! פאַרדינט ער זיין שטיקל ברויט פון כאַפּן פייגל. 

אַמאָל, אין די שוין אויסגעברענטע, וי שפּענער אין אַ הרובע, ניקאָלײעווסקע צייטן, 
נאָך פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה, האָט מען זי, קיילען, געשדחנט פאַר לייזער-דודן. 
אָבער ביז צו דער חופּה איז ניט דערגאַנגען. האַרט פאַר דער חתונה איז דער חתן נעלם 
געװאָרן פונעם שטעטל, 

-- דו, חיימקע, װאָלסט געקאָנט האָבן אַן אַנדער זיידע. אויך אַ מערגאַשילסקי, -- 
האָט קיילע זיך איין מאָל אַרױסגעכאַפּט פאַרן אייניקל. -- אָבער ניט אַ שוסטער, נאָר אַ 
פויגלכאַפּער. 

-- פעטער לייזער-דוד? 

-- יאָ. דיין זיידע איז ביז היינט אויף אים בייז. אמת, דעמאָלט האָט לייזער-דוד נאָך 
ניט געהאַט צו טאָן מיט פייגל. ער האָט געאַרבעט ביי פיין אין זיין בעקעריי. מיר גייען 
אַהין דיר קויפן בייגעלעך, און אויף פּסח -- מצות. לייזער-דוד האָט געװאָלט ווערן אַ 
בעקער. ס'האָט אָבער אױסגעבראָכן די מלחמה, און דער צאַר האָט אים געװאָלט 
פאַרנעמען אין זיין אַרמײ. טאַקע דעמאָלט איז ער אַנטלאָפן אין װאַלד אַרײין, אַז קיינער 
זאָל אים ניט געפינען. 
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--- אין װאַלד? 

-- יאָ. זיך אויסבאַהאַלטן דאָרט זומער און ווינטער. ער האָט זיך אפילו אױסגעגראָבן 
אַן ערדשטיבל. ערשט ווען די רוסישע האָבן געמאַכט שלום מיט די דייטשן, איז ער צום 
ערשטן מאָל אַרױסגעגאַנגען פון װאַלד. ער האָט אויסגעזען --- אויף אַלע מיינע שונאימס 
קעפּ! -- פאַרװואַקסן, וי אַ בער, אָנגעטאָן אין עפּעס אַ פּויעריש פּעלצל, אויף די פיס אַ 
צוויי אָפּגעריבענע שטיװאָליעס. זיין אייגענע מוטער, שרה, װאָלט אים ניט דערקענט. זי 
איז שוין, נעבעך, צו יענער צייט געשטאָרבן פאַר בענקשאַפט. זיך ניט דערװאַרט אויפן 
זינדעלע. ווער ווייסט, אפשר, ווען זי װאָלט נאָך געלעבט, קערט ער זיך אום צו בעקעריי, 
און ניט געװאַלגערט זיך אין דעם קאַלטן ערדשטיבל, ניט געכאַפּט פייגל צו פאַרקויפן... 
דו געדענקסט עס ניט אוודאי, אָבער ווען דו ביסט נאָך געווען גאָר אַ קליין קינד, האָט ער 
דיר געשענקט אויף דיין געבוירן-טאָג אַ שיין פייגעלע... 

חיימקע האָט װײיניק װאָס פאַרשטאַנען פון זיין באָבעס רייד -- עפּעס אַ מעשה וועגן 
אַ קייסער, אַ מלחמה. ער האָט ניט געקאָנט נעמען אין טאָלק אַרײן, הלמאַי האָט דער 
פעטער לייזער-דוד ניט געװאָלט זיין אַ סאָלדאַט און אַנטלאָפן אין װאַלד אַרײן. צו זיין אַ 
סאָלדאַט איז חיימקעס גרעסטער חלום, זי האָבן דאָך ניט קיין הילצערנע ביקס, נאָר אמתע 
און דערצו נאָך טראָגן זי אַ שיין היטל, זי האָבן פאַר קיינעם ניט מורא. אַלע מענטשן אין 
שטעטל האָבן פאַר זיי אָפּשײ, מע כאַפּט אפילו אַ ציטער; זי האָבן ניט װאָס זיך צו 
באַהאַלטן אין װאַלד. יאַגדעס און שוועמלעך קלייבן זיי ניט צונויף, זיי מאַרשירן אויפן 
פּלאַץ אַנטקעגן דער יידישער שול -- איינס'צוויי, איינסיצוויי! --- און זיין באַליבטער 
לערער באַלסער װישט כסדר די ברילן און קוקט אויף זיי דורכן פענצטער, נאָך מער וי 
אויפן טאָוול. 

דאָס אייניקל האָט זיך צוגעהערט צו דער באָבעס דערציילן, פאַרטייעט דעם אָטעם 
-- מיטן זיידע װעסטו אַזױ גוט ניט זיצן און רעדן; מיט דער קאַץ -- רעד יאָ, רעד ניט -- 
חוץ איר מיאַוקען ועסטו גאָרניט הערן. דער טאַטע ווערט גאַנצע טעג פאַרפאַלן אויף 
אַרנסאָנס מעבל-פאַבריק, און די מאַמע, פאַר געלט, ניאַנטשעט זיך מיטן אייניקל פונעם 
מילנער פּאַגירסקי. 

-- וואו זשע איז דאָס פייגעלע, וואו? -- חיימקע איז װײניק פאַרכאַפּט געװאָרן פון 
דער מעשה וועגן דער חופּה, אונטער וועלכער ס'איז זיין באָבען ניט באַשערט געווען צו 
שטיין מיטן פעטער לייזער-דוד. 

-- דאָס פייגעלע? -- האָט איבערגעפרעגט קיילע און זיך צעמישט. 

-- נו, יאָ... -- האָט חיימקע ניט געהאַט קיין געדולד. 

-- ס'איז טאַקע געווען אַ שיין פייגעלע. אַ טשופּטשיקל האָט עס געהאַט, וי אַ 
קעמעלע... אויף די פליגעלעך געלע לאַטקעלעך, דער שנאָבל איז ענלעך געווען צום 
זיידנס אֶל... און געזונגען האָט עס -- פון אין דער פרי ביז ביי נאַכט --- טיו-טיו, טיו-טיו-טיו 
און נאָך אַ מאָל טיו-טיו... --- האָט אומגעריכט הייזעריקלעך פאַרצויגן קיילע. 

-- באָבע, לאָזט זיך אויס, דו קענסט זינגען, -- האָט זיך פאַרחידושט דאָס אייניקל. 
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-- אַמאָל... אַמאָל געקענט, -- האָט די באָבע זיך פאַרשעמט, --- מיין פייגעלע איז 
שוין אָבער לאַנג אַװעקגעפלויגן. 

-- וואוהין? 

-- כ'בין ניט זיכער, חיימקע, אַז דו וועסט מיך פאַרשטיין, אָבער מיין פייגעלע איז 
אַװעק אין מיין עלטער... 

-- וואוהין? 

-- אין דער עלטער, -- האָט איבערגעחזרט קיילע און זיך אומעטיק צעשמייכלט. 

אירע ווערטער האָבן נאָך מער פאַרחידושט דאָס אייניקל. 

-- די עלטער, פייגעלע מיינס, איז דער זעלבער פינצטערער װאַלד. זי איז נאָך 
ערגער וי די צאַרישע אַרמײ, -- האָט געזיפצט די באָבע, -- אַהין, אין דעם װאַלד אַרײן, 
פליען זיך צונויף אַלע זקנים און זקנות, שוין אָן כוח, אָן שטימען, אויסגעזונגען אַלע זייערע 
לידער: דאָרט זעצן זיי זיך אַלע אויס אויף די צווייגן און הערן זיך צו וי אַרום זיי זינגט 
דאָס יונגװאַרג, און ווען עס קומט די צייט, פאַלן די אַלטע אויף דער ערד און הויכן אויס 
די נשמה. 

דער קליינער האָט ניט געװאָלט מער הערן וועגן די אַלטע פייגל. ער האָט געװאַרט 
װאָס די באָבע זיינע ועט דערציילן וועגן זיין שיין פייגעלע, װאָס דעם זיידנס ברודער 
האָט אים געשענקט. 

--- דיין פייגעלע? דעם זיידן איז עס ניט געפעלן געװאָרן. עס האָט אַזױ הויך געזונגען, 
אַז דער זיידע איז ניט צופרידן געװאָרן: עס שטערט אים, כלומרשט, צו דער אַרבעט; נאָר 
ליידיקגייער הערן זיך צו צו פייגל-זינגעריי! -- קיילע האָט זיך אָפּגעהאַלטן מיטן 
דערציילן, װי געװאָלט דערמיט אָפּשטופּן דעם טרויערדיקן סוף, -- כ'האָב אים 
דערקלערט, דעם זיידן דיינעם, אַז דאָס פייגעלע מיט זיין זינגען ועט צוציען צו אונדז נייע 
קליענטן, אָבער דער זיידע האָט זיך שוין אַרײנגעקלאַפּט אין קאָפּ: ''זאָג, קיילע, ליבע 
מיינע, װי װאָלט געווען דיר צום האַרצן, כ'זאָל דיך נעמען און פאַרשפּאַרן אין אַן 
אייזערנער שטייג, געקאָרמעט דיך יעדן אינדערפרי מיט קרישלקעס ברויט און דערצו נאָך 
געהייסן דיר זינגען גאַנצענע טעג. דו ווייסט דאָך, װאָס מיינט עס, צער-בעלי-חיים... יעדער 
גאָטס באַשעפעניש האָט אויף דער וועלט זיין שליחות: דער שוסטער קוועטשט זיין גאַנץ 
לעבן דאָס בענקל מיט אַן אֶל אין דער האַנט, און דאָס פייגעלע זיצט זיך אויף אַ צווייגעלע 
און רייניקט זיך די פעדערלעך... לאָז עס, ליבע מיינע, אַרױס דאָס פייגעלע אויף דער פריי 
און זאָל עס זיך פליען אַהיים". 

-- האָסטו עס אַרױסגעלאָזט? 

די באָבע האָט אַ שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. 

-- דאַרפסט זיך אָבער, חיימקע ניט איבערנעמען. כ'וועל איבעררעדן מיט לייזער- 
דודן, ווען ער װעט קומען צו זיין טאַטנס יאָרצײט, ער זאָל דיר כאַפּן אַן אַנדער פייגעלע. 
ער װעט מיר ניט אָפּזאָגן. ער איז אַ וואוילע נשמה. דערצו איז ער דאָך געווען מיין חתן. 

חנן און לייזער-דוד האָבן געהאַט איין טאַטן און זיין יאָרצײט איז חל געווען אויף סוף 
וועסנע, ווען די גוסרעגנס גייען אויס און עס קומען זוניקע, װאַרעמע טעג. דאָס איז אַ 
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גוטע צייט, אונטערן בלויען ציכטיקן הימל, צו זאָגן קדיש און בעטן ביים פאַרשטאָרבענעם 
קרוב ער זאָל זיך גיין מיען פאַרן אייבערשטן, אויסבעטן פאַר די לעבעדיקע געזונט און 
פּרנסה;: עס פעלט אויך ניט אויס קיין אַרבעט ביים קבר: אָפּרײניקן די מצבה פון די 
אָנגעװאָקסענע שטיקער מאָך, אָפּרײניקן זי פון שמוץ, װאָס האָט זיך איינגעגעסן אינעם 
שטיין במשך דעם האַרבסט און ווינטער. 

קיינער האָט אין שטעטל ניט געוואוסט, צי לייזער-דוד לעבט נאָך, און אויב יאָ, צִי 
וועט ער האַיאָר קומען צו זיין טאַטנס יאָרצײט. זיינע לאַנדסלײט האָבן קיין אַנונג ניט 
געהאַט פון װאָס ער ציט זיין חיונה. שוין זשע כאַפּט ער אָן אויפהער, אַ קיילעכיק יאָר, 
זיינע פייגעלעך? קלאַנגען און פּליאָטקעס וועגן אים פלעגן אַרומבלאָנדזשען איבער די 
געסלעך און הייפלעך, װוי היימלאָזע קעץ, און זיך דראַפּען אין די טירן פון יעדן שטיבל. 
מ'האָט געקאָנט הערן, אַז לייזערידוד לעבט שוין לאַנג ניט אין זיין ערדשטיבל; זיך 
אויפגעבויט אַ גוטע כאַטע מיט אַ שטאַל אויפן װאַלדראַנד, זיך געשמדט אינעם קאָסטיאָל, 
חתונה געהאַט מיט אַ ליטווישער, זיך געקויפט אַ מילכיקע קו און אַ פּאָר חזירים; עמעצער 
האָט פאַרזיכערט, אַז לייזער-דוד האָט זיך בפירוש ניט געשמדט, אָבער אויפגעהערט צו 
כאַפּן פייגל און איז געװאָרן אַ האָלצהעקער. מ'האָט גערעדט אפילו, אַז ער איז שוין לאַנג 
אַװעקגעפאָרן קיין דרום-אַמעריקע און וואוינט היינט אָדער אין בראַזיל, אָדער אין 
אורוגוויי. אין די דאָרטיקע וועלדער פליען אַרום אויסטערלישע פייגעלעך, װאָס רעדן אַ 
מענטשלעכע שפּראַך און אַז די נגידים צאָלן פאַר זיי משוגענע געלטער. 

וי גרויס איז געווען דער חידוש, ווען סוף-וועסנע, אָנהייב-זומער, פּונקט אינעם טאָג 
פון זיין טאַטנס יאָרצײט, האָט זיך אין שטעטל אַריינגעשטעלט לייזער-דוד און זיך גלייך 
געלאָזט צום בית-עולם. אַהין, צו באַזוכן דעם קבר פון זייער טאַטן, דעם בלעכער מאיר, 
איז אויך געקומען חנן מיט זיין ווייב און אייניקל, 

צום ערשטן מאָל אין זיין לעבן האָט חיים געקאָנט אַזױ נאָענט זען לייזער-דודן. זיין 
זיידנס שטיף-ברודער איז געווען אַ הויכער, ברײטפּלײציקער ייד; די געדיכטע באָרד איז 
דורגעפלאָכטן געווען מיט גרויע פּאַסן: אָנגעטאָן אין אַ גראָב פּעלצל, אַרומגעצױיגן מיט 
אַ רוילעדערנעם רימען; אויף די פיס -- אַ פּאָר אַלטע אָפּגעריבענע שטיוול. לייזער-דוד 
איז מער ענלעך געווען צו אַ ליטווישן פּױיער, װאָס איז פאַרלוירן געגאַנגען אויף אַ פרעמדן 
צווינטער. ווען ניט די אָפּגעבליאַקעװעטע סאַמעטענע יאַרמלקע, װאָס האָט געפּאַסט צו 
זיין גאַנצן אויסזען, װי אַ קרענצל דעם חזיר, װאָלט מען געקאָנט מיינען, אַז עפּעס אַ 
שלעפּער איז אַהער געקומען. ער האָט אויך מאָדנע געדאַװונט -- געשלונגען ווערטער און 
געברומט זיך אונטער דער נאָז, וי אַ בער. ווען ס'איז געקומען צום זאָגן ''אמן, האָט ער 
דאָס װאָרט עטלעכע מאָל איבערגעחזרט און ס'האָט אויסגעזען, אַז עס רייסט זיך אַראָפּ 
פון זיינע צעטרעשטשעטע ליפּן אויף דער מצבה, עלעהיי וי שטיקלעך ליים. 

די אויפגערודערטע פייגל האָבן זיך געדרייט אין הימל איבער דעם פאַריותמטן 
בית-עולם, וי זי װאָלטן זיך אָפּגערעדט צווישן זיך צונויפצונעמען דאָ פון דער גאַנצער 
געגנט. אין זייער קוויטשען האָט זיך געהערט אַ סכנה, זיי האָבן וי געדראָט מיט אַן 
אומגליק זייער כאַפּער. לייזער-דוד האָט יעדעס מאָל געװאָרפן אַרױף אומרואיקע בליקן, 
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און זיינע קרובים האָבן עס אוודאי באַמערקט. חנן און קיילע האָבן ניט גענומען אין טאָלק 
אַרײן, װאָס זוכט ער דאָרט און װאָס פאַרשטייט ער פון די ווילדע פויגלשע געשרייען -- 
אפשר באַדאַנקט ער די פייגל, װאָס זיי זיינען געקומען צו פליען אַהער צו טיילן מיט אים 
זיין טרויער, און אפשר פאַרקערט, זאָגט ער זיי אַרײן פאַר דעם, װאָס זיי, מיט זייער 
צוויטשען און פישטשען צעשטערן די הײיליקע שטילקייט. 

חיימקע האָט קיין אויג ניט אָפּגעפירט פונעם פױגלכאַפּער... און פּלוצעם האָט ער 
אויפגעציטערט פאַר שרעק. פון סאַמע שפּיץ דער הויכער סאָסנע איז אַראָפּ אַ שװאַרצע 
קראָ און חוצפּהדיק אַ פיק געטאָן די סאַמעטענע יאַרמלקע ביי לייזער-דודן אויפן קאָפּ, 
יענער האָט זיך אַזש אָפּגעשאָקלט. די קראָ, בשעת-מעשה, איז ווידער אַרויפגעפלויגן און 
נאָך אַ קרייז איבער די מצבות, געפאַלן, וי אַ שטיין, זיך ציענדיק מיטן שנאָבל צו דער 
סאַמעטענער יאַרמלקע. עס האָט אויסגעזען, אַז דער שװאַרצער פויגל וויל נאָר זיך אָנכאַפּן 
אין לייזער-דודן און אים אַװעקעטראָגן צו די שכנישע זומפּן, וי דער זיידע האָט דערציילט. 

-- קיש, קיש! -- האָט אָנגעהױבן שרייען קיילע. -- צעזעצט זאָלסטו װערן! 

-- ס'איז אַ שלעכטער סימן, -- האָט געװאָרטשעט חנן. 

-- הער שוין אויף צו קראַקען, וי אַ קראָ.. 

חיימקע איז שוין קוים איינגעשטאַנען. ער װאָלט זיך שוין גערן געװאָלט זען פון 
יענער זייט טױער. דער בית-עולם, וואו מענטשן ויינען און רייסן קריעה, האָט 
אויפגעוועקט אין אים עפּעס אַ געמישט געפיל פון שוידער און אומעט. דאָס איינציקע װאָס 
ער האָט איצט געװאָלט, איז װאָס גיכער זיך אומקערן אַהײם, און אַז די באָבע זאָל 
אויסבעטן ביי איר אַמאָליקן חתן אַן אַנדער פייגעלע פאַר איר אייניקל. חיימקע וועט עס 
האָדעװוען צו זאַט און עס אַרױסטראָגן אין דרויסן, דער זיידע זאָל זיך, חלילה, ניט בייזערן, 
אַז עס שטערט אים צו אַרבעטן מיט זיין צוויטשען. זאָל עס זיך װאַרעמען אויף דער זון און 
זינגען צו די פייגלשע ברידער און שוועסטער, וועלכע פליען דורך איבערן שטעטל; פאַר 
װאָס מוזן זיי, די פייגל, יעדן טאָג הערן נאָר דעם אומצופרידענעם הוסט, דעם זיידנס, און 
דעם גערוך פון אַלטער לעדער און װאַקס. 

דעם גאַנצן וועג צום שטעטל, האָט קיינער פון דער משפּחה מערגאַשילסקי קיין 
װאָרט ניט פאַרלוירן. חיימקע האָט שוין אָנגעהױבן צווייפלען, צי די באָבע געדענקט נאָך 
װאָס זי האָט אים צוגעזאָגט. ווען קיילע אָבער האָט אָנגעהױבן אַרויפשטעלן אויפן טיש די 
גוטע מאכלים, צוגעגרייט ספּעציעל לטובת דעם גאַסט -- געהאַקטער הערינג, אַ גענדזן 
העלדזל מיט גריוועלעך, עסיקפלייש מיט געטריקנטע פלוימען און קאַרטאָפּל, אַן 
אָנגעהויבן פלעשל וויין, געבליבן נאָך פון פּסח, --- האָט לייזער-דוד אַליין זיך דערמאָנט 
אין זיין פייגעלע. 

-- נו, וואו איז מיין שטיגליץ? 

-- אַװעקעגעפלויגן צו זיך אַהײם, אין װאַלד אַרײן, -- האָט געענטפערט חיימקע, 
-- די באָבע האָט אים אַרױסגעלאָזט. 

-- אָבער אַהים האָט ער זיך ניט אומגעקערט, -- האָט אַ ברום געטאָן לייזער-דוד. 

--- פון װאַנען ווייסטו? 
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-- כ'ווייס, -- האָט זיך אָנגערופן לייזער-דוד. -- דו קענסט דאָך אויך אַלע דיינע 
פריינדלעך אין פּנים. 

חיימקע האָט געקוקט אויף אים אַ פאַרלוירענער. 

-- מסתמא האָט די קאַץ אויפגעגעסן מיין שטיגליץ. אָדער ער איז געשטאָרבן אין 
וועג. דאָס האַרץ האָט אים געפּלאַצט. 

-- אַ פייגעלע האָט דען אַ האַרץ? -- האָט זיך געחידושט חיימקע. 

--- אוודאי. 

-- װאָס פאַרקלאַפּסטע אים דעם קאָפּ מיט דיינע נאַרישקײטן? זאָג נאָך, אַז אַ װאָרעם 
אָדער אַ מוראַשקע האָט אויך אַ האַרץ, -- האָט זיך געבייזערט חנן. 

חיימקע האָט מורא געהאַט, אַז צווישן דעם זיידן און לייזער-דודן װעט אֶט-אָט 
אויסברעכן אַ קריגעריי, אָבער לייזער:דוד האָט ניט געלאָזט דעם פייער זיך צו 
צעברענען. 

-- אַ האַרץ, חנן, האָט יעדע באַשעפעניש, װאָס גאָט האָט עס באַשאַפן, און אַז מע 
טרעט אויף דעם מיט די פיס, טוט וויי. --- און לייזער-דוד האָט ווידער גערעדט צו חיימקען, 
--- פייגל, חיימקע, זיינען װי מענטשן: מע לעבט וויפל ס'איז באַשערט יאָרן, מע פאַרליבט 
זיך, מע האָט אַ משפּחה, קינדער, מען עלטערט זיך ביז מע שטאַרבט... אַלץ אין דער וועלט 
האָט אַ סוף, חוץ דעם טויט, 

חנן איז שוין גרייט געווען צו דערווידערן און זיך לאָזן אין אַ וויכוח, אָבער ס'האָט 
זיך באַװויזן קיילע און פאַרבעטן אַלעמען צום טיש. 

דאָס געשמאַקע עסן און דעם טאַטנס יאָרצײט האָבן געמאַכט שלום-בית. 

אויסגענוצט די גוטע מינוט, האָט קיילע איבערגענומען די לייצעס. איצט האָט זי 
גערעדט: געלויבט די פאַרשטאָרבענע מער וי די לעבעדיקע, אונטערגעגאָסן יעדעס מאָל 
וויין אין די גלעזלעך פון די מענער, געשיט מיט עצות און געשטעלט פראַגעס. חנן, וי אין 
זיינע יונגע יאָרן, האָט זיך געקוויקט סיי מיט יעדן ביסן און סיי מיט יעדן װאָרט, און אין 
זיינע אויגן, שוין פאַרצויגן מיט דער פּאַװעטינע פון עלטער, האָט געפינקלט אָט די 
אַמאָליקע ליבע, אָט די איצטיקע באַוואונדערונג. 

-- הער נאָר אַהער, לייזער-דוד, צי איז שוין ניט געקומען די צייט זיך אָפּצושערן די 
באָרד דיינע, אַראָפּװאַרפן דאָס פּויערישע פּעלצל און זיך אָנטאָן אין פּשוטע מענטשלעכע 
בגדים! -- האָט געפרעגט די באַלעבאָסטע. --- וילסט דאָך ניט אויסלעבן דיינע יאָרן אין 
װאַלד? 

לייזער-דוד האָט איר ניט געענטפערט מיט ווערטער. דורך דער פאַרװאַקסנקייט אויפן 
פּנים האָט זיך ביי אים דורכגעשלאָגן אַ כמו-שמייכל. 

-- כאַפּ דאָס לעצטע מאָל אַ פייגעלע פאַר חיימקען און בלייב וואוינען אינעם 
שטעטל. די ערשטע צייט קאָנסטו איינשטיין ביי אונדז... כ'וועל אויפראַמען אויפן בוידעם, 
חנן וװועט דאָרט שטעלן די קושעטקע. זאָלסט נאָר ניט לאָזן אָפן דאָס פענצטערל, אַנדערש 
וועלן דיך די קאָמאַרן אויפפרעסן. אַיאָ, חנן? 

חנן האָט געשוויגן. 
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-- אַ דאַנק, -- האָט געזאָגט לייזער-דוד. -- אָבער דערווייל װעל איך מיין באָרד 
ניט טשעפּען און בלייבן אין װאַלד. 

דערזען, אַז חיימקע האָט זיך אַנטױישט, האָט דער פױיגלכאַפּער צוגעגעבן: 

-- אָבער סיי-ווי וועט חיימקע באַקומען פון מיר אַ מתנה. װאָסער פייגעלע װאָלסטו 
געװאָלט האָבן, טייערינקער? -- לייזער-דוד האָט אויסגעטרינקען דאָס איבערגעבליבענע 
ביסל וויין אין זיין גלעזל, װאָס ער האָט שוין געהאַט פאַרגעסן זיין טעם. 

-- שענק מיר אַזאַ פייגעלע, װאָס זינגט שיין, -- האָט געשיינט חיימקע, קוקנדיק 
דערביי אויפן אָנגעכמורעטן זיידן. 

-- נאָכן עסן װועלן מיר אַרױסגײן אין הויף, און כ'וועל דיר ווייזן, װי עס זינגען 
כלערליי פייגעלעך. אָפּגערעדט? 

-- אָפּגערעדט!.. אָבער וי אַזױ וועסטו עס טאָן? 

--- איך קען זינגען, צוויטשען און װאָרקען אויף דער פויגלשער שפּראַך, ברומען װוי 
אַ חייה, שורשען, װי די ביימער מיט זייערע בלעטער... אַניט ווערט מען אין װאַלד 
פאַרפאַלן, 

חנן און קיילע האָבן זיך איבערגעקוקט. חנן האָט עטלעכע מאָל אַ פּיק געטאָן זיין 
קאָפּ מיטן ווייזפינגער. 

-- קוק, לייזער-דוד, האָסט אַ ברירה: אָדער דו קערסט זיך אום צוריק אין שטעטל 
און לעבסט ווייטער וי אַ מענטש, אָדער דו וװועסט דאָרט אַלין זיך פאַרואַנדלען אין אַ 
פויגל, אָדער אין אַ ווילדער חייה. 

-- כ'װאָלט דאָס צווייטע אַלײן געװאָלט, --- האָט באַלד געענטפערט לייזער-דוד, -- 
מיט חיות איז גרינגער -- דו ווייסט כאָטש, אַז ד'האָסט צו טאָן מיט אַ חייה. דו אַלין 
האָסט מיר ניט איין מאָל געזאָגט, אַז מיר זיינען דערווייל קיין מענטשן ניט געװאָרן. 

-- געזאָגט... 

-- כ'בעט אייך, מע דאַרף זיך ניט קריגן. איר טרעפט זיך איינער מיטן צווייטן איין 
מאָל אין יאָר אויפן יאָרצײט פון איער טאַטן, עליוזהשלום, דאַרפט אים דערמאָנען מיט אַ 
גוט װאָרט, און ניט קריגן זיך! -- האָט אויסגעשריען קיילע און מיטן עלנבויגן, צופעליק, 
אַראָפּגעשטופּט פונעם טיש דאָס טעפּל מיט יויך. 

די ברידער האָבן עס װוי ניט באַמערקט. זיך געאַמפּערט ווייטער: 

-- די חיות זאָגן ניט קיין ליגן, נאַרן ניט אָפּ, רייסן זיך ניט איבער אַ גראָשן, פאַרראַטן 
ניט איינער דעם אַנדערן; זי גייט ניט אָן ווער איז ביי דער מאַכט אין ליטע, אָדער אין דער 
גאָרער וועלט. מיט חיות ווייסטו שטענדיק, וועמען מע דאַרף מורא האָבן און וועמען ניט. 
שוין אָפּגערעדט וועגן פייגל... 

לייזער-דוד האָט אָפּגעכאַפּט דעם אָטעם, זיך אַ רגע פאַרטראַכט און שוין שטילער, 
וי ער װאָלט געקאָנט ווייטער אַרױסזאָגן עפּעס אַ גרויסן סוד, צוגעגעבן: 

--- איך, למשל, װאָלט געווען גליקלעך צו האָבן ניט קיין הענט, וי גאָט האָט עס 
מיר געגעבן, נאָר אַ פּאָר פליגלען. װאָס װאָלט שלעכט געווען, ווען אַלע יידן האָבן 
פליגלען, האַ? עס טרעפט זיך אויף דער ערד אַן אָנשיקעניש: אַ מבול, אַ מגיפה, אַ מלחמה 
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--- װאָס טוען די יידעלעך?! מע גיט אַ פאָכע מיט די פליגלען און אַװעקגעפלויגן אַהין, וואו 
קיין שום סכנה איז פאַר זיי ניטאָ. 

-- װאָס איז די סכנה דאָ, אין ליטע? -- האָט חנן, וי דער עלטערער ברודער, אַ 
שטאָך געטאָן לייזער-דודן. 

-- ס'איז אַ סכנה צו זיין אַ ייד -- דאָ און דאָרט, אומעטום, -- האָט לייזער-דוד רואיק 
געענטפערט אויפן ברודערס שטאָך. 

-- װאָס זשע דאַרף מען פליען, אַז ס'איז ניטאָ וואוהין? 

-- אַבי די פליגלען זאָלן זיין גרייט. אַן אָרט און אַן אֶל, אַ נאָדל אָדער אַ בריטווע, 
אַ אָנגעהײצטער אויוון אין אַ בעקעריי אָדער אַ שטאַמײזע וועט זיך שוין אָפּזוכן. 

ס'איז געװאָרן שטיל אין שטוב. מ'האָט געקאָנט נאָר הערן, װי די באַלעבאָסטע 
פּאָרעט זיך מיט דער שמאַטע, װישנדיק די ריטשקעלעך יויך אויפן דיל. 

-- װאָס רעדסטו אַזױנס, לייזער-דוד! --- איז ממש אויפגעבראַכט געװאָרן חנן, -- 
פליגלען-שמיגלען... שטאַמײזע!... װער טרייבט אונדז דאָ? װער הרגעט אונדז, גאָט 
באַהיט! ביסט משוגע?! גערעכט איז מיין קיילע, ס'איז פּונקט די צייט דו זאָלסט פאַרלאָזן 
דיין נאָרע אין װאַלד און ווערן אַ מענטש, וי אַלע יידן. יאָ, אין מידבר האָבן מיר געלעבט, 
אָבער ניט אין װאַלד! 

חיימקע האָט געפילט, אַז די אַלע רייד מאַכן אים שלעפעריק. ער האָט װײיניק װאָס 
פון זי פאַרשטאַנען, אָבער צו האָבן פליגלען, וי לייזער-דוד האָט געזאָגט, װאָלט ער אויך 
געװאָלט האָבן. דערצו האָט ער געװאַרט אומגעדולדיק ביז לייזער-דוד ועט אַרױסגײן מיט 
אים אין הויף און אים ווייזן וי אַזױ כלערליי פייגל זינגען. 

-- האַ, אַזאַ יויך צעגאָסן! -- האָט שיער ניט געוויינט קיילע. 

קיינער האָט זי אָבער ניט געהערט. 

-- כ'וועל אַרױסגײן אין הויף, --- האָט זיך אָנגערופן חיימקע. געבנדיק דערמיט צו 
פאַרשטיין, אַז לייזער-דוד זאָל אים נאָכגײן. 

-- גיי, מיין פייגעלע, גײי, -- האָט אים אונטערגעהאַלטן די באָבע. --- אין דרויסן 
איז אַ שיינער װאַרעמער טאָג... נאַ, נעם אַ פריש קנישעקל מיט מאָן. 

חיימקע איז אַנטלאָפן און אינגיכן איז אַרױס פון שטוב אויך לייזער-דוד, 

-- איז װאָס זשע, יינגעלע, -- האָט ער אַ זאָג געטאָן צו חיימקען, -- ווילסטו, הייסט 
עס, זיך אויסקלייבן אַן אַנדער פייגעלע פאַר אַ מתנה? 

זיי האָבן זיך צוגעזעצט אויף אַ באַנק אונטערן פענצטער, און לייזער-דוד האָט 
אָנגעהױיבן נאָכמאַכן די װאַלד-פײגל, אָנרופנדיק דערביי זייערע נעמען. 

חיימקע האָט אים געהערט, וי פאַרכישופט געװאָרן. אָט האָט לייזער-דוד זיך 
צעשריען, וי אַן איוועלע; און אָט זיך צעגאָסן, װי אַ דראָסל; געוויינט, װי אַ קיבעץ; 
געדודיעט, וי אַ דודל-פויגל. צום סוף האָט דער פױגלכאַפּער זיך צעװאָרקעט וי אַ 
טערקלטויב, װאָס שאַרט זיך מיט אַ זייטל צו זיין טייבעלע. װי גרויס איז געווען דער 
חידוש, ווען חיימקע האָט פּלוצעם דערהערט פון דעם בוידעם אַנטקעגן זייער שטוב אַ 
גליקלעכן ענטפער אויף דעם ליבערוף. 
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-- נו, האָסט שוין אויסגעקליבן װאָס סע געפעלט דיר בעסער? -- האָט געפרעגט 
לייזער-דוד. 

-- דער דראָסל, -- האָט פעסט באַשטעטיקט חיימקע. 

-- גוט, װעסטו האָבן אַ זינגעוודיקן דראָסל! זאָג נאָר דיין זיידן, ער זאָל אים ניט 
אַרױסלאָזן פון דער שטייג, וי יענעם שטיגליץ. פייגל זיינען געשאַפן געװאָרן ניט צוליב 
דעם די קעץ זאָלן זיי פרעסן: זיי דאַרפן אָנפילן אונדזער האַרץ מיט פרייד. פאַרשטייסט 
װאָס איך מיין? 

חיימקע האָט אַ שאָקל געטאָן מיטן קאָפּ. טאַקע יאָ פאַר פרייד האָט ער וי פאַרלוירן 
אַלע ווערטער. 

ווען לייזער-דוד האָט זיך װוידער אומגעקערט אין שטוב, צו געזעגענען זיך מיט די 
באַלעבאַטים, האָט חנן געמאַכט נאָך איין פּרואוו אים צורעדן צו פאַרלאָזן דעם װאַלד, 

-- ס'איז היינט אומרואיקע צייטן... דו האָסט כאָטש געהערט וועגן דעם רוצח 
העטלער, װאָס וויל פאַרניכטן אַלע יידן אין דער וועלט? 

-- מיט איין אויער. איך באַמי זיך, חנן, צו באַגײן זיך אָן נייעס. אַלע נייעס האָבן איין 
פּנים און דערצו נאָך אַ פאַרבלוטיקטס. אין װאַלד איז שטיל-מחיה... 

ער האָט באַדאַנק די קרובים, לייכט אַ קנאָל געטאָן חיימקען אין שטערן, דערנאָך 
אַלעמען אַרומגענומען און פאַרמאַכט נאָך זיך די טיר. 


אֹר אֹר אד 


חיימקע האָט שוין קוים אַרױסגעקוקט אויף לייזער-דודן מיט דעם צוגעזאָגטן דראָסל, 
אָבער יענער האָט זיך נאָך אַלץ ניט באַװיזן. 

אַזױ איז אַװעק דער פרילינג און ס'איז געקומען דער זומער. דער אָנהייב יוני איז 
געווען זייער אַ הייסער; אַבי ניט קיין מגיפה, קיין מבול און מלחמה זאָלן ניט זיין, האָט 
געטענהט חנן. און טאַקע -- קיינער, דאַנקען גאָט, האָט אין ליטע קיינעם ניט דערהרגעט 
און ניט געקוילעט. די רויטע אַרמײ, זאָל לעבן, האָט יעדן פאַרטיידיקט. דאָס מיליטער האָט 
פאַרנומען זיין פּאָזיציע אַרום שטעטל און אַלע האָבן זיך געפילט רואיק. 

ערגעץ אין מיטן יוני, ווען קיינער האָט זיך שוין ניט געריכט, אַז לייזער-דוד װעט 
קומען, האָט ער געבראַכט זיין מתנה, דעם דראָסל. קיילע האָט אים אַריינגעזעצט אין 
שטייגל און אָנגעשיט אַ זשמענקעלע גרויפּן. האָט ער זיך צעזינגט. 

-- הער נאָר, -- האָט זיך אָנגערופן קיילע פאַרחידושט, -- ער זינגט דאָך שענער 
פון אונדזער חזן. 

יאָ. דאָס פייגעלע האָט געזונגען שענער פונעם שטעטלדיקן חזן; עס האָט זיך אויך 
פאַרכליפּעט אינעם געזאַנג, ווען אויפן שטעטל זיינען אַראָפּגעפאַלן די ערשטע דייטשישע 
באָמבעס, און די בראַװע רוסישע סאָלדאַטן האָבן גיך פאַרלאָזט ליטע. עס האָט זיך 
צעגאָסן אויף אַלע טענער, ווען די אָרטיקע יידן האָט מען געהרגעט און געקוילעט; ווען 
אינעם שטיבל, איינגעזעסן פונעם שוסטער חנן, האָט זיך אַרײנגעצױגן דער אָרגלשפּילער 
פונעם דאָרפישן קאָסטיאָל, מיט זיינע דריי קינדער. װאַציס דיילידע האָט געהינקט אויף 
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איין פוס און חנן מערגאַשילסקי האָט אים געהאַט געמאַכט אַ פּאָר גוטע כאָליווע שטיוול. 
דער ליטווינער האָט געקאָנט אָפּשאַצן סיי דעם שוסטערס אַרבעט און סיי דעם דראָסלס 
טרילן. 

דער דראָסל, שוין עלטער געװאָרן מיט דריי יאָר, אָבער נאָך אַלץ מיט אַ הילכיק 
שטימעלע, האָט מיט זיין פריילעך געזאַנג באַגעגנט די אַרײנמאַרשירנדיקע רויטע אַרמײ. 
אין שטעטל זיינען שוין אָבער קיין יידן מער ניט געווען. 

פאַרשוואונדן איז אויך געװאָרן לייזערידוד דער פױיגלכאַפּער. ניט לאַנג פאַרן 
באַפרײיען דאָס שטעטל האָבן די האָלצהעקערס געפונען טיף אין װאַלד זיין טויטן קערפּער. 
זיי האָבן רחמנות באַקומען אויפן מאָדנעם ייד, ניט געלאָזט זיין גוף צו פוילן אונטער די 
דורותדיקע ביימער, אַז די ווילדע חיות זאָלן אים צעשלעפּן אויף שטיקער; זי האָבן עס 
אַריבערגעטראָגן אין דאָרף און ביי נאַכט, אויס מורא, אַז אַ בייז האַרץ זאָל זען, האָבן אים 
די פּויערים באַגראָבן אויפן קאַטוױלישן צווינטער. דערנאָך געשטעלט אויף דעם פרישן 
קבר אַ הילצערנעם צלם, אויף גיך צונויפגעקלאַפּט, און אויף אים אָנגעשריבן מיט אַ 
שטיקל טינט-בלייער אַן אױסגעטראַכטן ליטווישן נאָמען... 

אַהער, צו דעם פאַרלאָזטן קבר, פליען זיך אָפט צונויף שיינע פייגל -- זיין 
שטיף-ברודער, דער שוסטער חנן מיט זיין געטרייער פּלוניתטע קיילע און דאָס עלטערע 
אייניקל, דער צען-יעריקער חיימקע. דער אייבערשטער האָט יעדן פון זי געשענקט אַ פּאָר 
לייכטע גיכע פליגלען. זיי זעצן זיך אויס אויפן הילצערנעם צלם און אַן אָרטיקער דראָסל, 
שענער פון דעם בעסטן חזן אין דער וועלט, זינגט אויס זיינע כישופדיקע פויגלשע זמירות 
-- אַזױ וי נאָר דער פױיגלכאַפּער לייזער-דוד האָט עס געקאָנט טאָן. 

און דער אַלטער קליאָן אויפן צווינטער, נאָך יעדער סטראָפע, װאָס הײליקט דעם 
אָנדענק פונעם פאַרשטאָרבענעם, האָט געשורשעט מיט זיינע צעצווייגטע קרוינען און 
שטיל, װי עס פּאַסט אַ לעבעדיקן נפש זיך אויפצופירן אויף דעם אָרט, טרועריק 
אַרױסגעבראַכט אין דער לופט: 

--- אמן... אמן... 
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פישקע דע גאַל 


1. יידיש רעדנדיקע װאַמפּירן זענען מחלל שבת 


יידיש רעדנדיקע װאַמפּירן זענען מחלל שבת 
צוליב דעם װאָס זי מאַכן ניט קיין שום הבדלה: 
זי טוען פּונקט װאָס זי טוען אין דער װאָכן, 
זויגן בלוט וי אויסנעבליאַקעװעטע זויגלינגען, 
און שעמען זיך ניט, 

באַדעקן ניט זיערע אויגן כדי נישט צו זען. 


"ווי קאָן עס זיין?" 
טראַכט דער רב בשעת ער פּסקנט נישט צו שרייבן אַ היתר. 
"ווי קאָן עס זיין אַז אַ ייד זאָל נישט מאַכן דעם אָנשטעל?" 


2. ליבהאָבערס 


און אין אַן אַנדער לעבן זענען מיר אַ פּאָרפּאָלק, 
אָדער אפילו נאָך בעסער: געליבטע 

ביינאַכט רעדן מיר אַ מאָמע-לשון װאָס געהערט נישט צו קיין מאַמע 
אַזױ אינטים, אַזױ באַפרעמדט 

בײטאָג זוך איך אין ווערטערביכער גרויסע און קליינע 
נאָך דיבורים נייע צו באַשרײבן דיינע בריסט, 

דיינע שיינע משהס און אהרנלעכס 

(נעפונען, האָב איך, אין וועקס). 

אָבער עס איז קאַלט. 

וויפל מאָל קאָן איך זאָגן 'איך ליבע דיך" 

איידער די ווערטער פאַרװועלקן? 

וויפל מאָל קאָן איך קושן דיך מיט מיין לשון? 


איך בייט זיך. 
איך גנבע זיך אין דער נאַכט 

און נעם די ווערטער פון פּאָעזיע, 

וער אַ ראַפּסאָד פון אַמאָליקע ליבעס, 

אַן אייביקע איבערחזרונג, 

נאָר האַלבפּאַרלאָשן. 

אָדער איך נעם די ווערטער פון ליבעס געפירטע אין אײראָפּע דורך אמתדיקע אַמאַנטן, 
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"איך אַדאָר דיך, בעלאַ-מיאַ" זאָג איך 

און בייג זיך צו דיר, 

האָפּנדיק אַז אין אַן אַנדער לעבן זענען מיר אַ פּאָרפאָלק, 
אָדער אפילו בעסער: געליבטע. 


3. אין קיימברידזש שטאָט של מעלה 


װאָס טאַקע װעט געשען ווען דער משיח איז שוין געקומען? 
װעל איך ווירקלעך דאַרפּן מופן קיין ישראל, אָדער 

זאָל איך בלייבן דאָ, 

אין דער ניי געװאָרענער 

קיימברידזש שטאָט של מעלה? 


אין קיימברידזש שטאָט של מעלה, 
אויפן ברעג פון טשאַרלס טייך, 
נאָר אַ צווייג פון סמבתיון, 

שטייט די סורא פון די אַיװיס, 

אַן אמתדיקע ישיבה, 

אפילו אָן אַ טווערסקי"- 

(ער איז סייווי נתעלה קיין ירושלים.) 


יאָ, מע לערנט נאָך אַלעמען ענגליש און געשיבטע-- 

נישט געקוקט אויף דעם װאָס סאיז ניטאָ קיין נעשיכטע מער-- 
נאָר זי זענען אַראָפּ פון האַרװאַרד יאַרד, 

און יודישע לימודים באַזעצט איצטער די וויידענער ביבליאָטעק, 
וואו אין קעלער דרוקט 

מען נייע נומערן פון "דער נאָלדענער קייט". 


לי'ס סענדוויטש שאָפּ איז געװאָרן 

"לי'ס כּריך קראָם" 

ווייל משיחן געפעלט זייער דער מאָדערנער העברעאיש, און, 
נאָך מער, 

כּריכים, 

ס'איז פאַרהײליקט; אַ קאַפּע ראָיאַל 

געפּאַקט מיט יידישע שרייבער. 


היינע זיצט צווישן נאַדיר און שלום-עליכם, 
פרעסנדיק שרימפּס, 
בשעת פּרץ פּסקנט װאָס סע פעלט אונדזער ליטעראַטור 
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און ראָט בענקט נאָך בענקשאַפּט, 
זי אַלע ראַנגלען זיך 

קעמפן פאַר זייער װעלטאַנשויאונג, 

ווייל ווייבער ווילן נאָך אַלץ מעשה-ביכער, 
און די ליטעראַטור באַדאַרף שפּאַנונג, 


יעדערער רעדט זיין אייגן לשון 

און יעדערער הערט זיין לשון 

און איך, אין אַ ווינקל עסנדיק אייער, 

הער אַ צעמישונג פון ענגליש און יידיש 

און קיינער פּאַרשטײט מיך ניט, 

איך האָב נאָך נישט געשטוינן צום טורעם פון בבל, 


4. אין ברוקלין, נעבן ים 


אויף עפּעס אַ שיכור-שעה 
ערגעץ אין ברוקלין װאָס נעבן דעם ים -- 

געדענק איך נישט וואו. 

געזעסן צוזאַמען אין הויף פון קרעטשמע 

(מיט אַ נאָמען וי מאַגאַזין 

אָדער אַזעלכע 

ווייל ס'איז אַ מאָל געווען). 

זיין אָנצוג איז צו קליין און פעסט 

און אוודאי ס'פאַרהיט אים נישט פון וועטער 

ווען עס הייבט אָן צו שנייען. 

דאַכט זיך ס'איז פרילינג ווייל 

מיר זיצן אין דרויסן - נאָר איך געדענק 

דאָס טראַכטן וועגן זיינע קליידער, 

אויסגעדריוולט לויט דער מאָדע, 

אונטער דעם האַלב-ליכט פון כינעזישע לאַמטערנס. 
ס'דאַרף זיין וועסנעצייט. 


נאָר איך געדענק אויך װאַרטן אויף אַ בוס 
אין קיימברידזש איידער איך בין געפאָרן, 
באַטראַכטנדיק די שיינקייט פון שטאָט, 
פילפאַרביק באַבײמערט, 

אַם שענסטן איז איצטער אויפן ראַנד פון נישטמער. 
ס'זאָל זיין דאָס האַרבסט, 
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עס שמעקט פון צימרינג, עפּל, און חזיר. 

נאָר אויף נעכטן איז ער געווען אַ קאָך 

איך האָב גענעסן ביי אים אין שטוב, 

אַ קליינער מקום אויף מאָט-גאַס 

אין געננט פון קראָמען מיט זיך דרייענדיקע קאַטשקעס, 
איבער וויין האָט ער גערעדט וועגן שפּייז װי אַ מין קונסט 
און וועגן קאָכן שפּייז וי אַ מין אַרטיסט. 

"גיב אַ קלער," זאָגט ער, 

"די אַלע מינים קונסט נוצן נאָר איינס, צוויי, אָדער דריי חושים, 
מוזיק: מען הערט. איינס, 

מאָלערײ: מען זעט. איינם, 

פילמען: מען הערט און מען זעט. צוויי. 

שרייבן: מע הערט, מע זעט, און מע רירט אָן. דרי 

נאָר מיט קאָכן נוצט מען די אַלע חושים, 

מע איז טועם. 

דו און דיין קונסט באַשטײט פון צוויי, אפּשר דריי." 


און זיצנדיק דאָרטן האָב איך געזונגען אַ פּאָר לידער 

געווידמעט וויין און בראָנפן, 

און נישט נעדענקט קיין מאכלים וועגן פּאָליטיק, מלחמות, אָדער קינדער --- 
אפשר אַלץ מוז זיין ווענן ליבע. 


איצט האָט ער באַשלסאָן צו זיין אַ רב. 

איך ריר אָן מיינע הויזןךקעשעניעס זוכנדיק נעכטיקע שוועבעלעך. 
ס'ווערט פינצטער און נעפּלדיק און 

איך דרימל איין כדי אים צו זען 

אין אַ תלית, מיט לענגערע פּעות, 

טראָננדיק אַ קאַפּאָטע און דעם היטל. 

אין דעם געננט װאָלט דאָס געווען לוט דער מאָדע. 
איך גיב אַ טראַכט פון מיין שוועסטער 

װאָס װעט חתונה האָבן מיט אַ גוי 

און פאַרשטיי נישט װי אַלץ איז געשען. 

"געלויבט איז דער אייבערשטערױ 

זאָל ער זאָגן 

בשעת איך באַוואונדער די פראַנע: 

צי וערט רבנות די נרעסטע קונסט? 
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בער קאָטלערמאן 


יברכך וישמרך 


אָט די אַלטע פּאָדקאָוע, װאָס הענגט ביי אונדז אויף דער װאַנט, האָב איך געקויפט 
פאַר צען הריוונעס אין קאַמענעץיפּאָדאָלסק ביי איינעם אַ זקן מיט לאַנגע װאָנצעס. דער 
זקן איז געשטאַנען ביים ראַנד פונעם אַלטן ברוקירטן וועג, װאָס פירט צו דער באַרימטער 
פעסטונג, און האָט פאָרגעלייגט די פאַרבייגייער זיין פאַרשײידנאַרטיקע סחורה. עס זענען 
געווען דאָרטן: אַ קליינע הילצערנע בולאַװע -- די שטאָלץ פון כמעלס אוראייניקלעך, אַ 
שטרויענע קמיע, װאָס קען באַשיצן בעליבתים פון כל מיני פּורעניותן, זיידענע פּלודערן 
-- לויט דער לעצטער מאָדע פון די זאַפּאָראָזשער קאָזאַקן, אַלטע זאָטלען, ציימלעך, 
בייטשן און נאָך אַ סך פאַרשידן פערדיש האָב-און-גוטס, צווישן וועלכן כ'האָב דערזען 
דייאָ פאַרזשאַװוערטע קרומע פּאָדקאָווע. עס האָט מיר אַ שטאָך געטאָן אין האַרצן: די 
דאָזיקע פּאָדקאָווע װאָלט דאָך געקענט זיין אין איינע יאָרן מיט מיין זיידן, װאָס איז 
געבוירן געװאָרן אין דעם דאָזיקן מערב-אוקראַינישן שטעטל און פלעג אפּנים אַרומלויפן 
גלייכצייטיק מיט איר איבער די שטיינער פון די היגע גאַסן. דער זיידע שמיל, מיט 
זיין שעמעוודיקן שמייכל און זיין שטענדיקן גלעט איבער דער גרויער שטעכלעך- 
פריזור... 


אָט הינקעט ער פלינק אויף זיינע נאָך שװאַכע פיסעלעך לענגאויס ברייטן ברוק, 
אַרומגערינגלט מיט פּרעכטיקע דריי- און פיר-שטאָקיקע געביידעס -- מיט באָמבאַסטישע 
פּאָרטיקאָס, געדעסנעטע קאַרניזן און געוועלבטע פענצטער. רעכטס פון אים ציט זיך אַ 
לאַנגע ריי מאָנאַסטיר-קעמערלעך, װאָס דינען שוין פון לאַנג אַלס קאַזאַרמעס. לינקס -- 
שפּרייט זיך אויס אַ רחבותדיקער ראַטהױזפּלאַץ. נעכטן איז געווען אַ רעגן, און דער ברוק 
בלישטשעט וי אַ קינדס אָפּגעװאַשן פּנימל. 

הינטער שמילס רוקן שלאָגט הילכיק דער גלאָק. שמיל קערט זיך אום און דערזעט 
אויפן הינטערגרונט פונעם אַרױפשטײגנדיקן גרויען קאָסטיאָל די מאַמע װוי זי לויפט נאָך 
אים. רבקה צעעפנט ברייט די הענט אַ כאַפּ צו טאָן שמילן, אָבער ער דרייט זיך אַרױס 
כאָכאָטשענדיק און מיט גרויס התמדה גייט ווייטער פאָרויס. דערביי פאַרגעסט ער ניט 
אָנצוטרעטן מיט די קליינע פיסעלעך פונקט צווישן די שטריכעלעך. ווער עס וועט אָנטרעטן 
אויף אַ שטריכעלע --- פאַרשפּילט! שמיל איז א בריה אין אויסמיידן צו טרעטן אויף די 
שטריכעלעך, וי באַלד די אָפּגעשליפענע בריק-שטיינער אַליין שטעלן אים אונטער זייערע 
קיילעכדיקע רוקנס. 

שמיל דאגהט אַ ביסל טאָמער כאַפּט אים די מאַמע איידער ער דערלויפט ביזן ראָג. 
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דאָרטן, נאָכן ראָג, געפינט זיך אַ ריזיקע, וואונדערלעכע וועלט. ער האָט זי אַנטפּלעקט 
גאָרניט לאַנג און איצט האַלט ער אין איין טראַכטן דערפון. הינטער אים הערן זיך 
דער מאַמעס טריט, זי איז שוין נאָענט, אָבער שמיל וייסט, אַז דאָס מאָל איז ער 
דער ערשטער. נאָך אַ פּאָר רגעס, און עס עפנט זיך פאַר די אויגן זיין פּערזענלעכער, 
און אויך אַ ביסל דער מאַמעס, וואונדער. שמיל װערט פאַרשטאַרט אין שטומער 
אַנטציקונג. 

די גרויע סטענגע פונעם ברוק גייט שטאָציק באַרג אַראָפּ און פאַרװאַנדלט זיך אין 
דער שטיינערנער בריק, װאָס פאַרבינדט די שטאָט מיט דער פעסטונג. אָט שטייט זי, די 
פעסטונג, װי אויף דער דלאָניע, אַרומגעגאַרטלט מיט צינערדיקע מױיערן מיט 
אַמבראַזורעס און װאַכט-טורעמלעך. שמיל, אַ פאַרכישופטער, שטרעקט אויס דאָס 
דלאָניעלע און טוט אַ פּרואוו צו פאַרכאַפּן די גאַנצע פעסטונג מיט אירע מויערן, מיט דער 
בריק, מיט דעם שיינענדיק בלויען אינדערפריאיקן הימל, מיט קליינטשיקע הייזקעס אויף 
דער צווייטער זייט קאַמענקע, מיט די ניט-גלייכע גרינע קװאַדראַטן פעלדער און מיט דעם 
ווייטן װאַלד ביים האָריזאָנט. שמיל פאַרמאַכט זיין פויסטל, אָבער עס בלייבט גאָרנישט 
דערמיט. ער עפנט דאָס דלאָניעלע װוידער אויף, און עס לייגט זיך דערויף דער מאַמעס 
װאַרעמע האַנט, און אַזױ האַנט-אין"האַנט שטייען זיי לאַנג צוזאַמען. 

אין אָװונט איילט זיך שמיל צו דערציילן אַלץ דעם טאַטן, נאָר יענער, דאַכט זיך, איז 
ניט מצליח צו פאַרשטיין זיין לאָפּאָטשען. דער טאַטע איז אָנגעטאָן שבתדיק, נאָר זיצן זיצט 
ער אַ מידער, אַ פאַרטראַכטער, און פון צייט צו צייט גיט ער שמילן צערטלעך אַ גלעט 
איבערן קעפּעלע. די מאַמע טאַנצט אַרום זיי, צווישן דעם אויוון, דעם טיש און דעם בופעט, 
צוזינגנדיק אויף האַלב אַ קול: "אמאָל איז געווען אַ מלך, דער מלך האָט געהאַט א 
מלכה...יי זי צעלייגט אויף די גלאַטע הילצערנע טיש-ברעטער שווערע זילבערנע לעפל 
פאַר פליישיקס. שמיל ווייסט, אַז די לעפל זענען דער באָבעס אַ מתנה און ער װאַגט זיך 
ניט צו שפּילן מיט זיי. די מאַמע עפנט די זאַסלינקע, נעמט אַרױס פונעם אויוון אַ 
רויכערנדיקן טאָפּ, און עס צעטראָגט זיך איבערן צימער אַ געדיכטער ריח, װאָס פאַרדרייט 
דעם קאָפּ. פאַר שמילן שטייט אַ טעלער, די מאמע לייגט אָן אין דעם דריי קרישלדיקע 
געלבלעכע קאַרטאָפליעס און א פּאָר שטיקלעך טשאָלנט-פלייש, ועלכע זי האָט 
'אויסגעפישטיי ספּעציעל פאַר שמילן. שמיל האָט שטאַרק ליב, די קאַרטאָפליעס זאָלן 
בלייבן גאַנץ און זיך ניט צעפאַלן, ביז ער װועט זי אַ בייס טאָן. די מאַמע טוט נאָך אַ שעפּ 
מיט איר שעפּלעפל אינעם טאָפּ, און אויף די קאַרטאָפליעס מיט די שטיקלעך פלייש גיסט 
זיך אַראָפּ אַ גילדערן געדיכט געקעכץ. שמיל שטאַרבט אַרײינצושטעקן דעם פינגער אין 
אָט דער גאָלדענער קאַשע, אָבער ער מוז װאַרטן מיט געדולד, ביז זיין טאַטע הייבט אויף 
דעם בעכער און זאָגט די אומפאַרשטענדלעכע כישוף-שפּרוכן: '..וַיִקַדֶּשׁ אוֹתו..."" דער 
טאַטע לייגט אַרױף זיין שווערע האַנט אויף שמילס קעפּל -- יייִבֶרָכךְ... וְיִשְׁמֶרֶףּ...' און 
דערנאָך גייט צו צו דער האַנטפאַס, װאָס הענגט אויף דער װאַנט. ער פילט אָן מיט װאַסער 
ביז די ברעגעס אַ קופּערנע שיסל און גיט פון איר א פּליעסק אויף יעדערער האַנט. דערנאָך 
ווישט ער זיך אַקוראַט מיט אַן אױסגעהאָפּטענעם האַנטעך און מורמלט שטילערהייט די 
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ברכה, אין וועלכער שמיל דערקענט נאָר איין לאַנג-דױערנדיק װאָרט "יד-אָ-אָ-אָדים". ער 
ווייסט שוין, אַז דאָס מיינט '"הענטיי און ער איז זיכער, אַז דאָס זענען ניט סתם אַבי 
וועמענס, נאָר טאַקע בפירוש דעם טאַטנס הענט, װאָס טוען אים אַ גלעט איבער די האָר 
-- מיט אָפּגעברענטער ניט-באַװאָקסענער הויט, מיט לאַנגע פינגער פאַרגרעבערטע אין 
די געלענקען, מיט קורץ אָפּגעשערטע נעגל מיט שװאַרצע רעמלעך קאָפּעטש אונטער זיי, 
װאָס גייט ניט אַראָפּ אפילו נאָך דער פרייטיק-באָד. 

דער טאַטע זעצט זיך פּאַמעלעך אַװעק ביים טיש אויבן"אָן, נעמט אין די הענט צוויי 
גאַנצע חלה-אָקרייצעס, זאָגט די "המוציא', צעברעכט איין אָקרייעץ אויף גרויסע 
פּאָרעדיקע שטיקער און באַשיט זיי ברייטהארציק מיט גראָבינקע גרײפּעלעך זאַלץ. אַ 
וויילע קוקט ער זיך פאַרטראַכט אַרײן אין ברויט, טוט אַ ביס, און דערנאָך, גאָרניט 
איילנדיק, װאַרפט צו שטיקער ברויט צו דער מאַמעס, ברוכס, חנהלעס און שמילס 
טעלערס. 

שמילן ווילט זיך שטאַרק אַרױסכאַפּן זיין שטיקעלע פונעם טאַטנס האַנט, נאָר ער 
זיצט אַ שטילינקער, ווייל עס דאַכט זיך דאָך נאָר, אַז דעם ברויט צעטיילט דער טאַטע און 
אינדעראמתן צעטיילט עס דער ''קדושברוכהוא"/, װאָס לעבט אין הימל. שמיל מאָלט זיך 
אויס דעם "'קדושברוכהוא' אין געשטאַלט פון אַ ריזיקער שװאַרצער בעריכע. אָט 
נישטערט זי מגושמדיק אויפן װאָלקן, נעמט פון ערגעצוואו אַרױס אַ ריזיקע חלה און הייבט 
אָן אַראָפּצואווארפן שטיקער אויף דער ערד אַראָפּ. זי האָט פינקלנדיקע שװאַרצע אויגן 
און טאַטנס אָפּגעברענטע הענט. דאָס סאַמע געשמאַקע שטיקעלע, דאָס שװאַרצע 
רעפטעלע, װאַרפט די בעריכע צו שמילן. ער בייסט זיך איין דערין מיט זיינע שאַרפינקע 
מילך-ציינדעלעך און באַלד איילט זיך אָפּצובײסן אַ שטיקל פון דער הייסער קאַרטאָפליע. 
די קאַרטאָפליע גיט זיך תחילה ניט אין די הענט אַרין, און פּלוצים צעפאַלט זי זיך אויף 
עטלעכע בלום-בלעטלעך. שמילן איז פריילעך, היינט איז אַ גוטער טאָג. ער דערמאָנט זיך 
אין זיין וואונדערלעכער פעסטונג און גיט אַ פאַרשװוערערישן קוק אויף דער מאַמען. 

די מאַמע קערט אים אום פון ווינקל מויל אַ שמייכל אויף צוריק און זעצט פאָר 
אויפגערעגט עפּעס צו דערציילן דעם טאַטן. יענער זיצט אָנגעכמורעט, צובױיגנדיק דעם 
קאָפּ צום טעלער, 

-- אין פּראָסקוראָוו האָט מען שוין געהוליעט... מען האָט געשטעלט אַן אָרקעסטער 
שפּילן מאַרש און היידא שעכטן. מען האָט ניט געשאָסן, אַ שאָד די קוילן, -- זאָגט די 
מאַמע אומפאַרשטענדלעכע זאַכן. -- מען זאָגט, אַז פּעטליורע האָט צוגערופן זיינע 
היידאַמאַקן ניט צו טשעפּען יידן, אָבער זי הערן זיך ניט צו צו אים. 

-- כ'גלייב ניט אין די מאַנסעס. פּעטליורע! ס'װאָלט שוין בעסער די דייטשן... -- דער 
טאַטע האָט א שאָקל געמאַכט מיטן קאָפּ, וי פריער זיך צוקוקנדיק צום טעלער. 

-- הער דאָך, יוסף, לאָמיר אפשר פאַרשליסן די קוזניע, די שטוב און זיך אַ ריר טאָן 
קיין כאָטין, צו ביילקען, האַ? ניט אויף שטענדיק, אויף אַ צייט. דאָרטן פאָרט די רומענער, 
קיין שלעכטס טוען זיי ניט. כ'װאָלט איצט אַלץ אָפּגעגעבן, כדי די צייט אַ קער צו טאָן 
אויף-צעריק און -- קיין אַמעריקע, מיט די בערגן... וי זענען זי דאָרטן? 
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--- זיי זענען דאָרטן, מיר זענען דאָ. מיינסט, רבקהלע, די רומענער זענען װײניקער 
טרפי-טרף וי אָט די זשאָווטע-בלאַקיטניקעס? 

דער טאַטע האָט אויסגעשטרעקט פאָרויס זיינע "ידיים"י און צונויפגעדרוקט זיי אין 
פויסטן. שמיל האָט זיך נאָך געראַנגלט מיט די קאַרטאָפּליעס. אין דער מינוט האָט זיך 
דערטראָגט צו זי אַ הויך קוויטשעריי פון אַ פרוי. עס האָבן זיך דערהערט קנאַלן, און תיכף 
האָט עמעצער בייז אָנגעהויבן שטופּן זייער טיר מיטן פוס. דער טאַטע האָט אַ שפּרונג 
געטאָן פונעם טיש, זיך געװאָרפן צום אויוון און גענומען אַ קורצע שטאָלענע קאָטשערע, 
װאָס איז געשטאַנען דאָרט ביי דער זייט. ברוך מיט חנהן האָבן זיך פלינק באַהאַלטן הינטער 
דעם אויוון, אין אַ שמאָל ווינקעלע וואו נאָר אַ קינד קען שטיין. די מאַמע האָט באַװיזן 
צולויפן צו שמילן, אים אויפהייבן אויף די הענט און שטאַרק צודרוקן צו זיך. פון דער זייט 
פונעם אַרײנגאַנג האָט זיך דערהערט אַ מעכטיקער שטויס, װי עמעצער װאָלט אַ בייזן 
שטופּ געגעבן מיט ביידע פיס צוזאַמען. די טיר האָט זיך צעפּראַלט געבנדיק אַ טראַסק אין 
דער װאַנט אַרײן, און אין צימער האָט זיך אַרײנגעריסן אַ צעפּאַטלטער מוזשיק מיט לאַנגע 
װאָנצעס מיט אַ סאַבליע אין האַנט. דערזען דעם טאַטן שטייענדיקן גלייך אַנטקעגן מיט 
דער קאָטשערע, האָט ער ווילד אויסגעגלאָצט די אויגן און אַ האַק געטאָן פון אויבן אַראָפּ, 
זיין סאַבליע האָט אָנגעצײיכנט אַ ריזיקן לויכטנדיקן בויגן, צעהאַקנדיק די וועלט אויף צוויי 
און דערגרייכנדיק צום סוף שמילן. דאָס לעצטע, װאָס שמיל האָט דערזען, זענען געווען 
דעם טאַטנס אויפגעמאַכטע יידייםי, פון וועלכע איז מיט אַ קלינג-קלאַנג אַראָפּגעפאַלן 
אויפן דיל די קאָטשערע. 

דערפילט דעם אומדערטרעגלעכן װייטיק אין פוס האָט שמיל ארויסלאָזט אַ ווילדן 
געיאָמער, װאָס האָט זיך צונויפגעגאָסן מיט דער מאַמעס גװאַלדגעשרײ. ער האָט שטאַרק 
פאַרזשמורעט די אויגן. אויף אַ רגע האָט זיך פאַר אים באַװויזן, וי אויף אַן אוילבילד, די 
פייכטע ברוק-שטיינער, די אינדערלופטן שווימענדיקע וואונדערלעכע פעסטונג און די 
בעריכע אויפן װאָלקן, מיט גוטהאַרציקע אויגן, װאָס זאָל אים בענטשן און היטן, ווען דער 
טאַטע איז ניטאָ. דאָס בילד איז געווען אומברחמנותדיק צעהאַקט באלכסון מיט אַ 
לויכטנדיקן בויגן, װאָס האָט זיך אַלץ מער פאַרברייטערט, װערנדיק פאַרפילט פון 
אינעװייניק מיט עפּעס רויטס. ערגעצוואו ווייט האָט זיך דערהערט און באַלד שטיל 
געװאָרן דאָס קלינגען פון פּאָדקאָװועס אויפן ברוק. 

שמיל האָט אַ פּרואוו געטאָן צונויפפירן די איבערגעריסענע גאַנצקײט פון דעם בילד, 
אָבער ס'האָט זיך אים ניט איינגעגעבן. און נאָר מיט זיבן צענדליקער יאָר שפּעטער, ווען 
זיין לעבן איז שוין צוגעקומען צום סוף און ער, אַן אויסגעדארטער פון אַ לאַנגער 
אויסמאַטערנדיקער קראַנקײט, געלעגן אין בעט אין זיין קליינער צוויייצימערדיקער דירה 
אויף שלום-עליכם 47, האָט ער פלוצים באַמערקט מיטן ווינקל אויג דאָס אַזשור-טורעמל 
פון זיין פעסטונג. לעבן דעם טורעמל פלעגן זיך באַװײזן פון צייט צו צייט אין 
האַלבפינצטערניש די פּנימער פון זיינע קינדער און איינקלעך און זיין מלכהס פאַרטרערטע 
אויגן, זיין מאלעטשקע'ס אויגן. שמיל האָט זיך שטאַרק דערפרייט מיט דעם טורעמל, וי 
מיט אַן אַלטן באַקאַנטן, און אַלץ געפּרואװט זיי דערציילן דערפון. ער האָט אָבער ניט 
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געוואוסט, פון װאָס אָנצוהייבן, ווייל זי קענען אפּנים גאָרנישט פון דער קאַמענעצער 
פעסטונג, פון די טאַטע-מאַמע, פון דער בעריכע, װאָס האָט אים געבענטשט און געהיט 
דיאָ אַלע יאָרן. 

אַך, ער האָט דאָך אינגאַנצן פאַרגעסן, אַז דעמאָלט האָט ער אַלץ אַװעקגעטראָגן אין 
זיין דלאָניע! שמיל האָט אַרױסגענומען פון אונטער דער קאָלדרע די אױיסגעדאַרטע האַנט, 
מיט וועלכער ער האָט ערשט געריבן מאַשינעל דעם אַלטן שראַם אויפן פוס, ברייט זי 
צעעפנט און איז פאַרשטאַרט געװאָרן אין װאַרטעניש... 
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רות לעווין 


די באַלאַדע אין בלאָ און רוט 


דער טאַטע און איך, 
און דאָס קינד, 

מיר װאַנדערן און בענקען ביז גאָר 

אויף די וועגן אין בלאָ -- 

אויף די שטומע פאַרנעפּלטע וועגן 

װאָס זי האָבן קיין סוף ניט, קיין אָנהײב 
און פירן אין ערגעץ, אין ערגעץ ניט -- 


דער טאַטע און איך, 
און דאָס קינד, 

און דער שאָטן פון אַ טרובאַדור, 

װאָס ער האָט זיך פאַרבלאָנדזשעט אין בלאָ 
און פאַרשוואונדן, מ'ישטיינס... 

יעדער איינער פאַרשווינדט 

אויף די וועגן װאָס פירן אין ערנעץ ניט. 


"זאָג, טאַטע, וי ווייט איז דער וועג?י 

נאָר ער הערט ניט און קוקט ניט אויף מיר -- 
מיין טאַטע, ער איז שוין זינט יאָרן טויט, 
זיינע ליפּן מורמלען אַ ליד -- 

איז װאַנדערן מיר ווייטער אינאיינעם: 

דער טאַטע און איך, 

און דאָס קינד. 


די וועגן פאַרפּלאָנטערן זיך, 

קרייצן זיך, פליען אַרױף 

און בלאָנדזשען אין רוים װי אַ בלויער ווינט. 
שאָטנס וי װאַסערן שוועבן אַרום אין דער לופט, 
טויזנטער פליגל קיצלען די באָרװעסע פיס 

דעם טאַטן און מיר, 

און דעם קינד, 
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בעט זיך דאָס קינד: 
"לאָזט מיך גיין! 

ס'ווילט זיך מיר שפּאַנען אַצינד אויף די ווענן אין רוט -- 
רוט װי די בלומען, װי מיידלשע ליפּן, וי בלוט..." 

און אָט פליט ער אַװעק וי אַ פעדערל צעשויבערט און לינד, 
און מיר האָבן קיין צייט ניט אפילו צו זאָגן: 

"גאָט באַהיט". 

איך און דער טאַטע, 

מיר בלייבן אַלײן אין פאַרנעפּלטן בלאָ 

דאָס האַר'ץ טוט מיר קלעמען -- 

אַמאָל כ'האָב געהערט אַז די וועגן אין רוט זענען ווילד, 

זי האָבן אַן אָנהײיב 

און האָבן אַ סוף -- 

װאָס װעט זיין דער סוף מיט מיין קינד? 


"טאַטע, איך בעט דיך, 
וי קען איך אים לאָזן אַלײין -- 

דו האָסט געשפּירט וי די ווענן אין רוט זענען ווילד... 
האָב קיין פאַראיבל ניט, לאָז מיך גיין 

נאָך אים, נאָך מיין איינציקן קינד," 

נאָר ער הערט ניט און קוקט ניט אויף מיר, 

זיינע ליפּן מורמלען אַ ליד. 


װאָס טוט מען, טאַטע! 
די וועגן אין רויט 
צעפּלאַקערן זיך ערנעץ 
וי היציק בלוט, 

וי פייער טייכן, 

וי מאָנבלום צווים, 
און רופּן צו זיך: 

קום, קינד! 
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כ'פאַרמאַך די אויגן -- 
עס נעמט מיך אַרום 

דער פּלאַם פון דעם וועג אין רויט. 

כ'טו אַ שפּרינג און אָט וער איך אַ ליכט אויפן ווינט. 
און מיין טאַטע װאָס ער איז זינט יאָרן טויט, 
שמייכלט און מורמלט אַ ליד. 

און איך הער וי ער טראַכט -- 

"מיין קינר". 


= **ל 


מיי 
מיי 


טונקלגאָלדענער, 

ליבט, 

מיין טיפער קװאַל פון ביטער פריידן, 
דיין שיין דערװאַרעמט מיר דאָס האַרץ 
און װאַרפט אַ שאָטן 

שאַרף און שװאַר'ץ 

פון צייט און רוס װאָס אונדז צעשיידן. 


+-= = עי 2 


= **ל 


אילוזיע, מיין שוועסטער, ביסט שוין טויט, 

עס ציטערן אויף דיין קבר ווייסע שטערן-בלומען. 
די ערד איז ווייך און קיל, 

דער הימל -- העל און הויך, 

און עפּעס לאַכט אין מיר: 

נו שוין. געפּטרט. אמן. 


די ערד איז ווייך. 
דער הימל -- העל און גרוים, 

איך שטיי ביים קבר, 

וי ביים שוועל שטייט אַ בן-אובד. 

דער טאַטע װאַרט. 

איך שטיי אַ באָרװעסע און כ'ווייס 

אַז ליד און ליבע גייץ מיט דיר צוביסלעך אוים, 
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עמיל קאַלין 


די קאָנפערענץ 


מיין ריי איז געקומען. 

די פרוי שוין טיף איבער פופציק, װאָס איר שטאַרק אָנגעפּודערט פּנים און איר 
שטרענג גרוי און באַשײדן אָנטועכץ האָבן געלאָזט ויסן, אַז זי איז אַ גבירטע אין דער 
פּאַרטײ, האָט מיך פייערלעך איינגעלאַדן צו האָבן דאָס װאָרט אין נאָמען פון די יידישע 
האָרעפּאַשניקעס. 

אינעם קאָנפערענץ זאָל איז געזעסן אַ גרויסער עולם. אַ שטילער אָבער אַ 
באַשטענדיקער זשום האָט געהויערט איבער די רייען. קרעכצן פון איבערגעלאָדענע 
בענקלעך האָבן זיך דערהערט פון צייט צו צייט. איך האָב דערשפּירט אַ װוילדן ריח, 
דושנע לופט פון זומערדיקע קאָנפערענצן. ליסע קעפּ האָבן געשיינט אין די סאַמע ערטשע 
צוויי רייען. אָט די ליסע קעפּ האָבן באַלאַנגט דעם עקזעקוטיוון קאָמיטעט פון דער 
אַלמעכטיקער פּאַרטײ, די נגידים, הייסט עס. בייזע צינגער רופן זיי אויכעט: טעלער 
לעקערס. 

איך בין געשטאַנען אויף דער הילצערנער בינע. האָב שווער געאָטעמט אין מיין 
גרויען קאָסטיום. דער באַבלימלטער שניפּס האָט מיך אַ ביסל געװאָרגן. דער קאָלנער 
געקיצלט דעם האַלדז. 

ס'איז מיר געווען שרעקלעך הייס. אפשר איז מיר געווען אַזױ הייס איבערן איבעריקן 
שנעפּסל, װאָס איך האָב געהאַט "געמאַכטי" ביים בופעט פאַר דער דערעפענונג. איי, איז 
דאָס געווען אַ שנעפּסל. אַ סך עלנבויגנס האָב איך געכאַפּט אין די ריפּן און אַ סך אַלײן 
דערלאַנגט ביז איך האָב מיך געמאַכט אַ וועג צום בופעט. 

די בינע איז געוען אָנגעשלאָגן מיט ליכט. הויך הינטער מיר איז געװען 
אויפגעהאָנגען אַ ריזיקער, ברייטער, רוט װי פייער, יום-טובדיקער שילד. געלע, 
פייערלעכע, קידוש-לבנהדיקע אותיות האָבן שטרענג און פאָרמעל געמאָלדן: '257 יאָר נאָך 
דעם זיג -- 23 אויגוסט, 1970 יערלעכע אַנטיפאַשיסטישע קאָנפערענץ. ייקפייר = יידישע 
קאָמוניסטישע פּאַרטײ רומעניע". 

איך האָב דריי מאָל אַ הוסט געגעבן מיט אַ טרוקענעם הוסט. מיין ווייב זאָגט, אַז אַזױ 
הוסט איך ווען איך ווער דענערווירט. ווייס איך װאָס! חלומות! 

דער קאָפּ האָט זיך מיר אַ ביסל געדרייט. מיינע באַקן -- געפלאַמט. 

אין האַנט האָב איך געהאַלטן אַ בלאַט, דאָס בידנע בלאַט האָט מיט זיך פאָרגעשטעלט 
מיין גאַנצע מי פון די לעצטע צוויי װאָכן. יעדעס אות האָט אָפּגעקאָסט מיר און מיין ווייב 
אַ שטיק געזונט. 

ס'טייטש! אַזאַ כבוד. נישט אַיעדעס מאָל קומט עס אויס אַ פּשוטן ייד, אַן אַרבעטער, 
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צו שטיין פאַר אַזאַן עולם אין אַזאַ וויכטיקן מאָמענט. דאַרף מען, הייסט עס, אָפּועגן יעדעס 
װאָרט, איבעררעכענען די ווערטער, אַז מ'זאָל נישט ווערן פאַרשעמט פאַר לייט. 

איך האָב אויפגעהויבן דאָס בלאַט און געװאָלט פאָרלייענען די גאַנצע דרשה, נאָר 
װאָדען, אַ מענטש טראַכט און גאָט לאַכט. ווען איך האָב גענומען קוקן אויף דעם 
דאָדאון-דאָרט צעקנייטשטן בלאַט, האָב איך נישט געקענט איבערלייענען קיין איינציקן 
אות. נישט געקענט און שוין, כאָטש גיי הענג דיך אויף! 

אַ קנויל האָט זיך מיר געשטעלט אין האַלדז. איך האָב דערפילט אַ מאָדנעם עקל. 
יעדער אָטעם האָט מיר געשניטן די נאָזלעכער. װאָס טוט מען, טאַטע זיסער? 

איך בין אָבער נישט געפאַלן ביי זיך. וויפל מאָל די לעצטע צוויי װאָכן בין איך 
געשטאַנען פאַרן שפּיגל און אויסגעלייענט הויך איף אַ קול מיט פּאַטאָס דאָס 
אָנגעשריבענע? לפּחות דעם אָנהייב האָב איך געקענט אויף אויסנווייניק. 

מיט אַ ציטערדיק קול האָב איך אָנגעהויבן רעדן: 

-- חברים! פריינד! מיר זענען זיך היינט צונויפגעקומען אָפּצומערקן דעם טאָג פון 
נצחון איבער דער פאַשיסטישער חיה. 52 יאָר זענען אַריבער זינט יענעם ליכטיקן טאָג, 
װאָס איך קען אים נישט פאַרגעסן ביז היינט, ווען דער פאָרגעשריטענער קאָמוניזם האָט 
באַפרײט אונדזער לאַנד, אויסגעלייזט דאָס פאָלק פון די נעגל פון די פאַשיסטן און 
געבראַכט דעם פאָלק פרייהייט, גערעכטיקייט און עקאָנמישע בליאונג. 

היינט קען מען װאָרשײנלעך זען װײאַזױ די פרידלעכע סאָציאַליסטישע 
װועלטאָנשויאונג באַאיינפלוסט דעם מענטשלעכן גייסט. 

דער אָנהײיב איז געגאַנגען וי געשמירט. ביסלעכווייז בין איך געװאָרן זיכערער ביי 
זיך. דער זאַל און די מענטשן האָבן פלוצעם אויסגעזען מיר װײניקער דראָענדיק. האָב איך 
מיך געמאַכט האַרץ און זיך געלאָזט רעדן ווייטער, אָבער שוין אָן דער הילף פון זיכרון. 
זיך געלאָזט אויף גאָטס באַראָט, 

-- אָט, נעמט למשל מזרח-דײיטשלאַנד. דאָס געוועזענע נאַצישע לאַנד איז 
פאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ פרייער, פּראָדוקטיווער, זעלבסטשטענדיקער געזעלשאַפט. דאָ 
אין בוקאַרעשט האָבן זיך לעצטנס באַװיזץ די וואונדעלעכע מאַשינען װאָס הייסן 
"טראַבאַנט. װאָס איז דאָס אַזױנס "טראַבאַנטי פרעגט איר? 

אמת, דער קאָפּ האָט זיך מיר גוט געדרייט, אָבער ס'איז מיר גוט אויפן האַרצן. די 
אָנגעבלאָזענע אַלטע קראַכער, װאָס זענען ברייט געזעסן אין דער ערשטער ריי װי ביי 
זייער טאַטן אין װיינגאָרטן, האָבן אויסגעזען אַזױ פאַרטעמפּט, וי אָנגעשטאָפּט איבער דער 
זעט... איינער, למשל, אַ שטיק מוישע גרויס, בעת ער האָט אַרײנגעאָטעמט האָבן זיינע 
אויערן זיך געגעבן אַ ריר. איך האָב מיך מיט אַלע כוחות איינגעהאַלטן ניט אַרױסצושיסן 
מיט אַ הילכיקן געלעכטער און גערעדט ווייטער: 

--- איך מיין אַז וועגן טראַבאַנט מעג מען טאַקע אַ ביסל מאריך זיין כדי מזכה צו זיין 
כלליישראל. די, װאָס זענען אַטעאיסטן, װי מיר אַלע דאָ און די, װאָס גייען אַ מאָל אין 
שיל, וי למשל דער ברודער פונעם װיצע-סעקרעטאַר. איך האָב אים געזען יום-כיפור זיצן 
נישט ווייט פונעם עמוד. נישט ווייט, זאָג איך אייך. נישט ווייט... ס'הייסט... כ' בין נישט 
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געווען ממש אין שיל. כ'בין... ע... נו, װי סע זאָל נישט זיין... -- טראַבאַנט, רבותי, איז אַן 
אױטאָ אַ צאַצקע, אַן אוצר, די קרוין פון דער מזרח-דייטשער אינדוסטריע. און אָטידי קרוין 
קען דער אַרבעטערדיקער קלאַס באַקומען נאָר אין דריי קאָלירן: העל בלאָ, בלאַס, און 
קרענקלעך גראָ. נישמער. אויף װאָס באַדאַרף אַ באַוואוסטזיניקער קלאַסיקעמפער האָבן 
מער וי די אויבנדערמאָנטע קאָלירן? 

טראַבאַנט איז אַן אױיטאָ פאַר דעם אַרבעטער-קלאַס, נישט פאַר אַן אויסגעפּוצטער 
פּרימאַדאָנא, װאָס פאַרשפּרײט שעדלעכן, דעמאָראַליזירנדיקן גײיסט מיט אירע 
שמייכעלעך און חנדעלעך. איינע, װי למשל מאַדאַם סאָלאָמאָן, דעם סעקרעטאַרס ווייב. 

אַ גערויש, אַן אומצופרידענער, אַן אומגעדולדיקער האָט אַרומגעכאַפּט די ערשטע 
ריי. די טייערע, חשובע מיטגלידער זענען געזעסן וי אויף שפּילקעס. 

איך בין אָנגעגאַנגען מיט מיינעם: 

-- די פּראָגרעסיווע דייטשע, אַנטײפאַשיסטישע און גאָט:װייסט:װאָסינאָך 
אינזשינערן האָבן באַשלאָסן, אַז דער לאַסט-קאַסטן זאָל גראָד זיין פון פאָרנט, צווישן די 
צוויי קיילעכדיקע לאָמפּן. אַ קאַסטן װאָס טויג נאָר אויף אַריינצואװאַרפן אַהין שמאַטעס 
און זי אַרוסשלעפן ווען מע פאָרט קיין מאַמאַיאַ*. 

מיפאַרשטײט טאַקע נישט וועמען און צו װאָס טויגן די אַלע שמאַטעס. נאָר די 
שוויגער, זאָל געזונט זיין, נעמט זיך תמיד טענהן: ''גיי ווייס, אפשר וועלן זי אַ מאָל צויניץ 
קומען. אַ שאָד דאָס געלט. איך האָב נישט קיין האַרץ אַװעקצואװאַרפן אַזױנע גוטע זאַכן. 
זאָל זי נעמען דער װאַטנמאַכער. און אַזױ פאַרבלייבן שוין די שמאַטעס אויף אײביק. 

אינעװײיניק אין טראַבאַנט איז שרעקלעך ענג. די פאָרויסזעעוודיקע סאָוועטיש- 
געבילדעטע דענקער האָבן געמיינט, אַז דער אױטאָ נייטיקט זיך נישט מער וי אין צוויי 
טירעלעך. די געזונטע קינדער פון האָרעפּאַשנע עלטערן װועלן אוודאי איינס-און-צוויי 
אַראָפּבײגן דאָס בענקל, װאָס געפינט זיך פון דער רעכטער זייט פון שאָפּערס פּלאַץ און 
זיך דורכשלאָגן צו דער קאַנאַפּע פונהינטן. האָבן די גרויסע דענקער געזאָגט צו זיך און 
געמאַכט אַ תל פון אונדזערע רוקנס. און די הינטערשטע קאַנאַפּע איז פון אַזאַ מין קונציקן 
דיזיין, װאָס מאַכט זי אי שמאָל, אי גענוג ענג, דער מענטש זאָל, חלילה, נישט קאָנען 
אויסגלייכן די פיס. 

נו, און אַז מע זעצט זיך שוין אין אַ גוטער שעה אַריין און מע נעמט פאָרן, אַנטפּלעקט 
מען ערשט אַז די באַנק ציטערט און צעציטערט זיך. אַ ציטערניש, נישט פאַר קיינעם 
געדאַכט. איז װאָס ציטערט עס און ניסט און הוסט אַזױ מיאוס? דער מאָטאָר, טייערינקער, 
דער מאָטאָר. 

עטלעכע מענטשן זענען אויפגעשפּרונגען פון די בענקלעך. איינער טוט אַ שריי: 
/אַראָפּ! אַראָפּ פון דאַנען! דו, נאַר איינער!" 

ווער איז דער משוגענער הונט, װאָס שלאָגט מיך איבער? אֵה, דער סעקרעטאַר. 
נישמער... 


* אַ פּאָפּולער אָפּרו פּלאַץ אין רומעניע אויפן ברעג שװאַרצן ים. 
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איך האָב פאָרגעזעצט ווייטער מיט די טעכנישע פּרטים: 

-- דער מאָטאָר געפינט זיך אונטער אונדזערע געזעסן. די פרישע, פּראָגרעסיוע 
אינזשינער-קרעפטן האָבן געמאַכט אַ ידזאחת און באַשאַפן אַ מאָטאָר װאָס קרעכצט, ניסט 
און הוסט מער פון אַלע אימפּעריאַליסטישע, דעקאַדענטע, רעאַקציאָנערע, געלט גײיציקע, 
קרענקלעכע, נאַציאָנאַליסטישע מאָטאָרן אינאיינעם. אָבער דאָס איז נאָך קאַרג. דער עיקר 
איז גאָר דער רויך. יאָ, דער רויך, רבותי. דער, װאָס גלייבט נישט, אַז ניסים געשעען 
אינעם סאָציאַליסטישן לאַגער, זאָל אַ טראַכט געבן װידעראַמאָל, נאָכאַמאָל און 
אָבעראַמאָל! 

ס'איז וי אין די טעג פון די נאַציאָנאַליסטישע מכבייער, וי באַוואוסט, זינדיקן די 
יידן דאָך צומאָל אונטער מיט נאַציאָנאַליזם, בשעת-ווען די רוסן קיינמאָל נישט. הקיצור 
דערציילט מען, אַז אין יענע צייטן פון די מכבייער האָט איין בידנע קריגל בוימל געסטייעט 
אָנצוצינדן די מנורה אין בית:המקדש אַכט טעג נאָכאַנאַנד. און ביי אונדז, פּראָדוצירט דער 
טראַבאַנט אַזױ-פיל רויך דערצו נאָך אַזאַ שוואַרצן, וועלכער סטייעט אויף גאַנצענע צוויי 
"טאַראָם! עראָפּלאַנען װאָס פליען קיין מאָסקװע און צוריק. 

דער, װאָס ער האָט קיינמאָל נישט געזען רויך אַרױסגײן פון אַ טראַבאַנט, הייבט 
נישט אָן צו וויסן װאָס סע הייסט אַ רויך. פונדעסטוועגן פאָרט דער טראַבאַנט ניט-געאיילט, 
פּאַװאָליע. 

װי עס זאָגט דאָס פאָלק אַלײן: י"איז װאָס? מע דאַרף נישט כאַפּן. אויך אויף דער 
אַרבעט מאַכט מען אַן אָנשטעל עלעהיי מע טוט עפּעס אַן אַרבעט און די פאַרװאַלטונג 
מאַכט זיך, אַז זי כלומרשט באַצאָלט אונדז גוט פאַר דעם. 

דער זאַל איז געווען אויף רעדער. מ'באַװאַרפט מיך מיט יענע "מיישברכס"'. דער 
װיצעיסעקרעטאַר, דומיטרעסקו, אַ "בערקאָוויטש! פון דער היים, האָט אויסגעשריגן אַזױ 
הויך אַז מיר האָט זיך אויסגעדאַכט, אַז אָט גייט ער פּלאַצן: 

-- זויבער מאַכן! זויבער! מע מוז זויבער מאַכן די רייען! די פּאַרטײ איז קראַנק. 

צוויי סעקוריטאַטע-לײט זענען אויסגעװאַקסן פון ערגעצוואו און אַ כאַפּ געטאָן מיך 
אונטער די אָרעמס, אויפגעהויבן און אַראָפּגעשלעפּט פון דער בינע. זי האָבן געפירט מיך 
דורך דעם צערודערטן, אויף טויט דערשראָקענעם עולם. קוויטשערייען האָבן זיך געשאָטן 
אויף מיר פון אַלע זייטן. 

דער סעקרעטאַר איז צוגעקומען צו מיר. ער האָט געהאַלטן אין איין שרייען. בלאַס 
פאַר צאָרן, די אויגן אינגאַנצן רויט, זיין מויל משונה ווילד פאַרקרימט. ער האָט געשריגן 
גלייך וי ס'װאָלט אים געכאַפּט די ניכפּה: 

-- פּראָװאָקאַטאָר! קלאָון! גולאָן! ליגנער! 

ער האָט זיך אָפּגעשטעלט איין סענטימעטער פון מיין פּנים. שפּייעכץ האָט זיך 
צעשאָסן פון זיין מויל און אַ צעשפּריץ געטאָן מיר אין פּנים װי מיט טויזנטער ריטער. אַן 
עקלדיק דערשטיקנדיקער ריח פון אויסלענדישע ציגאַרעטן און קאַװע האָט מיר אַ שלאָג 
געטאָן אין נאָז אַרײן אַדורכדרינגענדיק מיין גאַנצן וועזן. שרייענדיק אַזױ האָט ער 
צוגענומען מיין פּאַרטיייבילעט און צעריסן אים אויף שטיקישטיקלעך. 
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בערקאָװויטש, ס'הייסט דומיטרעסקו, דער װיצע-יסעקרעטאַר, האָט מיר געמאָלדן: 

--- פריינד רייך, איר זענט שוין נישט מער קיין מיטגליד אין דער פּאַרטײ, אייער 
זונדל װעט נישט אַרײנגענומען ווערן אין פּיאָניערן.* -- אַ שפּור פון פרייד האָט זיך קלאָר 
געלאָזט הערן אין זיין קול. 

אַ פאַרקנייטשטע, קליינע, מאָגערע אַלטיטשקע איז אַפּנים אַראָפּ פון די רעלסן דערצו 
נאָך מיט אַלע װאַגאָנען. זי האָט זיך אָנגענומען פאָר מיר, אָנגעהױבן זיך בעטן: 

-- בערקו, בערקו, ר'איז פאָרט פון אונדזערע, ר'איז אַ.. 


-- שטיל, זשידעס! לעשט אויס דאָס ליכט! -- אַ סטראַשענדיקע ברום, װאָס האָט 
בעסער געסאָמעװעט מיט אַ בייזן ביל, האָט זיך דערהערט פון דער אַנדערער זייט 
גראַטעס. 

חיים, מיין געוועזענער גוטער ברודער פון ר' לייבלס חדר אין בוהוש און מיין 
איצטיקער שותף אין דער תפיסה-קאַמער, איז אַריבער אויף שעפּטשען: 

-- אַזױ? איז בלאָטע טייערער. 

-- יאָ, אַזױ אַרום האָט מען מיך באַשולדיקט אַז איך בין אַן אַגענט, אַן איגיטאַטאָר. 
און אָט אַזױ בין איך אינאיינעם מיט דיר אין קרימינאַל, 

-- אוי, באַשעפער אין הימל, װאָס וועט זיין? 

-- לעשט שוין אויס דאָס ליכט! --- האָט זיך װוידער דערהערט די שטרענגע שטימע. 

חיים האָט פלינק אױסגעלאָשן דאָס ליכט, זיך גערוקט צו דער װאַנט און באַלד 
איינגעשלאָפן װי אַ געניטער בעל-מלאכה. מיט מיר איז עס געגאַן שווערער, פאָרט, 
נאָכאַלעמען, די ערשטע נאַכט אין תפיסה. 
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ווער איז דימיטרי גאָלדמאַן? 


יענער טאָג האָט זיך אָנגעהױבן מיטן לינקן פוס. אַ שווערע מידקייט איז מיך באַפאַלן 
גלייך אין דער פרי. די װיעס שווערע װי בליי. דער קאָפּ פאַרטשאַדעט. די אױגן 
פאַרגלאָצט אויף דעם עקראַן פונעם אויסגעדינטן קאָמפּיוטער. איך בין געזעסן איינער 
אַלײן אינעם י"ביוראָ פאַר גערעכטיקייט ענינים'' אין פּלמיא של מעלה. די האַנט וי פון 
זיך אַלײין האָט זיך אַלעמאָל אויסגעשטרעקט צום גלאָז מיט דער אַזױ גערופענער ''קאַווע" 
און צוגעטראָגן עס צו די ליפּן. די ברוינע, קאַלעמוטנע פליסיקייט האָט גאָרנישט געהאַט 
קיין טעם, 


* קאָמוניסטישע יוגנט-אָרגאַניזאַציע. 
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איך בין געװאָרן הונגעריק. דער פרידזשידער פונעם אָפּטײל איז געווען ליידיק, די 
פּאָליצעס קלעפּיק. 

אויף דער אויבערשטער פּאָליצע האָט זיך געװאַלגערט אַן עלנטע קאַשע פון באָבע 
טאָלצעס צייטן. אַ מאָל איז געווען גאַנץ אַנדערש, אַזױ זאָגט מען. אַ מאָל פלעג מען 
אַרבעטן מיט אימפּעט, מיט ברען. 

איך אַלײן געדענק נישט יענע צייטן. דעמאָלט בין איך נאָך געווען אַ פיצל מלאכל. 
איך אַרבעט דאָ זינט דעם 1933טן יאָר, לוט זייער צייט-רעכענונג, און איך בין אַן עדות, 
אַז גאָרנישט רירט זיך נישט. די ניסים און נפלאות, װאָס מ'האָט געזאָלט דורכפירן אויף 
דער מינוט, האָט מען אָפטלעך אָפּגעלײגט אויף שפּעטער, אָפּגעלײגט אױיף אײביק, 
אָפּגעשאַפן. 

יידן שרייען, שפּאַלטן די הימלען מיט תחינות? לייגט מען זיך אַרײן װאַטע אין די 
אויערן און מע שלאָפט -- אַ מחיה. 

איך האָב שוין געמיינט אַזױ אויכעט וועט דער טאָג זיין פּונקט וי אַלע אַנדערע טעג. 
און פּלוצעם האָט זיך דעהערט פונעם קאָרידאָר אַ קרעכץ, אַ הוסט, דער טרוקענער הוסט 
פונעם שטעפאַנעשטער צדיק. ער האָט אויסגעזען פאַרזאָרגט. זיין קול ווייך, עטװאָס 
הייזעריק. 

-- איציק, טייערער, ביסט פאַרנומען? 

-- יאָ, אַביסל. 

-- אוי איציק, איציק, ס'איז ביטער. טו מיר אַ יידישע טובה. 

-- װאָס איז געשען? 

-- נעכטן, ווען מ'האָט געהאַלטן ביים פאַרמאַכן דעם טױער איז אַריין אין 
ינחלת-יצחקיי בית עולם אַ לאַנדסמאַן, אַ שטעפנאַשטער. ער האָט געלייגט אַ קוויטל 
אויף מיין ציון, אַרײנגעשטופּט צוויי שקלים אין מאיר-בעליהנס פּושקע, באַקומען אַ 
רוט בענדל פונעם חסיד, װאָס האָט געהאַלטן אין איין שאָקלען זיך און מורמלען 
לעבן מיין שטיין און איז אַװעק. איך האָב געמיינט, אַז ער בעט פון מיר עפּעס גוטע 
פרנסה, אַ לייטישן שידוך פאַר דער טאָכטער. ווייסעך װאָס! נו, האָב איך גענומען 
די ברילן. איך האָב אַ לייען געגעבן דעם קוויטל, איז מיר פינצטער געװאָרן אין די 
אויגן. 

ער שרייבט אַז 'ויקם מלך חדש אשר לא ידע את יוסף". אַז ס'איז געקומען איינער, 
אַ שווינדלער, אַ קאָרטנשפּילער, אַ שאַכער-מאַכער, אַ צרה. די צרה הייסט דימיטרי 
גאָלדמאַן. אַ רוסישער ייד, אַ גרויסער גביר. דער דימיטרי גאָלדמאַן איז אַ קאַנדידאַט פאַר 
פּרעמיערשאַפט אין דער יידישער מלוכה. און נישט נאָר אַ קאַנדידאַט נאָר ער האָט טאַקע 
די בעסטע שאַנסן אויסגעקליבן צו ווערן און טאָמער ווערט ער אויסגעקליבן, איז צרות. 
אַזױ שרייבט ער. 

ער בעט זיך ממש מיט טרערן, ער בוקט זיך פאַר מיר, איך זאָל זאָגן אַ װאָרט 
דעם אייבערשטן, ער זאָל בטל מאַכן די גזירה. ער זאָל זיך דערבאַרעמען אויף די 
יידן. 
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נו, איך פרעג דיך, מע קען זיצן רואיק נאָך אַזאַ קוויטל? "אַז מע האָט פּאַרעס* ווערט 
מען אַלין אַ שטיק פּרעה! אַזױ זאָגט מען. 

דו ווייסט דאָך אַז אונדזערע יידעלעך זענען מיין אויג אין קאָפּ. מ'מוז עפּעס טון. 
מיטאָר נישט זיצן ליידיק. די װאַלן װועלן פאָרקומען אין צוויי טעג אַרום. אַ מינוט אַ רענדל. 
טו מיר אַ יידישע טובה. לאָז דיך אַראָפּ אויף דער ערד, גיב אַ שמעק אַרום. לאָז מיך 
אויכעט וויסן וער ס'איז דער דימיטרי גאָלדמאַן. איך ווייס, מ'וועט מאַכן אַ זיצונג. אפשר 
וועט מען עפּעס פּועלן. 

איך פאַרלאָז מיך אויף דיר. ביסט דאָך עפּעס אַ דעטעקטיוו מיט אַ דערפאַרונג. 

אַז דער רבי הייסט עפּעס, נישטאָ קיין װאַקלענישן. 

-- יאָ, רבי, באַלד גי איך. -- האָב איך אים געענטפערט און דער קאָפּ האָט מיר 
אָנגעהױבן אַרבעטן. 

איינס האָב איך געוואוסט אויף זיכער, קודם כל, מוז מען זיך פאַרשטעלן. 

טאָמער לאָז איך זיך אַראָפּ אויף דער ערד, שטעל זיך אין מיטן מאַרק און הייב אָן 
צו דונערן מיט מיין שטימע: "איך בין צו אייך פון גאָט געשיקטיי ער איך לייטס 
געלעכטער. ס'גייט נישט אַזױ, אפילו פריש-געבאַקענע דעטעקטיוון קענען דעם שטיק. סע 
שטייט דאָך אין פּסוק "בתחבולות תעשה לך מלחמה!/, נאָר מיט קונצן ועט עס גיין. אין 
אונדזער אָפּטײל האָבן מיר אַזאַ מין "דעטעקטיוון צימער"י. דאָרט קען מען געפינען 
אַלערלײ ניצלעכע זאַכן. איך האָב זיך נישט געפוילט, אַרויפגעקלעטערט אַלײן צו-פיס ביזן 
העכסטן שטאָק. 

די טיר פונעם ''דעטעקטיוון צימער'י איז נישט געווען פאַרשלאָסן. אַ לייכטן שטופּ 
און אין בין אַרײן, 

אַ דערשטיקנדיק געשטאַנק פון שויב און פאַרנאַכלעסיקײט האָט מיר אַ שלאָג געטאָן 
אין די נאָזלעכער. די ווענט, גרויע, שװאַרצע. ליידיקע פּאַװועטינעס זענען געהאָנגען פון 
די ווינקלען צווישן דער סטעליע און די ווענט. אויפן דיל, אַ וװוילדער מישמאַש פון אַלטע 
מלבושים, אויסגעריסענע, צעקרישלטע ביכער, קאַסעטעס, צעבראָכענע פּלאַטעס און 
סתם שמאַטעס פון אַן אומבאַשטימטן סאָרט. איך האָב געפּאַקט אַ פּאָר דיקע, אַלטמאָדישע 
ברילן, װאָס זענען געלעגן אין סאַמע מיטן מישמאַש. 

אַ ביסל ביי דער זייט האָט זיך געװאַלגערט אַ גרוי, באַלאָקנט שייטל. איך האָב עס 
אויפגעהויבן, גוט אָפּגעטרעסעט אירע מיט שטויב באַדעקטע שטייפע לאָקן. 

דאָס שייטל האָט זיך געגליטשעט איבער די אויגן יעדע פּאָר טריט. די ברילן האָבן 
זיך אַ גליטש געגעבן איבער דער נאָז. ס'האָט זיך מיר איינגעגעבן צו געפינען ערגעץ אַ 
מאָדנעם, נישט איבעריק צעריסענעם ברוינעם זשאַקעט. בין איך שוין גרייט געווען זיך 
לאָזן אין וועג אַרײן. 

איך האָב אַ טאַפּ געטון ביי דער הויזןדקעשענע, און כ'האָב נישט דערפילט דעם 
בייטל. מ'קען דאָך נישט וויסן פון פאָרויס טאָמער װעט מען באַדאַרפן עמעצן אַ שמיר 


* ""פּאַרעס"" מיינט געלט אויף רומעניש יידיש. 
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געבן. האָב איך איבערגעקערט דעם ביוראָ מיט די פיס אַרױף. דער בייטל איז געווען וי 
אין װאַסער אַרײן. 

דער שװאַרציאָר ווייסט וואו איך האָב אים איבערגעלאָזט. אפשר גאָר פאַרגעסן 
אינדערהיים? בין איך געלאָפן אַהים מיט דער נשמה אין די הענט. 

איך בין אַריין אין שטוב וי מ'װואָלט מיך פון אַ האַרמאַט אַרױסגעשאָסן. זיך געלאָזט 
דירעקט צום שלאָפצימער, 

איבערגעקערט דעם צימער, נישטאָ קיין בייטל. אַ פאַרצווייפלטער האָב איך אַ 
געשריי געגעבן: "צעלייגער! וואו ביסטו?"י. מיין ווייבל, אַ געזונט אויף איר קאָפּ, איז 
אַרױס פון באָדצימער ווייס וי די װאַנט. װאָס קומט דאָ פאָר?י" האָט זי אַ פרעג געגעבן 
און אירע צוויי קויל שװאַרצע אויגן זענען געווען ווילד דערשראָקן אַזש ס'האָט זיך מיר 
פאַרגלוסט איר אַ קוש געבן. 

-- איך זוך מיין בייטל, איך מוז לויפן, -- האָב איך האַסטיק אױסגעשאָסן די 
ווערטער. 

-- װאָס פּלוצעם? 

-- עפּעס אַ קלייניקייט. עפּעס אַ דעטעקטיווע אַרבעט. איך פלי אַראָפּ אויף דער ערד. 
איך װעל צוריק שפּעט. זאָרג זיך נישט, גוט? איך געפין נישט מיין בייטל. 

-- האָסט געזוכט אין די טאַשן? 

איך האָב גענומען זיך גראָבן אין דער לינקער קעשענע און וואונדער איבער 
וואונדער, מיין בייטל איז דאָרט געלעגן. 

-- אוי, ביסט אַ צעפלויגענער!.. -- האָט זי זיך צעלאַכט. 

איך האָב זי צערטלעך אַרומגענומען. זי האָט זיך ווייבעריש געלאָזט אין מיינע הענט, 
אַרײינגעקוקט מיר טיף אין די אויגן און געשמייכלט. 

-- גוט! אָבער פאַרװאָס דאַרפסטו גיין אַזױ צעריסן? װעסט אַמאָל גיין לייטיש 
אָנגעטון? 

איך האָב איר צוגעקלעפּט אַ נאַסן קוש האַלב אויף די ליפּן און האַלב אויפן רעכטן 
באַק, זיך אַרױסגעריסן פון אירע הענט און אַראָפּגעלאָפן פון די טרעפּ, 

דער וועג צו דער ערד איז אַריבער בשלום, נאָר האַרט ביי דער ערד, אין דער הייך 
פון לערך פופצן-צװאַנציק מעטער האָב איך זיך אָנגעשטױסן אין אַ ריזיקן באַלאָן. אויפן 
באַלאָן שטייט אָנגעשמירט מיט ריזיקע אותיות: י'דימיטרי גאָלדמאַן -- אַ שטאַרקער 
פּרעמיער, שטאַרקע מדינה, שטאַרקע עקאָנאָמיע." יאָ, טאַקע אים זוך איך -- האָב איך 
זיך געקלערט. 

די דאָזיקע װערטער האָבן מיר געגעבן זייער װײיניק אינפאָרמאַציע. אונטערן 
אויפשריפט האָט געפלאַטערט די ישראל פאָן שטאָלץ און בראַו. פונקט ביים מגן-דוד 
איז געלעגן זיין צורה. אַ רונדיקער קאָפּ, זיין אָפּשער האָט אויסעגעזן װוי אַרסגענומען 
פון דער סאָוועטישער צייטונג "פּראַװודאַ". די שיטערע העל-ברוינע האָר זייער פאָרזיכטיק 
אויסגעקעמט. אַ גלייכער שרונט וי אַ ווירע אויף דער רעכטער זייט. זיין גאַנצער 
אויסזען האָט נישט געהאַט קיין שום חן אין זיך, בלויז שטרענגע קאַלטקײט. זיינע בלויע, 
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שטאָלענע אויגן פאַרפרירן דאָס בלוט אין די אָדערן. אַ פאַלשער שמייכל צוגעקלעפּט 
צום פּנים. 

איין זאַך האָב איך תיכף באַנומען, מיט אים טרייבט מען נישט קיין קאַטאָוועס. 

לעבן דער לינקער זייט פון זיין פּנים איז געווען אוסגעמאָלן אַ בלויער אויפשריפט, 
די גרויסע גערעכטיקייט-פאַרזאַמלונג װעט פאָרקומען היינט, דאַטע אַזױ-אוךאַזױ אינעם 
שפּאָגל נייעם לונאַיפּאַרק 'דימיטרילאַנד". קומט מאַסנװייז, איינטריט --- פריי"". 

איידער װאָס, איידער ווען בין איך שוין געשטאַנען אין סאַמע מיטן "דימיטרילאַנד". 

אַ טומל. מ'רעדט, מ'לויפט, מ'עסט, מ'טרינקט. 

איך האָב געקוקט אויף עמך ישראל אַ ביסל צעמישט פּרואװונדיק צו פאַרשטיין וואו 
איך בין אויף דער וועלט. קיין סך צייט אײינצואָרדענען די מחשבות האָב איך נישט געהאַט. 

אַ חנוועדיקע מויד איז צוגעשטאַנען צו מיר און געפרעגט מיט אַ שטיל שעמוועדיק 
קול: 

-- אַנשולדיקט מיך, איר זענט פאַר גערעכטיקייט, אַיאָ? זייט אַזױ גוט און שרייבט 
אונטער דאָ, אונטן. 

זי האָט מיר אויסגעשטרעקט אַ בלאַט פול מיט חתימות. איר מינע -- גאָט די נשמה 
שולדיק... 

איך האָב מיר געגלעט די געמבע וי זאָגנדיק: י"עט... דאָ דאַרף מען טאַקע אַ קלער 
טון!". די מויד האָט געקוקט אויף מיין שטערן וי פּרואוונדיק צו דערשפּירן לויט די קנייטשן 
פון װאָס טראַכט איך אַזױ פיל. נאָך אַ קורצער טעאַטראַלער פּויזע האָב איך אָנגעהױבן זי 
צו באַװאַרפן מיט ווערטער ''װאָס באַטײט טאַקע, גערעכטיקײט? איך מיין, אין תוך 
גענומען, אין טיפסטן זין, אינעם מהות. װוי קען מען טאַקע משיג זיין דעם באַגריף '"יושר"? 
צי איז יושר בלויז אַ מענטשלעכע אױסטראַכטעניש אָדער אַ געטלעכער, נאַטור-געזעץ? 
און אויב מ'נעמט אָן, אַז יושר איז אַן אַבסאָלוטע זאַך, צי קען מען אים װאַרשײנלעך 
אָפּמעסטן לויט באַשטימטע פאָרמולן? צי.... 

זי האָט געצויגן מיט די אַקסלען: י"כ'ווייס? איך וויל פאַרדינען מיין 20 שקלים אַ שעה 
און זיך אומקערן אַהיים. פּאָליטיק גייט מיר אָן זייער ווייניק". 

איך האָב שוין באַקומען חרטה. אַ רשע מרושע װאָס איך בין! איך פאַרטשאַדע איר 
דעם קאָפּ מיט מיינע פּוסטע רייד און זי ויל נעבעך ציען חיונה. 

-- נו, איז לאָמיר צולייגן מיין אונטערשריפט. --- האָב איך געוואונקען צו איר און 
האָב צוגענומען דעם בויגן פּאַפּיר און געחתמעט "'באַראָן פאָן פּיקהאָלץ". 

זי האָט זיך שטאַרק דערפרייט און נישט פארגעסן צוצוגעבן 'אַ דאַנק! האַק אַ לעבן! 
און זיך געלאָזט ווייטער געפינען נאָך גערעכטיקייט פאַרערער. 

איך האָב זיך אַרומגעדרײט אַ שטיקל צייט אָן אַ קלאָרן צוועק נאָר גלאַט אַזױ אויף 
אָנצוטאַפּן דעם דופק. 

דאָ האָטץ פאַרקויפט דימיטרי-העמדער, זיין פּנים, דאָס זעלבע װאָס איך האָב שוין 
געזען פריער אויפן ריזיקן באַלאָן און אונטן אַ שרייענדיקע אויפשריפט: 'שטאַרקער 
פּרעמיער, שטאַרקע בילדונג"י. דאָ האָטץ פאַרקויפט דימטרי ליאַלקעס, מ'טוט אַ 
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קוועטש אויפן בויך און די ליאַלקע לאָזט אַרױס אַ קוויטש: ''איך פאָדער גערעכטיקײיט!" 
איר דינינק קוויטשנדיק קול קען אַרױסברענגען פון די כלים אויך דאָס שטילסטע 
טייבל. 

אַביסל ווייטער, װאו סע טרעפן זיך צויי אַלײען, האָב איך דערזען אַ 
בלישטשענדיקע שילד, ''דימיטריס וואונטש פאָנטאַן". דער "וואונטש פאָנטאַן איז געווען 
אייגנטלעך אפילו נישט קיין קערנעצע, נאָר אַ שטיקנדיקע קאַליוזשע אַרומגענומען מיט 
אַ ביליקער, פאַרצאַצקעטער פּלױט פון פּלאַסטיק. מענשטן און דער עיקר קינדער האָבן 
זיך אַרומגעשטופּט לעבן אים. פונדערווייטנס האָט עס אויסגעזען וי אַ שװאָרעם 
מערעשקעס װאָס באַלאַגערן אַ צוקער פושקע. איך בין צוגעגאַנגען צום פאָנטאַן. ס'רוב 
פון די, װאָס זענען געשטאַנען דערביי, זענען געווען בלויז 'יפרייע צושויער"י. די קינדער 
זענען די איינציקע װאָס 'דימיטריס וואונטש פאָנטאַן האָט טאַקע געמאַכט אויף זי אַן 
איינדרוק. איינער, אַ רוט יינגל האָט אַרײנגעשלײערט פינף שקלים אויסשרייענדיק הויך: 
/'איך וויל אַ נייעם ביציקלעט!!/ אַ מיידל האָט אַריינגעשריגן: י'דימיטרי, איך וויל 100 
צוקערלעך". 

איך האָב געזען אַז מ'װוועט נישט קענען אַרױסבאַקומען אינפאָרמאַציע פון דער 
כאָפּטע אַרום דעם "פאָנטאַן". 

-- נאַראָנים... הוילע נאַראָנים. -- האָט זיך דערהערט אַ װאָרטשע הינטער מיין 
פּלייצע. 

אַ מיטליעריקער מאַן. זיין מינע, אַ זױערע, אַ שטענדיק אומצופרידענע. זיין בליק 
אומרואיק. דער גראָבער בויך גיסט זיך אים איבער דעם קרומען רימען. דאָס העמד 
צעקנייטשט. דאָ און דאָרט האָט אַרױסגעקוקט אַן אַלטער פלעק. אַ פאַרביטערטער מענטש. 
זיכער אַ געגטער. אַ פערפעקטער מיטשמועסער. איך האָב זיך געווענדט צו אים: 

-- פאַרװאָס נאַראָנים, ר' ייד? 

ער האָט זיך פאַרחידושט װאָס עמעצער באַמערקט זיין עקזיסטענץ. לאַנג בעטן אים 
לויז לאָזן די װאַשקעס פונעם מויל האָט מען נישט געדאַרפט. 

-- עט... לאָז מיך אָפּ מיט זיי, --- האָט ער אַ מאַך געטון מיט דער האַנט. -- װאָס?! 
דימיטרי הערט זיי וי דעם קאָטער. ער דאַרף זיי דען האָבן? ער װעט סיי-ווי װערן דער 
פּרעמיער. הער מיך אויס מיט קאָפּ. הער אויס און וועסט לערנען שכל. ער איז אַ גנב און 
ער פייפט זיך אויס אויף דער גאַנצער וועלט אָבער אַלע זענען אַזױ. אַלע פּאָליטיקער זענען 
גנבים. איך זאָג דיר. ער איז כאָטש אַ וואוילער ייד. טיילט צדקה. 

אַ דינער שמייכל האָט זיך באַװיזן אויף מיינע ליפּן, 

-- דאָך, קומט אויס אַז איר וויילט אויס אַ גנב, ס'איז דען רעכט?.. 

--- ווייסעך? אַלע זענען גנבים. אַלע. גלייב מיר, מיין געוועזענעם ווייב למשל... -- 
האָט ער זיך אָנגעצונדן. 

איך בין אַ דערפאַרענער דעטעקטיוו. איך ווייס גאַנץ גוט, אַז ס'הייבט זיך אָן מיט 
/'מיין געוועזענעם ווייב!י און עס לאָזט זיך אויס מיט "און איך זאָג איר. מרשעת! דעם 
קאָברעץ האָב איך באַקומען בירושה פונעם טאַטן. שעמסט דיך נישט? װאָס דיין טאַטע 
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האָט אונדז געבראַכט צו דער חתונה?"'. איך אַנטלױף פון אַזעלעכן וי פון פייער. אין מיין 
פאַל קען מען אַסקאָפּען זייער גרינג. 

איך פאַרשווינד, און גי זוכן וואו מיין געביין איז אַהינגעקומען... 

איך האָב מיך אַרױסגעדרײט פון איין צרה. אַ קליינע צרה. די גרויסע צרה איז אָבער 
נאָך אַלץ געבליבן. סע האָט זיך מיר נישט איינגעגעבן אויסצושפּירן קיין ברעקל קראַנטע 
אינפאָרמאַציע וועגן דעם דימיטרי געלמאַן. די צייט איז נישט געשטאַנען אויף איין אָרט. 

אַזױ בין איך געגאַנגען פאַרטיפט אין מיינע מחשבות. פון ערגעץ איז אויסגעװואַקסן 
אַ רוישיקער ים מיט מענטשן. מע האָט גערעדט, געשריגן, געשטופּט. איך בין צוגעגאַנגען 
צו עמעצן געוואוירע צו ווערן װאָס דאָרט טוט זיך. אין אַ מינוט האָט זיך אַרומגעטוליעט 
אַרום מיר אַ באַנדע שוויצנדיקע ברואים. איך בין געװאָרן איין טראָפּנדל אין די רוישיקע, 
ברויזנדיקע מענטשנלעכע כװאַליעס. אַלע האָבן געשטופּט אין איין ריכטונג --- אַהין וואו 
מע האָט צעטיילט וואורשטן. איך האָב זיך דערמאָנט, אַז כ'האָב גאָרנישט געהאַט אין מויל 
חוץ דער ציין ברעכנדיקער קאַשע אינדערפרי. 

איך בין שוין געשטאַנען האַרט ביי דעם בופעט וואו מע האָט צעטיילט די וואורטשן. 
דער שטילער אָװנטװינט האָט דערטראָגן האַרץ רייסנדיקע געװאַלד געשרייען. אַ פרוי, 
נישט איבעריק יונגע. די האָר גלאַנציקע, שװאַרץ באַפּאַרבטע. דאָס פּנים רויט. דיקע, 
שווערע אוירינגלעך האָבן זיך ווילד געבאָמבלט פון אירע גראָבע אױערן: 

-- װאָס הייסט "נישטאָ קיין וואורשטן"?! איך װאַרט שוין אַ שעה צייט אין דער ריי 
אַ גאַנצע שעה. און זי זאָגט מיר "נישטאָ?. --- האָט די פרוי זיך אויסגעריסן דעם האַלדז, 
-- איך וויל נישט דיין "פּאָפּקאָרן"! -- דאָס װאָרט 'פּאָפּקאָרן" האָט די פרױ 
אַרוסגערעדט מיט אַזאַ זילזול, מיט אַזאַ טיפער שנאה, אַז מ'האָט געקענט מיינען אַז מ'גיט 
איר צו עסן ווער ווייסט װאָס פאַר אַ קרענק. 

-- געהערט? --- האָט זי זיך געווענדט צום עולם, --- זי וויל מיך פאַרשטאָפּן דאָס 
מויל מיט "פּאָפּקאָרף". איך וויל נישט דעם עקלדיקן "פּאָפּקאָרן!" איך וויל וואורשטן, מע 
האָט צוגעזאָגט וואורשטן. 

-- יאָ. גערעכט! --- האָבן צעהיצטע קולות זי אונטערגעהאַלטן. 

דאָס מיידל, װאָס האָט צעטיילט די וואורטשן דעם אויסגעהונגערטן המון, האָט זיך 
גענומען נעבעך שטאַרק היקען: 

-- איך קען זען טאָמער איז אונדז פאַרבליבן אַ "האַמבורגער"... װאַרט אויס אַ 
מינוט, 

-- ניין! -- האָט די פרוי זיך צעפלאַקערט, --- 'האַמבורגער" איז רויע דרעק. ווייסט 
װאָס? איך האָב דימיטרי אין ד'רערד. איכ'ל נישט שטימען פאַר אים, ווייל ער איז אַ 
ליגנער. גיי אין דירערד! --- זי האָט דעמאָנסטראַטיוו פאַרקערעוועט דעם דישל. דער 
מענטשלעכער ים איז זיך צעגאַנגען לארבע כנפות הדימיטרילאַנד, 

פינצטערניש איז צוגעפאַלן. דער מענטשלעכער זשום האָט זיך עפּעס דערווייטערט 
פון מיר, 

מיטאַמאָל האָט אַ פאַרטויבנדיקע "טראַנסיי מוזיק אָנגעפילט די פייכטע לופט. אַ 
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שטייף, זיכער, באַפעלעריש, ראָבאָטיש קול האָט אַלעמאָל איבערגעחזרט די אַלט 
באַקאַנטע לאָזונגען: שטאַרקער פּרעמיער, שטאַרקע מדינה, שטאַרקע עקאָנאָמיע!". 
אומצאָליקע פייערונג-ראַקעטעס האָבן געפּלאַצט איבער די קעפּ: בום! פּאַה! בום! 
דאָס שװאַרצע הימל האָט זיך באַלױכטן מיט געל, מיט רױט, גרין, זילבער און 
גאָלד, 

דער ווילדער טראַנס האָט באַגלײט די לאַנגזאַמע, אונטערטאַנצנדיקע פאַרעס פון 
אַן אַנטיקן, באַפּוצטן טי-24 טאַנק. אַן אוראַלטער טאַנק פון דער צייט פון דעם צווייטן 
וועלט-קריג. 

-- אין רוסלאַנד קענסט אַלץ קריגן מיט געלט. ניטאָ אַזאַ זאַך װאָס מ'קען ניט קויפן. 
אַלץ איז צום פאַרקויפן. -- האָט אַ שפּריץ געגעבן מיר אין אוער איינער אַ שטאַרק 
באַברילטער מאַן מיט גרויע האָר און אַ געקעסטלט העמד. 

זיין אַקצענט האָט געלאָזט וויסן אַז ער שטאַמט טאַקע פון יענע קאַנטן וועגן וועלכע 
ער האָט ערשט גערעדט. 

ווען דער טאַנק האָט זיך דערנענטערט האָב איך באַמערקט אַ מענטש שטיין אינעם 
טורעם פונעם טאַנק, זיין שמייכל פּונקט אַזױ קאַלט וי אויף אַלע זיינע בילדער. אים האָב 
איך געזוכט: דימיטרי גאָלדמאַן. 

-- זאָגט מיר, דימיטרי גאָלדמאַן איז דער, װאָס שטייט אויבן אָן אויפן טאַנק, נישט 
אַזױ? -- האָב איך געשריגן דעם באַברילטן מאַן אין די אויערן. 

-- אפשר יאָ און אפשר ניין. 

-- נישט אַזױ זעט ער אויס? 

-- ניט קיין ראיה. -- האָט ער געטון אַלץ װאָס ער האָט געקענט כדי גובר צו זיין 
די מוזיק מיט זיין שטימע. -- ס'קען גריילעך זיין אַז דאָ האָבן מיר די ערע צו זען בלויז 
זיין דובלעט. 

-- דובלעט? 

-- אַלע ווייסן, אַז ער איז אַ קאַגעביסט. ער קען אַלע שטיק בעסער פון אונדז 
ביידן. 

-- ווער זאָגט עס? 

-- מ'זאָגט עס ניט. נאָר איך בין אייך ערב. ווער נאָך האָט געקענט לייגן די האַנט 
אויף די קוילן-מינעס און זאַװאָדן? נאָר אַ קאַגעביסט. 

אין מיין קעשענע האָט אַ ציטער געטון. מיין ווייב האָט מיר צוגעשיקט אַן עסיעמ"עס: 
"דער קאָפּ טוט מיר שטאַרק וויי. איך האָב גענומען אַ פּיל. שוין, איך גי שלאָפן. אַ גוטע 
נאַכט?. 

סיי-ווי דער גאַנצער עסק איז מיר איינגעגעסן געװאָרן. 

ס'האָט נישט געדויערט קיין פערטל שעה און איך בין שוין געווען צוריק אין די 
הימלען. ווען איך בין צוריק אַהיים איז שוין געווען גוט שפּעט. 

איך האָב איינגעשלאָסן דאָס ליכט אין באָדצימער און גענומען װאַשן זיך דאָס 
פּנים, 
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דאָס ווייב האָט זיך באַװיזן ביי דער טיר. איר פּנִים שלעפעריק. די אויגן האָט זי קוים 
געהאַלטן אָפן. 

-- נו, וי איז געווען ביי דער אַרבעט! -- האָט זי אַ פרעג געטון. 

-- סע שמעקט מיט בלאָטע. 


לעבן דעם מיסטקאַסטן פון פּמליא של מעלה שפּילט זיך דער ווינט מיט אַ בויגן 
פּאַפּיר. אויפן פּאַפּיר איז אָנגעשריבן מיט אַ ווייבערישן האַנטשריפט דאָס פאָלגנדיקע: 


די קאָמיסיע פאַר גערעכטיקייט עניינים האָט אַרומגערעדט דעם פּרטימדיקן 
באַריכט, װאָס דער דעטעקטיוו יוסף קאַפּעליטשמאַכער האָט איבערגעגעבן. 

די קאָמיסיע האָט באַשטימט, אַז דער קאַנדידאַט, דימיטרי גאָלדמאַן, קען זיין 
שעדלעך פאַר מדינת ישראל. דעריבער האָט די קאָמיסיע איינשטימיק באַשלאָסן, 
אַז ער זאָל נישט אויסגעקליבן װערן אַלס פרעמיער פון מדינת ישראל. די גזירה 
וועט כטל װוערן. 

מיר זענען זיכער, אַז אַלע אָפּטײלן, װאָס זענען נוגע דעם ענין װעלן 
מיטאַרבעטן אויפן בעסטן אופן כדי צו דערליידיקן דעם עגין װי גיך מעגלעך. 
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זשיל ראָזיע 


אינעם פּאַלאַץ פון זיכרון 
(ערשטער קאַפּיטל פון אַ ראָמאַן) 


איר ווילט, יונגערמאַן, איך זאָל אַרויפברענגען זכרונות, װאָס איך האָב זי יאָרנלאַנג 
פאַרבאַהאַלטן אין זיך, אָבער לעצטנס, דאַכט זיך, איז געקומען די צייט זיי צו לאָזן צוירו. 
און לאו דווקא, ווייל נאָך די אַלע יאָרן, האָט די שלווה זיך סוף-כל-סוף אַראָפּגעלאָזט אויף 
מיין געמיט. ניין, אין גאַנג, אין געלויף פון טעג, װאָכן, חדשים, אַזױ משך צענדליקער 
יאָרן, איז פּשוט צװועקלאָז געווען צו פּרואוון אויפכאַפּן דאָס מינדסטע זכרל, װאָס זאָל מיך 
באַרואיקן, שוין אָפּגערעדט טרייסטן. 

איר ווילט איך זאָל דערציילן פון אַ וועלט װאָס איז נישטאָ מער, און װאָלט איך 
אפילו באַװיזן אויסצושטעלן די אַלע מעשים און געשעענישן לויט זייער אמתן סדר, אָדער 
בעסער געזאָגט, וי זי האָבן זיך פאַרקריצט מיר אין זיכרון, אפילו דעמאָלט צי װאָלט איך 
דען געקענט לאָזן אייך אָטעמען די לופט פון אַ פאַרשוואונדענער צייט, שמעקן די גערוכן 
פון מאַרק: קרויט, בולבעס, הינער אין שטייגן איידער מע שחט זיי, הערינג אין די פעסער? 
ווי-אַזױ װאָלט איך געקאָנט אויפלעבן פאַר אייך דעם געדיכטן טאַבאַקירױך װאָס האָט 
געשוועכט איבערן ליטעראַטפאַראײן, אָט יענע פּאָר צימערן וואו איך פלעג אַרומקריכן 
אויף אַלע פיר צווישן די שטיוול פון אַ גאַליציאַנער פּאָעט און אַ פּראָזאַיקער פון דער 
אונטערוועלט? און אפילו װאָלט איך שוין יאָ געקענט אױפטאָן אַזאַ מין קונץ, טאָ װאָס 
פאַר אַן אָפּקלאַנג װאָלטן דען געהאַט ביי אייך די נעמען -- מאַרקיש, װאַרשאַווסקי, 
זינגער, ראַװיטש --- אין פאַרגלייך מיט דעם, װאָס זי רופן אַרױס אין מיר? צי האָט איר 
כאָטש אַמאָל געהערט די נעמען פון זוסמאַן סעגאַלאָװויטש און יחיאל-ישעיה טרונק! צִי 
קען מען זיך טיילן מיט עפּעס וועגן װאָס יענער האָט קיין שמץ אַנונג ניט? וי װאָלט איך 
געקענט דערציילן וועגן יענע צייטן און יענע מקומות אין איער שפּראַך, ווען ביי די טישן 
אין פאַראיין האָט מען דער עיקר גערעדט יידיש, אַ ביסל העברעאיש און אויך פּוליש 
אויף צו שעלטן. אויך עטלעכע אַנדערע פאַרװאָרלאָזטע לשונות װאָס אַ טייל מיטגלידער 
האָבן זי מיטגעשלעפּט מיט זיך יעדערער פון זיין אייגענעם היימישן בבל. רומעניש, 
רוטעניש, רוסיש זענען אייך פרעמד, קוים װאָס מע באַמערקט זיי, אַז מע שווימט, וי איר, 
אין מערבדיקע װאַסערן. נאָר מיך האָבן זי אויסגעפורעמט, און אפילו נאָך אַזאַ לאַנגער 
צייט הער איך זיי ווייטער, נאָר צי בין איך נאָך מסוגל אייך איבערצוגעבן זייער קאָלאָריט? 
יענע שפּראַכן זענען אַזױ ווייט פון איער פראַנצייזיש. ניט אַלע זיי פאַרשטיי איך, נאָר זיי 
קלינגען ווייטער מיר אין די אויערן. דעם קלאַנג פון יעדערער פון זיי באַזונדער קענט איר 
הערן אין מאָסקװע, בוקאַרעשט, לוויוו, װאַרשע, תל אביב אָדער ניוײיאָרק. אָבער זייער 
צונויפקומען זיך צוזאַמען, זייער סימפאָניע בין איך בשום-אופן ניט מסוגל אויפצולעבן 
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פּונקט װוי יענעם קאָנצערט אויף וועלכן זיי האָב אָמאָל צוזאַמענגעשפּילט און וועלן שוין 
מער קײנמאָל נישט שפּילן. יענער קאָנצערט הילכט ווייטער אין מיר, און אַ מאָל מאַכט 
ער מיך אויסצודרייען. פון צייט צו צייט וויל איך שטאַרק ער זאָל מיך פאַרלאָזן, אַז דער 
לעצטער פידל פון דעם אָרקעסטער זאָל אויפהערן זיין קריצן, גענוי װי בי די 
מוזיקאַנטן פון היידנס געזעג-סימפאָניע ביי זייער פאַרלאָזן, איינער נאָכן אַנדערן, די 
אָרקעסטער-גרוב נאָכן פאַרלעשן זייערע לעכט. 

מיין נר'תמיד וועט זיך באַלד אויסלעשן אויף אײביק, איך האָב באַװיזן אויסצוסדרן 
מיין לעבן װי אויך דאָס לעבן פון די פּערסאָנאַזשן װאָס האָבן באַפּעלקערט מיינע 
קינדערײיאָרן. איך האָב רעסטאַוורירט זייער לעבנסוועג דורך לאַנגע פאָרשונגען. כ'האָב 
זי איינגעסדרט אויף די פּאָליצעס פון אַ ביבליאָטעק, און איר שפּרינגט אַרױס, וי אַ שד 
אַן אַרױסגעשפּראָצטער פון אַ פלעשל, און מאָנט פון מיר אַ חשבון. שוין פון אייער ערשטן 
בריוו האָב איך פאַרשטאַנען, אַז איר זענט ניט אַבי וועלכער סטודענט, װאָס פרעגט זיך 
נאָך וועגן װאַרשע, צי טאַרנאָפּאָל. אַזעלכע טו איך פאַרטרייבן, אָבער ניט אייך, אין איער 
פאַל װאָלט דאָס געווען אומזיסט און אומנישט. איר האָט ניט געװאָלט סתם וויסן, נאָר 
װאָס זשע דען? איר האָט אויך געװאָלט איבערלעבן, אַרומכאַפּן אַ גאַנצע וועלט. כ'האָב 
געזען אַז אֵיר װעט בעטן איך זאָל אייך איבערגעבן אַ וועלט, אַ ים. טאָמער פעלט אויס 
צום סוף דער קלענסטער פּרט, טאָמער פאַרגעס איך דעם קאָליר פון די טאַפּעטן פון איין 
צימער, דעם נאָמען פון איינער פון מיינע שוליחברטעס, וועט דאָס אייך ניט באַפרידיקן 
און איר װעט באַשטימען אַז איך בין דורכגעפאַלן. װיאַזױ ווילט איר איך זאָל אַלץ 
געדענקען, מיר רעדן דאָך וועגן געשעענישן װאָס זענען פאָרגעקומען מיט מער וי זעכציק 
יאָר צוריק? וויאַזױ זאָל מיין זכרון קענען אויפהיטן אַזױ פיל פּיטשעווקעס? איר זאָגט, איר 
זענט געקומען צו מיר און ניט צו קיין אַנדערן, ווייל איר געטרויט מיר. אָבער סאַראַ 
פאַראַנטװאָרטלעכקײט װאַרפט איר מיר אַרױף אויף די פּלייצעס? צי קען מען דען אויף 
זיכער געדענקען אַלץ? און אפילו װאָלט איך דאָס געקענט, װיאַזױ װאָלט איך מסוגל 
געווען צו באַשרײבן, אַז ווען פּרץ מאַרקיש האָט אין ליטעראַטןפאַראײן דעקלאַמירט ידי 
קופּע, האָט מען פאַרקויפט אַ פונט הינער לעבער צו 3 פוילישע מאַרק אויף די טישן פון 
מילע-גאַס, און אַז ש. אַנ-סקי האָט אויסגעלאָזט זיין לעצטן אָטעם איידער ער האָט געקענט 
זען די ערשטע פאָרשטעלונג פון זיין "דיבוקיי. אַ שלל גאָרנישטלעך טומלען אין מיר, 
ס'איז מיר ניט תמיד גרינג זיי אײינצואָרדענען, און צוליב דעם האָב איך אַזױ שטאַרק 
געזוכט און גענישטערט, און צוליב דעם האָב איך אַזױ פיל אויסגעסדרט... אָבער וי קען 
איך איצטער איבערגעבן די קאָמפּליצירטקײט פון אַ וועלט, פון אַ מלוכה װאָס איז נישטאָ 
מער? איך בין געבוירן אין אַ יידישער מלוכה, איר פאַרשטייט? אין אַ שטאָט װאָס מ'האָט 
אין איר געקענט, אין משך פון אַ גאַנץ לעבן, זיך דערלויבן צו רעדן נאָר אָט-אָידיאָ 
שפּראַך, װאָס האָט אַרױסגעשפּרודלט מיט אַ יאָרטױזנט פריער ביי די ברעגן פון ריין און 
וועלכע איז געווען ביי זיך אין דער היים אויף די ברעגן פון ווייסל, אַ מלוכה מיט אירע 
אייגענע האַרן און שקלאַפן, אירע גרענעצן און איר שטח: די שפּראַך. 

איך בין ניט קיין מאַטעמאַטיקערין, אָטידי גייסטיקע אוצרות, װאָס מיר האָבן 
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געירשנט פון די גריכן, האָבן מיך גלייך דערשראָקן װײנאָר מע האָט מיך גענומען לערנען 
מאַטעמאַטיק אין פאָלקסשול. ווייל זיי װענדן זיך צום אין-סוף, ווייל ציפערן זענען 
תהומות, פלעג איך שטענדיק אַנטלױפן פון זיי. איך קען ציילן ביז צען, אפשר ביז הונדערט. 
ביי די הויכן פון טויזנט און צען טויזנט קען איך נאָך אָטעמען. נאָר העכער שטיי איך שוין 
קוים, קוים איך אָטעם, און ניט ווייל כ'בין זייער אַלט שווינדלט עס מיר. כ'האָב געפערלעך 
מורא זיך צו פאַרלירן אין דעם אומדערגרייכלעכן און פעסטצושטעלן אונדזער 
באַגרענעצקייט, גענוי וי איך קען ניט וואוינען אין דאָרף, ווייל עס צעטומלט מיך דער 
ברייט צעעפנטער הימל. איך קען פּשוט ניט אויסהאַלטן צו קוקן אויף די אומצאָליקע 
שטערן. ווען איך שטאַר אויפן חלל, וער איך קעגן מיין ווילן באַוואוסטזיניק וי קליינלעך 
אונדזערע לעבנס זענען און אַז מיר קענען ניט אַרומכאַפּן די אַלע שטערן מיט איין קוק. די 
מענטשהייט האָט געזאָלט זיך מערן וי די שטערן אין הימל, וי דער זאַמד אין ים, און זי 
האָט עס טאַקע מקיים געווען. מיר זענען מער וי זעקס מיליאַרד מענטשן אויף דער ערד, 
אָבער מיט אַ פּאָר יאָרטױזנטער צוריק איז די מענטשהייט נישט געווען אויף קיין סך מער 
וי אַ משפּחה, הונדערט טויזנט יחידים אין דער צייט פון נעאַנדערטאַלן. היינט איז שוין 
מעגלעך איבערצוציילן די בנייאדם, דורכן קומפּיוטער קענט איר דערגרייכן אַזאַ מין 
רעכךאַפּאַראַט, אַ מין זייגער מיט אַ באַפעלקערונג-מעסטער. איר עפנט איף דעם 
קאָמפּיוטער צען אינדערפרי זיינען מיר 721 082 056 6 מענטשן, שטייט איר אויף אויף 
אַ מינוטקעלע צו נעמען אַ גלעזל טיי, דערנאָך זעצט איר זיך ווידער אַנידער און נעמענדיק 
דעם ערשטן שלוק טיי, קליקט איר נאָך אַ מאָל אויפן עקראַן און מיר זענען שוין געװאָרן 
4 082 056 6. אין איין אויגנבליק, בעת מע גיט בלויז דריי מאָל אַ דריי מיטן לעפעלע 
אין אַ פּאָרצעלאַךכוס, זענען מיר שוין געװאָרן מיט דריי הונדערט צוויי-אודזיבעציק 
טויזנט מענטשן מער. דריי הונדערט דריי און פופציק טויזנט ווערן געבוירן יעדן טאָג און 
צוויי הונדערט טויזנט שטאַרבן, איך רעד וועגן לפייערכדיקע צאָלן. טאָ ווייאַזױ קען מען 
וויסן גענוי וויפל עס זענען געבוירן און וויפל עס האָבן אונדז פאַרלאָזן? און דערצו, וועגן 
וועמען רעדט מען? צי ווילט איר איך זאָל אייך איבערגעבן יעדן טאָג די נעמען פון די 
געבוירענע און די פאַרשוואונדענע? 

דער אומזיניקער לויף פון דער מענטשהייט צעטומלט מיך, וואוהין גייט דער מענטש? 
צוליב װאָס זענען מיר מחויב זיך צו מערן װי די שטערן אין הימל און דער זאַמד אין ים? 
װאָס פאַר אַ ברכה קען עס ברענגען אונדזער פּלאַנעט? װאָס מער מיר װעלן זיך אַזױ 
האַלטן אַלץ מער וועלן מיר מוזן וואוינען אין צוויייהונדערט-גאָרנדיקע טורעמס, צי אין 
אונטערערדישע שטעט? |צי ועט ניט זיין פרי גענוג, נאָך דער פּטירה, אונטערצוגיין אין 
שאול-תחתיה אַז מיר זאָלן, בעולם-הזה, נישט זען די טאָגליכט און זיך באַזעצן אינעם 
עולם-התחתון?} וי-אַזױ װעל איך קענען אָפּגעבן אַ חשבון פון דער דאָזיקער 
ווירקלעכקייט, באַשרײבן די יסורילידה פון די צוויי הונדערט פרויען, װאָס געבערן אַ 
קינד יעדן טאָג. די אויפגאַבע איז איבערמענטשלעך, איך קען דאָס נישט. און װוער װאָלט 
עס געקענט? איר ווילט מיך מאַכן משוגע? װאָס פאַר אַ מין דיבוק לעבט אין אייך? צוליב 
װאָס אַזעלכע חשבונות? 
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צי קענט איר מיך ניט לאָזן צוירו, שטאַרבן רואיק? צי האָב איך עליפּייצופאַל 
באַקומען איער בריוו גענוי איין יאָר נאָכן טוט פונעם לעצטן מיטגליד פון ליטעראַטןך 
פאַראיין? סאַראַ מאָדנער יאָרצײט! אַלע צייטונגען האָבן געמערקט דעם טויט פונעם לעצטן 
זעלנער פון דער ערשטער וועלט-מלחמה, אָבער קיינער האָט ניט אָנגעשריבן וועגן דעם 
סאַמע לעצטן מיטגליד פון ליטעראַטן-פאַראײן. וועלכע מדינה װאָלט אָפּגעגעבן כבוד זיין 
אָנדענק? בלויז איך געדענק אים. איך ליג אין מיין מישכן, מיין שלאָפצימער געפינט זיך 
לעבן דער ביבליאָטעק אין וועלכער איך היט אויף די באַװײזן, אַז עס האָט אַ מאָל 
עקזיסטירט אַזאַ מלוכה. איך האָב איינגעסדרט אַלע צייטשריפטן, פלייבלעטלעך, 
פאָטאָגראַפיעס און כתב-ידן, װאָס איך האָב אָנגעקליבן במשך פון אַ גאַנץ לעבן מיטן ציל 
צו פאַרזיכערן זיך, אַז איך האָב ניט געחלומט, אַז עס האָט זיך מיר ניט סתם אויסגעדאַכט, 
אַז עס איז טאַקע יאָ געווען אַ ליטעראַטןפאַראײן אין װאַרשע, אַז מע האָט געשריבן און 
רעציטירט אויף מאַמעילשון, בקיצור --- אַז איך בין ניט אַראָפּ פון זינען. די אַלע באַװוייזן 
היט איך אויף אין די צימערן לעבן מיין שלאָפצימער. אַ מאָל, אָפּט מאָל, אַלע מאָל, כמעט 
יעדן טאָג, אינדעראמתן יעדן טאָג, גי איך אַהין, אַ געבויגענע איבער מיין שטעקן, איך 
זעץ זיך אַנידער אינעם רויטן אַרט:דעקאָ פאָטעל װאָס איך האָב אַוועקגעשטעלט אין סאַמע 
מיטן ערשטן צימער, איך זינק איין אין זיינע קישנס און בין ניט זיכער צי איך װעל 
שפּעטער קענען אַרױסקריכן פון אַזאַ מין טיפער איינזינקעניש, איך פאַרװאָרף דעם קאָפּ 
אויף צוריק גלייך וי כ'װאָלט געװאָלט באַטראַכטן דעם הימל, אָבער גאָט:צו-דאַנקען עס 
איז דאָ איבער מיר אַ סופיט, מיין חלל איז ווייס, אַ ביסל פאַרגעלט געװאָרן דורך די יאָרן, 
איך פאַרװאָרף דעם קאָפּ אויף צוריק און איך טו זיך דערמאָנען. 
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באָריס קאַרלאָװו 


לידער פון אַ האַלב יאָר 


+ יוני 


ניגון 


די ווייטקייטן אַלץ נעענטער 
די נאָנטשאַפּטן דערװייטיקט 
און איינזאַמער און עלנטער 
די מאָרגנס טיף פאַרצייטיקט 


די שטרעקעם ווייט צעצויגענע 
די סטאַציעס קורצװוייליק 

די מיילן ניט דערפלויגענע 

די טריט אי קליין אי אײליק 


און ווערטער ניט דערטראָגענע 
און ווערטן טיף פאַרשויגן 

וי מידע, ניט דערשלאָגענע 
קוים זשיפּענדיקע פליגן 


נאָר אָט אין מיצקע דרינען גאָר 
אַ ליכטיק רייפער ניגון 

פון יאָר צו יאָר 

פון דור צו דור 

אַליץ שאַרפער, קלערער, קלינער 
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יידער שונא ביי די טויערן!" 
וועלוולען 


די בראַװע רייד אוראַלטע 
פון די העלדן פון תנך 
דערהערט מען קוים 

דעם דופק זייערן 

אַז סדאַכט דיר אויס צו-מאָל 
כאַפּסט-אױף נאָר 


פּאַך -- פּאַך --- פּאַך... 


אפילו ניט קיין גרילץ 

רק סקרוך גרייכט אין די אויערן 
פון אונטער האַרט געשטיין 
צעװאָלעט אויף דער פלאַך 

וואו ס'פלעגן מיט יאָרטױזנטער 
צוריק 

שטיין שטאָלצע מויערן 


נאָר פּלוצים טוט דער קלאַנג 

פון טויבער דזשיבעריש אַ לאַך 
מיט קלאָרן לשון פון תנך 

װאָס נעמט אין האַרץ דיר בויערן 
װאָס מוטיקט דיך, און װאָרנט דיך: 
זי רואיק, שטאַרק, און װאַך 


דער שונא ביי די טױיערן! 
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פאַרפילן פּראָפילן 


פאַרפילן פּראָפּילן מיט שמייבל 
און סילועטן מיט אויגן און ליפּן 
און מאָלן, און מאָלן, און גרייכן 
צו יעטווידן פּרט פון דעם פּנים 
דעם ליבן 


אַ קלייניקייט עפּעס -- צו מאָלן 

בפרט ווען סע דאַכט אַז אפּנים 

אַליץ וערט שוין צו-נישט, װי פאַרפּאָלן 
אין לאַבירינט פון זכרון 

צי אָן אים 


איז דווקא דערפאַר זאָלסטו מאָלן 
פּאַרשטעקן דעם װיסטן פאַרפּאָלן 
פאַרפילנדיק ליבע פּראָפּילן 

מיט שמייבל 


צום לעבן צוריק צו דערגרייבן 
פון יענער זייט סילועטן 

און מאָלן, און מאָלן 

און וועקן 


+ מאַי 


קעלט און זומער 


הימלען כמורנע, ווינטן בייזע 
אָט-דאָס טוט אַ זומער הייסן? -- 
ווען דער רעגן טוט אַליץ קאַפּען 
קוים אַ זונשטראַל צו דערטאַפּן.. 


נאָר די בלעטער און די גראָזן 

גרינען מונטער מיט גרויס העזה 

און די צווייגן -- גלייכע, קרומע -- 
שעפּטשען: סוועט נאָך זיין אַ זומער... 
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ליד און פויגל 


אַ פוינל זינגט ניט 

ווייל עס האָט 

עפּעס מודיע זיין דער וועלט 
נאָר פּראָסט און פּשוט 
ווייל ס'פאַרמאָגט 

געזאַנג װאָס קלינגט 

און ליד װאָס טרעלט 


און טאָמער ווילט איר 

דווקא קלאָר 

זיך מאַכן װאָס זיין ליד באַדײט 
וועט אייך ניט סטייען 

אויף אַ האָר 

ס'געזאַנג צו גרייפן 

צו דער צייט 


היובריס און נעמעזיס 


איך בין געווען 

זיין טרייער היובריס 

האַט ער פאַרװאַנדלט מיך 
אין זיין נעמעזיס 

איצט זוכן ביידע מיר 
איעדערער באַזונדער 
צווישן חורבות 

די אָפּגעבליאַקעװעטע 
שטיקלעך אמת 
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+ אַפּריל 


צייט און זייגער 


-- וויפל קאָסטן װאָלט אַשטײגער 
אָט-אָדדער-אָ פיינער זייעגער 
אוב נאָר, אויף אַ נוטן אופן, 

איר װאָלט װעלן אים פאַרקויפן? 


-- אָט דער זיינער, ליבער פריינד, 
(וויפל זאָל ער טאַקע קאָסטן?) 

אַ מײאָנטיקל מיט צייט 

אין יאַרהוענדערטער געמאָסטן. 


-- אַ מאַיאָנטיקל מיט צייט 

װאָלט איך גלייך באַצאָלן זיכער, 
נאָר דער שעלמיש בייזער וויכער 
האָט פאַריאָנט עס העט וי ווייט... 


-- ניט נעפערלעך, אויך מיין זיינער 
איז שוין מיט דער צייט ניט זיכער 
(וויל ער נייט ער, װויל ער שטייט ער) 
איבער יענעם בייזן וויכער. 


-- בלייבט עס, היייסט עס, גאָרניט טאַקע 
ניט קיין צייט מיט עכטן דױער, 

ניט קיין זיינערלס טיקטאַקען, -- 
שהי-פּהי, תוהו-ובוחו... 


-- אָן סכנות, וויכער, שמיכער, 
מיט אַ קעלישעק לחיים 

לאָמיר יעדע רגע גיכער 

בענטשן, לוסטיק זיך אָטבײען! 
דאַכט זיך װאָס, אַ שמועס זשװאַוע 
טרייבן צוישן זיך צוויי זקנים... 
כ'טו אַ קוק און אויפן זיינער 

אַ מאַיאָנטיק ווערט פאַרזשאַװערט 
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רייד און שטילקייט 


שיין געזאָנט 
און קלוג געדברט 
אדרבא, אדרבא 


טיפע וערטער 
וי די ווערטן 

אין דער וועלט 
איבערגעקערטער 


און צומאָל 

מיט קלאַנגען קרעלן 
טוט אַ ניגונדל 

זיך קוועלן 


פּלוצים שטילקייט 
וי אין אוער 
מילדע ווילדקייטן 
קאַפּױער 


בלויז די צייט 
טיקטאַקעט 
ווייטער 

טאַקע, טאַקע 
הייטער, הייטער 


נאָר סע דאַכט: 
-- עך מיר אַ גדולה, 
אַלץ פאַרוויגן 
בלוטן הייסע!. 


--- ווילסט 
אַ שמצל גאולהל 
מהיכי תיתי!. 
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+ מערץ 


דערמאָנונג 


אַ ווייסע נאַכט איז פּאָרט אַ נאַכט, מסתמא 
שלאָפּלאָזיקײטן אַלע פון איר שטאַמען. 
פאַרהאָנגען אַלע פענצטער, נאָר אַנטשלאָפן 

ניט ווערן אין דער נאַכט דער ווייסער -- סטראָפן 


אין שטאָט וואו ס'װאַרפט אויף אַלץ זיין לאַנגן שאָטן 
דער רייטער קופּערנער מיט זיין פערדס בייזן אָטעם 
דעם קאַלטן. זייער מוראדיקער נליווער 

פאַרקריכט דיר אונטער קאָלדרע קידער-ווידער. 


אַ ווייטע שוין דערמאָנונג, נאָר מסתמא 
בלייבט נאָענט דיר דער גלעט װאָס ס'האָט די מאַמע 
געשאָנקען דיר אין יענער נאַכט אין ווייסער 
פאַרטרייבנדיק דעם רייטער דעם בעל-בעסן. 


פון דעמאָלט אָן יאָרצענדליקער פאַרלאָפן 
אַװעק שוין און אָט באַלד וי ניט געװאָרן 

נאָר ס'טויכן-אויף כסדר דורך די יאָרן 

איר גלעט, די ווייסע נאַכט, די װאַכע סטראָפן.. 
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געבטרטסטאָג 


ס'איז היינט אַזאַ מין טאָג, אַ ליכטיקער, אַ גרינגער 
און לופטיק ווערט די װאָג און דו -- אַלײן גאָר ייננער 


און ס'דאַכט אַ נייער טראָט װועט טאָן אויף נייעם שטאַפּל 
פון ברייטן וועלט-באַראָט זיין דרייסטן, ערשטן צאַפּל 


די יאָרן פול מיט פרייד באַפּרײען דיך פון ווייטיק 
נאָר אַלץ װאָס טוט דיר וויי איז אויך געדענקען נייטיק 


און אַליץ װאָס דיר געשען און אַלץ װאָס דיר געװאָרן 
פּאַרזיונט מיט רעפריין פון ניכן נאַנג פון יאָרן 


באַפּליגלט זאָלסט זיין גרייט צו בענטשן וועלטם נעפּילדער 
ס'איז היינט אַ טאָג פון פרייד, אַ ליכטיקער, אַ מילדער 
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+ פעברואַר 


לידער פון אַ גאַנץ יאָר 


ווען דו זאָלסט קענען אויף דער װאָר 
ניט זיננען לידער אַ נאַנץ יאָר 
װאָלט אפשר טאַקע קלערער װערן 
די זויבער ריינע ליכט פון שטערן 


װאָלט אפשר אויך דעם וויין געראָטן 
מיט זון אויפיוירן טיף אין שאָטן 
עס זאָל זיך אָנציען מיט טעמ'ען 
קיין מינדסטן זאָל ער ניט פאַרזאַמען 


ווען װאָלסט געמורמלט בלויז אין דרימל 
אַ יאָר אַ קיילעכדיקס פאַרהימלט 
װאָלסט אפשר טיפער דיך געקערט 

דאַן צו די סטרונעס פון דער ערד 


נאָר ס'איז דיר ניט באַשערט אפּנים 
אַ יאָר אַ נאַנץ אָן גראַמען-קלאָנען 
אַ לאַנגער גאַנג אָן ברעקלעך טרעלן 
װאָס מאָנען זיך אין ליד צעשטעלן 


און פעסט געפאַנגען בלייבסטו גאָר 
אין צװאַנג פון בת-קול אויף דער װאָר 


טאָ זאָל דיך זינגען האַלב-דערבאַקן 
ביז דו שטומסט אויס דעם לידס סך-הכל 
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אַ זון מיט אַ פראָסט 


אַ זון מיט א פּראָסט וי ביי פּושקינען, כ'לעבן 
דו ביסט עס אינמיטן און איך בין דערנעבן 


סיי װאַסער, סיי פייער, סיי דויער און אומרו 
און ס'הילכט אַליץ דער עכאָ: ושמרו, ויאמרו 


אין זויבערן שניי פאַרכאַפּט אין דער זשמעניע 
עס זינגט אַלץ דער ענאָ: הינני, הינני 


צעבויגסטו די פינגער -- די שנייעלעך וויינען 
און ווערן מנולנל אין טרערן אין ריינע 


װאָס רינען און בענטשן, װוי אָקערשט דו האָסט, 
דעם פייער, דאָס װאַסער, די זון און דעם פראָסט 


+ יאַנואַר 


װאָס בלייבט 


װאָס בלייבט 

ווען סע שטאַרבט דער זכרון, 
װאָס בלייבט? 

אַ דויער אָן יאָרן? 

אָן נשמה דאָס לייב? 


בעת די זיינערלעך טיקען 
פאַרנייט, װי געשטאָרבן, 
די צייט אָן אַ תיקון 

אין קברנישער טאָרבע... 


װאָס בלייבט ווען די ליבשאַפּט 
מיט שנאה אינאיינעם 
אַנטרינען אין ניוועץ 
אױסנעשעפּט 

ביזן דנאָ? 
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און ס'ניטאָ 
ער סזאָל קלאָגן, 

ניטאָ װער סזאָל וויינען, 
די ציינער פּאַרקלעמט, 
"ביסט ניטאָ מער, ניטאָ!ײ 


װאָס בלייבט ווען סע קראַכט 
די געדענקשאַפט, 

די בענקשאַפּט 

און אַלץ װאָס פּאַרמאָגסט 
ווערט צעקנוידערט און קרום? 


און אפילו דער וייטיק 
ווערט שיער אויסגעליידיקט 
און דער פיבער 

פון עכטיקע לידער 
אַנטשטומט? 


װאָס בלייבט?! 

ס'בלייבט אוודאי די אייביקע רגע 
געפּאַקט מיט געדענקשאַפט, 

מיט קינאות 

און ליבעם, 

מיט ניסים נפלאים 

און געפערלעכע סיבות. 


יאָ, ס'בלייבט איבער אַלץ 
סיי שטױביק, 

סיי גלײביק 

די געטלעבע, 

מעבטיקע, 

מענטשלעכע 

רגע. 


פאַרשפּאָר זיך אויף ווייטער 
צו חקירהן און פרעגן... 


וו שבט תשס"ע 
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דעסערט: דריי מיניאַטורן 
דניאל קענעדי (קאָרק און פּאַריז) 


מיין לערנען זיך שוועדיש 


איך לערן זיך שוין אַ יאָר די שוועדישע שפּראַך. הלוואי װאָלט איך געוואוסט פון 
פריער װאָס פאַר אַ צעמישעניש דאָס װעט פאַרשאַפן... ווייס איך טאַקע באמת ניט צי איך 
װאָלט דעמאָלט אַרײנגעטאָן זיך אין דעם אַלעם, 

קודם-כל האָב איך אָנגעהויבן זיך צו לערנען שוועדיש אין אַ זומער"פּראָגראַם פון 
'ישוועדישער שפּראַך און ליטעראַטור!" אין רעקאַעװיק אין איסלאַנד וואו עס געפינט זיך 
זייער אַן אָנגעזעענער אינסטיטוט פון דער שוועדישער שפּראַך. דאָרטן האָב איך זיך 
באַקענט מיט אַ סך אינטערעסאַנטע מענטשן פון דער גאָרער וועלט. צװוישן זי זענען 
געווען, פאַרשטייט זיך, אַ סך מענטשן פון משפּחות װאָס האָבן געשטאַמט פון שוועדן און 
צום טייל האָבן זי קינדווייז געהערט שוועדיש פון די באָבע-זײידעס. בכלל זענען זיי געווען 
אוודאי זייער סימפּאַטיש. נאָר װאָדען? עטלעכע פון זי האָבן ניט בשום-אופן ניט געקענט 
פאַרשטיין פאַרװאָס איך וויל זיך אויסלערנען שוועדיש בשעת איך אַלין בין ניט קיין 
שוועד. זייערע פראַגעס האָב איך ניט אינגאַנצן פאַרשטאַנען. סטייטש, צי מוז מען דען זיין 
אַ שוועד כדי צו פּרואוון געניסן דעם טעם פון דער שפּראַך? 

די לעקציעס זענען געווען זייער אינטערעסאַנט און לעבעדיק און איך האָב זיך אַ סך 
געלערנט דער עיקר פון איין לערערקע, װאָס האָט גערעט שוועדיש אינדערהיים. ס'איז 
געווען קאָמיש וי זי האָט זיך געגעבן אַזויפיל מי אויסצומיידן איר היימישן דיאַלעקט פון 
צפון שוועדן, פּרואװנדיק צו רעדן רק אויף כלל-שוועדיש, כאָטש אינדעראמתן רעדט 
קיינער ניט אויף כלל-שוועדיש און איך װאָלט געווען אַ בעלן זיך אויסצולערנען אַ 
לעבעדיקן מין שוועדיש. נו, נאָך דעם װוי די פּראָגראַם האָט זיך פאַרענדיקט, בין איך 
צוריקגעפאָרן אַהים אַ שטאַרק צופרידענער. 

אינדערהיים האָב איך ניט געפונען קיין סר מענטשן צו רעדן מיט זיי שוועדיש אחוץ 
איינעם אַן אַלטן שוועד, װאָס וואוינט אין דער הױפּטשטאָט, גאָרניט אַזױ נאָענט, אַ פּאָר 
הונדערט קילאָמעטער ווייט. איך פלעג צופאָרן צו אים איין מאָל אַ חודש כדי צו שמועסן 
מיט אים אויף שוועדיש. ער איז אָבער געווען פון דרים-שוועדן און ביים אָנהייב האָב איך 
אים גאָרניט געקענט פאַרשטיין. און אַז ער האָט דערהערט מיין "כלל-שוועדישיי האָט ער 
געמאַכט אַ פּיסק און געפרעגט װאָס פאַר אַ מין שוועדיש זאָל דאָס זיין. סוף-כל-סוף האָב 
איך אים ביסלעכווייז אויסגעלערנט צו פאַרשטיין 'מיין'י שוועדיש, אָבער גלייך נאָך דעם 
איז ער נעבעך געװאָרן קראַנק און מער ניט געקענט מיך אויפנעמען צו שמועסן ווייטער. 

דעם צווייטן זומער בין איך נאָכאַמאָל געפאָרן אין דעם שוועדישן אינסטיטוט אין 
רעקיאַװיק. שוין דערפאַר װאָס איך האָב געקענט זאָגן וי איך הייס און וואו איך וואוין, 
האָט מען מיך געשיקט זיך לערנען אַזש אויף דער דריטער מדרגה. דאָרטן לייענען מיר אַ 
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ראָמאַן פון הענדריק הענדריקסאָן, װאָס איז זייער שווער צו פאַרשטיין. די ווערטערביכער 
װאָס מיר האָבן זענען ניט אַזױ גוט, דאָס בוך "מאָדערן ענגליש-שוועדיש, שוועדיש- 
ענגלישיי איז אַ מאָדנע מין באַשעפעניש. עס פעלן אין אים אַ סך וויכטיקע שוועדישע 
ווערטער און דער ענגליש-שוועדישער טייל האָט אפילו אַ צאָל אויסגעטראַכטע ווערטער, 
װאָס זיין מחבר האָט אַלײין דערפונדן אלהיי ער װאָלט געמאַכט אַ בייזן וויץ, איך ווייס 
אַלײן ניט פאַרװאָס! און דער ראָמאַן װאָס מיר לייענען איז דאָ אַ שלל מיט לאַטײנישע און 
גריכישע ווערטער -- וי עס איז דער שטייגער אין שוועדיש -- אָבער אָפּטמאָל איז עס 
ניט אַזױ פּשוט ווען מע ווייסט ניט װאָס זאָל דער גאַנצער זאַץ אויף גריכיש הייסן. 
ס'העלפט אויכעט ניט אַז מע פרעגט, ווייל די אַנדערע סטודענטן נעמען שרייען אין מיטן 
דרינען ווערטער אויף מאָדערן גריכיש, אָדער פיניש, אָדער עסטניש אויף אַזױ פיל אַז מע 
קען ניט הערן דעם לערערס דערקלערונג. און דאַן נאָכן אַרומרעדן אַ האַלבע שעה וועגן 
איין װאָרט אַמפּערנדיק זיך איבער דעם צי עס שטאַמט פון פיניש צי פון עסטנייש, ווייזט 
זיך צום סוף אַרױס אַז מע ווייסט גאָרניט װאָס עס זאָל באַדײטן אין שוועדיש. 

נו, לערנען זיך שוועדיש איז טאַקע אַ געפערלעכע זאַך. אויב איר ווילט אויסהערן 
מיין עצה, איז װאָלט אפשר בעסער געווען מזאָל זיך נעמען צו לערנען אַ גרעסערע 
װעלט-שפּראַך. אַשטײגער כינעזיש. צי סואַהילי... אָבער איך? איך בין שוין אַ 
פאַרפאַלענער... צו שפּעט צו בייטן... כ'װועל מוזן זיך ווייטער מאַטערן מיט שוועדיש. 


ווילנע 2008 


דיי 2445 


דבורה קאַצאָוויטש (בוענאָס:איירעס) 


בירגערשאַפט 


-- איך זוך מיין זיידן, -- האָט ער מיר געזאָגט. אַ יונגער מאַן אין אַ העמד מיט קורצע 
אַרבל, קורצע הייזלעך, מיט אַ ווייס קאַרטל אין דער רעכטער האַנט. אויפן פּנים גלאַנצן 
עטלעכע טראָפּנס שווייס. 

עס איז געווען גאָר הייס און גראָד איז דאָרט ביי אונדז ניטאָ קיין פענצטער און ניט 
קיין ווענטילאַטאָר איינצושליסן. ס'האָט מיר געדאַכט אַז מיר אָטעמען אָפּגעניצטע לופט. 
איך נעם ביי אים דאָס קאַרטל װאָס איז געװאָרן קלעפּיק צווישן זיינע פינגער. שטייט 
דאָרטן געשריבן מיט זילבערנע אותיות: 


כאַוויער בערדינסקי 


אַדװאָקאַט 
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'יבערדינסקי... בערדינסקי...?" איך קוק זיך אַרום. די װענט זענען פול מיט 
פאַרשלאָפענע ביכער. צוליב די היץ זעען זיי אויס שװאַכער און מער אָפּגעבלאַקעװעט. 
ס'האָט זיך מיר אױסגעדאַכט, אַז זי אַלע זענען אַלטיטשקע, איינגעדרעמלטע זיידעס. 
"וועק זיך אויף, בערדינסקי! וואו ביסטו? װער ביסטו?"י און יענער, דער היינטיקער 
בערדינסקי? 'װאָס זוכט ער? צוליב װאָס איז ער מטריח די אַלטע מתים!" 

-- איך זוך מיין זיידן, -- זאָגט ער מיר, -- וויל איך וויסן צי ער איז געווען אַ 
פּוילישער, צי אפשר פון אוקראַינע... 

פּלוצים רירט זיך אַ בוך אויף דער פּאָליצע. 

-- דוד בערדינסקי, דער שרייבער? --- פרעג איך. 

ער קוקט מיך אָן מיט שטוין. שווייגט און טראַכט... עפּעס אַ שאָטן פון אַ דערמאָנונג 
שוועבט אַרום זיין גלאַנצנדיקן שטערן: 

-- יאָ. איך בין ניט זיכער. -- שטאַמלט ער אַרױס. און גיט צו ווייטער: -- עס זענען 
דאָ געווען ביי מיין מאַמען אין שטוב עטלכעכע אַלטע ביכער אויף יידיש. דער טאַטע און 
דער זיידע האָבן צווישן זיך ניט גערעדט שוין יאָרן. פאַר זיין געבורטסטאָג פלעג מיין 
טאַטע באַקומען פון זיין "אַלטן מאַן" אַ בוך אויף יידיש. דאָס האָט דעם טאַטן בלויז 
פאַרדריסט, יפאַרװאָס שיקט ער אַ בוך, װאָס איך קאָן ניט לייענען?! צי זאָל איך זי האַלטן 
אָדער אַװעקװאַרפן?" 

די ביכער אויף די פּאָליצעס האָבן זיך אויפגעוועקט דערשראָקענע. יעדעס בוך האָט 
זיין מזל, זיין גורל. איך הער װי זיי טוליען זיך איינס צום אַנדערן. איך הער וי זיי מורמלען: 
"אַװעקװאַרפן? ועמען? בערדינסקין?" 

דער מאַן האָט באַמערקט וי זיינע רייד האָבן פאַרפרוירן די לופט און שוין טאַקע 
חרטה געהאַט. אָבער ניט געוואוסט גענוי אויף װאָס. 

-- כ'ווייס ניט וואו זיי זענען אַצינד. דאָס איז אַלץ אַן אַלטע געשיכטע... איך וויל 
נאָר דערוויסן זיך אַ דאַטע, אַן אָרט... 

די ביכער זענען װידער איינגעדרעמלט געװאָרן. נאָך די שרעק קומט די נאַרישקײט. 
זיינע סודות זענען גוט אויפגעהיט, זיינע אוצרות -- באַהאַלטן. די פאַרלאָזנקײט און 
גלייכגילטיקייט זענען די בעסטע שומרים. 

עפּעס האָט אָבער געשריגן אינעװײיניק: "בערדינסקי! דיין אייניקל זוכט דיך! ער וויל 
וויסן וואו... וואו...*' אַ ווידערקול הילכט אָפּ איבער די ווענט. 

-- אוקראַינע, -- זאָג איך, -- דער שרייבער איז געבוירן געװאָרן אין אוקראַינע. 
ער האָט אימיגרירט קיין אַרגענטינע פאַר דער ערשטער וועלט-מלחמה. געווען איינער פון 
די בעסטע דיכטער אויף יידיש אין אונדזער לאַנד. האָט אָנגעשריבן צוויי פּראָזע ביכער. 
אין דעם ערשטן בוך דערציילט ער וועגן זיינע קינדעריאָרן אין דעם שטעטל. ס'איז געווען 
אַ חידוש אין דער ליטעראַטור יענע צייטן. אַלע האָבן געשריבן דעמאָלט וועגן רייזעס, די 
קאָלאָניעס. קיינמאָל ניט וועגן די פאַרגאַנגענע צייטן. אַ שטעטל איז ניט געווען עפּעס 
אַזױנס מע זאָל אפילו וועלן דאָס דערמאָנען... 
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-- אַ דאַנק, -- זאָגט ער, --- איך מוז וויסן פון װאַנען ער איז געקומען, ווייל איך מוז 
אויסגעפינען וואוהין צו גיין בעטן די אײיראָפּעאישע בירגערשאַפט. 
ווילנע 2009 
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מאַרטינאַ ראַװאַניאַן (ווענעציע) 
צוויי שטעטלעך 


אַ מאָל זענען געווען צוויי שטעטלעך. זי זענען געווען זייער נאָענט איינס צום 
אַנדערן. פון דעם ערשטן אין דעם צווייטן האָט מען באַדאַרפט גיין ניט מער וי צען מינוט. 
און די צוויי שטעטלעך זענען געווען זייער ענלעך: זיי זענען געווען קליין, מיט צװאַנציק 
הייזער, איין מאַרק און איין שול, 

אָבער עס איז געווען אויך אַ גרויסער חילוק צווישן זיי. אינעם ערשטן שטעטל זענען 
אַלע מענטשן געווען װעגעטאַריאַנער און אינעם צווייטן האָבן אַלע מענטשן שטאַרק ליב 
געהאַט פליישיקס און געגעסן פלייש יעדן טאָג. 

דאָס װעגעטאַרישע שטעטל האָט געהאַט זייער שטרענגע כללים: מ'האָט דאָרט ניט 
געטאָרט פאַרמאָגן קיין חיות סיידן אויף צו האַלטן זי ביי זיך אין שטוב. אַלע חיות פונעם 
שטעטל האָט מען געמוזט פאַררעגיסטרירן אָפיציעל און ווען אַ חיה פלעג, ניט פאַר קיינעם 
געדאַכט, שטאַרבן איז געקומען ספּעציעלע פּאָליציי צו קאָנטראָלירן פון װאָס זי איז "נפטר 
געװאָרן". די װעגעטאַרישע מענטשן האָבן געהאַלטן, אַז עסן פלייש איז אַ שוידערלעך 
פאַרברעכן קעגן גאָט און געווען שטאַרק אין כעס אויף זייערע ניטיװעגעטאַרישע שכנים. 
האָבן זיי באַשלאָסן אָנצוהײבן אַ מלחמה קעגן דעם אַנדערן שטעטל. זײערע 
װעגעטאַרישע בריגאַדעס האָבן אָנגעהױבן גיין יעדע נאַכט אַרױסצוגנבענען אַלע חיות 
פונעם אַנדערן שטעטל, פאַרברענען די פעלדער אויף וועלכע עס האָבן זיך געפיטערט 
בהמות און מאַכן אַ תל פון די יאַטקעס, 

די מענטשן פונעם צווייטן שטעטל זענען געבליבן אָן פלייש און האָבן ניט געהאַט 
קיין כוח זיך אַקעגנצושטעלן די װעגעטעריאַנער און אַזױ-אַרום האָבן זי פאַרשפּילט די 
מלחמה. מ'האָט זי אַלע געפאַנגען. דער פּרעזידענט פון די װעגעטאַריאַנער האָט באַשלאָסן 
אַז די פלייש-פרעסער זענען מסוכן געפערלעך פאַר דער געזעלשאַפט און דערפאַר מוז מען 
די געפאַנגענע הרגענען, 

איצט ווילן די װעגעטאַריאַנער פאַרשפּרײטן זייער מלחמה איבער אַלע שטעט און 
שטעטלעך וואו עס איז דאָ עמעצער װאָס עסט פלייש. 

עסן פלייש איז געװאָרן זייער געפערלעך און מענטשן טוען דאָס שוין נאָר בסודי 
סודות, 

ווילנע 2010 
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געדענקשאַפּט 





מישע לעוו 


אויסערגעוויינטלעכער פאַל פון די מלחמה יאָרן: 
יידן אין אַ סאָװועטישן לאַגער פאַר דייטשישע 
קריגס-געפאַנגענע 








פונ ליודווינג קאָב איכ זיב נאָכ פרוער דערווגסט, אז בא זייער מּאֶלְ 
אין פאראנ אנ ארבעטס-באטאליאָנ, װאָס באשטייט בלוין פונ יודנ. 
זוי ער האָט מיר רערציילט, אין אינ פארגלײַב מיט דעם, וי עס לעבט 
זיכ די יוֵדג אינ אנדערע טיילג, געפינעג זיי זיכ אינ דעם דאָויקנ פּאָלס 
אינ בעסערע באדינגונגענ. דאָכ איז, פארשטייט זיכ, אָכ-אונזויי צו 
זייער לעבנ, 


מ. לעוו, פּאַרטיזאַנישע וועגן, מעלוכע-פאַרלאַג "דער עמעסי', מאָסקװע, 1948, ז. 165 


ניין, ניין, ווילט זיך הויך אויף אַ קול אויסשרייען, ס'איז װי מע זאָל רעדן פון היץ. 
איז הערט, ביטע, װאָס איך האָב אייך צו דערציילן וועגן די י'מיליטער-פאַרברעכער"י. מיט 
אָט די יידן, וועלכע האָבן כלומרשט, געקעמפט אויף היטלערס צד, האָבן מיך מיינע 
מלחמה-וועגן צונויפגעפירט לאַנג פאַר דעם, וי מע האָט זיי פאַרנאַרט אין געפענקעניש. 
ביי זי איז דאַן געווען פיל ערגער, וי פערד אין געשפּאַן. וועגן דעם האָב איך דערציילט 
נאָך מיט 62 יאָר צוריק אינעם בוך פּאַרטיזאַנישע וועגן (אין דעם קאַפּיטל ימאַדיאַרן"), 
װאָס איז דערשינען אין מאָסקװער פאַרלאַג "דער עמעס". 

נאָך איידער דער מאַנוסקריפּט פון בוך איז דאַן אָפּגעגעבן געװאָרן אין דרוק, האָב 
איך שוין געוואוסט, אַז די מערהייט פון אָט די על-פּיינס לעבן פאַרבליבענע יינוציקע יידף" 
געפינען זיך אין סאָוועטישע לאַגערן פאַר דייטשישע קריגס-געפאַנגענע. אין "עמעס"- 
פאַרלאַג, וואו איך האָב דאַן געאַרבעט, פלעגט פון מאָל צו מאָל קומען אַ פעלדיעגער און 
אַרױסלײגן אַ פּעקל בריוו, געשריבן אין יידיש און אַדרעסירט סטאַלינען. צווישן די 
דאָזיקע בריוו פלעגט מען אָנטרעפן אויף אומזיניקע פּלאַפּלערײען פון פּסיכיש קראַנקע וי 
אויך הערן טיפע האַרץיגעשרײען, װאָס װאָלטן געקענט, דאַכט זיך, רירן אַ שטיין. 

אַזױ האָט זיך פון הינטערן שטעכלדראָט דורכגעריסן אַ בריוו אָן אַ קאָנװערט, אָן אַ 
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פּאָסט-מאַרקע, אָן אַ צוריק-אַדרעס. מיט קלייניקע יידישע אותיותלעך ווערט דערציילט 
דאָרט וועגן אונגאַרישע יידן, וועלכע געפינען זיך אין איין לאַגער מיט דייטשישע 
קריגס-געפאַנגענע. בעת די שלאַכטן אויפן "קורסקער בויגן!" אין יולי-אויגוסט 1943 
זענען אָט די נעבעכדיקע, אויסגעדייווערטע י'נוציקעיי יידן אַריבערגעלאָפן די פראָנט- 
ליניע. מען האָט זיי ''גוטיי פאַרהערט און, ווען אַלץ האָט זיך סוף-כל-סוף אױסגעקלאָרט, 
האָט מען זי אונטערגעהאָדעװעט און װידער פאַראייניקט אין אַ ספּעציעלן אַרבעטס- 
באַטאַליאָן. האָדעװען איז אויסגעקומען זייער שווער און אין געפערלעכע באַדינגונגען, 
נאָר אַלצאײינס איז עס נישט צום פאַרגלייכן מיט די גרוילן, װאָס זי זענען אוסגעשטאַנען 
ביי די אונגאַרישע פאַשיסטן. 

ענדלעך איז געקומען דער טאָג פון נצחון און דער צוזאָג זי אָפּצושיקן אַהיים. אָבער 
אָפּגעשיקט האָט מען זיי נישט אַהים, נאָר אין אַ לאַגער פאַר קריגס-געפאַנגענע. דאָרט 
האָט מען זיי איינגעטיילט אין גרופּעס פון צען לייט, אין שפּיץ פון אַ דייטשישן 
אונטער-אָפיצער, אָדער אַ פעלדפעבל. איז צו וועמען זאָלן די נאַציס אױיסלאָזן דעם 
אָנמעכטיקן כעס, אויב נישט צו די יידן? 

פון דאַן איז שוין אַװעק אַ וועלט מיט יאָרן און קלאָר, אַז דאָס װאָס איר האָט ערשט 
איבערגעלייענט, איז נישט ציטירט, נאָר איבערדערציילט. 

ביים איבערזעצן די בריוו אויף רוסיש האָט מען אַרומגערעדט יעדעס װאָרט. יעדן 
אָפּשטעל-צײכן. אַלץ איז געטאָן געװאָרן, ס'זאָל ביי דער "נאַטשאַלסטװע!" אַרוסרופן 
מיטגעפיל. וי ס'געדענקט זיך, האָט מען פון סטאַלינס קאַנצעלאַריע אין פאַרלאַג מער קיין 
בריוו נישט געבראַכט, 

אַ פיל מער אומבאַדײטנדיקע, אַװדאי אַ צװײטראַנגיקע, און דאָך אַזאַ פראַגע: וי 
קומט עס צו אַן אונגאַרישן יידן קאָנען שרייבן '"יידיש-טייטש"? איז זייט אַזױ גוט און נעמט 
זיך אָן מיט געדולד. די ווייטערדיקע אומגעריכטע און איבערראַשנדיקע געשעענישן וועלן 
שוין פאַרלויפן אין ישראל. 


אֹר אֹר אד 


ס'איז שוין שפּעט אויף דער נאַכט. ענדלעך דערנעענטערן מיר זיך צו תל אָביב. נאָר 
דערווייל זענען מיר נאָך צווישן ים און הימל, דאָס פינקלען אַזױ טויזנטער עלעקטרישע 
לאָמפּן, אָדער אַליין די שטאָט שיינט מיט אַ מין אייגענער ליכט? 

געלאַנדט. אַזאַ גליק איז מיר פריער אפילו צו חלום נישט געקומען. איך בין צו גאַסט 
ביי מיין טאָכטער, װאָס איז געקומען אין לאַנד ערשט מיט אַ יאָר פריער. איר לעבט זיך 
ניט גרינג, אפילו שווער. עפּעס אַ קלייניקייט. פון ראַטנפאַרבאַנד קומען אָן אַלע טאָג אַזױ 
פיל עולים! 

ביי אונדזער גרויסן ווילן באַטרעטן דאָ די ערד פון סאַמע צפון ביז דרום און פונעם 
ים ביז צום ירדן, איז עס גאָרניט צום פאַרווירקלעכן. אונדזער בייטל איז אַ מאָגערער און 
צו לאַסט ווילט זיך ניט זיין. מיר ווייסן שוין, אַז אונדזער קליין לאַנד איז אַ קאָלאָסאַל 
גרויסער לעבעדיקער מוזיי מיט זייער מערקווירדיקע דענקמעלער, מיט אַרכעאָלאָגישע 
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אַנטדעקונגען. און דאָס אַלץ איז ניט בלויז אויף בילדקאַרטלעך, נאָר אונטערן פרייען הימל 
און לאָזט זיך אָנטאַפּן, ווילט זיך... 


אין איינעם אַ טאָג... 


איז ווייל די פינאַנסן דערלויבן ניט... זיצט מען מער צווישן פיר ווענט און מע קוקט 
אַרױס אויף די אייניקלעך, װאָס גײיען שוין אין דריטן און ערשטן קלאַס (אָט זיי איז דאָ 
שוין אויף אַן אמת גוט). זייערע עלטערן קומען שפּעט. מידע, אױסגעשעפּטע און אַמאָל 
אויך אויפגערעגטע. אין הויז, וואו מיר וואוינען, קאָנען מיר מיט קיינעם קיין װאָרט ניט 
אויסריידן. דאָס זענען יידן פון מאַראָקאָ, תימן, טערקיי. 

ס'איז דער 23טער אָקטאָבער 1991. שמחת תורה. אַנשטאָט פרייען זיך, שפּאַרט אַ 
נאָגנדיקער געפיל, אַזש מיין אייניקל באַמערקט עס: --- זיידע, זאָגט ער --- אויב דו ווילסט, 
קאָנען מיר צוגיין אין בית-כנסת. װאָס אויף רח' לופטין (אויף דער לאָפּאַטיךךגאַס). ס'איז 
ניט ווייט און דאָרט, ווייס איך, רעדט מען אויף יידיש. 

אַ נידעריק פּאַרקנדל פון אייזערנע, גרין געפאַרבטע שטאַנגען, ניט קיין גרויסע 
געביידע. לענגאויס דער פּאָדערװאַנט --- צוויי לאַנגע בענק און עטלעכע בענקלעך. 
קינדער שטייען אויף די קני און דורך די פיר ניט גרויסע פענצטער קוקן זיי אַרײן, װאָס 
אינעװײיניק טוט זיך. אַרײנגײן קאָן מען נאָך, נאָר זי געפעלט גראָד אַזױ. 

וי אַלץ אַרום האָט מיך דאָ אומגעקערט צו מיין פריער קינדהייט! טאַקע מיט נגינה, 
טענץ, נאָר אַז ס'האָט זיך באַװויזן אַ נייער, האָט מען באַמערקט. דער רב האָט אַ וואונק 
געטאָן דעם שמש און אין אַ רגע אַרום בין איך שוין געווען איינגעלאַדן אין 'הקפותיי און 
געפּרואוט נאָכזאָגן די ווערטער פון דעם פּיוט. 


אליעזר שניצער האָט מען אים גערופן 


ווען דער עולם האָט זיך שוין גענומען פונאַנדערגיין, איז דער שמש ווידער 
צוגעגאַנגען און באַגריסט אונדז מיט אַ "חג שמח!' דאַכט זיך, ניט קיין איבעריק 
באַרײדעװדיקער, נאָר דאָך... װאָרט פאַר אַ װאָרט, און ועדליק זיינעם אַ זאָג, האָט ער 
אין דער צווייטער וועלט-מלחמה אָנטייל גענומען. אָבער פון דער אַנדערער זייט, פון דער 
דייטשישער... 

אוב איך האָב נאָר אים ריכטיק פאַרשטאַנען, ווילט זיך מיר אים ניט אָפּלאָזן. 
דערווייל קומט אונדז אויס צו גיין אין איין וועג. איך ווייס שוין, אַז פאַרטריבן האָט מען 
אים אין אַן אונגאַרישן פּאָלק. ווען, וי אַזױ -- דאָס וועלן מיר אויף שפּעטער אָפּלײגן, 
און איצט ''שלינגיי איך זיינע ענטפערס: 

-- יאָ, אין װייסרוסלאַנד זענען מיר אויך געווען. -- ערגעץ אין אַ גרויס 
דאָרף, נאָענט פון אַ גרויסער שטאָט. דעם נאָמען פון דער שטאָט? װער קאָן עס 
פאַרגעדענקען? 
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-- אליעזר, -- בעט איך זיך ביי אים, --- איך װעל אָנרופן אַ 6:5 גרויסע שטעט פון 
ווייסרוסלאַנד. אפשר װעט איר זיך פאָרט דערמאָנען? 

קיין איבעריקן חשק צו פירן מיט מיר איצט אַזאַ ''שפּיל" האָט ער ניט. מסתמא װאַרט 
מען אויף אים אין דער היים צום מאָלצייט. והראיה, פאַרבעט ער מיך וועןךניט-איז ווידער 
אַרײנגיין צו זיי אין שול,. אליעזר שטייט שוין צו מיר מיט אַ האַלבער פּלייצע, ווען איך 
רוף אָן די פערטע שטאָט. צוויי, מינסק און האָמעל, האָט ער גלייך מיט אַ האַנט 
אָפּגעװאָרפן. וויטעבסק האָט אים עפּעס דערמאָנט. נאָר ניט דעם נאָמען, און מיטאַמאָל האָט 
ער זיך ווידער אויסגעקערעוועט און אויסגעשריען: 

-- באָבר, באָבר, דאָס געדענק איך. צווייפלט ניט. ס'איז אַזױ װי איר האָט 
ערשט אָנגערופן: באָברוסק. נאָר דעם נאָמען פון דאָרף װעט מיר שוין קיינער ניט 
דערמאָנען. 

-- ליובאָניטשי, -- האָב איך אים אונטערגעזאָגט, -- אַמאָל איז עס געווען אַ 
שטעטל. אייך האָט מען דאָרט געהאַלטן ניט ווייט פון דעם קלויסטער. סטאַרעט זיך צו 
דערמאָנען. דער גלח איז מסתמא געווען דער אינציקער אין דאָרף, װאָס פלעג זיך מיט 
אייך גריסן. 

-- דעם גלח געדענק איך. דאָ אין שטאָט האָט געוואוינט נאָך אַ מענטש, מיט וועמען 
מיר זענען דאָרט, אין יידישן לאַגער, אינאיינעם אָנגעקומען. מיר האָבן אים ניט איין מאָל 
דערמאָנט. דער גלח האָט אונדז אַ פּאָר מאָל, אויב קיין זייטיקע זענען נאָענט ניט געווען, 
אונטערגעװאָרפן עפּעס עסן. 

מיר האָבן אָנגעמערקט אַ טאָג, אַ שעה, ווען מיר זאָלן זיך קענען טרעפן. 


װאָס אליעזר שניצער האָט דערציילט 


אַבי איך האָב געמיינט, אַז אין צענטער פון לאַנד ווערט שפּאָרעװדיק אויסגענוצט 
יעדער װערשאָק ערד. ס'הייבט זיך ניט אָן, אליעזר וואוינט ניט ערגעצוואו אין עק שטאָט, 
און גיין צו אים קומט אויס לענגאויס אַ פּוסטן פּלאַץ, װאָס איז פאַרװאַקסן מיט װילדגראָז 
און קראָפּעװע. מאָדנע, פון איין זייט אַ װיסטעניש, און פון דער צווייטער טוליען זיך די 
שטיבער אַזױ נאָענט, אַז עס איז ממש מיט דער האַנט צו דערלאַנגען. 

אליעזר רעדט צו מיר מיט אַ געמישטער יידיש-העברעאישער שפּראַך; 

-- ווייסט איר שוין, הייסט עס, אַז איך בין אַ שמש. װער עס דאַרף האָבן ניט מער 
פון אַ בענטשערל, און װער, אַ דערשלאָגענער פון צער, קומט מאַכן אַ מלא נאָך אַ 
געשטאָרבענעם. אָבער איצט, קאָן מען זאָגן, באַדין איך מער די, װאָס קאָנען אָדער ווילן 
לערנען תורה. 

אליעזר פאַרטראַכט זיך, וי ער זאָל װעלן באַשליסן, װי אַזױ ווייטער פאָרצוזעצן. 
זעט אויס, ער האָט באַשטימט מיר צוגונסטן: 

-- אוב שוין זיין מיט אייך גאָר אָפנהאַרציק, בין איך כמעט מיין גאַנץ לעבן געווען 
אַ שמש. געבוירן געװאָרן בין איך אין רומעניע, אין טראַנסילװאַניע. אין אַ שטעטעלע ניט 
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ווייט פון סיגעט. העכער 300 יידישע פאַמיליעס האָבן דאָרט געוואוינט. פלעגט די מאַמע 
גיין איבער די הייזער װאַשן גרעט, לאַטען, ראַמען. מיין טאַטן האָט נאָך די ערשטע 
וועלט-מלחמה צעקאַליעטשעט. בין איך צו ניין חדשים פאַרבליבן אַ יתום. געווען איז עס, 
הייסט עס, אין 1917. 

אַ צווייט מאָל האָט די מאַמע חתונה געהאַט פאַר אַן אלמן מיט עלף קינדער. זיינע 
אייגענע האָט ער אויך ניט געפּיעסטעט. נאָר דאָך, ווייניט-איז אָנגעטאָן און יעדן טאָג אַ 
געקעכטס פון לונג און לעבער, אַ קצב איז ער געווען. מיר און מיינע ברידער האָט ער 
דאָס אויך ניט פאַרגונען. מיט איין װאָרט -- אַ שטיפפאָטער. ביז היינט הער איך זיין 
הייזעריק קול: "דערלאַנג! טראָג אָפּו דאָ שטיי ניט! אַהין גיי ניט! אַ מאָל פלעגן די 
געשרייען באַגלײט ווערן מיט אַ טשמעל, אַ קניפּ. די הענט זענען ביי אים געווען, אוי, װאָס 
פאַראַ שווערע. 

פרעג איך אייך, אדון, וי לאַנג קאָן אַ מענטש אַזױנס ליידן! איר שווייגט. װאָס דען? 
און דאָ האָט מיר צועגשפּילט אַ גרויס גליק. ניט ווייט פון אונדזער שטוב, אונטער אַ הויכן 
גאַנעק מיט פיל טרעפּ, וואו די בתולות פון שטעטל און אַרומיקע דערפער פלעגן הוליען, 
שיכורן, האָב איך צווישן די פּוסטע פלעשער אויסגעזוכט אַ בייטל מיט געלט. אַ גאַנצע 
פּויטיקע. מיט אַ חבר אין מיין עלטער זענען מיר אַנטלאָפן. ביז קימפּעלונג מיט אַ 
בעל-עגלה, און פון דאָרט מיט אַ צוג קיין טשערנאָװיץ. פון אונדזער שטעטל האָבן אַלע 
יינגלעך געװאָלט נאָר אַהין, קיין טשערנאָװויץ, הייסט עס, און ניט אין קיין אַנדער אָרט. 
האָבן מיר אויך אַזױ געװאָלט. 

ס'האָט מיר דערנאָך ניט באַנג געטאָן. אַריינגעפאַלן בין איך אין גוטע הענט, צו אַ 
פּאָרפאָלק אָן קינדער. אַ קירזשנער איז ער געווען. אויף זיינע פּעלצלעך, אויסגענייטע מיט 
פאַרביקע פעדעם, און אויף זיינע שעפּסענע קוטשמעס איז שטענדיק געווען אַ גרויסער 
נאָכפרעג. צויערשט בין איך דאָרט אויך געווען מער אַ שיקיינגל. גלייכצייטיק האָט ער 
מיך אָבער געלערנט דעם פאַך און ניט שלעכט געצאָלט. אַזױ האָב איך ביי זיי געלעבט 
און געאַרבעט ביזן יאָר 1937, ווען מע האָט מיך צוגענומען פאַר אַ סאָלדאַט. 

געווען בין איך, וי מע זאָגט, אַ יונג מיט ביינער, האָט מען מיך פאַררעכנט אין 
קאַװאַלעריע און אַװעקגעשיקט קיין קלוזש. צי דען האָט איר וועגן אַזאַ שטאָט ניט 
געהערט? און קאָלאָשװאַר וי מע רופט זי אויף אונגאַריש, אָדער קלאַוזענבערג אויף 
דייטש! דער קלוזשער ביתיכנסת האָט געשמט ניט נאָר אין רומעניע. ועגן מיין 
רייטער-בריהשאַפט איז ניטאָ װאָס צו ברייען. כאָטש אויך אין דעם פּרט בין איך ניט געווען 
פון די לעצטע. 

פון מיר און נאָך צען בחורים האָט זיך געפאָדערט געשפּאַן, שלייעס, ווישקעס, 
ציימלעך. פאַר די אָפיצירן --- מיט מעשענע בליאָשקעס און אפילו מיט גלעקלעך. 

דער באַלעבאָס איבער אונדז איז געווען אַ קאַפּיטאַן. צו דעם געשעפט האָט ער ניט 
צוגעלייגט. אָפּט פלעגט ער מיך מיטנעמען קיין קעשענעוו איינקויפן לעדער. מיט דער צייט 
בין איך ביי אים געװאָרן אַ מין 'דיענשטשיק"י. באַלײדיקן פלעגט ער מיך ניט, נאָר פאָרט 
אַ משרת. 
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דער יידישער טאַבאָר 


-- נאָך סעפּטעמבער 1940, ווען אונגאַרן האָט אַנעקסירט אַ היפּשע טעריטאָריע, 
איינשליסנדיק קלוזש, האָט זיך מיין לאַגע פאַרערעגערט. אין 1941 האָט מען מיך 
דעמאָביליזירט, נאָר אינגיכן האָט מען זיך װידער דערמאָנט אין מיר. פון דריי הונדערט 
יידישע סאָלדאַטן האָבן די אונגאַרן געשאַפן אַן אַרבעטס-באַטאַליאָן, אויף וועגענער האָט 
מען אונדז געבראַכט קיין בודאַפּעשט און מיט דער אייזנבאַן אין דעם אָקופּירטן פּוילן. דאָ 
זענען שוין געווען 900 יידן -- צו 200 אין יעדן אַרבעטס-באַטאַליאָן. אָנגעטאָן זענען מיר 
געווען אין די אייגענע ציווילע קליידער. געגראָבן, געלאָדן, ברוקירט וועגן. אויף ביינאַכט 
פלעגט מען אונדז פאַרטרייבן אין באַראַקן, שטאַלן, אויף דער הוילער ערד. 

אויף אַ לענגערער צייט פלעגן מיר זיך אין ערגעץ ניט פאַרהאַלטן, כאָטש ניין, 
נעבן קיעוו זענען מיר געווען אַ 4-3 חדשים אוב ניט מער. דאָ האָבן אונדז שוין די 
פּאַרטיזאַנער געגעבן שמעקן פעפער. זיי האָבן מינירט די וועגן, סטעזשקעס און די 
מאַדיאַרן פלעגן אונדז אין אַזױנע פאַלן טרייבן פאָרויס, פאַר זיך. אויף דער נאַכט 
פאַרקלייבן זיי זיך אין די בונקערס, װאָס מיר פלעגן פאַר זיי אויסבויען, און מיר --- אין 
יידישן 'טאַבאָר?. 


אליעזר ליידט, זעט אויס, פון יאַדעשליװועקײט. דאַרף ער איבערכאַפּן דעם אָטעם, 
און איך דערמאָן זיך, וי ליודוויג האָט מיר דערציילט וועגן זייער אויפהאַלט לעבן קיעוו. 
טאַקע וועגן דעם זעלבן וי שניצער, אָבער דאָך פון פאַרשיידענע קוקווינקלען. אליעזר 
לאָזט מיך מער ניט זינקען אין מחשבות. ער זעצט פאָר: 

-- איר ווילט מסתמא פרעגן: נו, און מאַכן אַ ויברח --- אַנטלויפן צו די פּאַרטיזאַנער 
-- האָט איר געפּרואווט? איז בעסער זאָלט איר עס ביי מיר ניט פרעגן. אין פּוילן איז עס 
געווען. אַנטלויפן האָט זיך איינגעגעבן זעכציק יידן מיט אַ מאָל. די פּאַרטיזאַנער האָבן זי 
דערשאָסן. אין יענע טעג האָט זיך מיר געחלומט, וי דייטשן, אונגאַרן טרייבן מיך 
קאָסטרױי, נאָך ערגערע זאַכן, און דאָ האָט זיך באַװיזן די מאַמע און װאָרנט מיך: "זאָלסט 
נאָר ניט פּרואוון אַנטלויפן ס'וועט זיין אַ סוף צו דיין לעבן. מע ועט דיך שיסן, שיסן"?... 
ניט נאָר פאַר מיר איינעם איז עס געווען וי אַ בת-קול, אַ קול פון הימל... 

וועגן ליובאָניטשי ווילט איר. דער קאַנט איז שוין גאָר געווען אָנגעשפּיקעװעט מיט 
פּאַרטיזאַנער. אוב אַ טראַקט, איז פון ביידע זייטן װאַלד און אָפּטער איז ער פאַרמינירט. 
ויהי היום. אין איינעם אַ טאָג באַפױלט מען דעם קװאַרטיר-מײיסטער מיט עטלעכע 
סאָלדאַטן זיך לאָזן אין צוויי שכנותדיקע דערפער אויסקלייבן שטיבער פאַר צוגאָבלעכע 
װאַכפּאָסטנס. קיין גרויסע װאָיאַקעס זענען אין דער קאָמאַנדע ניט געווען, ציטערט דאָך 
ביי יעדן פון זי די פעל, האָט מען געהייסן צוויי פון אונדזערע, װאָס זענען נאָך אין לייב 
און װייניקער ענלעך אויף יידן, גיין פאָרויס, פאַר דער גרופּע. 

מע האָט זי איבערגעטאָן, אַרױסגעגעבן ביקסן, פּאַטראָנטאַשן, אַלץ וי ביי אַלעמען, 
נאָר מיט איין אויסנאַם -- די שלעסער פון די ביקסן האָט מען ביי זיי צוגענומען. 
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-- אליעזר, --- פרעג איך אים, דער קװאַרטיר-מייסטער, ליודוויג, איז געווען אַ 
שלעכטער מענטש? 

אליעזר קוקט מיך אַ וויילע אָן פאַרוואונדערט און פּרואווט זיך דערמאָנען: 

-- ליודוויג, זאָגט איר, האָט מען אים גערופן? ס'קאָן זיין, נאָר די מאַדיאַרן פלעגן 
זיך פאַר אונדז נישט פאָרשטעלן. קיין המן, װאָס לאָז אים נאָר, װעט ער פאַרניכטן אַלע 
יידן, איז ער ניט געווען. גיכער ניט דאָס און ניט יענץ. כאָטש װאַרט, װאַרט -- פון אים 
האָט מען געקענט זיך ריכטן אויך אויף אַ טובה. נאָר דינסט בלייבט דינסט. איז הערט, װאָס 
איז דערנאָך געשען... 

-- אליעזר, -- דערקלער איך אים, -- װאָס ס'איז דערנאָך געווען, ווייס איך. זאָגט 
מיר בעסער אָט װאָס: איר זענט אַבסאָלוט זיכער, אַז אין דער גרופּע זענען געווען צוויי 
יידן? 

-- װאָסי? -- פרעגט ער, -- איר ווייסט, אַז ווען פון ראַנד פונעם װאַלד האָט עמעץ 
אויסגעשריען: ''הענט אַרױף!!, האָבן ניט נאָר אונדזערע צוויי יידן, נאָר דאָס גאַנצע חייל 
אַװעקגעװאָרפן די ביקסן און אויפגעהויבן די הענט אין דער הויך? און אַז צווישן די 
פּאַרטיזאַנער, װאָס האָבן זי גענומען אין געפּענקעניש, איז געווען אַ ייד -- דאָס ווייסט 
איר אויך? 

-- ניין, -- זאָג איך צו אים, --- קיין ייד איז דאָרט ניט געווען. 

-- דאָס מיינט איר אַזױ, -- ברענגט ער אַרױס מיט אַ מין קידער-ווידער, -- איינער 
פון די יידן האָט אונטערגעהערט אַ געשפּרעך פון דעם קװאַרטיר-מײיסטער מיט דעם 
פּאַרטיזאַן. ניט אַלץ האָט ער געקענט דערהערן, אָבער דער פּאַרטיזאַן האָט גערעדט 
חצי-דייטש, חצי-יידיש. אונדזער טאַבאָרניק איז געווען אַ געבילדעטער און האָט גוט 
געקענט ביידע שפּראַכן. 

אָט האָסטו דיר אַ צוגאָבינײס: בלויז דריי הויכגעשטעלטע פּאַרטיזאַנער קאָמאַנדירן 
האָבן געוואוסט, אַז איך בין אַ ייד. אפילו מיין קאָמאַנדיר פון פּאַרטיזאַנישן פּאָלק, ביי 
וועמען איך בין דערנאָך געווען דער שעף פון שטאַב, האָט זיך וועגן דעם דערוואוסט 
ערשט נאָך דעם, וי מיר האָבן זיך פאַראייניקט מיט דער רויטער אַרמײ. און דאָ, לאָזט זיך 
אויס, האָבן זיך די קאָרטן אַזױ פּשוט און פּראָסט געעפנט... 


אין די סאָוועטישע לאַגערן פאַר קריגסגעפאַנגענע איז אליעזר שניצער ניט 
אַרײנגעפאַלן. ווען סוף 1944 זענען געגאַנגען בלוטיקע שלאַכטן פאַר בודאַפּעשט, האָט 
מען דעם אונגאַרישן פּאָלק *'איבערגערוקטיי קיין װאַרשע, װאָס איז באַפרײט געװאָרן 
אויף אַ חודש פריער פון בודאַפּעשט. ניט די אונגאַרן, ניט די דייטשן האָבן זיך שוין מער 
ניט גענייטיקט אין די אַזוי-גערופענע *ינוציקעיי יידן. זײיער ווייטערדיקער גורל איז געווען 
--- אומקום אין די דייטשישע לאַגערן... 

אליעזר האָט אָנגעטראָפן קיין דאַכאַו. דעם קאַנט (מינכען) האָבן באַפרײט די 
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אַמעריקאַנער. צוויי חדשים, האָט מען די מוזולמענער געהאָלפן זיך שטעלן אויף די פיס. 
שניצער האָט געאַרבעט אין קיך. 

נאָך דעם איז ער נאָך געווען אין בערגען-בעלזען. אין לאַגער האָט ער זיך באַקענט 
מיט דער נאָך מער געליטענער קאַצעטלערין רבקה פון רומעניע. געװאָרן מאַן און ווייב. 
קיין ישראל זיך שוין דערקליבן מיט אַ קינד אויף די הענט. ער האָט געפירט מיסט. באַדינט 
מענטשן. 

בעת אונדזער לעצטער באַגעגעניש איז ער געווען נאָך אַ שווערער אָפּעראַציע. זיינע 
בלויע, פאַרטריקנטע ליפּן זענען געווען האַלב אָפן, נאָר ניט צום ריידן. רבקה האָט עס 
געטאָן פאַר אים... 





די מיטגלידער פון דעם יידישן אַרבעטס-באַטאַליאָן אין אונגאַרן, דעם אַזו-גערופענעם "מונקאַסאָלגאַלאַט", 
בעת מע שיקט זי אַרױס קיין אוקראַינע (פונעם יד ושם בילדער אַרכיוו) 
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מרדכי יושקאָווסקי 


איין באָבע און צוויי זיידעס 


פון יענער זייט בריק, ביי דעם טייך אין דער נידער, 
אין לאַנד פון זכרון איך קלייב מיינע לידער. 
אברהם גאָנטאַר 


איך האָב זיך געפילט געמיטלעך און זאָרגלאָז, באַזונדערס דעמלט, נאָך מיין ערשטן, 
זייער אָנגעלאָדענעם לערניאָר אין אוניווערסיטעט. אין די זומער-װואַקאַציעס בין איך 
געקומען צו מיין באָבע בריינע קיין בערדיטשעוו -- אפשר דער יידישסטער שטאָט אינעם 
אַמאָליקן תחום המושב. בערדיטשעוו האָט תמיד געהאַט אויף מיר אַ מין מאַגישע השפּעה. 
אַלץ האָט דאָרט געאָטעמט מיט די פעסטע שפּורן פון דער אַמאָליקער יידישקייט, מיטן 
גייסט פון ר' לויייצחקס מעשיות, מיט חסידישער תמימות און האָפּערדיקײט און מיט דער 
טיפער קבלהיסטישער סודותדיקייט. 

עס איז געווען אַ שטילער בערדיטשעווער זומער-אָװונט, פול מיט זיסלעכע ריחות, 
װאָס האָבן זיך געטראָגן פונעם באַרימטן טייך גנילאָפּיאַט. דער דאָזיקער טייך, אַזױ פיל 
מאָל דערמאָנט און געשילדערט אין שלום-עליכמס און מענדעלעס װוערק, האָט איצט אין 
זיך געהאַט אַ סך מער געשיכטע איידער װאַסער. דאָ און דאָרט האָבן אים באַדעקט 
מאָכיקע אינדזלען פון װאַסער-געװיקסן. איך האָב אַרױסגעקוקט אויף דעם פּאַסטאָראַלן 
בילד פונעם טייך דורכן ברייטן פענטצער פון מיין באָבעס שטוב, װאָס האָט זיך געפונען 
אין אַן אַלטן רויטן מויער אויף אַ הויכן טייך-ברעג. פון דער הויכער סטעליע האָט 
אַראָפּגעקוקט אַ פּרעכטיקע פאַרצייטיקע מאָלעריי, און אין אַ ווינקל פונעם גרויסן 
קװאַדראַט:צימער האָט געגלאַנצט מיט זיינע פּערלמוטערנע קאַכליעס אַן אויסער- 
געוויינלעך שיינער אַלטער קאַמין. 

-- מאָטעלע, לאָמיר גיין טרינקען אַ גלאָז טי מיט שטרודל, -- האָט די באָבע בריינע 
איבערגעריסן מיינע מחשבות. 

-- כ'בין נאָך ניט הונגעריק, באָבע. -- האָב איך געפּרואווט צעציען די צייט. 

-- נאַרעלע, דערקוויק זיך דאָס האַרץ מיט אַ שטיקל געבעקס, כליזמן די באָבע 
לעבט. וועסט שפּעטער האָבן אין װאָס זיך צו דערמאָנען. 

כ'האָב זיך אַװעקגעזעצט ביים גרויסן רונדן טיש װאָס איז געשטאַנען אינמיטן 
צימער, זיך מחייה נפשות געווען מיט דער באָבעס וויינשל-שטרודל און ניט אָפּגעריסן קיין 
אויג פון איר ליכטיק פּנים, צעשניטן מיט טיפע קנייטשן אויפן שטערן און באַפּוצט מיט אַ 
קרוין זילבערדיק"ווייסע האָר. אירע טיף-געזעצטע אויגן האָבן אַרױסגעשײנט אַזאַ 
לייטזעליקייט, אַזופיל ליבשאַפט, האָבן געהאַט אין זיך אַ מין צויבערדיקע קראַפט און 
אָנגעפילט דעם גאַנצן אַרום מיט אַ סך גוטסקייט. 
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-- ביסט אַזױ ענלעך אויף דיין זיידע מאָטל, ממש וי צוויי טראָפּנס װאַסער. -- האָט 
די באָבע פּלוצעם געזאָגט מיט אַ זיפץ, -- הע... ווען ער װאָלט מיך דעמלט געפאָלגט... 
אַלץ װאָלט געקאָנט זיין אַנדערש... 

-- װאָס האָט ער ניט געפאָלגט, באָבע? 

כ'האָב געוואוסט, אַז מיין זיידע מאָטל איז געפאַלן אין שלאַכט הינטער סטאַלינגראַד 
אין האַרבסט 1942, און אַז איך הייס נאָך אים. אָבער דער באָבעס זאָג וועגן ניט-פאָלגן 
זי האָט מיך אַ ביסל אויפגערודערט. 

-- ער האָט דאָך געהאַט אַ באַפרײיאונג פון דער מאָביליזאַציע אויפן פראָנט, געשיקט 
געװאָרן קיין טיף רוסלאַנד, געקענט אויסמיידן יענע שחיטה, אָבער אַזאַ געטרייער 
קאָמוניסט געווען... ניט געווען מיט וועמען צו רעדן... וויפל האָב איך געוויינט פאַר אים 
און געבעטן, -- ניט געפאָלגט... נו, דאָס איז עס... 

-- באָבעניו, אַנו דערצייל מיר נאָר, װאָס מיינסטו דערמיט? עפּעס פאַרשטיי איך ניט. 

-- עס, חיותל מיינס, עס, כ'וועל דיר דערציילן. -- האָט זי אַ שמייכל געטאָן מיט אַ 
מין ביטערלעכן בייטעם... 

זי האָט פּאַמעלעך אַראָפּגענומען די ברילן, צוגעלייגט דעם גרויסן פינגער פון דער 
לינקער האַנט צום קין, אַ ביסל צוגעשטשורעט די אױיגן און אַ קוק געטאָן ערגעץ 
ווייט-ווייט, אַזױ וי זי װאָלט געצילט איר בליק הינטער דעם האָריזאָנט פון דער צייט. 
אירס אַ קאַפּעלע ציטערדיק קול האָט אָנגעפילט אין איין רגע דעם גאַנצן צימער: 

-- דעם 7טן יולי 1941 אינדערפרי האָבן די דייטשן באָמבאַרדירט די שטאָט. מיר 
האָבן דעמלט געוואוינט אויף די פיסקעס, ווייסט דאָך, וואו דאָס איז --- הינטערן מאַרק. 
דיין זיידע מאָטל האָט דאַן געדינט אַלס אַן אָפּיציר אין דער מיליציע, און דאָס איז געווען 
אין אַן אַנדער עק שטאָט. מיטאַמאָל זע איך פונדערווייטנס, אַז איבער יענער געגנט, וואו 
די מיליציע האָט זיך געפונען, הייבט זיך אויף אַ גאַנצער סטויפּ שװאַרצן רויך. האָב איך 
געכאַפּט דיין מאַמע אויף די הענט, זי איז דאָך אַ קליין קינד געווען, נעבעך פאַרװויינט און 
פאַרכליפּעט, און געלאָפן צו דער מיליציע זען, צי דער זיידע לעבט. פּלוצעם גיב איך אַ 
קוק, ער לויפט אונדז אַנטקעגן מיט אַ שמייכל אינמיטן פון אָטידעם גאַנצן שוידער. כ'האָב 
געמיינט, אַז ער איז פון זינען אַראָפּ, 

גיט ער צו מיר אַ זאָג: 

-- אוי װי גוט, װאָס דו ביסט דאָ מיטן קינד. זעסט אָט דעם אױטאָבוס, קריך גלייך 
אַרײן מיטן קינד און פאָרט אַװעק. 

האָב איך אָנגעהויבן וויינען און בעטן: 

-- גאָט איז מיט דיר, לאָמיר נאָר צולויפן אַהײם, מיטנעמען עפּעס פון די זאַכן, געלט, 
דאָקומענטן. 

-- קיין שום זאַכן, איך וויל פון גאָרנישט ניט הערן. דאָס איז דער לעצטער 
אױטאָבוס, װאָס עװואַקואירט מענטשן פון שטאָט, מער וועט ניט זיין. 

-- און װאָס איז מיט דיר? -- שריי איך צו אים שוין פונעם אױטאָבוס. 

-- זאָרג זיך ניט, איך װעל שוין אייך געפינען. -- אָט דאָס איז געווען זיין ענטפער. 
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-- און איך האָב זיך אַרײנגעשטופּט אינעם אױטאָבוס װי איך גי און שטיי -- אָן 
גאָרנישט, מיט אַ קליין קינד אויף די הענט... אינעם אױטאָבוס האָט זיך אָנגעהויבן אַ 
קוועטשעריי און אַ געשריי, מענטשן זענען געזעסן ממש איינער אויפן צווייטן אַזױ וי 
הערינג אין אַ פאַס. און מען האָט אָנגעהויבן אַרױסװאַרפן די קלומעקעס מיט זאַכן פון די 
פענצטער, ווייל ס'איז געווען שרעקלעך ענג. דער אױטאָבוס איז געפאָרן גװאַלדיק גיך, 
ממש געלאָפן אויף די רעדער. ביז מען האָט זיך אַרומגעקוקט, וואו מען איז אויף דער 
וועלט און געמאַכט דעם ערשטן אָפּשטעל אָפּצוכאַפּן אַ ביסל דעם אָטעם, איז עס געווען 
שוין אין ניעזשין. דאַכט זיך, עס איז לעבן טשערניגאָוו. נעם איך דיין מאַמע אויף די הענט, 
און מיר גייען צום טייך זיך אַ ביסל אַרומצואװאַשן. אַרױסגײענדיק פון װאַסער, האָב איך 
זיך ביטער צעוויינט. אָט האָב איך געהאַט אַ שטוב מיט אַלץ, װאָס מען דאַרף צום לעבן, 
און אָט איז אפילו קיין ריין קליידל נישטאָ דאָס קינד איבערצוטאָן. איז צוגעגאַנגען אַן 
אוקראַינישע פרוי און מיר געגעבן עפּעס אַן אַלטע בונדע. האָב איך זיך פון דאַנקבאַרקײט 
נאָך מער צעוויינט... 

-- אַזױ זענען מיר געפאָרן ביז טאַמבאָוו. דאָרטן האָט דער זיידע דיינער אונדז 
אָפּגעפונען. בין איך געווען גליקלעך, ווייל כ'בין זיכער געווען, אַז מיר װעלן פאָרן 
אינאיינעם אין טיף רוסלאַנד, וואוהין מען האָט אים געשיקט פון דער מיליציע, און דאָרטן 
איבערװאַרטן ביז די װיסטע מלחמה וועט זיך ענדיקן. אָבער דער ביטערער גורל האָט 
אַנדערש געװאָלט. זייענדיק אַ געטרייער איבערצייגטער קאָמוניסט, האָט ער אָנגעהױיבן 
אַרומצוגײן צווישן די עשעלאָנען מיט עװאַקואירטע און אַגיטירן זיי פרייוויליק זיך צו 
מאָביליזירן אויפן פראָנט: 

-- אוב ניט מיר, קאָמוניסטן, וועלן גיין פאַרטיידיקן דאָס היימלאַנד, װער זשע ועט 
עס טאָן? -- האָט ער געשריען, -- און אַ גאַנצע ריי מענטשן זענען מיט אים בראש אַװעק 
פרייוויליק... 

וויפל טרערן האָב איך פאַרגאָסן, וויפל רייד אַרײנגעלײגט, גאָרנישט האָט ניט 
געהאָלפן. 

ביי די דאָזיקע ווערטער האָט די באָבע גענומען שאָקלען מיטן קאָפּ. איר בליק איז 
געװאָרן עפּעס װוי פאַרנעפּלט און דערווייטערט. 

--- מיט דיין מאַמען זענען מיר פאַרװאַלגערט געװאָרן אין דער עװאַקואַציע ביז 
אַלמאַ-אַטאַ. דער זיידע האָט מיר געשריבן אין זיין לעצטן בריוול פון הינטער סטאַלינגראַד: 

/'מיין ליבע, עס איז ניט צו באַשרײבן, װאָס דאָ טוט זיך. מיט איין װאָרט -- די ערד 
מישט זיך דאָ צונויף מיטן הימל. אויב איך װעל נאָר בלייבן לעבן, זאָג איך דיר צו, אַז 
װאָס ועסט מיר הייסן --- װעל איך דיך שטענדיק פאָלגן". 

-- און סוף 1942 איז אָנגעקומען די איוב'ס בשורה: איער מאַן איז געפאַלן וי אַ 
העלד אין שלאַכט פאַר סטאַלינגראַד. ער איז צו קוברה געבראַכט אינעם ברודער-קבר 
ביים כוטאַר דאָנשטשינאַ, סטאַלינגראַדער געגנט. דאָס איז געווען דער סוף... 
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מיר האָט זיך אויף אַ וויילע אױיסגעדאַכט, אַז דער גאַנצער צימער איז אָנגעזאַפּט 
געװאָרן מיט אַ מין פינצטערלעכן אומעט. עס איז געװאָרן שטיל, און איך האָב דערבליקט 
אויף דער באָבעס פּנים, אַז דער זכרון האָט זי איצטער פאַרטראָגן ערגעץ ווייט פונדאַנען, 
אויף אַן אַנדער ברעג פונעם שטורמישן טייך פון צייט. יונגעריש פאָרזיכטיק האָב איך זי 
אַ שלעפּ געטאָן ביים אַרבל: 

-- נו, און ווייטער װאָס איז געווען? 

די באָבע, וי זי װאָלט אין איין רגע זיך אָפּגעטרײסלט פון דער שווערער לאַסט פון 
זכרונות, האָט ממשיך געווען: 

-- ווייטער... דאָרטן, אין קאַזאַכסטאַן, האָט מען אויך זיך קוים געהאַלטן ביים לעבן. 
װאָס האָב איך זיך אָנגעליטן... מען קען דען אַלץ אויסדערציילן?! -- האָט זי געטענהט. -- 
זאָלסטו קיינמאָל ניט ויסן דערפון, מיין קינד, 

-- אָבער, באָבע, דערצייל, װיאַזױ דו ביסט צוריקגעקומען קיין בערדיטשעוו. 

-- אָ, דאָס איז אַ באַזונדער געשיכטע. איך האָב דאָך געהאַט אַן עלטערן ברודער 
בענצי. מיר האָבן געוואוינט אין דעם הויז, װאָס איז פאַרבליבן פון אונדזערע עלטערן, 
טאַקע אויף די פּיסקעס. און ווען בענצי האָט חתונה געהאַט, האָט מען דאָס הויז צעטיילט 
אויף צווייען: פאַר מיר -- אַ העלפט, און פאַר אים -- אַ העלפט. זיין ווייב האָט געהייסן 
גיסיע. פאַר דער מלחמה האָבן זי שוין געהאַט צוויי דערװואַקסענע טעכטער -- אַסיע און 
ניוסיע. 

-- איך האָב צו בענצין געטענהט גלייך ווען די מלחמה איז אױסגעבראָכן: '"קלייב 
צונויף די משפּחה, לאָמיר זיך עװאַקואירן.?" און ער האָט מיר געענטפערט אויף זיין 
שטייגער: 

-- ניין, איך טו עס ניט. מיר האָבן זייער אַ שטאַרקע אַרמײ און אַ גרויסן סטאַלין -- 
זיי װעלן ניט דערלאָזן, פון אונדזערע קעפּ אַ האָר זאָל אַראָפּפאַלן. גי טענה מיט אַ 
מענטשן, װאָס רעדט זיך איין אַ נאַרישקײט אין מוח און גלייבט אין דעם, װאָס ער האָט 
זיך אַליין איינגערעדט... 

-- איך האָב, נאָך זייענדיק אין אַלמאַיאַטאַ, גוט געוואוסט, װאָס דייטשן האָבן געטאָן 
די יידן, און איך בין זיכער געווען, אַז פון בענציס משפּחה איז קיינער ניט געבליבן. 
פונדעסטוועגן האָט מיך דאָס האַרץ געצויגן אַהים, זאָל זיין צו די חורבות, אָבער היימישע 
חורבות. דערהערנדיק אין ראַדיאָ, אַז דעם 5טן יאַנואַר 1944 האָט מען באַפרײט 
בערדיטשעוו, בין איך אַװעק אין אַ ספּעציעלער קאַנטאָר, װאָס האָט זיך פאַרנומען מיט 
אומקערן די עװואַקואירטע אויף זייערע פאַרמלחמהדיקע וואוינפּלעצער, געוויזן מיין רויט 
ביכעלע -- אַ צייגעניש פון אַ דעפּוטאַט פון שטאָטראַט -- און געבעטן פאָרן צוריק אַהים. 
ניט יעדן איינעם האָט מען דעמלט דערלויבט זיך אומצוקערן אַהײם. עס איז געווען בכלל 
ניט גרינג צו קריגן אַזאַ דערלויבעניש, אָבער איך האָב זי געקראָגן. 

די באָבע איז מידלעך אויפגעשטאַנען, צוגעגאַנגען צו אַ שאַפקעלע, אַרוסגענומען 
פון שופלאָד אַ קליין רוט ביכעלע און געוויזן עס מיר. דאָס איז געווען איר דעפּוטאַט-שײן 
פון פאַר דער מלחמה. פון איר פּנים איז פלוצעם אָפּגעװישט געװאָרן דער שאָטן פון 
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ערנסטקייט און די לאַסט פון זכרונות, און אין די אויגן האָט אַ בלינצל געטאָן אַ שפּאַסיק 
פייערל: 

--- מיינסט, כ'בין תמיד געווען אַן אַלטע באָבע? אַמאָל בין איך אויך געווען ניט 
אַבײװער און געהאַט אַ פּנים אין שטאָט. -- האָט זי האַלב שמייכלענדיק געפאָכעט מיטן 
רויטן ביכעלע, און ווייטער געזאָגט: 

--- אזוי בין איך מיטן ערשטן עשעלאָן צוריקגעשיקט געװאָרן קיין בערדיטשעוו. עס 
האָט געהייסן -- יפאַר ווידעראויפשטעלן די שטאָט". געקומען און דערזען צעװאָרפענע 
שטיינער. אַלץ איז געווען צערואינירט. נאָר געציילטע הייזער זענען געווען גאַנץ, דעמלט 
האָב איך געקראָגן אָט די דירה, וואו מיר געפינען זיך איצט. 

--- ווייסט, וועמען עס האָט געהערט אָט די דירה פאַר דער מלחמה? עס איז געווען 
אַ באַרימטער דאָקטער אין שטאָט -- דאָקטער באַראַבאַן. זיצן מיר טאַקע איצט אין דעם 
גרויסן זאַל פון זיין דירה. ער איז שוין דעמלט אַן אַלטער מאַן געווען, האָט ער גוט 
געדענקט די ערשטע וועלט-מלחמה, ווען די דייטשן זענען געווען גאַנץ פריינדלעך צו יידן. 
איז ווען עס האָט זיך אָנגעהױבן דער טומל מיט דער עװאַקואַציע, האָט דער דאָקטער 
באַראַבאַן אַרומגעגאַנגען אין שטאָט און געשריען: 

-- גװאַלד, נאַראָנים, וואוהין לויפט איר? טוט נישט די נאַרישקײט. דייטשן זענען אַ 
קולטורעל פאָלק. גלייבט ניט די קלאַנגען, װאָס מע פאַרשפּרײט. װאָס קאָן אונדז שלעכטס 
טאָן אַ פאָלק פון שילער און געטע? 

-- מען האָט מיר שוין נאָך דער מלחמה דערציילט, אַז ווען די דייטשן זענען אַרײן 
אין שטאָט, האָט דער דאָזיקער דאָקטער באַראַבאַן באַגריסט זיי ביים אַרײנפאָר אויף דעם 
זשיטאָמירער שליאַך מיט ברויט און זאַלץ. האָבן זי אים גענומען, צוגעבונדן צו אַ פערד 
און געשלעפּט לענגאויס דער גאַנצער גאַס, ביז ער האָט אויסגעהויכט די נשמה... זיצן מיר 
איצטער אין דעם גאַסט:צימער פון זיין דירה. 

איך האָב פלוצעם דערפילט אַ שוידערלעכע נאָענטקײט צו יענע געשעענישן, און 
דער רחבותדיקער הויכער צימער מיט אַ פּרעכטיקער מאָלערײי אויף דער סטעליע איז אויף 
אַ וויילע געװאָרן זייער ענג. עס איז געווען איינע פון יענע רגעס, ווען דער עבר פלעכט 
זיך איבער מיט דער איצטיקייט, און די שאָטנס פון דער פאַרגאַנגענהײט ווערן אַזױ בולט 
און באַשײמפּערלעך, און עס דאַכט זיך, אַז מען קען זי אָנטאַפּן מיט דער האַנט. 

די באָבע האָט אַ זופּ געטאָן פון איר גלאָז טיי און האָט ממשיך געווען: 

-- איך האָב געקראָגן דעמלט די פולמאַכט פונעם שטאָטראַט צו באַזעצן די, װאָס 
קומען צוריק פון דער עװאַקואַציע, און דעמאָביליזרטע מיליטערלייט, װאָס קערן זיך אום 
פון פראָנט, אין די הייזער, װאָס מען האָט רעמאָנטירט. מיט מיר זענען אַרומגעגאַנגען אין 
דער שטאָט צוויי מיליציאָנערן. און אין איינעם פון די ערשטע טעג נאָך מיין צוריקקומען 
גיי איך אַזױ אין גאַס און זע עפּעס אַ פרוי, אַ ניט קיין אַלטע, אָבער אינגאַנצן גרוי. אַ 
באַקאַנט פּנים, אָבער כ'קען בשום אופן ניט באַנעמען ער זי איז. מיטאַמאָל האָט זי זיך 
געװאָרפן אויף מיר, אַרומגענומען און זיך ביטער צעװויינט. ערשט דאַן האָב איך 
פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז װאַנדאַ, אַ פּאָלקע, אונדזער געוועזענע שכנה. איך האָב זי 
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געדענקט אַלס יונג מיידל, זי איז געווען אַ סך יינגער פון מיר, אָבער איצטער אויסגעזען 
ממש וי אַ זקנה. און אַזױ שטייענדיק אינמיטן גאַס, האָט מיר װאַנדאַ דערציילט פּרטים 
וועגן דעם אומקום פון מיין ברודער בענציס משפּחה. אויב איך בין דעמלט לעבן געבליבן, 
בין איך טאַקע פון אייזן געקאָועט... 

-- וועגן דעם גורל פון דער עלטערער פּלימעניצע מיינער, אַסיע, האָט קיינער 
גאָרנישט ניט געוואוסט, אָבער װאַנדאַ האָט זיך געחברט מיט בענציס קלענערער 
טאָכטער, ניוסיע, און ווען די דייטשן האָבן אויף די פיסקעס געשאַפן אַ געטאָ פאַר יידן, 
האָט זי ניוסיען באַהאַלטן אין קעלער פון איר שטוב. נישט ווייט פון אונדז האָט געוואוינט 
אַ שייגעץ. װאַנקאָ רוזשיצקי האָט מען אים גערופן. ער איז געװאַקסן און זיך געהאָדעװעט 
צווישן יידן, האָט מען אים געהאַלטן פאַר אַן אונדזעריקן, פון איין לאַבן ברויט מיט אונדז 
געגעסן, פון איין טעפּל װאַסער מיט אונדז געטרונקען. אָבער ווען די דייטשן האָבן 
באַהערשט די שטאָט, איז אָט דער װאַנקאָ געװאָרן דער ערשטער פּאָליצײ, און דער סאַמע 
אכזריותדיקער. ער איז געווען פאַרליבט אין ניוסיען, אָבער זי האָט אים ניט געװאָלט, 
כאָטש ער האָט זי געבעטן, ממש אויף די קני פאַר איר געשטאַנען... 

די באָבע האָט אַ לייכטן ציטער געטאָן, אויף אַ וויילע זיך אָפּגעשטעלט, צעפירט די 
מידע הענט, וי זי װאָלט געװאָלט פּלוצעם באַנעמען, פונװאַנען זענען ביי איר פאַראַן נאָך 
כוחות צו רעדן דערפון, מיטטראָגן אָט די פּיינלעכע זכרונות און זיי מיטלעבן טאָג-איין, 
טאָג-אויס. און װי זי װאָלט געענטפערט זיך אַלײן, האָט זי ממשיך געווען מיט אַ 
פאָלקסווערטל: 

-- מען זאָגט דאָך טאַקע, אַז אַ מענטש איז שטאַרקער פון אייזן און שװאַכער פון 
שטרוי... װאַנדאַ האָט גערעדט צו מיר אינמיטן גאַס, און איך בין געשטאַנען האַלב 
פאַרחלשט, האַלב פאַרנעפּלט. איך געדענק נאָך ביז איצט מיין דעמלטיקן צושטאַנד. איך 
האָב זי אויסגעהערט, בלייבנדיק שטעקן צווישן נעכטן און היינט, אפילו ניט געהאַט קיין 
כוח צו וויינען. מיינע ביטערע טרערן האָב איך שוין אויסגעוויינט שפּעטער אין משך פון 
איבער דריי לאַנגע צענדליק יאָר... 

--- אין איינעם פון די ערשטע טעג פון געטאָ האָט װאַנדאַ אַראָפּגעבראַכט ניוסיען 
אין קעלער עפּעס אָפּעסן, און יענע האָט זי פּלוצעם אָנגעהויבן בעטן: 

-- ברענג אַהער װאַנקאָ רוזשיצקין. ער װעט מיר העלפן, כ'בין זיכער. 

װאַנדאַ האָט איר דערווידערט: 

-- ביסט אַראָפּ פון זינען. ער איז דער שרעקלעכסטער פּאָליצײ. דז שטעלסט זיך גאָר 
ניט פאָר, װאָס טוט זיך אין שטאָט און װאָסערע מעשים ער פאַראַרבעט. ער װאַרפט אָן אַ 
שוידער אויף אַלעמען. 

אָבער ניוסיע איז געבליבן ביי אירן: 

-- ער האָט מיך אַזױ ליב געהאַט. עס קאָן ניט זיין, ער זאָל מיר ניט העלפן... 

ווען װאַנדאַ האָט עס מיר דערציילט, האָט זי אױסגעבראָכן אין אַזאַ געוויין מיט אַזאַ 
געיאָמער, אַז איך האָב זי קוים איינגענומען, -- האָט די באָבע געזאָגט און אַ װיש געטאָן 
די פייכטע אויגן מיט אַ ברעג פאַרטעך. 
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-- זי האָט זיך נישט געקאָנט מוחל זיין, אַז זי האָט געפאָלגט ניוסיען און געבראַכט 
אַהין װאַנקאָ רוזשיצקין. 

גאָט זאָל נאָר אָפּהיטן, װאָס אָט-אָ דער מנוול האָט מיט איר געטאָן. ער האָט ניוסיע 
אַרױסגעשלעפּט פונעם קעלער אין הויף, פאַרגװאַלדיקט זי און האָט ממש בוכשטעבלעך 
גענומען זי שניידן אויף שטיקער... דערביי האָט ער נאָך געצוואונגען איר מאַמע זיסיע צו 
שטיין דערביי און קוקן. זיסיע איז נעבעך דערפון אַראָפּ פון זינען, זיך אױסגעטאָן נאַקעט 
און אַרומגעגאַנגען אַזױ אין די גאַסן, ביז אַ דייטש האָט אין איר אַריינגעזעצט אַ קויל. 
װאַנדאַ האָט עס אַלץ צוגעקוקט דורכן פענצטער, און ווען זי איז שפּעטער צוגעגאַנגען 
צום שפּיגל, האָט זי דערזען איר קאָפּ אינגאַנצן ווייס... 

אין מיטן דערינען האָט די באָבע זיך געכאַפּט עפּעס דערשראָקן און אָנגעהױבן קוקן 
אויף מיר מיט אַ פאָרשנדיקן בליק. איך האָב געזען אין איר גאַנץ געמיט, אַז זי איז איצט 
געווען אָנגעפילט מיט דאגה פאַר מיר, און עס האָט זיך אפילו אויסגעדאַכט, אַז זי האָט 
איצט חרטה געהאַט, װאָס זי האָט דערציילט מיר אָט דעם גאַנצן שוידער. פרואוונדיק זיך 
האַלטן שטאַרק און ניט אַרױסװײזנדיק, אַז איך בין אויפגעטרײיסלט, בין איך 
אויפגעשטאַנען פונעם שטול, צוגעגאַנגען גיך צום פענצטער, אַריינגערוקט דעם קאָפּ 
צווישן צוויי ברייטע, ראָזעװע, זיידענע פאָרהאַנגען, וי כ'װאָלט געזוכט אַ ביסל נחמה אין 
דעם טייך גנילאָפּיאַט, װאָס האָט זיך װידער געעפנט פאַר מיינע אױגן אין זיין 
פאָרנאַכטיקער פּראַכט. כ'האָב אָנגעהױבן אַרײנאָטעמען גאַנצע שטיקער לופט. דאָס 
פאַסטאָראַלע בילד האָט מיך טאַקע אַ ביסל באַרואיקט, אָפּגעקילט די געדאַנקען. מיט אַ 
זייטיקן בליק האָב איך דערזען דער באָבעס פאַרזאָרגט פּנים, זי איז געבליבן זיצן אין אַן 
אומעטיקער פאַרלוירנקייט. 

אָבער די שטילקייט... זי איז אין יענע מינוטן געהאָנגען אינעם צימער וי אַן אָפּהילך 
פון אַ ניט-גוטן, אַזאַ סאָרט שטילקייט, װאָס באַפאַלט און באַלעסטיקט אַזױ, אַז עס ווערט 
שווער צו אָטעמען... יענע שטילקייט איז געווען אומדערטרעגלעך. איך האָב יאָרן 
שפּעטער געזוכט אַ פּאַסיקן אויסדרוק פאַר יענער פיינלעכער שטילקייט, װאָס האָט 
געשלאָגן אין די אויערן מיט אַ פאַרטױיבנדיקן ליאַרעם-געקלאַנג, און דאַכט זיך געפונען... 
אין אַ ליד פון דעם דיכטער חיים בײידער; 


ניט יעדע שטילקייט אינדעראמתן איז שטיל, 

עס טרעפט --- זי מעג אַן אייביקייט כאָטש דויערן, 

עס רופט ביי דיר אַרױס אַזאַ געפיל, 

אַז דורכלעכערן באַלד זי װעט די אויערן. 

דו זוכסט אַ סגולה: אפשר װעט דיר פאָרט 

פון איר פאַרפּאָלגונג איינגעבן זיך ראַטעװען -- 

נאָר פון יעדן ווינקל, יעדן אָרט 

זעצט פאָר נאָך דיר איר שטומע פוסטקייט טשאַטעװען. 


דו לויפסט פון איר, וי פון אַ בייזער פּלאָג, 
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און בעטסט, ס'זאָל רוישן, הילכן, קנאַקן, האַמערן -- 
אַבי דו זאָלסט ניט פילן איר געיאָג, 
װאָס וויל אין צװאַנגען אירע דיך פאַרקלאַמערן. 


איך האָב זיך אומגעקערט צום גרויסן רונדן טיש אינמיטן צימער, זיך אַװעקגעזעצט, 
און טאַקע װילנדיק צעברעכן אָט-די אויסמאַטערנדיקע שטילקייט, אומדערװאַרט פאַר זיך 
אַליין, געפרעגט: 

-- מען האָט כאָטש דערהרגעט דעם באַנדיט? 

און די באָבע האָט זיך צעשאָקלט מיטן קאָפּ: 

-- אוי, קינד מיינס, ווען יעדערער װאָלט געקראָגן אויף דער וועלט דאָס, װאָס 
ס'קומט אים, װאָלט דאָך דאָס לעבן געווען אַ גדעדן. אין אייניקע טעג אַרום, נאָך דעם, 
וי װאַנדאַ האָט מיר דערציילט די גאַנצע מעשה, גי איך אין שטאָטראַט, און זע אויפן 
וועג, אַז צוויי מיליציאָנערן פירן דעם מנוול װאַנקאָ רוזשיצקי אונטער אַ קאָנװאָי מיט די 
הענט הינטער דעם רוקן. דערזעענדיק אים, האָב איך געמיינט, אַז איך פּלאַץ אויפן אָרט. 
וואו און װיאַזױ האָט מען אים געכאַפּט -- ווייס איך נישט עד היום. דערזעענדיק מיך, האָט 
ער זיך צעשמייכלט און האָט אויסגעשריען: ייבריינע, טייערע שכנה מיינע..."י אין יענער 
מינוט איז אין מיר אַזױ וי אַ דיבוק אַרײן. איך געדענק נישט, װאָס איך האָב דאַן געפילט. 
איך בין צוגעגאַנגען צו אים און גענומען אים שלאָגן מיט די קולעקעס, וויפל איך האָב 
געהאַט כוח. כ'האָב זיך אים איינגעריסן אין דער טשופּרינע. די צוויי מיליציאָנערן האָבן 
מיך קוים אָפּגעשלעפּט פון אים. כ'בין אומגעפאַלן אויף דער ערד, און עס האָט ביי מיר 
אױסגעבראָכן עפּעס אַ האַרץ-אָנגריף. כ'האָב אָנגעהױבן שרעקלעך שרייען און כאַפּן 
אָטעם, געמיינט, אַז איך ווער דערשטיקט. װיאַזױ מען האָט מיך אָפּגעחיהט, געדענק איך 
נישט, אָבער ווען איך בין צוריקגעקומען צו די געדאַנקען, האָב איך איבער זיך דערזען אַ 
געזעמל מענטשן, װאַנקאַ איז שוין דאָרטן ניט געווען, און איינער אַ מאַן אין אַ 
מילטער-מונדיר האָט מיר געזאָגט: "זאָרגט זיך נישט, ער װעט קריגן װאָס סע קומט אים. 
אומגעשטראָפט וועט ער ניט בלייבן.... 

-- און װאָס מיינסטו, מיין טייערער? -- עס איז געווען אין דער שטאָט אַ רוישיקער 
געזעלשאַפטלעכער פּראָצעס, װאָס האָט געדויערט חדשים. מען האָט געבראַכט עדות, 
פאָרגעשטעלט הונדערטער דאָקומענטן. מען האָט דעם רוצח פאַרמישפּט אויף 15 יאָר 
תפיסה, אַװעקגעשיקט אים ערגעץ אין ווייטן צפון. אָבער גי זוך יושר אין דעם גזלנישן 
לאַנד. -- האָט די באָבע געזאָגט שטילער, האַלב שעפּטשענדיק, -- נאָך פינף יאָר אָפּזיצן 
דאָרטן האָט דער דאָזיקער װאַנקאָ געקראָגן אַמניסטיע און איז באַפרײט געװאָרן. איך 
האָב געהערט, אַז ער האָט זיך באַזעצט ערגעץ אין אַ דאָרף לעבן זשיטאָמיר, אויסגעבויט 
אַ הויז, און ווייסט אים דער רוח, צי ער לעבט נאָך היינט. 

-- אָבער, באָבע, װיאַזױ איז מעגלעך, אַז נאָך אַלץ, װאָס ער האָט אָפּגעטאָן, האָבן 
יידן אים געלאָזט לעבן? פאַרװאָס האָט קיינער אַזאַ אויסוואורף דעם קאָפּ ניט צעשפּאָלטן? 
-- האָב איך זיך כמעט צעשריגן מיט יונגערישער היץ. 
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--- אוי, טייערינקער, פאַרשטײיסט נאָך ניט אַזױ פיל זאַכן. װאָס רעדסטו, װאָס? יידן 
זאָלן גיין הרגענען? נקמה נעמען? ער האָט געטראַכט וועגן דעם? יעדער איינער, װאָס 
איז לעבן געבליבן, האָט געחלומט ווידעראויפבויען אַ היים, האָבן אַ משפּחה, פאַרדינען 
דאָס שטיקל ברויט, ברענגען קינדער אויף גאָטס וועלט, דערלעבן אייניקלעך. דאָס איז 
געווען אונדזער נקמה... 

-- נו גוט, גענוג גערעדט אויף היינט. --- האָט זי פּלוצעם געזאָגט אַנטשלאָסן מיט 
אַ טאָן, װאָס װעט ניט ליידן קיין שום דערווידערונג. --- ס'איז צייט צו גיין שלאָפן. --- און 
זי האָט אין איילעניש גענומען אָפּרײניקן פונעם טיש. 


אֹר אֹר אד 


פאַרשטייט זיך, אַז פון שלאָפן איז שוין געווען אָפּגערעדט. איך בין געלעגן ביז 
האַלבער נאַכט אויפן געלעגער, און די געדאַנקען האָבן זיך געמישט אין קאָפּ, געקראָכן 
אין פאַרשיידענע ריכטונגען. דער באָבעס ווערטער האָבן נאָך אַלץ געקלונגען אין די 
אױיערן. איך האָב געפּרואווט, צושליסנדיק די װויעס, זיך פאַרצושטעלן יענע ווייטע 
געשעענישן, אָבער גלייך אָנגעהױבן טרייבן פון זיך די דאָזיקע מחשבות. כ'האָב זיך 
געפרעגט: װאָס פאַר אַ כוח ליגט אין דעם זכרון? װיאַזױ באַפאַרבן די זכרונות פון "נעכטף" 
דעם מענטשנס "'היינט'י? צי זענען זי טאַקע דעם מענטשנס גרעסטער פאַרמעגן, אָדער 
אפשר זיין גרעסטער עול? 

איך האָב געטראַכט אַ סך וועגן דער באָבען און זיך געפרעגט: פונװאַנען שעפּט זי 
כוחות נאָך דעם, װאָס זי האָט איבערגעלעבט, אָנצוגיין מיטן לעבן, צו זאָרגן פאַר די 
נאָענטע און שפּרײיטן אַרום זיך ליכט און װאַרעמקײט? װאַזױ האָט דער גאַנצער דור 
אירער, טראָגנדיק אין זכרון טאָג-איין, טאָג-אױס דאָס געדעכעניש פון אומקום, געפונען 
דעם כוח זיך אומצוקערן צום לעבן נאָך דעם גאַנצן פּיין און שוידער, װאָס ער האָט 
דורכגעמאַכט? 

עס איז, ווייזט אויס, איבער דעם מענטשלעכן פאַרשטאַנד... װיאַזױ איז עס בכלל 
געשען, אַז דער מענטשלעכער מין זאָל דערגיין צו אַזאַ שטופע פון שפלות? װאָס טרייבט 
דעם מענטשן אין געוויסע מאָמענטן זיך אויפצופירן ערגער פון אַ חיה רעה און צו פאַרצוקן 
זיין גלייכן? און גאָט? צי האָט ער טאַקע באַהאַלטן זיין פּנים פון דער זינדיקער וועלט? צִי 
זיין כוח איז פּלוצעם אָפּגעשװאַכט געװאָרן? צי איז דער חורבן געווען טאַקע יענער באַל, 
װאָס דער שטן האָט געפּראַװעט אויף דער װעלט? װיאַזױ איז בכלל מעגלעך געווען דאָס 
דאָזיקע מלכות פון אַבסאָלוטער טומאה? און אפשר זענען דאָס געווען חבלי לידה פון...? 


אֹר אֹר אד 


אויף מאָרגן בין איך אַ האַלבן טאָג אַרומגעגאַנגען איבער דער שטאָט, 
אַרומגעבלאָנדזשעט אין די שמאָלע זייטיקע געסעלעך, װאָס זענען געווען דער פּראָטאָטיפּ 
פון מענדעלעס קבצאַנסק און גלופּסק און פון שלום-עליכמס כתריאלעווקע, זיך צוגעקוקט 
צו די אַלטע הייזעלעך, צו די פּנימער פון עלטערע יידן, װאָס זענען געווען די לעצטע עדות 
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פון יענער יידישער וועלט, פול מיט געדאַנק און יצירה, װאָס האָט זיך דאָ צעבליט אין 
משך פון יאָרהונדערטער, און איז כהרף-עין אַזױ אכזריותדיק פאַרשניטן געװאָרן. אָבער 
דער יידישער גייסט האָט נאָך אַלץ געשוועבט איבער בערדיטשעוו. אין אָט דער שטאָט 
איז עס נאָך אַלץ געווען אים צו דערפילן אין דער לופט. עס האָבן זיך נאָך געטראָגן פון 
דאָ און דאָרט די פאַרכישופדיקע קלאַנגען פון היימישן, װאַרעמען, געשמאַקן יידיש. אין 
די הייף זענען געזעסן מענער און געשפּילט דאָמענע אויף יידיש, די באָבעס האָבן געוויגט 
וויגעלעך און צוגעזונגען זייערע אייניקלעך ווילגלידער אויף יידיש. אויף אַ באַנק איז 
געזעסן אַ ווייסבערדיקער ייד מיטן אויסזען פון אליהו הנביא און זיך געמורלמט אַן אַלטן 
יידישן ניגון... 

כ'בין אַרױס פון די זייטיקע געסעלעך אויף דער צענטראַלער גאַס און געגאַנגען 
אַרויףיצו ביז צום "קלויסטער פון באָרװעסע קאַרמעליטן/, אַרומגערינגלט מיט 
אַלטערטימלעכע געמויערטע וענט (אין בערדיטשעוו פלעג מען, אפילו ריידנדיק אויף 
יידיש, רופן דאָס דאָזיקע אָרט מיטן רוסישן װאָרט "קרעפּאָסט"/, ס'הייסט: פעסטונג). 
כ'האָב געװאָלט באַזוכן דעם היסטאָרישן מוזיי, װאָס האָט זיך געפונען אינעם הויף פונעם 
קלויסטער, אָבער אויף דער טיר איז דאָרט געהאָנגען אַ גרויסע שילד מיטן אויפשריפט: 
"פאַרשלאָסן". 

איך האָב זיך אַרומגעקוקט און דערשפּירט, װי עפּעס אַן אינעווייניקסטער שטויס 
האָט מיך אַ צי געטאָן צו פאַרקערעווען הינטער דעם ריזיקן קלויסטער-בנין. און פּלוצעם... 
האָט זיך פאַר מיר פאַר די אויגן געעפנט אַ בילד פון אַ לאַנגן, שמאָלן פּאַס, אַרומגערינגלט 
מיט אַ נידעריקן אייזערנעם צוים און פאַרפלאַנצט מיט פילקאָליריקע בלומען. אין צענטער 
פון אָט דעם באַצױמטן שטח איז געשטאַנען אַ ניט קיין הויכע מצבה פון שװאַרצן 
מירמלשטיין, און אויף איר אויסגעקריצט אַ פינפעקיקער שטערן און אַן אויפשריפט אויף 
רוסיש: "דאָ זענען באַגראָבן 960 סאָוועטישע בירגער -- קרבנות פון דייטשיש- 
פאַשיסטישן טעראָר אין די יאָרן 1943-1941'. אַ זיגזאַגישער שרונט איז מיר אַדורך 
איבערן גאַנצן קערפּער, און כ'האָב זיך גלייך דערמאָנט, אַז פון דער באָבע בריינע האָב 
איך ניט איין מאָל געהערט דאָס װאָרט קרעפּאָסט!! אין צוזאַמענהאַנג מיט די שרעקלעכע 
געשעענישן, װאָס זענען דאָ פאָרגעקומען בעת דער נאַצישער אָקופּאַציע. 

-- אָט דאָס איז עס. -- האָב איך אַ טראַכט געטאָן מיט אַ מין אינעװייניקסטן ציטער, 
-- דאָס איז די סיבה פון דער אימה, װאָס פלעג באַפאַלן די באָבע, ווען זי פלעג אַרױסרעדן 
דאָס װאָרט ''קרעפּאָסט?... און אויף דער מצבה עס שטייט געשריבן קאַלט און טרוק 
אָפיציעל: /960 סאָוועטישע בירגערי', גלייך וי זיי װאָלטן בכלל קיין יידן ניט געווען... 

איבער דעם דאָזיקן ברודער-קבר, פאַריתומט איינגעטוליעט ביי די פעסטונגס-מויערן, 
זענען שטייף און פאַרצאָרנט געשטאַנען דריי הויכע, אײביק גרינע נאָדלבײימער. 
שוין מיט יאָרן שפּעטער האָב איך געפונען אַ באַלאַדע ביים דיכטער אברהם גאָנטאַר, אַ 
געבוירענעם אין בערדיטשעוו, מיטן נאָמען 'לאהלע"!, און דאַן וי אַ בליץ האָט זיך פאַר 
מיינע אויגן אומגעקערט דאָס דאָזיקע בילד פון די דריי הויכע שטומע נאָדלביימער, װאָס 
שטייען וי אײיביקע עדות איבער אַ ריזיקן ברודער-קבר: 
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דריי סאָסנעס האָבן עס געזען, 
דריי שלאַנקע סאָסנע-ביימער, 
איצט וויגן זי די קרוינען 

אויף אַ גרוב מיט ביינער. 

מ'האָט געבראַכט פון שטאָט אַהער 
קליינע קינדער שטילע, 
אױסגעטאָן די העמדעלעך, 

די העמדעלעך אפילן. 

און די גרוב פאַר אַלעמען 

איז שוין גרייט געשטאַנען, 

און די קלענסטע לאהלע 

האָט גאָרנישט ניט פאַרשטאַנען. 
ס'האָט געמיינט די שטיפערקע, 
ס'איז אַ שפּיל אַזאַ מין. 

לאהלע די לאַכערקע 

האָט דעם קאָפּ פאַרריסן: 

ווער עס שיט עס זאַמד אויף איר, 
וויל די קליינע וויסן. 

און געזאָגט האָט לאהלע 

צו דעם דייטש פון אויבן: 

-- פעטערל, װאָס שיט איר עס 
זאַמד מיר אין די אויגן? 

ס'האָט דאָס '"פעטערליי געקייכט 
און געשאָטן פלינקער. 

מיר פאַר לאהס אייגעלעך, 

מיר פאַר אירע פינגער. 

דריי סאָסנעס האָבן עס געזען, 
דריי שלאַנקע ביימער שטומע. 
וויגן זי זיך וויינענדיק, 

וויינען זיי און ברומען. 

ניט קיין פּעך פון ביימער טריפט -- 
בלוט אויף נאָדל-בלעטער, 
קינדער מיינע, טייבעלעך, 

אײביק לעבן וועט איר. 


א א א 
זיך אומקערנדיק אין דער באָבעס שטוב, האָב איך גלייך דעבליקט איר פאַרזאָרגט 


פּנים. 
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-- וואו ביסטו אַרומגעגאַנגען אַ האַלבן טאָג! כ'האָב שוין ניט געוואוסט װאָס צו 
טראַכטן. גי זיך גלייך װאַשן. ס'איז שוין פון לאַנג צייט מיטאָג עסן. -- איז מיך די באָבע 
באַפּאַלן אין איין אָטעם. 

--- איך בין געווען אין 'קרעפּאָסט?/, באָבע. כ'האָב עס געזען... 

מיינע װוערטער האָבן זי דערשיטערט. זי איז אױף אַ ויילע געװאָרן וי 
פאַרשטיינערט, דאָס פּנים -- בלאַס, דערנאָך שטיל, מיט אַ מין פאַרלוירנקייט אין די אויגן, 
אַרױסגערעדט: 

-- דאָרט ליגט מיין ברודער בענצי... 

זיצנדיק ביים מיטאָגיטיש אין אַ שטילשווייגן, באַלאָדן מיט אַ שלל טרויעריקע 
מחשבות, האָב איך פּלוצעם געווענדט מיין בליק אויף דער קעגנאיבערדיקער װאַנט. 
איבער דער מאַסיווער לעדערנער סאָפע איז געהאָנגען אַ גרויסער פּאָרטרעט פון דעם זיידן 
דוד... אַזױ וי זי װאָלט איבערגעלייענט אין מיין בליק אַ פאַרבאָרגענע פראַגע, האָט מיך 
די באָבע גוטמוטיק געפרעגט: 

-- געדענקסט דעם זיידן דוד? 

-- איך געדענק אים אַ ביסל, עפּיזאָדיש. איך בין דאָך געווען נאָך גאָר אַ קליינער, 
ווען ער איז געשטאָרבן. 

-- זעקס יאָר ביסט אַלט געווען. -- האָט די באָבע פאַרפּינקטלעכט. --- אוי, װי ער 
האָט דיך ליב געהאַט, קוקנדיק אויף דיר, קליינינקן, האָט ער געקוועלט און געשיינט. די 
מאַמע האָט דיר דערציילט די מעשה, װויאַזױ מיר האָבן מיט אים חתונה געהאַט? -- האָט 
די באָבע געפרעגט מיט אַ שפּילעװדיקן האַלב-שמײיכל. 

--- ניין. װיאַזױ? 

-- אַ, ס'איז אַן אינטערעסאַנטע געשיכטע. ווען איך בין צוריקגעקומען קיין 
בערדיטשעוו און געאַרבעט אין שטאָטראַט, פאַרטיילט דירות די תושבים, װאָס קערן זיך 
אום פון עװאַקואַציע און פון פראָנט, גי איך איין מאָל אין שטאָט און זע פונדערווייטנס 
אַ הויכן מאַן אין אַ מילטער-מונדיר, באַפּוצט מיט מעדאַלן און אָרדענס, אָנגעלענט אויף אַ 
שטעקן. ווען מיר האָבן זיך דערנעענטערט איינער צום אַנדערן, האָב איך אים גלייך ניט 
דערקענט. אָבער ער האָט מיך יאָ דערקענט, איז צוגעגאַנגען, מיך אָנגענומען ביי דער 
האַנט און זיך צעוויינט און צעקלאָגט. דאָס איז געווען אונדזער שכן פון פאַר דער מלחמה 
דוד יושקאָווסקי. איך האָב גאַנץ גוט געקענט זיין משפּחה. דערציילט ער, אַז ער האָט 
באַװיזן צו עװואַקואירן זיין פרוי מיט פינף טעכטער אין דער געגנט פון ראָסטאָוו, זייענדיק 
זיכער, אַז ביז אַהין וועלן די דייטשן ניט דערגיין... זיין גאַנצע פאַמיליע איז אומגעקומען 
דאָרטן. ער אַלײן איז אַדורך די גאַנצע מלחמה, עטלעכע מאָל געווען פאַרוואונדעט. איצט 
האָט ער ממש ניט געוואוסט, װיאַזױ ווייטער צו לעבן. זיין שטוב איז געווען צעשטערט, 
ער האָט ניט געהאַט קיינעם ניט, אַרומגעגאַנגען אין די גאַסן צווישן די חורבות... 

-- האָסט אים געהאָלפן צו קריגן אַ דירה? --- האָב איך איבערגעריסן דער באָבעס 
רייד. 

-- אָ דאָס איז עס... איך זאָג צו אים: -- דוד, איר זענט מאָביליזירט אויפן פראָנט 
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און איר האָט דעריבער דאָס רעכט צו קריגן אַ צימער. כ'וועל זיך באַמיען אייך צו העלפן. 
-- כ'האָב אַרײנגעקוקט אין מיינע רשימות און געזען, אַז ס'איז, װי אויפצולהכעיס, אין 
ערגעץ נישט געווען אפילו קיין פרייער לאָך, וואו איך װאָלט אים געקאָנט באַזעצן. אָבער 
כ'וועל דאָך ניט איבערלאָזן אַ מענטשן אַקעגן נאַכט אויף דער גאַס, און כ'האָב אים 
פאָרגעלייגט: "ליידער ס'איז דערווייל אין ערגעץ ניטאָ קיין פרייער צימער. קומט 
דערווייל אַרײן צו מיר. כ'װעל אייך געבן אַ ווינקל, ביז ס'וועט זיך מאַכן עפּעס אַ לייזונג 
פאַר אייך,.." 

-- און ער האָט געוואוינט ביי דיר, באָבע? 

-- יאָ, קיין ברירה איז ניט געווען. ער איז אַרײן צו מיר אין אָט דער שטוב און איז 
געווען שוין דאָ. אין אַ פּאָר טעג אַרום האָט מיך אַריינגערופן צו זיך אַ באַקאַנטע, װאָס 
פלעג צעלייגן קאָרטן און פאָרױסזאָגן. מען האָט זי גערופן אין שטאָט "די װאַראָזשקע"? 
זי איז געזעסן אויף איר שוועל, כ'בין אַדורכגעגאַנגען, און זי זאָגט צו מיר: 'בריינע, קום 
אַרײן, כ'וועל דיר צעלייגן קאָרטן." 

-- באָבע, איך האָב ניט געוואוסט, אַז דז גלייבסט אין מיסטישע זאַכן, -- האָב איך 
זיך צעשמייכלט צום ערשטן מאָל אין די לעצטע צוויי טעג. 

-- איך האָב ניט געגלייבט, --- האָט זיך די באָבע וי פאַרענעטפערט פאַר מיר, -- 
נאָר זי האָט אַזױ פיל גערעדט, אַז איך האָב אַ טראַכט געטאָן: װאָס קען שוין זיין! כ'וועל 
אַרײנגײן... די װאַראָזשקע האָט צעלייגט די קאָרטן... זי טוט אַ קוק אויף מיר מיט עפּעס 
אַ פאַרצווייפלטן בליק, אַז איך האָב מיך ממש דערשראָקן, אויפגעשפּרונגען אַ געשריי 
געטאָן: "נו, װאָס: רעד שוין!" 

-- זאָגט זי צו מיר: -- "בריינע, דו זיצסט דאָ, און דיין מאַן װאַרט אויף דיר 
אינדערהיים...?' -- כ'האָב געמיינט, אַז דאָס האַרץ װעט מיר פּלאַצן אויפן אָרט. די 
געדאַנקען האָבן זיך צעמישט, די צייטונגען האָבן אָן אויפהער געשריבן און מענטשן האָבן 
דערציילט וועגן אַ סך פאַלן, ווען מען האָט געשיקט עליפּי טעות בשורה"בריוו וועגן 
זעלנער, װאָס זענען דערהרגעט געװאָרן, און שפּעטער זענען זי צוריקגעקומען פון דער 
מלחמה. איך בין זיכער געווען, אַז דער זיידע מאָטל זיצט אין שטוב און װאַרט אויף מיר, 

כ'האָב אָנגעהויבן לויפן אַהים, אויף וויפל האָבן מיר געסטייעט די כוחות, 
פאַרשוויצט, צעפּאַטלט, אַ פּראַל-אױף געטאָן די טיר... זע איך, דוד זיצט ביים טיש. און 
טאַקע דעם זעלבן טאָג אין אָװונט האָט ער מיר געמאַכט דעם פאָרשלאַג, און אַזױ האָבן 
מיר אָפּגעלעבט אינאיינעם צװאַנציק יאָר. נו -- גי און גלייב נישט אין מיסטיק... 

דער באָבעס בליק איז אױף אַ וילע עפּעס װי פאַרחלומט געװאָרן. זי האָט 
אויפגעהויבן די אויגן אויפן זיידנס פּאָרטרעט, מיך צאַרט אַ גלעט געטאָן איבער דער האַנט 
און אין אַ סודותפולן טאָן אַ זאָג געטאָן: 

-- אַזױ האָט דער גורל געװאָלט, דו זאָלסט האָבן פון מאַמעס צד איין באָבע און 
צוויי זיידעס. און דו פאַרקערפּערסט אין זיך דעם אָנדענק פון ביידע -- נאָך איינעם 
טראָגסטו דעם נאָמען, נאָכן אַנדערן -- דעם פאַמיליע-נאָמען... 
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אלכסנדרה פּאָליאַן, מאַריאַ קאַספּינאַ 


עקספּעדיציעס קיין טשערנאָוויץ נאָך 
לעבעדיקע יידישע זכרונות 


די מעשה האָט זיך אָנגעהױבן אין 2004, ווען דער מאָסקװער צענטער פאַר יידישע 
לימודים אין אוניווערסיטעטן, '"ספר"י, צוזאַמען מיט דעם אַקאַדעמישן פאָרשונגסיצענטער, 
"פּעטערבורגסקאַיאַ יודאַיקאַ, האָבן אָרגאַניזירט אַן עקספּעדיציע קיין מערב-אוקראַינע. 
די אָנטײלינעמער פון דער עקספּעדיציע זענען אַרומגעפאָרן איבער בוקאָווינער און 
פּאָדאָליער שטעט און שטעטלעך, באַזוכט יענע רעשטלעך, װאָס זענען געבליבן נאָך 
פונעם אַמאָליקן יידישן לעבן דאָרט (ממש רעשטלעך און אָפּטער, צום באַדױערן, חורבות 
פון שולן, בית-עלמינס א. א. װו.) און געשמועסט דאָרט מיט די לעצטע, איבערגעבליבענע 
אַלטע יידן, װאָס קאָנען דערציילן פון זייער אַמאָליקן לעבן וי אויך אוקראַינער, װאָס 
געדענקען נאָך זייערע יידישע שכנים פון פאַרמלחמהדיקע צייטן. איין אינטערוויו --- מיט 
דער כאָטינער איינוואוינערין זלאַטע בת אשר מעדניק -- האָט אונדז באַזונדערס שטאַרק 
באַרושמט און האָט אונדז אינספּירירט צו קומען קיין בוקאָװוינע נאָך אַ מאָל. פון זלאַטאַ 
אושעראָװנאַ האָבן מיר פאַרשריבן אַ סך טעקסטן און דערציילונגען פון כלערליי סגולות 
און סימנים. פאַר אונדז איז דאָס געווען די ערשטע באַגעגעניש מיטן לעבעדיקן יידישן 
פאָלקלאָר, 

זינט דעמאָלט פאָרן מיר אַהין אַלע יאָר און פאַרברענגען אין טשערנאָוויץ יעדעס 
מאָל אַן ערך צען טעג. געוויינטלעך קומען מיר זומערצייט, דריי מאָל איז אונדז געלונגען 
צו קומען אויף סוכות. פריער זענען אונדזערע רייזעס געווען עטלעכע מאָל אין די ראַמען 
פון סטודענטפּראַקטיק פונעם צענטער פאַר די יידישע לימודים פונעם רוסלענדישן 
מלוכהשן הומאַניטאַרן אוניווערסיטעט, 

אין טשערנאָוויץ לעבן נאָך אַ סך אַלטע יידן, װאָס געדענקען דעם אַמאָליקן 
"פּאַטריאַרכאַלן" שטייגער. דאָס איז אַדאַנק דעם מצב, װאָס אין בוקאָװוינע, וי אויך אין 
פּאָדאָליע, האָט ער זיך פאַרהיט בעסער וי אין אַנדערע געגנטן צוליב עטלעכע סיבות. 
קודם-כל, די סאָוועטישע מאַכט איז געקומען קיין בוקאָװוינע ערשט אין 1940, דעריבער 
געדענקען נאָך אונדזערע אינפאָרמאַנטן, װאָס זענען געבוירן געװאָרן אין די 1930ער און 
0ער יאָרן, דאָס טראַדיציאָנעלע שטעטל. צווייטנס, אין משך פון דער מלחמה איז אין 
אונדזער רעגיאָן געווען רומענישע אֶקופּאַציע -- ניט קיין דייטשישע. עס זענען געווען 
אָרגאַניזירט לאַגערן און געטאָס -- ס'רוב פון אונדזערע אינפאָרמאַנטן זענען געווען 
אסירים אין טראַנסניסטריע, אַ סך זייערע קרובים און אייגענע זענען דאָרט אומגעקומען, 
-- אָבער פאָרט איז די צאָל לעבן-געבליבענע אין אונדזער געגנט פיל גרעסער וי אין 
אַנדערע מקומות אין מיזרח-אײיראָפּע. און ניט געקוקט אויף דעם װאָס די יידן אין 
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טשערנאָוויץ זענען געבליבן פיל וייניקער איידער עס זענען געווען פריער, האָבן מיר נאָך 
אַלץ אַ גוטע מעגלעכקייט צו פיקסירן די רעשטלעך פון דער היגער יידישער טראַדיציע. 

מיר פאָרן דער עיקר קיין מערב-אוקראַינע, געוועזענע בוקאָװוינע, בשעת וען 
פּאָדאָליע ווערט אינטענסיוו געפאָרשט פון אונדזערע פּעטערבורגער קאָלעגן -- װאַלערי 
דימשיץ, אַלאַ סאָקאָלאָװאַ, אלכסנדר לװאָוו און זייערע תלמידים. צומאָל נעמען מיר 
אָנטייל אין זייערע עקספּעדיציעס אויכעט, און צומאָל שליסן זיך די פּעטערבורגער 
קאָלעגן אָן אין אונדזערע רייזעס. און אונדזערע קאָלעגן פון אויסלאַנד פאָרן איבער די 
אַמאָליקע שטעט און שטעטלעך פון אוקראַינע, מאָלדאָוע, רומעניע, אונגאָרן -- װי עס 
טוען דאָס דוב-בער קערלער און דזשעפרי וויידלינגער פון אַמעריקע, און אין די באַלטישע 
לענדער, בעלאַרוס און צפון-מזרח פּױלן -- װי עס טוט דאָס שוין פיל יאָרן פּראָפּ' דוד קאַץ 
פון ליטע. 

די טשערנאָוויצער יידישע באַפעלקערונג איז פאַרשײידנאַרטיק. קורץ נאָך דער 
מלחמה האָט מען געעפנט די גרענעץ צווישן ראַטנפאַרבאַנד און רומעניע אויף עטלעכע 
חדשים, און מערערע טשערנאָוויצער יידן זענען אַרױסגעפאָרן. זייער פּלאַץ האָבן 
פאַרנומען יידן פון שטעטלעך אַרום טשערנאָװויץ (כאָטין, סטאָראָזשינעץ, נאָװאָסעליצע) 
און פון אַנדערע שטעט און שטעטלעך װאָס געפינען זיך אין בעסאַראַביע און פּאָדאָליע. 
צווישן אונדזערע אינפאָרמאַנטן זענען, אַחוץ די טשערנאָװיצער, פאַראַן אַ סך געוועזענע 
איינוואוינער פון קעשענעוו, בעלץ, סאָראָקע (סאָראָקי), יעדינעץ (יעדינצי), ליפּקאָן 
(ליפּקאַני), בריטשאָן (בריטשאַני), אוריעוו (אָרגײעוו), מאָלעוו (מאָהיליאָװ-פּאָדאָלסקי), 
טאָמאַשפּאָל, טולטשין א. א. װו. 

מיר האָבן געהאַט באַרימטע פאָרגייערס. די רייד גייט, אוודאי, פריער פאַר אַלץ 
וועגן ש. ז. אַנסקי --- וי אין כלערליי אַנדערע ענינים, װאָס זענען שייך דער יידישער 
עטנאָגראַפיע. אַנסקי האָט דורכגעפירט זיינע עקספּעדיציעס אין װאָלין און פּאָדאָליע, די 
מאַטעריאַלן װאָס ער האָט אָנגעזאַמלט זענען, צום באַדױערן, צום טייל פאַרלוירן און נעלם 
געװאָרן, אָבער זיינע פאַרעפנטלעכטע אַנקעטעס זענען געבליבן. טייל פראַגעס פון די 
דאָזיקע אַנקעטעס האָבן מיר און אונדזערע פּעטערבורגער קאָלעגן געניצט אין אונדזער 
אַרבעט. אחוץ דעם, זענען פאַראַן מאַטעריאַלן װאָס זענען געווען געזאַמלט פון י. ל. כהנען, 
דעם באַרימטן פאָלקלאָריסט, װאָס איז געווען אַ טוער פון ייוואָ אין ליטע און שפּעטער 
אין אַמעריקע. מיר האָבן אויך געניצט אַנדערע ייװאָדמאַטעריאַלן, בתוכם אַנקעטעס װאָס 
זענען געװאָרן ערשט פאַרעפנטלעכט אין מיטן 1920ער אין וילנע און אין די 
ליטעראַרישע בלעטער אין װאַרשע. פאַר אונדזערע סטודענטן האָבן מיר געניצט אויך 
רוסישע איבערזעצונגען: װאַלערי דימשיץ האָט איבערגעזעצט אַנסקיס ריזיקע אַנקעטע, 
און אלכסנדרה פּאָליאַן --- די ייװאָאַנקעטעס. 

פון סאַמע אָנהייב אָן האָבן מיר זיך געסטאַרעט דורכצופירן טייל פון אונדזערע 
אינטערוויוען אויף יידיש. דער איבערגאַנג פון רוסיש אויף יידיש ענדערט דעם פאַרלויף 
פונעם אינטערוויו: פאַר אונדזערע אינפאָרמאַנטן, װאָס זייער מאַמע-לשון איז על-פּירוב 
יידיש, איז די דאָזיקע שפּראַך פעסט פאַרבונדן מיר זייערע קינדער-יאָרן, און דערפאַר איז 
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פאַר זי פּשוטער זיך צו דערמאָנען אין זייער פאַרמלחמהדיקן לעבן רעדנדיק אויף יידיש, 
ווייל די געשעענישן פון יענער צייט אַסאָציאירן זיי מיט יידיש, און אחוץ דעם, אַן 
עטנאָגראַף װאָס רעדט אָדער לכל-הפּחות פאַרשטייט יידיש, שיינט זיי צו זיין אַ פּאַרשױן 
װאָס מען קען צו אים האָבן צוטרוי. 

די געשיכטעס, װאָס אונדזערע אינפאָרמאַנטן האָבן זיײיענדיק נאָך קינדער געהערט 
פון זייערע עלטערע קרובים, די קליינע פאָלקלאָר-זשאַנרען, כלערליי ווערטלעך, ציטאַטן 
פון די רייד פון זייערע אייגענע ובפרט די ווערטער, װאָס די אינפאָרמאַנטן הערן פון זי 
אין חלום, ווערן געזאָגט אויף יידיש. סך-הכל איז די פאַרהיטקייט פון יידיש גוט גענוג, 
און ס'איז גאַנץ פּשוט פאַר די אינפאָרמאַנטן איבערצוגיין פון רוסיש אָדער אוקראַיניש 
אויף יידיש און פאַרקערט. אָבער אין דער משפּחה רעדן זיי אין גרונט רוסיש אָדער מע 
קען הערן אַ מין מאַקאַראָנישע רייד -- אַ צונויפמישונג פון יידיש און רוסיש אָדער פון 
יידיש, רוסיש און אוקראַיניש. 

אינטערעסאַנט איז אויכעט צו באַטראַכטן די לאַגע פון דעם היגן דיאַלעקט. וי 
געזאָגט, איז די יידישע באַפעלקערונג פון טשערנאָוויץ ניט קיין האָמאָגענע: עס זענען דאָ 
יידן סיי פון בוקאָווינע, סיי פון בעסאַראַביע, סיי פון פּאָדאָליע, און ניט אַלעמען איז גרינג 
צו פאַרשטיין איינער דעם אַנדערן. די אַנדערע דיאַלעקטן רופט מען אָן "גראָבעי און 
י'פרעמדעיי, בשעת װען דער אייגענער דיאַלעקט ווערט זייער אָפט באַצײיכנט װי אַ 
"ווייכערעריי, יפשוטעריי און י'אויטענטישער"! -- אָבער ניט תמיד וי אַ "ריכטיקער?, 
-- און דעם אונטערשייד זעט מען אינעם אַרױסרײד און אין דער צאָל פון רוסישע און 
דייטשישע ווערטער. אָט זענען עטלעכע בישפּילן פון אונדזערע אינפאָרמאַנטנס 
אַרױסזאָגונגען בשייכות דערמיט: 


אין אַנדערע רעפּובליקן... למשל, אין וייסרוסלאַנד --- האָבן זי זייער אַקצענט, זייער 
רייד. און ביי אונדז, ביי טשערנאָוויצער, איז דאָס לשון נענטער צו דייטש. מיר האָבן אפילו 
מער דייטשע ווערטער אין יידיש ... דאָרטן זאָגט מען מער *'אַי", ביי אונדז "אָ, ביי אונדז 
אויף בוקאָווינע איז די שפּראַך ווייכער. און אין װייסרוסלאַנד איז זי האַרטער. (ק. ק. מ.) 

איך רעד אַזױ װי דייטש אַביסל, אַזױ דאָ האָט מען גערעדט. אַנדערש אויף 
בעסאַראַביש, אַנדערש! (ש.א.ז.) 

לעבט דאָ דער שרייבער בורג --- מיר האַלטן מיט אים אָן אַזעלכע גוטע באַציאונגען 
-- און ווען מיין מאַן איז ניטאָ, און ער קלינגט און רעדט מיט מיר ... זאָגט יוסף קונאָװויטש, 
וי שיין איך רעד מיט אים אויף יידיש ... ער האָט אַ גרויס פאַרגעניגן פון מיין בעסאַראַבער 
יידיש, עס געפעלט אים שטאַרק. (ק. פ. א.) 

און אין ווייסרוסלאַנד מער נענטערן צו פּױליש דער אַקצענט. אוקראַינער --- אויך אַן 
אַנדער אַקצענט. יידיש, אָבער אַן אַנדער אַקצענט. (ק. ח. ד.) 


ווען איך בין אַהין געקומען, איז מיר געווען אַ ביסעלע שווערלעך... ואַריבערצוגיין 
אויף דעם היגן דיאַלעקטן (ק. ר. יו 
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דער אַקצענט איז דאָ אַ ביסל אַנדערש. דאָרט, אין ליטע און אין װייסרוסלאַנד, רעדט 
מען אויך אויף יידיש, אָבער אַ ביסל אַנדערש... װי רוסיש: עס זענען דאָ אַזעלכע... פון 
װאָלגע... און אַנדערע: יענע זאָגן "אָי" און יענע "אַי', אָט אַזױ. (ק. י. ב.) 


איך רעד אַזױ מיט אַ בעסאַראַבסקי אַקצענט... דאָ רעדטץ אַזױ װי איך רעד, און די 
אוקראַינער --- שוין נאָענט צו דער שריפטלעכער יידישער ושפּראַר}; 'דאָס'/ דאָס אי"... 
מיר זאָגן 'דוס"'. ביי אונדז איז בכלל ודי שפּראַרן אַ ביסל פאַרענדערט. ביי זיי {ביי די 
אוקראַינערן איז ודי שפּראך}, אַן ערך, מער גענייגט צו דייטש. און ביי אונדז איז יידיש 
אַזױ פּראָסט און פּשוט... ביי זי --- נאָענט צו ליטעראַריש, ווייל זיי שרייבן. {און די 
ליטװאַקעס?ן זיי רעדן אַזױ ווי... װי די דייטשן . (ר. פ. ס.) 


די קאָרעלאַציע צווישן דעם דיאַלעקט און דער כלל-שפּראַך זעט אויס וי דיגלאָסיע 
אָן צװײישפּראַכיקײט: מע מיינט, אַז דער דיאַלעקט איז אַ געפעלשטער װאַריאַנט פון דער 
ליטעראַרישער שפּראַך, אָבער זי, די כלל-שפּראַך, באַהערשט מען ניט. און דעם באַגריף 
פון דער ליטעראַרישער שפּראַך פאַרבינדט מען אין גרונט מיט שלום-עליכמס נאָמען און 
מיט ליטע און רייסן (אינטערעסאַנט איז, אַז עס װערן דאָ פאַראײיניקט ליטע און 
שלום-עליכם, װאָס האָט געשטאַמט פון אוקראַינע): 


די ליטעראַרישע שפּראַך -- זי איז אין גאַנצן אַן אַנדערע, און פאַר מיר, למשל, איז 
זייער שווער אויסצולערנען די ווערטער וי עס דאַרף צו זיין, נו, אויף דער ליטעראַרישער 
שפּראַך... מיר האָבן אַ ראַדיאָפּערעדאַטשע דאָ, אויף יידיש, אויף ליטעראַריש, און איך 
פאַרשטיי, װאָס זיי זאָגן, אָבער זי זאָגן ניט אַזױ װוי מיר רעדן אַרױס די דאָזיקע ווערטער. 
(ק. ק. מ.) 


איך רעד ניש' ליטעראַריש, נישט וי שלוםדעליכם האָט געשריבן, אַ ביסל אַנדערש, 
אַ ביסל אַנדערש (ג. ל. מ.) 


דאָס רוב ווערטער זענען די זעלביקע, אָבער דער אַקצענט איז אַנדערש. דאָרט איז 
שלום-עליכמס לשון, און איך רעד אויף יידיש, וי אין מאָלדאַװיע געווען. (ק. ח. ד.) 


דאָרטן איז די שפּראַך -- די ליטעראַרישע. אויף דער שפּראַך, װאָס מע רעדט אין 
ווײיסרוסלאַנד און אין ליטע, שרייבט מען. שלום-עליכם האָט געשריבן אויף דער שפּראַך... 
דאָרט איז דאָס זעלבע, נאָר דער אַרױסרײד פון די ווערטער איז אַנדערש (ק. ר. יו.) 


ביים אָנהײיב איז געווען שווער זיך אויסצולערנען רעדן דעם היגן דיאַלעקט, ווייל 
ניט װילנדיק גייט מען די גאַנצע צייט איבער אויף דער מער באַקאַנטער כלל-שפּראַך. 
איצטער האָבן מיר זיך שוין צוגעוואוינט צום דיאַלעקט, אָבער צוימאָל איז נאָך שווער 
מקפּיד צו זיין אויף דער דיאַלעקטאַלער פאָניק. 

אין 2009 האָבן מיר געשמועסט מיט די ברידער חיים בן דוד און משה בן דוד 
קאָטליאַר. זי האָבן אונדז געפרעגט, וואו מיר אַרבעטן, צי אפשר אין עפּעס אַ טעכניקום 
אָדער אַ פּראָדוציר-טעכנישער שול (מיר זאָגן געוויינטלעך, אַז מיר זענען אַ גרופּע פונעם 
"יידישן אינסטיטוט'). אלכסנדרה פּאָליאַן האָט געענטפערט: 
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מאַריאַ קאַספּינאַ (רעכטס) און אלכסנדרה פּאָליאַן (לינקס) מיט ציליאַ מאָיסײעװנאַ קויפמאַן, 
טשערנאָוויץ 2011 


-- ניין,, אין אוניווערסיטעט. 

-- אין וועלכן? 

-- מאַשע (מאַריאַ קאַספּינאַ) אַרבעט אינעם רוסלענדישן מלוכהשן הומאַניטאַרן 
אוניווערסיטעט, און איך ‏ -- אינעם מאָסקװוער מלוכה-אוניווערסיטעט, 

דאָס װאָרט "מלוכהיי האָט סאַשע אַרױסגערעדט אַזױ וי זי איז געוואוינט דאָס 
אַרױסצורעדן (יידער מעלוכע אוניווערסיטעטיי איז דאָך אַזאַ באַקאַנטע און געוויינטלעכע 
קאָמבינאַציע קלאַנגען!) זי האָט אָבער פאַרגעסן, אַז אין אוקראַינע זאָגט מען מעליכע, און 
מעלוכע הייסט ''מלאכה". 

-- איך זאָג דיר דאָך, מוישקע, -- רופט חיים בן דוד צו זיין ברודער, --- זי אַלע זענען 
פון עפּעס אַ טעכניקום! 


דאָ ברענגען מיר די טעקסטן אין ליטעראַרישן אויסלייג: למשל, שרייבן מיר: איך 
זאָג... זײ אַלע זענען פון עטעס אַ טעכניקום און ניט: איך זוג.. זדי אָלע זענען פין עטפעס אַ 
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טעכניקום, "פרוי" און ניט "פראָן" אָדער "פרר", "מיין מאַן" און ניט "מאַן מאָן. (פאַר זיך 
פאַרשרייבן מיר די רייד פון אונדזערע אינפאָרמאַנטן מיט לאַטײנישער טראַנסקריפּציע, 
כדי מ'זאָל בעסער פיקסירן די דיאַלעקטאַלע פאָניק). ניט אַלע טעקסטן װאָס מיר געבן דאָ 
אָן זענען געווען פאַרשריבן אויף יידיש. יענע װאָס זייער אָריגינאַל איז אויף רוסיש 
ברענגען מיר אין יידישער איבערזעצונג. 


אֹר אֹר אד 


סך-הכל האָבן מיר ביז היינט אויסגעפרעגט איבער 120 אינפאָרמאַנטן (מיט די מער 
אינטערעסאַנטע צי פּשוט מיט שוין גוטע באַקאַנטע האָבן מיר גערעדט עטלעכע מאָל). מע 
האָט געשמועסט מיט זיי וועגן דעם לעב"ציקל (די דאָזיקע טעמע -- און באַזונדערס די 
לוויה-מינהגים אַלס די אַם מערסטן אַקטועלע טעמע -- רופט תמיד אַרױס אַ לעבעדיקע 
רעאַקציע); וועגן דעם יידישן יאָר (יום-טובים א. אַ. װו.), וועגן טשערנאָוויץ און זייערע 
היימשטעט / היימשטעטלעך , וועגן כלערליי גלייבענישן, סימנים און זאַבאָבאָנעס. מ'האָט 
פאַרשריבן מעשיות, לידער, קינדער-פאָלקלאָר (שפּילן, רעטענישן, לידעלעך) און אַזױ 
ווייטער, 

לויט די געזאַמלטע מאַטעריאַלן האָבן מיר ביז איצט צוזאַמען מיט אונדזערע קאָלעגן 
פאַרעפנטלעכט אַ ריי אַרטיקלען, װאָס זייערע פּרטים ווערן אָנגעגעבן צום סוף פונעם 
איצטיקן אַרטיקל. 

אין די דערמאָנטע אַרטיקלען האָבן מיר באַטראַכט גלײבענישן, מינהגים, 
פאָלקסמעדיצין און יום-טובים פון בוקאָװינער יידן וי אויך די קאָנטאַקטן צווישן יידן און 
סלאַוון אין מערב-אוקראַינע. די איצטיקע פּובליקאַציע פּרעטענדירט ניט צו זיין גאָר 
אַקאַדעמיש, אלא װאָדען, מער פּערזענלעך: מיר וועלן פאָרשטעלן אַ ריי פּאָרטרעטן פון 
די סאַמע אינטערעסאַנטע אינפאָרמאַנטן אונדזערע און ברענגען אַ טייל פון די מאַטעריאַלן 
װאָס מיר האָבן ביי זיי פאַרשריבן. 


ראָזאַ אָוװושיעװנאַ שטערנבערג 


די סאַמע פּאָפּולערע און ברייט-באַוואוסטע צווישן אונדזערע אינפארמאַנטן איז ראָזאַ 
אָװושיעװנאַ (רייזל בת יהושע) שטערנבערג, די גרעסטע זינגערין און דערציילערין פון 
דער טשערנאָוויצער יידישער קהילה. זי איז געבוירן געװאָרן אין כאָטין אין יאָר 1925, 
לעבט אין טשערנאָוויץ במשך 30 יאָר אַן ערך. האָט נאָך באַװיזן צו באַקומען אַ 
טראַדיציאָנעלע יידישע בילדונג, זיך געלערנט אין דער יידישער שול אין כאָטין און 
געדענקט נאָך גוט אַלערלײ סוזשעטן און סיפּורי-מעשיות פון תנ""ך און מדרשים אין זייער 
מינדלעכער ווערסיע. סיי אין כאָטין און סיי אין טשערנאָװיץ האָט זי תמיד אויפגעטראָטן 
אויף פאַרשיידענע קאָנצערטן און שמחות מיט לידער און זי קען טאַקע אַ שלל מיט לידער. 
זי איז אויכעט אַ שדכנטע, א גוט-באַקאַנטע אין דער שטאָט. 

זי באַהערשט יידיש, רומעניש, אוקראַיניש און רוסיש. פון דעם גרויסן מאַטעריאַל 
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מאַריאַ קאַספּינאַ אינטערוויאירט ראָזאַ אָוושיעװנאַ שטערנבערג, טשערנאָװויץ 2007 


װאָס מיר האָבן ביי איר פאַרשריבן, האָבן מיר אויסגעקליבן דריי נאָענטע געשיכטעס און 
צוויי לידער. 

ראָזאַ איז באַהאַװונט אין די סוזשעטן פון כתבי-קודש. די פאָלגנדיקע דריי געשיכטעס 
האָט זי דערציילט וועגן משה רבינו: 


1. 1-- צי האָט איר געהערט אַזאַ מין מעשה, אַז מע האָט אים געװאָלט אומברענגען 
און מ'האָט אים אָנגעבאָטן אַ ברירה: אויסקלייבן צווישן עפּעס הייס און גאָלד?ן 

ווען ער איז געווען אַ קליין קינד? 

1- יאָץ 

האָט'ן געזאָגט, ער איז שטאַרק אַ קלוגער, מע מוז אים הרגענען, מיאָט געוואוסט, 
ס'איז אַ יידיש יינגל. מע מוז אים הרגענען. זאָגטץ: *'אים מוז מען פּריוון!" --- אויף איין 
שאָל איז געווען זאָלאָטאָ (=גאָלד), און אויף דער צווייטער שאָל איז געווען אוגאָל (= קויל). 
אַז ער װעט זיך כאַפּן צום אוגאָל -- איז ער אַ משוגענער, און טאָמער ס'איז דער זאָלאָטאָ 
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--- איז ער פול... פול... נאָרמאַלער. האָט ער זיך געגעבן אַ כאַפּ צום... -- גאָט האָט אַזױ 
געטאָן, אַז צום אָגאָן (= פייער), האָט ער זיך אָפּגעבריט די צונג, איז ער געװאָרן 
שעפּןעזלעװואַטע. 


2. ווען די יידן זענען אַרױס פון מצרים --- האָט דער פּרעה זי קוים אַרױסגעלאָזט. זי 
זענען געווען קנעכט. געהאָרעװעט שװוער --- און ס'אי' געווען אַ שאָד -- אַז מע זאָל זי 
אַראָפּלאָזן! און משה איז געווען פון גאָט אַ שליח, און זי האָבן ניט געװאָלט זיי אַרױסלאָזן 
-- האָט ער זי געגעבן אַזעלכע קרענק, אַז ער (= דער פּרעה) האָט געזאָגט: י"נעם!י ס'האָט 
שוין אָנגעהױיבן דאָס פי פּגרן, און די מענטשן זענען אין קדחת געוועזן... -- איז האָט ער 
(= דער פּרעה) געזאָגט: "בערי סאָבי זשידי אי אידי ווזשע ק טשאָרטו!? (נעם זיך די יידן 
דיינע, און גיי שוין צו אַל די רוחות) און ווען זי זענען אַרױסגעגאַן, איז האָט דער פּרעה 
געשריגן: געװאַלד!" און מ'איז געלאָפן זי צו אומקערן. אָבער ער (5 משה) האָט געשלאָגן 
מיטן שטעקן --- און דער טייך איז זיך צעגאַנגען, און די יידן זענען אַלע אַריבערגעגאַן. 
און... יענע האָבן געזונקען, צי אַנטלאָפן... 

3 ער (-משה) איז אַרױף אויפן הימל און דער גאָט האָט אים געגעבן... האָט אים 
געשריבן די צען מיצוות: גנבע נישט, הרגע נישט -- און אַזױ װײיטער. און ער האָט 
געפרעגט, װוער װעט זיי נעמען. דאָרטן זענען אויך געווען רוסן. און אַלע'ץ זיך אָפּגעזאָגט, 
ווייל זיי'בן מורא געהאַט, אַז זי וועלן ניט אָפּהיטן. און די יידן האָבן געזאָגט, אַז זי נעמען, 
און דערפאַר זענען מיר דאָס ערשטע פאָלק. 

{-- און פאַרװאָס האָבן די רוסן זיי ניט גענעמען?ן 

זי האָבן מורא געהאַט, אַז זיי קענען ניט... אַז זיי װעלן ניט אויספילן: טרינק ניש,, 
הרגע ניש! --- ס'איז דאָך אַ פייער! 


אַלע דריי געשיכטעס שטעלן מיט זיך פאָר מינדלעכע װאַריאַנטן פון באַוואוסטע 
מסורות פון תלמוד און מדרש (תלמוד בבלי, שמות רבא, תנחומא און אַנדערע). טשיקאַוע 
איז, װאָס די ערשטע געשיכטע באַגעגענען מיר אָפּטער פון די אַנדערע צוויי. מיר האָבן 
זי פאַרשריבן אויכעט אין טולטשין און אין מאָלעו. אפשר האָט מען זי אפילו געלערנט 
אין פאַרמלחמהדיקע יידישע שולן. 

ראָזאַ אָװושיעװנאַ געדענקט גוט דעם יום-טובדיקן פאָלקלאָר, און דאָס פאָלגנדיקע 
איז אַ װאַריאַנט פון אַ באַקאַנט ליד, װאָס מען פלעג זינגען אויף פּורים: 


װאָס זאָלן מיר ווינטשן דעם באַלבוס ובעל:הביתן, 
װאָס מיר זענען ביי אים אין אוז וַהויזן? 

ער גיט צו טרינקען וויין פון דער שיינער פלאַש 
און צו פאַרבייסן אַ זיסן המךטאַש. 

היינט איז פורים, מאָרגן איז אויס, 

גיט אונדז אַ גריווען און מיר גײיען זיך אַרױס! 


דאָס צווייטע ליד, װאָס מיר האָבן אויסגעקליבן, איז פאַרבונדן מיט דער געשיכטע 
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פון איר משפּחה: אין די 1920ער יאָרן האָט איר שוועסטער זיך געגרייט אַריבער- 
צופאָרן קיין ארץיישראל און פאַרברענגט עטלעכע חדשים אין קיבוץיהכשרה אין 
רומעניע. 
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--- וואו ביסטו געוועיען, וואו ביסטו געוועיען, 
טעכטערל מיינע געטרייע, טעכטערל מיינע געטרייע? 
-- געווען אין דער 'הכשרה!, אין קיבוץ "עבודהי 1 
נו, מאַמע, ס'איז געוועזן אַ מחיה! 


-- װאָס האָט איר געטרונקען, װאָס האָט איר געטרונקען, 
טעכטערל מיינע געטרייע, טעכטערל מיינע געטרייע? 

-- געטרונקען טיי מיט זאַלץ, פאַרריסן האָט'ס אין האַלדז, 
אוי, מאַמע, ס'איז געוועזן אַ מחיה! 


-- װאָס האָט איר געגעסן, װאָס האָט איר געגעסן, 
טעכטערל מיינע געטרייע, טעכטערל מיינע געטרייע? 
-- געגעסן פאַרברענטע קאַשע, געקאָכט האָט זי מאַשע, 
נו, מאַמע, ס'איז געוועזן אַ מחיה! 


--- וואו זענט איר געשלאָפן, וואו זענט איר געשלאָפן, 
טעכטערל מיינע געטרייע, טעכטערל מיינע געטרייע? 
-- אויף אַ באַרג מיט היי מיט חלוצים צוויי -- 

נו, מאַמע, ס'איז געוועזן אַ מחיה!ּ? 


די ווערטער י'הכשרהי' און 'יעבודהי' ווערן אַרױסגערעדט אויף ספרדישן אופן: אַכשאַראַ און 
אַװאָדאַ. 

אַ פיל ברייטערער װאַריאַנט פון דעם ליד, וועלכער באַשטײט פון 5 קופּלעטן, האָט רות רובין 
פאַרשריבן און פאַרעפנטלעכט אין 1979 (זז. 2391-2390) און אויך די אַרױסגעבער פון דעם 
פאָלקסלידער אוצר פון אירע זאַמלונגען אין 2007 (זז. 236-225), יענער נוסח הייבט זיך אָן ניט 
מיט ''וואו...'" נאָר בפירוש מיט *אַוואו ביסטו געווען?'. זיינע לעצטע צוויי קופּלעטן זענען: 
/'און וואו ביסטו געשלאָפן? און וואו ביסטו געשלאָפן? / טאָכטער מיינע געטרייע? טאָכטער מיינע 
געטרייע? / אויף אַ בוידעם היי, מיט חלוצים צוויי, / מאַמע, ס'איז געווען אַ מחיה! // װאָס װעט 
זיין דער סוף? װאָס וועט זיין דער סוף? / טאָכטער מיינע געטרייע, טאָכטער מיינע געטרייע? / 
מיר'ן גיין צו אַן אַדװאָקאַט, מיר'ן שרייבן אַ סערטיפיקאַט, / מאַמע, ס'וועט זיין אַ מחיה!!" - זעט: 
{05{ :הּוחזמ/ם180וחק ,0/65008? 0צז100ע {ס עזס/9 16 :16װ200 8 /ס 668/סץ ;חוֹסטה חזטם 
מזטשם וזשת 106 וזסיקן, 8פחסצא/סע צזססזע ,(.605) חוֹססופ אז8 וו 8 א6ס| ווו זסחגס/ם ;1979 
7 ,695זס /ס1פזסטוֹח () 5186 סע וע :1וסזשם ,1 .וסט ,סע/ו/46,. לסוף, נאָך איין װאַריאַנט אַזש 
מיט 6 קופּלעטן איז פאַרעפנטלעכט געװאָרן אין 1918 אין ספר קלוסוכה (קלאָסאָװע אין 
פּאָלעסיע), אָבער עס פעלט דאָרטן די סטראָפע מיט "װאָס װעט זיין דער סוף?", דאָס ליד ווערט 
דאַטירט דאָרטן: 1928, זעט: ספר קלוסובה, קיבוץ חוצבי אבנים עייש יוסף טרומפּלדור ופּלוגותיו, 
הוצאת הקיבוץ המאוחד, תשל"ח, זז. 93-92. 


גריגאָרי װלאַדימיראָוויטש און ליודמילאַ איליניטשנאַ גיטמאַן 


בעת אונדזער עקספּעדיציע יוני 2005 האָבן מיר זיך באַקענט מיט זייער אַ ליב און 
אינטערעסאַנט פּאָרפאָלק -- די משפּחה גיטמאַן. ער, גריגאָרי װלאַדימיראָװיטש, אָדער 
ראובן בן זאב, איז דער פאָרזיצער פון דער געזעלשאַפט פון געטאָ:אסירים, בעת דער 
מלחמה -- קודם אַן אסיר, דערנאָכדעם -- אַ זעלנער. זי, ליודמילאַ איליניטשנאַ, אַ 
סובאָטניצע, װאָס שטאַמט פון דער װאָלגאַיגעגנט. 

וי כמעט ביי אַלע אונדזערע אינפאָרמאַנטן, ציען ס'רוב זכרונות ביי זי זייער יניקה 
פון די קינדערײאָרן. גריגאָרי װלאַדימיראָװויטש שטאַמט פון אַ משפּחה יישובניקעס: זיין 
קינדהייט איז פאַרלאָפן אין דעם דאָרף קאַרישקאָוו לעבן קאַפּאַרעט (= קאָפּאיגאָראָד), 
וויניצער געגנט. 


אין אונדזער דאָרף האָבן געלעבט צוועלף משפּחות יידן. צווישן די דאָזיקע צוועלף 
משפּחות, הייסט עס, מיין זיידע, נאָך דריי זין פון מיין זיידן, און אויכעט איז דאָרטן געווען 
אַ שמיד, און נאָך אַ פּאָר משפּחות... מיר'ן געהאַט גענדז, געהאַט פערד... ווען איך בין שוין 
אונטערגעװאַקסן, פלעג איך יעדן דאָנערשטיק גיין זעקס קילאָמעטער אין שטעטל צום 
שוחט כדי ער זאָל שעכטן הין אויף שבת... מיר האָבן געהאַט אייגענע ערד, אַלץ געהאַט 
-- ביז מ'אָט אַרױסגעטראַכט קאָלװירטן... 


ליודמילאַ איליניטשנאַ שטאַמט פון גאָר אַן אַנדער סביבה, אָבער די אַלגעמיינע 
לאַגע אין וועלכער יעדערער, סיי ער און סיי זי, זענען אויסגעװואַקסן, איז אַן ענלעכע: 
ביידע האָבן געהערט צו יהדות און געלעבט אין אַ קריסטלעכער מיליע. ווען מיר האָבן זי 
געפרעגט פון כלערליי מינהגים, האָבן זי אָנגעהױיבן זיך אַמפּערן איבער דעם ביי וועמען 
מ'האָט די מינהגים און דינים אָפּגעהיט שטערנגער. ס'האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז ביי די 
סובאָטניקעס פלעגן שבת קיין שבת גויים ניט קומען, און דעם גאַנצן ערב-שבת פלעגט 
מען ביי זיי זיצן אין אַ קאַלטער שטוב. פּסחזצייט האָט מען ביי זי געגעסן רק מצה. ווען 
גריגאָרי װלאַדימיראָװויטש האָט דערציילט, װאָס פאַראַ פּסחדיקע מאכלים מען האָט ביי 
זי געקאָכט פון מצה, האָט זי דערויף געענטפערט: 


מיין באָבע װאָלט געזאָגט: אוודאי, האָבן די יידן ניט װאָס צו טאָן -- איז טראַכטן זי 
אַלץ אויס! זי האָט געמיינט, אַז דער יוםדטוב פּסח איז ער זכר יציאת מצרים, און װאָס פאַראַ 
צאַצקעסיפּעצקעס, לאַטקעס און פירעזשקעס קענען דאָ זיין! נאָר ריינע מצה, הינער-יויך און 
קאַרטאָפּליעס! 


דאָ אַפּעלירט ליודמילאַ איליניטשנאַ צום אױטאָריטעט פון איר באָבען. דאָס איז אין 
איינקלאַנג מיט פיל אַנדערע אינפאָרמאַנטן אונדזערע, װאָס אַן עלטערער קרוב טרעט ביי 
זי אַרױס אַלס דער טרעגער פון דער טראַדיציע. אויך גריגאָרי װלאַדימיראָוויטש האָט 
אין זיין משפּחה פאַרמאָגט אַזױנעם אױטאָריטאַטיוון קרוב --- דעם זיידן, װאָס מע געדענקט 
אים בפרט צוליב צוויי זאַכן: ער איז געווען דער העלד פון דער רוסישײאַפּאַנישער מלחמה 
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און -- שפּעטער --- האָט ער פאָרויסגעזען די קאָלעקטיװויזאַציע אין ראַטנפאַרבאַנד און 
האָט דעריבער געהייסן זיינע זין זי זאָלן גיין אין קאָלװירט כדי צו פאַרזיכערן זייער לעבן 
און זייער האָב-און-גוטס. 


דער זיידע איז ביי אונדז געווען זייער אַ קלוגער. ער איז צוריק פון דער רוסיש- 
יאַפּאַנישער מלחמה -- געווען אַ קאַװאַלער פון געאָרגײקרײצן. אויף ראש-השנה, אויף 
יום-כיפּור פלעגן מיר פאָרן אין שטעטל אין שול. מיר זענען געפּאָרן, אונדזער מישפּחה, צום 
זיידן (דעם אַנדערן), און דאָרטן געבליבן, געגאַנגען אין שול... איך ווייס... און ווען דער 
זיידע איז געקומען אויפן יום-טוב און האָט זיך אָנגעטון אַלע געאָרגײקרײצן --- האָבן די 
פאַנאַטן אים ניש' געלאָזט אין שול אַרײן! (לאַכט) פאַרשטייט איר? און געשריגן: "טראָג 
זיך אֶפּ פון דאַנען, דו משומד אײנער!" און דער רב איז צוגעקומען און, הייסט עס, 
(געזאָגט: "װאָס איז דער מער?? --- "ער האָט אָנגעטון זיינע קרייצן און ... אַהין, מיט די 
קרייצן אין שול אַרײן!" -- "טאַקע?? -- זאָגט דער רב. --- "און איר, זייט איר קעגן דעם 
מלך, צי װאָס??? --- זאָגן זיי: 'פאַרװאָס זאָלן מיר זיין קעגן דעם מלך?" --- זאָגט ער: "אַצינד 
זייט איר טאַקע קעגן דעם מלך! דאָס? -- זאָגט ער, -- "זענען ניט קיין קרייצן, נאָר ... 
פונעם מלך, ער'ט זיי פאַרדינט מיט זיין בלוט אויפן יאַפּאָנסקי פראָנט!? ... און האָט מען אים 
געגעבן דעם בעסטן אָרט אין דער שול, דעם זיידן. 


דער קאָנפליקט וערט דערלייזט בשלום, און אַז שולדיקע ווייזן זיך אַרױס יידן, װאָס 


זענען מזלזל דעם העלד פון דער מלחמה צוליב זייער איבעריקער קפּדנות און 
איבערגעטריבענער פרומקייט. די באַציאונגען מיט די פאַרמלחמהדיקע סלאַווישע שכנים 
ווערן אין גיטמאַנס זכרונות, פאַרקערט, אידעאַליזירט. באַװייזלעך איז, אַז אין דער סאַמע 
בולטער געשיכטע אויף דער דאָזיקער טעמע, איז דער קאָנפליקט אַן אומבאַדייטלעכער, 
און שולדיק אין אים זענען אויכעט יידן מיט זייער איזאָלאַציאָניזם. '"מיר זענען אויכעט 
געווען אָנגעשטעקט מיט דעם דאָזיקן פאַנאַטיזם!" -- שליסט גריגאָרי װלאַדימיראָוויטש 
זיין דערציילונג אויף אַ ביסל צו פּאַטעטישן אופן, 
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איך װעל אייך דערציילן אַ פאַל, װאָס איז געווען מיט מיר און מיטן יינגערן ברודערל, 
ס'איז געקומען אַ שכנה אונ'אָט אונדז איינגעלאַדן אויף פּסח צו זיך. און האָט אונדז געגיבן 
... געקראַסיעטע (= באַמאָלטע) אייער, ס'אי' געווען אֶוַפּגעסװיאַשטשעטע (= געהײיליקט) 
אין קלויסטער. האָב'מיר די איער אויפגעגעסן, זאָט געגיבן גרויסע שטיקער פּאַסכע? מיר 
געןגזעסן-געןגזעסן, מיר'ץ געווען קינדער, קליינע נאָך. איז האָבן מיר גענעמען די פּאַסכע, 
זי'ט געזאָגט מיר זאָלן נעמען אַהײים און אינדר'היים זי אויפעסן. װי זשע קענ'מיר ברענגען 
די פּאַסכע, מיר'ן מורא געהאַט, אַז די מאַמע און דער טאַטע וועלן אונדז שלאָגן, מאַכן 


"פּאַסכעי איז אַ באַזונדער מין מאכל, װאָס די קריסטן קאָכן אויף דער חגא מיטן זעלבן נאָמען. 
מע קאָכט דאָס פון צװאָרעך און עס ווערט אויסגעפורעמט וי אַ פּיראַמידקע. אָבער אין אוקראַינע 
און אין דרום-רוסלאַנד קען דאָס װאָרט "פּאַסכע!" באַצייכענען אויך אַן אַנדער מאכל - אַ מין 
פּאַסכע-קױלעטש. 


אויסרעדן (= אונדז אַרײנזאָגן)... האָבן מיר גענעמען די פּאַסכע. ס'אי' געווען אַ פּלויט אַזאַ 
מין. מיר האָבן געבאָלטן (= באַהאַלטן) זי דאָרט. די שכנה'ט געקוקט, װאָס מיר טוען, טאַק 
(אַזױי), װאָס מיר טוען. איז געקוקט, האָט זיך גענעמען, האָט אַרוסגענעמען די פּאַסכע, ווייל 
ס'איז אַן עבירה, טאַק... און גײט אַרײן צו מיין טאַטן און דער מאַמען און זאָגט אַזױ: 
פאַרװאָס האָסטו געזאָגט דיינע קינדער, אַז דעם הײיליקן ברויט זאָלן זי באָלטן, זאָלן אים 
ניט עסן, נישט אַזאַ מין גוטס, װאָס איז גוט געמאַכט? איז מורא װאָס זי עסן ביי מיר אֶט 
דאָס אָ, מיט מילך, מיט איער און מעליץ -- מער איז דאָ גאָר נישטאָ! 

די מאַמע האָט מחילה געבעטן, געזאָגט: מיר האָבן גאָרנישט געזאָגט, זי האָבן אַלײן 
מורא געהאַט, אַלײן דאָס געמאַכט. 


אין דער דאָזיקער געשיכטע איז די סאַמע גוטהאַרציקע העלדין די קריסטלעכע 
שכנה, און דער דערציילער סאָלידאַריזירט זיך דווקא מיט איר, בשעת ווען די אויפפירונג 
פון זיינע עלטערן שיינט אים מאָדנע. 

ס'איז מערקווערדיק, אַז ווען די אוקראַינער דערמאָנען זיך אין דעם פאַרמלחמהדיקן 
לעבן, זאָגן זיי תמיד אויכעט: "מיט יידן האָבן מיר צװישן זיך גוט געלעבטי', הגם 
בשעת-מעשה טיילן זיי זיך מיט אַ שלל מיטאָלאָגישע סטערעאָטיפּן+ פון זייערע 
דערציילונגען דרינגט אויס, אַז דער ייד ווערט ביי זי אָנגענומען וי אַ פרעמדער און אַ 
משונהדיקער, אָבער לצד די דאָזיקע פאָרשטעלונגען אַנטפּלעקן זיי גוטע באַקאַנטשאַפט 
מיט דעם יידישן לעבן-שטייגער, מיט דער יידישער רעליגיע און אויך מיט דער יידישער 
שפּראַך. 


זלאַטאַ אושעראָװונאַ מעדניק 


די ערשטע אינפאָרמאַנטקע אונדזערע איז געווען זלאַטאַ אושעראָװונאַ (זלאַטע בת 
אשר) מעדניק, עי'ה. נאָך אונדזער שמועס מיט איר אין יולי 2004 האָבן מיר באַשלאָסן 
צו קלייבן דעם יידישן פאָלקלאָר: זי האָט אונדז דעמאָלט געענטפערט אויף אַ סך פראַגעס 
און דערציילט פיל מעשיות, גלייבענישן, סימנים, װאָס זענען, האָט זיך געדאַכט, שוין לאַנג 
אַװעק -- און מיר האָבן ניט דערװאַרט אַז מע קאָן נאָך היינט-צו-טאָג געפינען אַ לעבעדיקן 
שפּור פון אַזעלכן אוצר פון אַמאָליקן יידישן שטייגער און פאָלקלאָר. אַ טייל פון איר 
מאַטעריאַל האָבן מיר שוין פון קיינעם מער ניט געקענט פאַרשרייבן, און אַ טייל זענען 
שוין היינט פאַר אונדז זעלבסטפאַרשטענדלעך, אָבער דעמאָלט זענען אַלע אירע 
דערציילונגען פאַר אונדז געווען אַ חידוש. 

זי האָט געלעבט אין כאָטין און אַלע מאָל װאָס מיר זענען געקומען קיין כאָטין האָבן 
מיר זיך באַמיט מיט איר זיך צו טרעפן. אין 2007 האָבן מיר באַקומען די ביטערע ידיעה: 
פון טשערנאָװויצער ''חסדיי האָט מען אונדז מיטגעטיילט, אַז זי איז נפטר געװאָרן. 


4 11 זט נז1גווזססקס1ס 16טווקעוזטהעאסוונשכי ,7 ... צ0068018ס סח זעהזעאל 4121 ,.ם .0 ,8מסתסם 
037 :1 פא .2004 .ועקסטס 1608008י1וקסתסוסקװ/ו/4, // עץזשססקוז 21000602 
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זי האָט אַלײן, אגב, גאָרניט אַזױ הויך געשעצט אירע אייגענע דערציילונגען: "באָבע 
מאַנצעס!" -- פלעגט זי צוגעבן נאָך דעם וי זי האָט דערציילט פון עפּעס אַ גלייבעניש, 
פאַר אונדז --- אַ נייס און אַ וואונדערלעכס. "מע טאָר ניט צוטראָגן אַ פּיציקל קינד פאַר 
אַ יאָר צו אַ שפּיגל!"? --- *און פאַרװאָס?"" --- ווייל מע זאָגט אַז אין דעם פאַל װעט דאָס 
קינד ניט האָבן קיין ציין און װעט ניט קענען רעדן. אָבער דאָס איז ניט קיין װאָר! מיין 
אייניקל האָט זיך געקוקט אין שפּיגל אַרײן פון איר ערשטן טאָג אָן -- און רעדן רעדט זי 
שוין, און די ציין האָט זי גאַנץ געזונטע... ס'איז אַלץ... באָבע מאַנצעס!" 

אין 2004 האָבן מאַריאַ קאַספּינאַ און אונדזער קאָלעגע פון סאַנקט-פּעטערבורג, 
װאַלערי דימשיץ, פאַרשריבן ביי איר אַזאַ מעשה (אַ יאָר שפּעטער האָבן מיר--- מ. ק. און 
א. פּ. -- פאַרשריבן די מעשה נאָך אַ מאָל): 


ס'איז דאָ געווען אַ מאַנצע. איך ווייס --- מיט צוויי, צי מיט דריי הונדערט יאָר צוריק... 
נו, מע האָט געטראָגן איינעם אונדזערן אַ רב אויפן פעלד (= בית-עולם) און... מ'האָט 
געװאָלט זיך דאָ אָפּשטעלן, ווייל דאָ איז דאָך געווען אַ גרויסע שול. 

וַדאָ, וואו איר וואוינט איצט?ן? 

אֵיאָ. און אַקעגן דער שול איז געווען אַ קלויסטער. אַ קליינער. נו, און ער ודער 
זװאָנאַר} האָט אָנגעהױבן צו קלינגען די גלעקער. און דער מת האָט זיך אויפגעהויבן. איך 
ווייס ניט צי דאָס איז אמת צי ניש -- דאָס האָט די באָבע דערציילט. צי איז דאָס װאָר צי 
נישט --- זי פלעגט דאָך דערציילן די דאָזיקע מאַנצע, אַלע מאָל פלעגט זי דערציילן -- אַז 
ער האָט זיך אויפגעהויבן און געזאָגט אַלעמען: ''שוין, ער װועט מער קיינמאָל ניט קלינגען!" 
און האָט זיך תיכף געבויגן... דער קרייץ האָט זיך געבויגן --- און שוין. און ער האָט זיך 
אַװעקגעלײגט און געזאָגט: "טראָגט מיך, אַװאו איר האָט מיך געטראָגן."" און קומענדיקן 
טאָג איז שוין דער קרייץ געווען אָנגעבויגן. און שוין. און דעם קלויסטער האָט מען 
פאַרמאַכט, ווייל דער קרייץ האָט זיך געבויגן -- און שוין. אָט אַזױ האָט די באָבע 
דערציילט. 

ודער דאָזיקער קלויסטער שטייט נאָך?} 

ניין. 


לוט דער באַמערקונג פון װאַלערי דימשיץ, איז די דאָזיקע דערציילונג אַ גילגול פון 
דער געשיכטע פון "רעגענסבורגער טויער-היטערי פון דעם באַרימטן מעשח"בוך פון 
2. 

אין דער צווייטער געשיכטע, װאָס מיר האָבן פאַרשריבן פון זלאַטאַ אושעראָװנאַ, 
גייט אויך די רייד וועגן צעשטערונג פון אַ סאַקראַלן בניין. די לעגענדע איז פאַרבונדן מיט 
דער פאָרשטעלונג וועגן דער שפּין: אַ סך יידן האַלטן זי פאַר אַ מזיק און הרגענען זי. 


5 אַן ענלעכע פראַגע איז פאַראַן אין ש. ז. אַנסקיס אַנקעטע. 
6 זלאַטאַ אושעראָװנאַס וואוינונג האָט זיך געפונען אין געוועזענעם בניין פון דער גרויסער כאָטינער 
שול. 
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מאָטל גאָרדאָן לערנט זיך יידישע טענץ ביי פּאָלינאַ אָסקאַראָוונאַ קריטשמאַר, כאָטין, 2007 


וצי קען מען הרגענען אַ שפּין?ן 

מע זאָגט, אַז מע טאָר נישט. 

ופאַרװאָס?} 

ווייס איך ניט. אויף יידיש זאָגט מען, אַז מע דאַרף. ווייל די שפּין האָט געטראָגן... 
דאָס... דאָס פייער אונטערצוצינדן דעם... אין ישראל... נו, דעם... דעם חשובסטן קלויסטער, 
און די פליג איז געווען... מע האָט דערציילט, אַז זי האָט געברענגט װאַסער, כדי צו לעשן 
דאָס פייער. 

וַווער האָט דאָס אייך דערציילט?ן 

אָ-אָ, כ'האָב דאָך אייך דערציילט, אַז איך האָב געהאַט אַ באָבע, און זי שטאַרק אַן 
אָנגעלײענטע, און מיר זענען געווען קינדער... נו, װאָסיווען וועסט צוגעדענקען (= זיך 
דערמאָנען)... 

וַאיז מען קען הרגענען אַ שפּין?ן 

מען מוז. 

וַאון אַ פליג?ן 
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אַ פליג קען מען, אָבער אַ שפּין מוז מען... און ביי די רוסן איז די גאַנצע מעשה 
פאַרקערט, 

נָאון פאַרװאָס איז דאָרט געווען אַ פייער? װאָס פאַראַ קלויסטער איז דאָס געווען?ן 

ס'איז דער חשובסטער, דער חשובסטער קלויסטער דאָרטן! 

וָאון וואו איז ער?ן 

אין ישראל. ערגעץ דאָרטן, איך ווייס... אָבער זיכער אין ישראל. דער חשובסטער, 
איז פריער האָבן די שפּינען געטראָגן פייער כדי אים אונטערצוצינדן, און די פליג האָט 
װאַסער געטראָגן, כדי די שרפה צו לעשן. ס'איז שוין פאַרצייטיקס! 


דער דאָזיקער סוזשעט איז באַקאַנט אויך אַנדערע אונדזערע אינפאָרמאַנטן. אחוץ 
דעם ווערן אַזעלכע פאָרשטעלונגען אויך אָפּגעשפּיגלט אין מאַטעריאַלן פאַרשריבענע פון 
י. ל. כהן,? און אין סלאַװישן פאָלקלאָר.* און ביידע, סיי די שוין באַקאַנטע מאַטעריאַלן, 
סיי יענע װאָס מען קען אויפנעמען נאָך היינט, זענען װידערשפּרעכלעך: מיר האָבן 
געקליבן אויך ידיעות, אַז אַ פליג דאַרף מען הרגנען בשעת אַ שפּין איז אַ '"גוטע", אַ 
ניצלעכע באַשעפעניש. מערקווערדיק איז, אַז אי ביי יידן און אי ביי אוקראַינער רופט די 
שפּין אַרױס אַ שאַרפע רעאַקציע, און מחמת דעם איז פאַראַן אַ בעסערער שאַנס דער 
סוזשעט זאָל זיך פאַרהיטן. 

אַזױ װי אַנדערע אינפאָרמאַנטן אונדזערע, דערציילט אויך זלאַטאַ אושעראָװנאַ 
מעשיות פון סיטרא-אחרא. די דריטע געשיכטע, װאָס מיר ברענגען דאָ, איז ועגן 
"דאָמאָװאָי"?? צום מערסטן זענען די דאָזיקע געשיכטעס ענלעך אױיף יענע וװעגן 
שרעטעלעך, אָבער דער נאָמען, וי אויך אַנדערע יידישע נאָמענקלאַטור פון סיטרא-אחרא, 
איז געװאָרן פאַרביטן מיט סלאַװישן עקװיואַלענט, און דער נאָמען גופא, װוי אויך די 
באַצײכענונגען "גילגוליי, "דיבוקי , "רוח" א. אַ. װ., איז פאַרבליבן נאָר אין 
פראַזעאָלאָגיע. 


די באָבע האָט מיר דערציילט... זי איז געווען 105 יאָר אַלט. זי איז געשטאָרבן אין 
0. אָבער זי... מיר פלעגן לעבן איר זיצן -- און זי פלעג אונדז גערציילן אַזעלכע 
מעשיות. און ס'איז מיר איינגעפאַלן, אַז... די שוועסטער אירע האָט געלעבט ניט אין שטאָט, 
נאָר אין דאָרף. און פרייטיק האָט זי זיך גענעמען טאָפּיען שמאַלץ. און זי האָט געשאָכטן 
די... די גענדז און האָט געקליבן די שמאַלץ און האָט אָנגעהויבן טאָפּיען. זי האָט אָנגעהױיבן 
טאָפּיען און ... עמער און טעפּלעך האָט זי אָנגעפילט, און עס טאָפּיעט זיך און טאָפּיעט זיך 


?7 זעט ז. 294-293 אין יידישער פאָלקלאָר, {= פילאָלאָגישע שריפטן ש}, אונטער דער רעדאַקציע 
פון י. ל. כהן, ייוואָ: ווילנע 1938. 

8 זעט: ,01111111קוז 110000000 /626621106010 6 אוט200060/0 00602086ש60 ,.ם .4 ,טץ1 
7 זסספס זי :316-526, 

9 ועגן דעם אַמאָליקן יידישן "דאָמאָװאָי" זעט: מאַקס וויינרייך, "לאַנטוך, די געשיכטע פון אַ 
היימישן ניטגוטן!, לאַנדױ-בוך, פילאָלאָגישע שריפטן |: זז. 236-217, ווילנע 1926, און הוספות 
אין פיל אָלאָגישע שריפטן װו: זז. 500-490, ייװאָ: ווילנע 1928, 
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און האָט זיך געטאָפּיעט. ביז אַ שכנטע איז אַריין און האָט געזאָגט: "האָסט נאָך ניט 
געקאָנטשעט עס... די שמאַלץ טאָפּיען?י און דאַן האָט עס זיך שוין געקאָנטשעט. און פריער 
האָט זי סיי אַ פעסל און סיי שיסעלעך אָנגעפילט! דאָס האָט אונדז די באָכע דערציילט... 
דאָס איז געווען אַ דאָמאָװאָ... 


אין דער דאָזיקער געשיכטע זענען באַזונדערס אינטערעסאַנט פאָלגנדיקע מאָמענטן. 
ערשטנס, די עצם געשיכטע (אייגנטלעך אַן איבערדערציילונג פון אַן עדות פון אַן 
איבערנאַטירלעכער געשעעניש, בלשון הפאָלקלאָריסטן: '"קװאַזימעמאָראַט') איז געװאָרן 
דערציילט פון אַ באָבען --- היינו, ס'איז אַ טייל פון משפּחה-טראַדיציע. דערפאַר האָט די 
אינפאָרמאַנטקע זי דערמאָנט מיט כלערליי פּרטים. צוויטנס, ס'איז טשיקאַװע, װאָס 
אַזעלכע געשיכטעס זענען פאַרשפּרײט בי אַ סך פעלקער -- "אינקליוז" (3ס1תאטע) 
אָדער נעראַזמעני רובלי דהיינו אַ כישוףמטבע (אַשטײגער אַ קערבל), װאָס וויפל מע 
זאָל זי ניט שפּענדן "שעפּט זי זיך ניט אויסיי (נאָענט צום מאָטיוו 565 לוט אַאַרנע- 
טאָמפּסאָנס אינדעקס). ביי יידן איז דער סוזשעט אויך געווען פאַרשפּרײט -- פון די 
געשיכטעס וועגן די אלישע-הנביא און אליהו-הנביא אין תנ"ך ביז מעשיות פון 
שרעטעלעך װאָס זענען פיקסירט געװאָרן ביי י. ל. כהן אין די 1930-1920ער יאָרן.פ! 


קלאַראַ מאָיסײעװנאַ כץ 


אין פאַרגלייך מיט אַנדערע אינפאָרמאַנטן, איז זי דווקא אַ טשערנאָװיצער: זי איז 
געבוירן געװאָרן דאָרט און דאָרט האָט געלעבט איר גאַנץ לעבן. אַזױ וי די אַנדערע, 
פאַררופט זי זיך אויך אויף דעם אױטאָריטעט פון אַן עלטערן קרוב -- אין איר פאַל איז 
דאָס איר טאַטע, און אַלע זכרונות-נאַראַטיוון פון דער טראַדיציע הייבט זי אָן מיטן 
דערמאָנען דעם טאַטן: "דער טאַטע האָט מיר דערציילט"י. איינע פון אַזעלכע געשיכטעס 
איז דער וויץ וועגן דעם באַוואוסטן העלד און וויצלינג פון יידישן פאָלקלאָר -- הערשעלע 
אָסטראָפּאָליער: 


אַלע יידן האָבן זיך געגרייט צום פּסח. און הערשעלע האָט ניש געהאַט קיין געלט, 
קינדער האָט ער געהאַט אַ סך, נאָר געלט האָט ער ניש געהאַט, נאָר צרות. נו, װאָס זאָל 
ער טון פּסח? מע דאַרף אָנטון די קינדער, מע דאַרף דאָס ווייב... דעם ווייב קויפן עפּעס, און 
מע דאַרף מצות ... ר'אָט אָנגעהױיבן: װאָס זאָל ער טון? וואו זאָל ער נעמען אַרבעטן? גיט 
קיינער ניש! קיין אַרבעטן דאָך אַזאַ שלימזל. וואו ער איז געגאַן -- איז דאָס שלימזל אים 
נאָכגעגאַן. נאָר נישט געקענט זיך... גאָרנישט טון. 

איז ער געגאַן אין דער שול. און האָט געזאָגט דעם רבין: "קוקט, עס קומט אַזאַ מין 
גרויסער יום-טוב און איך קען גאָרניט טון. איכ'ל עסן ברויט --- אַז איכ'ל האָבן, ווייל איך 


0 אַשטייגער זז. 162-158, 193-167 אין יידישער פאָלקלאָר, די פולע פּרטים אין הערה 7 אויבן. 
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האָב ברויט אויכעט נישט". זאָגט ער (= דער רבי): "װאָס הייסט -- וועסט עסן ברויט? יידן 
עסן ניש! קיין ברויט אויף פּסח". זאָגט ער (= הערשעלע): "יידן האָבן געלט -- עסן זי 
מצות. און איך האָב נישט, װעל איך עסן ברויטי. זאָגט ער (= דער רבי): '"ע, הערשעלע, 
גאָט װועט דיר העלפן. גלייב... נו, האָב מוט, גאָט װועט דיר העלפן"". 

נו, איז גייט ער אַהים, זאָגט דאָס ווייב: "ביסט געקומען, שלימזל, האָסט עפּעס 
געבראַכט?! זאָגט ער: "גאָרנישט"?. ... ייװאָס זשע װעט זיין?"" -- ""איך װעל נאָך אַ מאָל 
בעטן ביי גאָט!? --- "אָט מאָרגן גי ווידער אין דער סינאַגאָגע, און אפשר וועט דיר גאָט 
עפּעס העלפן. נו, גִיי!ָיי 

איז ער געגאַנגען און דער רבי'ט שוין דערציילט אַ רייכן מענטש און האָט אים 
געזאָגט: ימע דאַרף אים העלפן... מיר אַלע עסן מצות, און מצות וועלן מיר אים געבן, מע 
דאַרף דאָך האָבן מצות, מע דאַרף די קינדער אָנטון!" זאָגט וִיענזער: "װאָס זשע ווילסטו, 
כל... לכל טשערנאָװויץ זאָל איך העלפן?'' זאָגט דער רבין: *ידו דאַרפסט נאָר אים העלפן. 
דערנאָך וועלן מיר זען ווייטער". 

נו, הערשעלע גייט אַהײים און דער רייכער גייט פאַר אים און װאַרפט ער... לאָזט 
אַרױס פון דער קעשענע... לאָזט אַרױס צוויי הונדערט ליי. דער (= הערשעלע) זעט און ווייס 
ניט װאָס צו טאָן. אַז ער זאָגט אים אַז ער האָט געלאָזט, טאָמער גיט ער נישט מער? און 
טאָמער טראַכט ער מער נישט פון אַזאַ געלט, און דאָס איז געלט, צוויי הונדערט --- װו 
אָבשטשעם (= הכלל), האָט זיך געמוטשעט און געמוטשעט, האָט געהויבן דאָס געלט, 
אַרײנגעלײגט אין דער קעשענע און לויפט צום ווייב, לויפט. 

זאָגט זי: "װאָס לויפסטו? װאָס האָסט זיך אַזױ פאַרסאַפּעט, װאָס איז מיט דיר?י" זאָגט 
ער: י'הער, רחלע, כ'האָב באַקומען... כ'האָב געפונען געלט!!י זאָגט זי: װאָס הייסט -- דו 
האָסט געפונען געלט?! װאָס הייסט?"י זאָגט ער: י'פרעג מיך נישט, כ'האָב געלט... וועלן מיר 
אָנטון די קינדער, און דיר קען איך קויפן קלייד, און מיר קענסטו קויפן... און פּסח וועט זיין 
אַזױ וי ביי אַלע יידן -- אַזױ װעט זיין פּסח ביי מיר!" 

וו אָבשטשעם (= הכלל), זי האָבן געגרייט פסח, ווסיאָ כאָראָשאָ (= אַלץ איז געווען 
גוט). 

דער פּסח איז אַװעקגעגאַן -- איז דאָס געלט נישטאָ! װאָט אָב עטאָם יאַ! (= אָט דאָס 
בין איך אויסן!) איז ער ווידער געגאַן אין דער שול. און װוידער בעט דעם גאָט, און בעט 
אַזױ שטאַרק גאָט, אַז ער זאָל אים נאָך העלפן... װיאַזױ האָט אים גאָט אַ צייכן געגיבן -- 
ווייס איך נישט, נאָר ער האָט שוין וַאיין מאָל} ספּאָלוטשעט די צוויי הונדערט --- און שוין! 
ער איז געקומען װוידער -- דער שלימזל -- אַהיים מיט די... ס פּוסטימי רוקאַמי (= מיט 
ליידיקע הענט): אין די הענט האָט ער גאָרנישט געהאַט! 


דעם וויץ האָט זי דערציילט צוויי מאָל --- איין מאָל אויף רוסיש און איין מאָל אויף 
יידיש, און די יידישע ווערסיע איז געווען אַ לענגערע און אַ גענויערע. ס'זעט אויס אַז צו 
דערציילן די דאָזיקע געשיכטע אויף יידיש איז איר גרינגער און נאַטירלעכער, אפשר 
דערפאַר יל קינדווייז האָט זי די מעשה געהערט דווקא אויף יידיש, 
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קלאַראַ מאָיסײעװנאַ קאַץ מיט צוויי סטודענטקעס - לענאַ גרושעווסקאַיאַ און װיקאַ געראַסימאָװאַ, 
טשערנאָוויץ 2007 


ווייל זי האָט תמיד געלעבט אין טשערנאָװויץ, געדענקט זי זייער גוט די יידישע 
שטאָט. למשל, האָט זי אונדז דערציילט אַ לעגענדע פון אַ געביידע אויף יידישן בית-עולם 
-- אין דעם בניין, װאָס שטייט עד-היום, פלעג מען מטהר זיין די מתים איידער מע ברענגט 
זיי צו קבריישראל. 


דאָס איז אַזאַ בניין -- נאָך דער מלחמה האָט ער גוט אויסגעזען! ... און די פענצטער 
זענען דאָרט געווען אַזעלכע --- איך װעל קיין מאָל ניט פאַרגעסן אָט די פענצטער. דאָרטן 
זענען געווען גלעזעלעך -- מערפאַרביקע, וי מאָזאַיק, ווייסט איר! ... און די שריפטן -- 
דאָרט זענען זשע געווען אַזעלכע רייכע שריפטן! ... און דער דאָזיקער גאָלדענער קופּאָל 
-- איך מיין, ער איז פון גאָלד -- דער טאַטע האָט מיר דערציילט, אַז וויפל מענטשן זענען 
אַרופגעגאַן כדי אַראָפּצונעמען -- זענען אַלע געפאַלן, אַראָפּצונעמען איז געווען 
אוממעגלעך. 


פּרינציפּיעל, איז דאָס אַ באַקאַנטער און פאַרשפּרײטער סוזשעט -- די צעשטערונג 
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פון הײיליקע ערטער.!! די דערציילערין אַליין אַסאָציאירט די דאָזיקע לעגענדע מיט דער 
דערציילונג וועגן צעשטערונג פון אַן אַנדער סאַקראַלן בניין ‏ -- דעם טעמפּל 
(טשערנאָוויצער רעפאָרמישע שול). דער טעמפּל האָט אויך געהאַט אַ קופּאָל, װאָס אין די 
סאָוועטישע צייטן האָט מען עטלעכע מאָל ניט מצליח געווען צו צעשטערן. פון דעם 
טעמפּלס קופּאָל געדענקען מערערע מענטשן, ווייל זיי זענען געווען עדות דערפון און ווייל 
ביז איצט שטייט אויף דעם דאָזיקן אָרט דער קינאָטעאַטער "טשערניווצי"י (װאָס זיינע 
ווענט זענען טאַקע די שול-ווענט) --- און אים רופט מען אָן "קינאַגאָגאַי" (אַ צונויפפּאָרונג 
פון די ווערטער "קינאָיי און 'סינאַגאָגאַי" -- 'שול'. 

קלאַראַ מאָיסײעונאַ האָט דאָס גאַנצע לעבן געאַרבעט וי אַ לערערקע, און צו רעדן 
פון קינדער איז פאַר איר אינטערעסאַנטער איידער אויף אַנדערע טעמעס. אַלערלײ 
מינהגים װאָס זענען פאַרבונדן מיט זיי, זענען פאַר איר ניט בלויז אַ טראַדיציע, נאָר אויך 
אַ לעבעדיקע פּראַקטיק. ווען זי דערציילט אונדז וועגן די גלייבענישן, פאַרבונדענע מיט 
קינדער, לערנט זי אונדז, ווייאַזױ מיר זאָלן זיך אויפפירן אין אַזעלכע פאַלן --- דהיינו, זי 
גיט אונדז איבער די דאָזיקע מסורה. למשל, זי האָט אונדז געשענקט אַ סידור, כדי מיר 
זאָלן אים לייגן אונטער דעם קינדס קישעלע, צוגעבנדיק י'דאָס זאָלט איר געדענקען, איך 
האָב געטראַכט: איך זאָל ניט פאַרגעסן אייך זאָגן?? 


און ווען אַ קינד װעט געבוירן װוערן, דאַרף מען אין אָװונט גאָרנישט אויסגיסן, און 
אוודאי ניט די װאַסער װאָס אין איר װעט איר דאָס פּיצעלע באָדן ... אויב עמעצער װעט 
קומען אין אָװונט עפּעס באָרגן -- גיט גאָרנישט! ... און אוב איר הערט, אַז זי ועפּעס אַ 
באַקאַנטען נעמט לויבן איער קינד --- זייט מיר מוחל, אָבער גיט איר אַ פייג! שטיל אַזױ, 
אַבי זי זעט ניט. און נאָכן שפּאַצירן װאַשט דעם קינדס פּנים מיט אייער פּאָלע -- כדי קיין 
גוט אויג זאָל ניט זיין! אַזױ פלעג מיין מאַמע טון. 


זי דערציילט אונדז וועגן די דאָזיקע מינהגים ניט נאָר כדי מיר זאָלן וויסן וועגן זיי, 
נאָר אויך כדי מיר זאָלן זיי אויך מקיים זיין. דאָס איז אַ זעלטענער פאַל -- ווען מען 
באַטראַכט די זאַמלערס װי יענע, װאָס זענען ממשיך די אַקטועלע טראַדיציע. 


אַבראַם יאַקאָוולעװיטש (אברהם בן יעקב) קרופּניק 


מאַי 2009 זענען מיר געפאָרן קיין נאָװאָסעליץ (נאָװאָסעליצאַ, 30 קיימ פון 
טשערנאָויץ) כדי אויסצושפּירן צי עס זענען נאָך דאָרט פאַראַן אינפאָרמאַנטן. עס האָט 
אונדז אָפּגעגליקט: דער ערשטער אינפאָרמאַנט װאָס מיר זענען צו אים אָנגעקומען איז 
געווען אַבראַם יאַקאָוולעװיטש --- און דערנאָכדעם זענען מיר אַהין געפאָרן דריי טעג 
נאָכאַנאַנד דירעקט צו אים. 


1 ענלעכע לעגענדעס קען מען זען ביי רעכטמאַנען: אברהם רעכטמאַן, יידישע עטנאגראַפיע און 
פֿאָלקלאָר, בוענאָס-איירעס, 1952. 
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ער איז געבוירן געװאָרן אין נאָװאָסעליץ אין 1918. דעמאָלט האָט נאָװאָסעליץ שוין 
געהערט צו רומעניע. פאַר דער מלחמה איז זי געווען צעטיילט צווישן צוויי אימפּעריעס: 
צוויי דריטל איז געווען רוסלאַנד, און איין דריטל -- עסטרייך-אונגאַרן. ווען אַבראַם 
יאַקאָװולעװיטש איז געווען אַ קינד, פלעג מען זאָגן: "איך גײי אין עסטרייכישער 
נאָװאָסעליצע!? --- פאַר דעם האָט מען נאָר געמוזט איבערגיין אַ בריקל, און מע פלעג 
זאָגן, אַז ווען עס קרייעט אַ האָן אין נאָװאָסעליץ, הערט מען אים אין דריי מלוכות: אין 
רוסלאַנד, אין עסטרייך און אין רומעניע. 
אין נאָװאָסעליץ האָט ער זיך געלערנט אין "שקאָלאַ פּרימאַראַי" און נאָך מיטאָג -- 
אין חדר. אין ליצעאום האָט ער זיך געלערנט אין יאַס, אין גימנאַזיע -- אין טשערנאָוויץ, 
אויסגעלערנט זיך פיר שפּראַכן -- רומעניש, פראַנצויזיש, דייטש און ענגליש. וועגן דער 
גימנאַזיע דערציילט ער מיט גרויס רעספּעקט און בענקשאַפט: ער האָט באַשריבן בפּרטי 
פּרטים די לעקציעס, די דיסציפּלין און די אוניפאָרם אין גימנאַזיע, אפילו דער פאַקט װאָס 
מע האָט געדאַרפט לייענען אַ קריסטלעכע תפילה ביים אָנהייב פון דער לעקציע שיינט 
אים איצט צו זיין עפּעס טייערס. און מיט גרויס אָפּשײ רעדט ער אויך פון טשערנאָוויצער 
יידן: 
זי האָבן געהאַט אַ הויכע, עסטרייכישע אַזעלכע קולטור פון באַגײן זיך. ביי אונדז איז 
אַלץ געווען פּשוט: ''װאָס טוסטו? װאָס מאַכסטו??! אָבער ביי זיי... 


נאָכדעם האָט ער אָפּגעגעבן דעם עקזאַמען אין קלוזשער אוניווערסיטעט אין רומעניע 
און האָט זיך געגרייט אָנצוהייבן די לימודים --- אָבער איבעראַיאָר, אין 1940, איז 
בוקאָווינע אָפּגעגאַנגען צום ראַטנפאַרבאַנד, קלוזש (אויף יידיש: קלויזנבורג) איז געבליבן 
אין רומעניע -- און אברהם יאַקאָוולעװיטש האָט זיך אומגעקערט צוריק צו זיין משפּחה 
אין נאָװאָסעליץ. שפּעטער, נאָך דער מלחמה, האָט ער זיך געלערנט אין הינטער-אויגיקן 
יורידישן אינסטיטוט און פאַרענדיקט דעם פינאַנץ-אינסטיטוט אין לװאָוו. 

בעת דער מלחמה איז ער געווען אין בערשאַד, וואו כמעט די גאַנצע משפּחה זיינע 
איז אומגעקומען, דערנאָך איז ער אַװעק אין דער סאָוועטישער אַרמײ כדי נקמה צו נעמען 
אין די דייטשן. דאָס היימלאַנד --- װאָס איז אייגנטלעך פאַר אים קיין היימלאַנד ניט געווען 
-- האָט ער פאַרטיידיקט צוויי יאָר, און אין 1946, ווען ער האָט זיך אומגעקערט, איז די 
גרענעץ שוין געווען פאַרמאַכט. אין 1946-1945 ווען עס איז געווען מעגלעך אַרױסצופאָרן 
פונעם ראַטנפאַרבאַנד קיין רומעניע און ווייטער (קיין ארץיישראל אָדער אויף מערב) 
זענען אַלע זיינע לעבן-געבליבענע פריינד שוין אַװעקגעפאָרן. ער האָט תמיד געװאָלט 
אַריבערפאָרן קיין ישראל, און מיט אַ יאָר צװאַנציק צוריק האָט ער פאַרברענגט דאָרט אַ 
חודש צוזאַמען מיט זיין פרוי. עס האָט זיך אים אָבער ניט איינגעגעבן דאָרט צו בלייבן, 
און פאַר אים איז ארץיישראל געבליבן אַ חלום, װאָס ער האָט צו אים תמיד געשטרעבט 
אָבער קיינמאָל ניט דערגרייכט, 

אברהם יאַקאָוולעװיטש געדענקט נאָך גוט די תפילות און הייליקע כתבים, קען זייער 
שיין לייענען פונעם ספר און איבערדערציילן סיפּורי-מעשיות פון כתבייקודש, ווען ער 
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פאָרט קיין טשערנאָװויץ אויף ראש השנה און יום-כיפּור, איז ער עולה און לייענט פון דער 
בימה. ער לייענט אַ סך, האָט אונדז איבערדערציילט עטלעכע סוזשעטן פון דער שיינער 
ליטעראַטור און דערציילט פון היסטאָרישע געשעענישן. אָבער ער איז אויך אַ גוטער 
קענער פון דער פאָלקסטראַדיציע און האָט ניט קיין גרינגשעצערישע באַציאונג צו איר. 
למשל, ער איז געווען דער איינציקער מאַן, װאָס האָט אונדז מיטגעטיילט דעם שטאַרק 
פאַרשפּרײטן אָפּשפּרעכעניש-נוסח: י'דריי ווייבער זיצן אויף איין שטיין", ער האָט אונדז 
לאַנג דערציילט וועגן דעם ''גוטן אויג'" און די אופנים, אויף וועלכע מע קען זיך פון דעם 
היילן. מיר האָבן אויך געשמועסט וועגן כלערליי יום-טובים, סימנים (למשל, "ווען עס 
װאָיעט אַ הונט -- גאָט זאָל אָפּהיטן, קען זיך עמעצער שטאַרבןי, יינגלעך-שפּילן. 

דאָ ברענגען מיר צוויי טעקסטן װאָס מיר האָבן ביי אים פאַרשריבן. אין דעם ערשטן 
גייט די רייד וועגן יידישער אָנאָמאַסטישער טראַדיציע: 


וַצִי פלעג מען זאָגן, אַז אַ שנור קען ניט האָבן דעם זעלביקן נאָמען װאָס די שוויגער 
האָט?ן 

אמת! פון װאַנעט ווייסט איר? 

וַמע' האָט אונדז דערציילט.ן 

יאָ! אין נאָװאָסעליצע איז געווען אַזאַ פאַל אפילו. אויף יענער שעווטשענקאָיגאַס האָט 
געוואוינט מיין באָבע -- דער מאַמעס מאַמע ... דאָרט, ניט ווייט, האָט איין יידישע משפּחה 
געלעבט -- משה"מיכל, אַזױ האָט ער געהייסן. האָט ער געהאַט אַ ווייב, אַ זון -- אָבער 
אַלע האָבן אים גערופן משה"מיכל. און זיין פרוי -- אסתר, האָט זי אַזױ געהייסן -- אסתר. 
און זיין זון האָט זיך פאַרליבט. שפּילט אַ ליבע מיט אַ מיידל, װאָס זי הייסט אסתר און וויל 
חתונה האָבן מיט אסתר. און ס'איז געווען אַ קשיא: די שנור טאָר ניט אַזױ הייסן, וי די 
מאַמע פון דעם חתן. אָט דאָס האָט איר געמיינט? 

וַיאַ, יאָן 

איז זענען זי געפאָרן צום רבין, קיין סאַדיגור. סאַדיגור --- איז דער אָרט תמיד געווען 
באַקאַנט מיט דעם װאָס דאָרטן האָבן געוואוינט צדיקים און רביים באַקאַנטע. און מע האָט 
איר אַ נאָמען געביטן, און ער (5 דער צדיק) האָט די חתונה ניט פאַרווערט, פאַרקערט, האָט 
מען געביטן אסתר אויף אַן אַנדער נאָמען. און ווען מען האָט אַ נאָמען געביטן, פלעג מען 
געבן אָפּט דעם נאָמען ''חיה'' -- דאָס הייסט ''לעבן?... איך האָב דאָס אייך ניש געזאָגט 
ווייל איך האָב געמיינט, אַז דאָס אַלץ איז שוין לאַנג פאַרגעסן {געװאָרן). 


די דאָזיקע טראַדיציע איז געװאָרן פיקסירט אין שולחן ערוך און מיר האָבן געטראָפן 
מערערע דערמאָנונגען פון איר אין עטנאָגראַפישע מאַטעריאַלן װאָס זענען שייך צו 
מיזרח-אײיראָפּע. אָבער זעלטן קען מען געפינען אַן אינפאָרמאַנט, װאָס דערציילט דערוועגן 
וי פון אַ לעבעדיקער און אַקטועלער טראַדיציע. 

און דער צווייטער פראַגמענט פון זיין אינטערוויו װאָס מיר געבן דאָ איז פאַרבונדן 
מיטן פאָלקס-לות, 
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וִצִי איז געווען ביי אייך אַזאַ יום-טוב -- תשעה באב?ן 

יאָו מע האָט געקליבן די... בערלעך! און געװאָרפן מיידלעך אין האָר אַרין. דאָס איז 
תשעה באב. דאָס איז, אגב, ניט קיין פריילעכער יום-טוב. איך האָב שוין פאַרגעסן, פאַרװאָס 
מיר פּראַװוען דעם תשעה באב .. 

וַאון װאָס נאָך פלעג מען טאָן אום תשעה באב?ן 

כ'געדענק ניט, כ'געדענק ניט גענוי. 


די טראַדיציע צו װאַרפן בערלעך און אַנדערע שטעכיקע געוויקסן (אין פאַרשידענע 
ערטער האָט מען זי גערופן: בוזיקעס, בודיקעס און נאָך) איז דערמאָנט אין ייואָאַנקעטעס 
װאָס זענען געווען פאַרעפנטלעכט בשעתו אין די ליטעראַרישע בלעטער און אין אַ 
באַזונדער ביכל,?! און אויך אין עטלעכע זכרונות.?! דאָרטן ווערט זי דערקלערט: "'דאָס 
איז אַן עינוי װאָס פּאַסט צום תענית-טאָג.'' ס'איז מערקווירדיק װאָס קרופּניק, װאָס 
געדענקט פונעם י'יניט פריילעכןי כאַראַקטער פונעם תשעה באב, געדענקט דווקא ניט די 
סיבה זיינע. פון שמועסן מיט מערערע אינפאָרמאַנטן לערנען מיר, אַז אין בוקאָווינע פאַר 
דער מלחמה איז אַקטועל געווען נאָר דער מינהג צו װאַרפן שטעכיקע געוויקסן עלטערע 
מענער אין באָרד און מיידלעך אין האָר אַרײן. אפּנים איז תשעה באָב דאָרטן ניט געווען 
אַזאַ שטרענגער תענית: ווען מע בעט צו דערציילן וועגן תעניתים, דערציילט מען פון 
יום-כיפּור און אסתר-תענית, און תשעה באב וװערט צום מערסט באַצייכנט װי "אַ 
יום"טוב"". 


אֹר אֹר אד 


מיר װאָלטן געקענט נאָך און נאָך מאַריך זיין דערציילנדיקק װעגן די 
אויסערגעוויינטלעכע אינפאָרמאַנטן, װאָס מיר האָבן געהאַט דאָס גליק זיך צו באַקענען 
מיט זיי. אונדזערע עקספּעדיציעס גייען דערווייל אָן ווייטער, און מיר האָפן, אַז זי װעלן 
אַרומנעמען אַ ברייטערן געאָגראַפישן שטח. 

מיר שפּירן, אַז אונדז גיט זיך כסדר איין צו פאַרכאַפּן די דערווייל נאָך פאַרהיטע אין 
לעבעדיקן זיכרון רעשטלעך פונעם אַמאָליקן יידישן לעבנסשטייגער און רייכן פאָלקלאָר. 
די דאָזיקע רעשטלעך האַלטן שוין ממש ביים נעלם ווערן אינגאַנצן און מיר פילן, אַז מען 
מוז זיך אונטעראיילן און װאָס מער זיך אָנשטרענגען צו קלייבן אַלץ מער מאַטעריאַל, 
אונדזער טרייסט איז דאָס װאָס דעם זעלבן געפיל געפינט מען אויך ביי פיל אַנדערע 
יידישע פאָלקלאָריסטן אָנהייבנדיק טאַקע מיט אַנסקין מיט אַן ערך 100 יאָר צוריק, 
בשעת-ווען די טראַדיציע גופא לעבט נאָך אין פּערזענלעכן זיכרון עד-היום. 


2 ייזווא: עטנאָגראַפישע אַנקעטעס, דפוס ב' ציונסאן: ווילנע, 1928. 

3 זעט: 660066 ושקסוסש 0סמקעווטהעא שאקס:0) .שאושע060 80600060608 .11 84סקסזמס 
8" 8606 7 חזוֹפ 0 :75 .0 .2003 .אעתגסץמס1 - 14100488 .6086 418 6 2006 
סע?ע 1016 וזסיזץ. 511:4105, .716סעו סטרן מז צטוס/. מוססקסיוום 2651 חוֹ ,"ססאס?פץ ד חוֹ ז=ס/שח א 
3 סט 1990 .661 
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אֹר אֹר אד 


און צום סוף -- אַ רשימה אַרטיקלען און שטודיעס, װאָס מיר און אונדזערע קאָלעגן 
האָבן פאַרעפנטלעכט לוט די מאַטעריאַלן פון אונדזערע עקספּעדיציעס אין די יאָרן 
1)0+005),)ס; 


זושסחהה (.605) ,"סטסזט= 656 חוֹ סחוחזגח ז0 800065זט חפ/שם {" .5 10160/86/8 ,.5 ,2ט0פסחז 2 
.2007 ,655זס /?ופזסטוח () טסזהד ,8-10 ,סיזז/עס) חז פחזזס/ ,104 װחז פחזחזטא ,.5 6ז6טטו98 ,. 2 


;"סטסזט= חז685?6 0 סח/ס/60 וז ז8|וטקס? סח ח! 0165ס60ם 0/6ז ס/ש518 סחם חפוֹם |" ,. ויז ,החו850 א 
,214-283 ,{זזנוס2100 606 1766///00 /ס 0088/0065) 1006 61 צטו6/. מססקסחוום 2051 600 /4//װ6ס 
.6 פּטוֹחווע 


800 חפּושם ({ סח} חוֹ 065װ6ז11/6ם 0ח8 0165וזה/וחזופ :4003/ סח סח8 אטטסץס =ח ד" ,. ויז ,פחו850א 
1 ,38 ציזטן2 /אזשס/. מססקסיוום 8654 "זוזוֹמפ (וֹשֵם חם /0 5ח0ו095695? 8006 5ּחס0ו180 ד סוש/פ 
-35-43 :(2008) 


|חזזסז 8 86 זמחזם ‏ חם :6זטסוטס אוסז חוֹחזוֹשׁ זסח01' סח /0 6ט/60ז566 סח ד" ,.ס ,86/078 
.335-351 :(2007) 3 ,31 איזזטץן2 װ/8זשוס/. װוססקסזשע 8081 ".חס טוזס5ס'ס 


0 028846 ע עסק8ס :אהאעמהבהקח 0 העמהמשאסמס800 סעאסנס2, ,.21 ,2עת1620 ,.6 ,4600082/ 
חחסח. תז ֹזטט/214/ יו ח ח 8/טז.חזו2ח160. שש ש//:סח .36-41 :(2010) 2 ,214 ז,אס/. .סזאזעקעחן 


0 028846 ע אסק8ס :אהאעמהבהקח 0 העמהמשאסמס80 סעאסנס2, ,.21 ,1602 ,6 ,4800082/ 
חחזח. 698 /215/ שיו ח ם 8/טז.חזוֹ16008. שששט//:קח .33-39 :(2010) 3 ,215 ,1686 , 1160886 


, ' אגאעזותבהקת אע8ס0ס אעאס/סקטס ס העמהנועזאסמתס800 סעאסעס) ' .// ,1802 ,0 ,000082א4/ 
חזח.חו221/6290/ שיו חם 8/טז.חז וֹםּ60 1, שש טש//:מח .221 (9) 2010 ,1061 


אעמאעב ס העמסמעאסחסס80ם 2010840 :0228880 ע חסקמם' א ,2מעת120 .0 ,4000082/ 
חזזח.2ע0090ז224/8/ /'|ח ח 4/טז.חז ובח60 1. שש ש//:מח 224 (12) 2010 , 1661  ,‏ אהאעזותבגקת 


,14 ,626ססץ? (.605)  ,‏ אמ2תס עאגנגתז 080008ס עאעזאגקה סמוו3סעזשחס?" .8 .0 0808תסם 
0900 וי ,325-341 ,2066 00600400ץ606 6 וואוווזאסקוז 16ט3סש2ע7ס2 ,.1א ..4 / מהגוגאטנזג/ 
:2006 

שן6ז/2 ,7-17 , 'סקעניממעא //11802110 1100118841108011י80010 מ אהסקטס ס זפעועזא" ,.ם.0 ,088תסטם 
06 פ1וטט08ט8ס , הזהז/וא פסקסזזם 10518 


, 8008 זע 0288811 011128108 אזפמקעידפזנעאסנוז3 אהמסעזסק ם העתגזא ה8מת20ג1" ,.ם.0 ,088תסם 
110-136 ,שווששססמוז פסצוקעמזטהעא 66/600800 1 00א0206200 6 תשקסות 10 16000/10116 001062ק110 


.2007 שסספּס שי 


לאל 20082308קן בע תקסואעקת המ :8080 268 8 ופאסקסאסםת סעאסחסקמם" .3' סששסע 
{סווקעזוטהעא  660600800/‏ /02066280800 6 02010א00/ 106002, , 0680 קסאסמסאנוםקע)-1182210 


-337-346 .ס .2010 .זא ,29 .חנמבן 114ו01סקוע 


8 ופמסקמע! 12001048024 אגאחזאהקת אעאססטעזםא אעאס2ס082ס 8 ומהס פעס2. .24 ,48עת880ן 
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סווקעוטהץא 662600800 4 6206400400 6 306000206 - 30סװ0ק00 - קאז ,88 אאווושא 


.2005 אסספס וו ,97-105 ,עעע{וו1ססקוע 


11660600661111124 00066616 :668 4261 ,הװזסװ//11 , 836 זאסצוקעת ס העסמ20128ס110" ,.1 ,2צעוזסגאן 
-2008 0זש50ז646? 51 ,סזקץס0ס1ס11 - .0 ם 14-ננץ סזסאס//סחסקמ2 סמוסמתסזגהגע ,219-225 


11110/71סועזוועה גק 836ויז זאסמקעה 0 סעטסתמ8זסתסמח :ח!ם:ח5 8 8 ח0 2 זסטעהט וֹהזס" ,.1א ,6202 
,601036 00660008020) 6 סקעמוטתץא 0 אוט83 :1000  ,‏ זפצעסקא מ8ססק8ס אופצומסזאסקמסס סקעדמגץא 
.2009 שסספס װן ,צ דז? ,328-346 


02ס;81ק00 8אענאסקחז :0188108 אעאססניעטתכאנסזא 80א1180220" ,.ס ,088ס0/אג/ ,.2/1 ,118עת1680 
(2009) 11 וגעקסטס 21/16080ססוזסקו/ו/4, . (זאםנםזעקסדםוא זאזממסתסת סם) עיזסתגצועס 8 מסס80סס1ן 
144 

/05033.1װ8-הח/250 04 סחווזס 6/11ח1וחס1 11165/001/01/טז.8זסח8 56חטא.16סס |סטסזחסחה//:קסוח 


סח) סקץצזמתץצא /1180020100 0820/008004 טמ 08סדסאנסוס אא6201/0ע0 118226023" ,.זא .11 ,88ססקעאן 
0ו1102660 8,/(מעומסמקסם .קסע 8 +ז 2005 אעושהסתסאכּ 31800220044004011 זאהההעקסהםא 


,1 .חזסם ,2001260000080 ,60אומעסשוקסאטהסט) ,ע2סתסווחכ. 3 211 0600106ע000ס 1/60260066104 


.2006 אסספּס יו , עידזת ,145-155 


2100 , "אס אעאססניעתזא 8 עאעמגסמגקת לעזאסאנצטא א 16626ע8ק06)" .1א.11 88ססקעאן 


.0.8 .תסץ .18ס / /ו;ווססקוץ וסווקעווטהץא 0ו66/60080 ע 0206400800 6 2028 00 0466ש000ת 


.2007 סספס וו ,137-145 ,}א .84סתסם 


-01006111146 28116621 , "0080 //סאזועםסמקסף 8 הגק6ס 1פטנוסקסאסת העאסחסקמק" .8.ם 88סעיך 


739 .ס .2 פא .2006 


6,, ומצועמסאעכן זעזעזזעקסקי' //סאס02888 8 אאסקמס 0 העזוסמ18ס2סק1ן" . 1 88סטסאלתטסקכי 


.1 .חומ .0101260010086 ,0אוומעסשקסתאטתסט) ,2024סתסוווװכ. :עי211 006ווססעוס ‏ 1066060066604 


134-137 .0 .2006 , שסספס זי 
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לשון און לעבן 


משה טאַובע 


שפּראַך-פּיטשעװוקעס 


אמר המחבר, האָט געזאָגט דער בעל-מחבר: פאַר דער צייט פון זינט איך בין זיך 
מתעסק מיט דער יידישער שפּראַך, שוין אַ קיימאילן פון אַ יאָר דרייסיק, האָט זיך ביי מיר 
אָנגעקליבן אַ היפּש ביסל שטאָף וועגן גראַמאַטישע און פראַזעאָלאָגישע דערשיינונגען, 
װאָס האָבן ניט זוכה געווען באַשריבן צו ווערן אין די יידישע גראַמאַטיקעס. עליכן איז עס 
אויסגעקומען ממש וי געואונטשן, װאָס דער רעדאַקטאָר פונעם 'ירושלימער 
אַלמאַנאַך, מיין פריינט דייר דובער קערלער, האָט מיר פאָרגעלייגט אויסצוניצן די 
דאָזיקע חשובע בינע בכדי ביסלעכווייז צו פאַרעפנטלעכן פאַרשידענע פּרטים פונעם 
אָנגעקליבענעם מאַטעריאַל, וועלכער װאָלט אַנדערש אפשר בכלל ניט דערזען די שיין פון 
ליכטיקן טאָג, סיידן איך זאָל אַרױסגעבן מיין אייגענע גראַמאַטיקע, װאָס דערפון האַלט 
איך נאָך לעת-עתה גאַנץ ווייט. 


צוויי נישט-באַמערקטע טיפּן אַזיזאַץ 


דער ערשטער טיפּ: 
דער גרויסער ווערטערבוך פון דער יידישער שפּראַך ברענגט אונטער דער פּאָזיציע 
"אַזײ, נומער 12 ב, אַזאַ מין באַניץ: 


אָפּהענגיק פון קאָנטעקסט און אינטאָנאַציע, ביים לויבן אָדער האָבן אַ טענה... אַז..., מישט 
זיך ניט אַרײן! ס'איז נישט אייער עסק, רייד. אַז..., גוט װאָס איר האָט מיר דערמאָנט רייד, 
(גרוויי'ש, באַנד 2, ז. 836) 


די אָנגעגעבענע סעמאַנטישע כאַראַקטעריזירונג איז טאַקע אַ ריכטיקע, כאָטש זייער 
אַ טיילווייזע. אָבער די צוויי ביישפּילן, ביידע אוסגעטראַכטע און אָן שום קאָנטעקסט, 
האָבן דרי פּינטעלעך נאָכן "אַזי און דעריבער איז נישט קלאָר, צי עס פעלט דאָרט עפּעס, 
און אויב יאָ, טאָ װאָס פעלט טאַקע דאָרט. 

אין די גראַמאַטיקעס ווידער, ווערט דער דאָזיקער טיפּ אינגאַנצן ניט דערמאָנט. מיר 
װעלן דאָ געבן עטלעכע -- נישט-אויסגעטראַכטע ביישפּילן און אַרײנקוקן אין זייער 
פונקציאָנירונג. ערשטנס, לאָמיר זען װאָס דער אַזיזאַץ טוט אויף אין אַ דיאַלאָג: 
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-- פאַרװאָס האָט איר ביי אים קיין געלט ניט געװאָלט נעמען? -- האָב איך די 
אַלטע געפרעגט. 
-- אַז איך דאַרף ניט; איך האָב, דאַנקען גאָט. 

(א. ליטווין, "אָדיע, אָדיע, מוטערל', יידישע נשמות) 


-- װאָט לויפט איר? לויפט נישט, יידף 
-- אַז מען יאָגט זיך נאָך אונדז! (י. אָפּאַטאָשו, ווען פּוילן איז געפֿאַלן) 


-- ווייסטו װאָס? -- האָט זי אין אַ מינוט אַרום צוגעגעט, -- װער אַ שותף. 
-- אַז איך װויל נישט זיין קיין גוטבאַזיצער, װויל איך נישט. 
(י. פּערלע, יידן פון אַ גאַנץ יאָר) 


דער רב: (מיט כעס) איך טאָר נישט הערן איין בעל-דין אָן דעם אַנדערן. קום 
אינאיינעם מיט אים און האָט אַ דיךתודה. 

דער ייד: אַז דער הולטיי וויל גאָרנישט גיין צווישן יידן און יל נאָר אָנגעבן אין 
סוּד. (מיכה יוסף בערדיטשעווסקי, ''אַ נאָכמיטאָג ביים רב אין שטוב') 


אין די אַלע אַראָפּגעבראַכטע פאַלן דינט דער "אַזײ אָדער (1) כדי צו שטעלן אַ 
קעגן-טענה אויף אַ טענה, אָדער (2) צו באַגרינדן אַ קעגן-טענה. 

אין אַ נאַראַטיוון מאָנאָלאָג װידער, איז אוױיסגעשלאָסן די ערשטע מעגלעכקייט, בכן 
בלייבט נאָר די צווייטע, היינו צו באַגרינדן אַן אַרגומענט: 


װעדליק די קינדער האָבן זיך אָנגעהערט "שטיפמאַמע" און "שטיפמאַמע", האָבן 
זי געמעגט מיינען, אַז אַ שטיפמאַמע איז טאַקע באמת מיט הערנער. אַז אויף יעדן 
טריט און יעדן שריט האָט מען יי געסטראַשעט מיט דער שטיפמאַמע: "וואַרט- 
אויס, שקצים, אָט װעט דער טאַטע אַרױספאָרן אויף דער װעלט און װעט אייך 
ברענגען אַ שטיפמאַמע, װעט איר וויסן, װאָס פאַר אַ גאָט מיר האָבף" 

(שלום עליכם, פונעם יאַריל) 


אַ װיאָרסט האָב איך געקאָנט גײן צרפס, אַבי אַלֵיין צו פאַרדינען דעם גראָשן 
אפילן אינעם גרעסטן רעגן, ווינטער אויפן מאַרק האָב איך אָפּגעפרוירן די פינגער. 
אַז מע האָט קיינעם נישט און מע איז עלנט װי אַ שטייף ער, דער מאַ, האָט מיך 
פאַרלאָזן. מיין הירשל איז נאָך דעמאָלט געװען אַ קינד ביי דער ברוסט. 
(מיכה יוסף בערדיטשעווסקי, 'מאַמעס?) 
דער צווייטער טיפּ: 
ביי מרדכי שעכטער (1986: 322) ווערן דערמאָנט נאָכן אַרומרײדן '"פאַרניינווערטער 
נאָך מורא ווערבן, פאַרניינווערטער נאָך ביז, און פאַרניינווערטער מיט אױיסשעפּיקע 
פּראַנאָמען!" אַנדערע מינים י'אומלאָגישע פאַרניינווערטער"? 


װאָס זאָגט איר נישט צו די היצן? 
אונדזער צוג איז שיער נישט אַרײנגעפאָרן אין אַ צווייטן. 
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איך בין שיער נישט אומגעפאַלן. 
מע האָט זי שיער נישט צעטראָטן. 
אַז זד פאַלט מיר נישט פּלוצעם אויפן האַלדז, 


אונדז אינטערעסירט דאָ דער לעצטער זאַץ, מיט אַז. דער דאָזיקער טיפּ טרעפט זיך 
אויך אָן אַ פאַרנײינװאָרט, און דינט אין כמויסובאָרדינירטע זאַצן, כדי צו באַצײיכענען דעם 
שפּיץ, דעם עיקר-המעשה, אויף אַ דראַמאַטישן אופן. איך האָב געווידמעט דעם טיפֿ, 
וועלכן איך האָב אַ נאָמען געגעבן 'נאַראַטיװוער אַזיזאַץ", אַ שטודיע, װאָס װעט, 
מערצעשעם, דערשיינען אינעם פעסטשריפט לכבוד חווה טורניאנסקי (זעט טאַובע, אין 
דרוק). דאָ וועל איך נאָר געבן עטלעכע ביישפּילן פון דער ליטעראַטור. וי געזאָגט, זענען 


די טיפּן נישט אַנאַליזירט אין קיין שום יידישער גראַמאַטיק, 


איך האָב נאָר דעם כוס אויסגעטרונקען, אַז עס טוט מיר ניט אַ פלאַקער פונ'ם מויל 
און פון דער נאָז (איב. גאָטלאָבער, 'ידער גילגול") 


װי זײ גײט נעמען די קאָטשערע, אַז מיינער כאַפּט די פיס אױף די פליצעס און 
אַורעק, אַוועק. איך לױף און לױף און קום צרלױפן אין עפעס אַ קרעטשמע. 
(מענדעלע מוכר ספרים, מסעות בנימין השלישי) 


מיט דעם דאָזיקן בײישפּיל קומען מיר צו אַן אַנדער דערשיינונג, װאָס אויך זי איז 
גאָרנישט באַשריבן אין די גראַמאַטיקעס, דהיינו דאָס ספּעציעלע באַניצן דעם פּאָסעסיוון 
אַדיעקטיו ''מיינער?. 


יימיינער"" 


וי באַקאַנט, קאָן מען אויף יידיש אַװעקשטעלן דעם פּאָסעסיון אַדיעקטיוו הן פאַרן, 
הן נאָכן סובסטאַנטיוו, און מע קאָן זאָגן: "מיין טאַטע איז געווען אַ שניידער", און אויך: 
דער טאַטע מיינער איז געווען אַ שניידער." דאָס זעלבע אויך אין אַ ווענדונג: *ימיין קינד, 
לייג זיך צו אַ ביסליי, אָדער: 'יקינד מיינס, לייג זיך צו אַ ביסל", 

ביי אונדזערע קלאַסיקער װערט דער אַדיעקטיוו י'מיינער'י צוגעגעבן צום נאָמען 
פונעם העלד װאָס מען האָט אים שוין היפּש-ביסל באַשריבן. אָט למשל ביי מענדעלען: 


סענדערל מיינער האָט אין אַזעלכע זאַכענישן זיך אויך, אסור, נישט געמישט און 
פונדעסטוועגן האָט מיך איציק נישט געלאָזט רוען, איך האָב פון אים נישט געהאַט 
קיין טאָג און קיין נאַכט. (מענדעלע מוכר ספרים, מסעות כנימין השלישי) 


פישקע מיינער, זע איך, גייט מיט די קרומע פיס, אָנגעטאָן וי אַ שטשאָגל אין אַ 
שפּאָגל-נַייע טשערקאַסענע קאַפּאָטע מיט נייע שיך או זאָקן. 
(מענדעלע מוכר ספרים, פישקע דער קרומער ) 
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איך בין געבליבן וי דערװאָרגן אין דער מיט פונעם שמועס. אַלטער מיינער, זע 
איך, איז צעקאָכט, אויס מענטש. (מענדעלע מוכר ספרים, פישקע דער קרומער ) 


דער נאָמען פונעם העלד קאָן מען אָבער אויסמיידן, ווען ער איז במילא קלאָר פונעם 
קאָנטעקסט, און דאַן בלייבט דער פאָסעסיווער אַדיעקטיוו אַליין. אָט אַ ביישפּיל פון שלום 
עליכם, וואו טביה כאַפּט אַ שמועס מיט פּערטשיקן: 


"ווייסטו װאָס", זאָג איך, "לאָזן שוין דיינע שונאים רעדן פאַר דיר. איך זע אַרױס", 
זאָג איך, "נאָר איין זאַך אַז דד ביסט אַ יינגל נישט קיין פאַרפאַלענער און די צונג 
באַדאַרף מען דיר נישט פיקן; אױב דו וועסט", זאָג איך, "האָבן צייט, קאָנסטו זיך 
אַרײנכאַפּן צו מיר היינט אויפדערנאַכט, װעלן מיר אַ ביסל שמועסן, און טאַקע, 
בדרך הליכה, כאַפּן מיט אונדז אַ ורעטשערע" 1 
אוודאר האָט זיך מיינער נישט געלאָזט איבערחזרן די ווערטער און איז געקומען 
צו גאַסט, געטראָפן אַקרראַט צום סמיטשיק, בשעת דער באָרשט איז געשטאַנען 
אויפן טיש און די מילכיקע קנישעס אין אויוון האָבן זיך נאָך געפרעגלט. 

(שלום עליכם, טביה דער מילכיקער) 


אַ באַזונדערער פאֵל איז ווען דער דערציילער גופא איז דער העלד. דעמאָלט קאָן 
דער אַדיעקטיוו ''מיינער'י פאַרבייטן דעם געוויינטלעכן פראָנאָם 'איך". אין טאָג" 
טעגלעכן געברויך װוערט *'מיינער", אָן צוגאָבן, געניצט נאָר אין זייער ספּעציפישע 
קאָנטעקסטן, למשל ווען אַ ווייב רעדט פונעם מאַן, אָדער אַ טאַטע פונעם זון. אין 
דער דערציילונג אָבער רעדט זיך פונעם דערציילער אַלין. אָט עטלעכע ביישפּילן 
פון מענדעלען און פון שלום עליכמען. אין די ערשטע צוויי ביישפּילן קומט עס אָן 
אַ ביגעוודיקן ווערב (היינו, "מיינער פּוץ אַרין אינעווייניקיי און ""מיינער אריין 
אהין!), אָבער אין די אַנדערע פאַלן זעען מיר, אַז דער ווערב איז אין דער דריטער 
פּערזאָן. 


בקיצור, איך גײ מיר פּאַמעלעך און האָרך מיך גוט צו. עפעס הערט ױך אַ 
פאַרדומפּט קול. איך קום צו לעבן אַ צעשאָטענעם מויער, קױם װאָס ער האַלט 
זיך פאַר אַלטקײט. מיינער פּוץ אַרײן אינעװייניק אין אַ גרױס הױז. גײ אויף די 
שפיץ פינגער, זדך, נישטער אין דער פינצטער, שאַ, שטיל. איך נעם אַרױס פון דער 
קעשעניע אַ פּעקעלע מיט עטלעכע שװעבעלעך. 

(מענדעלע מוכר ספרים, פישקע דער קרומער ) 


אַ האַרצװײטעק נאָר, אַ צעשפּרינגעניש! נישמער גאָרנישט. בקיצור, צוקומענדיק 
נענטער, דערזע איך, דאָס זענען ביידלעך. עס פאַלט מיר באַלד איין, אפשר זענען 
דאָס די פיינע לײט. איך האַלט איין דעם גאַנג, גײ מיר שטיל, פּאַמעלעכן און 
טראַכט: װאָס טוט מען? בײ דער זט װעג ציט זיך אַ וועלדעלע, מיינער אַרין 
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אַהין, באַהאַלט מיך צװישן ביימער, פונװואַנען איך קוק אַרױס און באַטראַכט די 
ביידלעך אַקעג. יאָ, דאָס זענען מיט די אַלע סימנים זיי, זי 
(מענדעלע מוכר ספרים, פישקע דער קרומער) 


ס'איז מיר אַריין אַן אַפּיקורסישער געדאַנק נישט צו באַגניגן זיך מיט דעם גלויבן 
אין דער מאַמעס װערטער, נאָר טאַקע אַלַיין צו פּרראוון, מיך צו פּשיקאָנען אוב 
אַ בהמה האָט אַ מענטשעלע, אַ נשמה הײיסט עס, צי ניט. נו איז מיינער צוגעגאַנגען 
אויף דער גאַס צו אַ קו, און בשעת איך האָב מיך גענומען אַריינקוקן איר אין די 
אויג, האָט זי מיך דורס געװען מיט די הערנעו. 

(מענדעלע מוכר ספרים, דאָס קליינע מענטשעלע) 


בקיצור, עס איז בײ אוז געבליב, אַז איך פאָר זיך דורך קיין יעהופעץ. 
סחורה אַביסל האָט זיך דערוויילע אין דער צייט צונויפגעקלויבן. ס'איז געװאָרן 
אַ היבש קרעמל פון קעז און פון פוטער און פון סמעטענע, פּרימאַ סחורה: מיינער 
האָט אײינגעשפּאַנט דאָס פערד-אוך-וועגעלע און -- ויסעו מסובות -- מאַכט רש"; 
מאַרש קיין יעהופּעץ. (שלום עליכם, טביה דער מלכיקער) 


"דאָס ביסטו? מאָטעק פון סאָשמאַקען?" -- אָט אַזױ האָב איך אַ זאָג געטאָן צו 
זיך אַליין און האָב מיך צעלאַכט. און טאַקע דעם זעלבן טאָג האָב איך אַ שפיי 
געטאָן אויף די גרויסע אָקסן מיט די ווילדע פערד מיט די וויסטע סטעפעס מיט 
דעם װערעמיקן װאַסער, און מײנער איז אַװעק צרפוס צוריק קיץ בוענאָט- 
איירעס. (שלום עליכם, יידער מענטש פון בוענאָס-איירעס") 


אַ בוידעם װאָס לאָזט אונדז עפּעס הערן 


עס טרעפט, און נישט זעלטן, אַז מע שטויסט זיך אָן ביים לייענען אויף עפּעס אַ 
פראַזע, אַ זאָג, װאָס זעט אויס משונה ווילד, און דער ערשטער אימפולס איז: אַהאַ, דאָ 
האָב איך דערטאַפּט עפּעס אַזעלכעס װאָס קיינער האָט ניט באַמערקט! לאָמיך עס 
באַשרײבן. דערנאָך אָבער, ביים בודק זיין לאָזט זיך אויס אַ בוידעם. ס'איז אַ גרייז, ניט 
מער וי אַ טעות: מערניט דער בחור הזעצער (און אפשר דער רעדאַקטאָר) האָט זיך דאָ 
אַרײינגעמישט. פונדעסטוועגן לאָזן אונז אַזעלכע גרייזן אויך אַ סך הערן. 

מיט עטלעכע יאָר צוריק האָב איך געקליבן מאַטעריאַל וועגן טאַװטאָלאָגישע 
אינפיניטיוון פונעם סאָרט: 


אַ האַלבן טאָג גײ איך אין תלמוד תורה. לערנען לערן איך אויפן שפיץ מעסע, 
נאָר פּעטש כאַפּ איך אָן אַ שיעור. (שלום עליכם, מאָטל פייסי דעם חזנס) 


וי ס'איז באַוואוסט, ווערט דער אינפיניטיוו אין דעם פאַל בדרך כלל (זע דיסקוסיע 
אונטן, אין דער רובריק '"לאו דווקא"') צוגעפּאַסט צום בייגעוודיקן ווערב, אַזױ אַז מיר 


304 


באַקומען טײילמאָל כמו-אינפיניטיוון װאָס באַװײזן זיך נאָר אין דעם סאָרט זאַצן, וי 
למשל: 


פרנרראַנען ווייסט איר, אַז ס'איז אַזױ געווען די מעשה? -- ווייסן ווייס איך ניט, נאָר 
איך בין מיר משער, אַז אַזױ האָט געמוזט זיין די מעשה. (שלום עליכם, ''ס'אַ ליגן!") 


די גבירה פאַרשטייט נישט, און משה פױיגל זאָגט, אַז ער אַליין פאָרשטייט אויך 
נישט! נאָר איזן איז אַזן! (י.ל. פרץ, יידי קללה'') 


קאָנט איר זיך שוין פאָרשטעלן, וי דערשטוינט איך בין געווען, ווען כ'האָב זיך 
אָנגעשטויסן, לײיענענדיק שלום עליכמס דערציילונג "איינער פון טויזנטיי (אין דער 
װאַרשעװער אױסגאַבע אויסגעוויילטע ווערק, 1957, רעדאַגירט פון דוד ספאַרד, און 
אַזױ אויך אין דער בוקארעשטער אויסגאבע, רעדאַגירט פון מאיר ריספּלער) אויף דעם 
פאָלגנדיקן זאַץ: 


זיין זייט זי אפילן אי גאַנצע שיך, נאָר אַ קאַפטל האָט זי אָנגעטאָן פון קיסיי אַ 
דינס, אָן אַן עלנבויגן. 


דאַכט זיך, אין פלוג, אַ פאַרקערטע ועלט, דער בייגעוודיקער ווערב פּאַסט זיך צו 
צום אינפיניטיוו, אַ נאָװינע! 

מוז מען אָבער אַ קוק טאָן אין פריערדיקע אױיסגאַבעס כדי פעסטצושטעלן, צי איז 
עס באמת אַזױ. און טאַקע װי געטראָפן, אין די ניוײיאָרקער אוסגאַבעס (פון 1927 און 
7) האָבן מיר; 


גײן גייט זי אפילו אין גאַנצע שיך. 


הייסט עס, װוי עס מאַכט שלום עליכם אין זיין ''פינף און זיבעציק טויזנט?: אַ קליין 
טעותל, מאַליענקאַיאַ אָשיבאָטשקאַ... 


לאוו דווקא 


אין דעם ווינקל װעל איך זיך אָפּשטעלן אויף אַרױסזאָגונגען, װאָס מען געפינט אין 
דער לינגוויסטישער ליטעראַטור מכח דעם װי-אַזױ מע זאָגט און ווייאַזױ מע זאָגט נישט -- 
אויף יידיש. דאָ גייט אין אַ פּרינציפּיעלן נפקא מינה אין צוגאַנג צווישן --- פון איין זייט 
-- פאַראַלגעמינונגען װאָס באַזירן זיך אויף אַ פעסטן עמפּירישן גרונט פון אַ 
געשריבענעם אָדער געשפּראָכענעם קאָרפּוס פון טעקסטן, אין זייער גאַנצער רייכקייט און 
פיל-מיניקייט, און --- פון דער אַנדערער זייט -- פאַראַלגעמײנונגען פון אַזעלכע װאָס ווילן 
זוכה זיין צו קפיצת-הדרך, אָן דער מי פון אויפזאַמלען און דורכקוקן, כאָטש טיילווייז, דעם 
ים פון יידישן לשון. די במקום-פאָרטלען אין אַזאַ מין צוגאַנג זענען אָדער אינטראָספּעקציע, 
װאָס דער פּשט דערפון אויף אונדזער לשון איז *'אם אין אני לי מי לי"// אָדער, אינעם פאַל 
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ווען דער לינגוויסט אַליין יכולט ניט, פרעגן ביי אַ יאָר-עדות, װאָס באַקומט דעם טיטל פון 
אינפאָרמאַנט. און דאָ ערשט הייבן זיך אָן נייע קשיות. כידוע קאָן מען קריגן זייער 
פאַרשיידענע ענטפערס און מיינונגען פון רעדערס, עס ווענדט זיך אַלץ אין װאָס מע 
פרעגט און ווי-אַזױ מע פרעגט. און אוב דער לינגוויסט אַלײן איז נעבעך געשלאָגן אויף 
דער עברי, קאָן ער געשטרויכלט ווערן אויף טויזנט אופנים. דעריבער האַלט איך, אַז אַזאַ 
צוגאַנג טויג ניט, און מע קאָן ניט באַזירן אויף אים קיין אַלגעמײנע אַרױסזאָגונגען וועגן 
דער שפּראַך. װאָלטן עס געווען נאָרמאַטיװוע אַרױסזאָגונגען, װאָלט איך זיך געמאַכט 
נישט-וויסנדיק, ווייל יעדערער מעג דאָך האָבן זיין דעה, און מיר אַלס געבירטיקער רעדער 
פון יידיש גייט עס קנאַפּ אָן, בבחינת עשה לך רב, ד.ה. יעדער איינער קאָן זיך אויסקלייבן 
זיין אויטאָריטעט. דאָ אָבער רעדט זיך וועגן כלומרשט אָביעקטיווע אַרױסזאָגונגען, װאָס 
פּרעטענדירן שילדערן די פאַקטן פון יידיש, אויפן גרונט פון אַ שאלת-תשובה ביי אַן 
אינפאָרמאַנט, װאָס װוערט מיטאַמאָל דער דעה-זאָגער איבער דעם, װאָס עס גילט און 
װאָס עס גילט נישט. כדי אָפּצופרעגן אַזעלכע אַרױסזאָגונגען װאָס איך האָב געפונען אין 
דער ליטעראַטור, װעל איך דאָ ברענגען קעגביישפּילן פון אונדזערע סאַמע בעסטע 
שרייבער. 

אָט איז למשל, אַן אַרױסזאָגונג פון לאָרי דייוויס און עלען פּרינס (1986) פון 
וועלעכער עס לאָזט זיך הערן, אַז אויף יידיש מוז דער טאַװטאָלאָגישער אינפיניטיוו 
קאָפּירן דעם בייגעוודיקן ווערב, און דער אמתער אינפיניטיוו איז דאָ טרייף-פּסול 
(באַצייכנט מיט אַ שטערנדל); 

"ווייסן ווייסט ער גאָרניט! אַנטקעגן *''וויסן ווייסט ער גאָרניט" 

כדי אָפּצופרעגן דעם דאָזיקן איסור איז גענוג צו ברענגען צוויי ביישפּילן פון 
אונדזערע קלאַסיקער. האָבן מיר טאַקע ביישפּילן מיט דעם כמו-אינפיניטיוו (זע אויך 
אויבן); 


װילן ווילט זיך מיר זייער װויסן װאָס ער שרייבט איר, נאָר פרעגן וויל איך נישט. 
(שלום עליכם, טביה) 
אָבער מיר האָבן פאָרט אויך, און ניט ביי אַבײװועמען, ביישפּילן אויף אַן אַנדערן 
שניט, מיטן אמתן אינפיניטיון: 
זיין בין איך, אייגנטלעך, אַ קרושניקער, פון קרושניק. (שלום צליכם, פון פּסח כיז פסח) 
זיין בין איך אַ קירזשנער, נאָר דער עיקר -- אַ שטריימלמאַכער. 


(ייל. פּרץ, "דאָס שטריימל") 


אַן אַנדערע אַרױסזאָגונג טרעפן מיר אין דעם אַרטיקל יייידישיי אינעם בוך איבער 
גערמאַנישע שפּראַכן (דזשייקאָבס א.אַ. 1994: 409). דאָרט לאָזט מען אונדז וויסן, אַז 
יידיש האָט ניט קיין אימפּערסאָנאַלן פּאַסיוו, וועלכן עס פאַרמאָגט דייטש (ווי אַשטײגער; 
זלר טס סזוט 0/6)), 
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איז אָט נאַט אייך צוויי ביישפּילן פון אונדזערע קלאַסיקער וועלכע דערווייזן, אַז 
ס'איז לאוו דווקא אַזױ: 


דאָרט ורערט אָצּגעמאַכט זייער פיל געשעפטן. (מענדעלע, פישקע דער קרומער) 


באַצאָלט ררעט װערן מיטן פּריצס הילף -- מיט פּראָצענט! (י.ל. פּרץ, יידער רענדאַר") 


הכלל, אונדזער יידיש לשון איז אַן אוצר -- ניט אויסצושעפן און דאָך, צי אפשר 
גאָר פאַרדערפאַר, באַדאַרף מען כסדר זיך היטן פאַר פאַראַלגעמײנערונגען אָן אַ פעסטן 
יסוד אין די פאַראַנענע טעקסטן, מוסטערן און ממשותדיקע שפּראַך-באַנוץ ביישפּילן. דער 
אוצר װאַרט ניט נאָר אויף זיינע צוקונפטיקע לייענער און ליטעראַטור-קריטיקער, נייערט 
אויך אויף איבערגעגבענע שפּראַך פאָרשער, לערער און מבינים. 

צום שלוס, ווילט זיך מיר אויסדרוקן די האָפענונג אַז אין דער ניט צו ווייטער צוקונפט 
װעט זיך מיר איינגעבן, בלי נדר, אַרױסצואװאַלגערן פונעם סקלאַד נאָך עטלעכע 
שפראַך-פיטשעווקעס װאָס בעטן זיך מע זאָל זיי ברענגען צו אַ שטיקל תיקון. 


ביבליאָגראַפישע מקורים 


גווד'ײ -- 
גרויסער ווערטערבוך פון דער יידישער שפּראך. באַנד 2, רעדאַקטאָרן: יודאַ אַ. יאָפע און יודל 
מאַרק, קאָמיטעט פאַרן גרויסן ווערטערבוך וגו': ניוײאָרק, תשכ"ז-1966, 


דייוויס, ל. און פּרינס, ע. 1986 -- 
6608 |' חסטסוא! סח סח חס 1220ו2סוסס ז-ס' /' תפוססו צ 1986 .= .= 8סחחס 8 .} פוֹשכם 
2206 1006 װוסיזן. ציוסץסת ,(605) חסטס/וטססשן .ם-.8 66 /206ז .ס /ס2ז .2 ח! . סחו 
.7 .טס ,/5006 סטפוטסחו | סס8סוחם) ,8װז/2466 26910061 


טאַובע, משה אין דרוק -- 
"כמו-סובאָרדינאַציע אין יידיש: נאַראַטיווע אַזיזאַצן", קלאַודיאַ ראָזענצווייג א.אַ. (רעד., 
פעסטשריפט לכבוד חוה טורניאַנסקי. 


שעכטער, מרדכי 1986 -- 
יידיש צוויי: א לערנכוך פאַר מיטנדיקע און װײיטהאַלטערס. יידיש-ליגע: ניוײיאָרק. 


דזשייקאָבס, נ. א.אַ. 1994 -- 
+וס תבט חהחס ( 64 6500 .= ,"100 /"' צטטטא/ +ס חבש חבּוס { 64 ססחזק װ6/!ף ,0005 { 160 
9 ססט ,12 צטססחט) ,160806865 10ווסװוזסג) 7116 ,(608) ב'צטשט 
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סטעפן קראָג 


צוויי אַלט-נײע יידישע ראָמאַנען פון דער חרדישער סביבה 
(באַטראַכטונגען פון אַ לינגוויסטישן שטאַנדפּונקט) 


כידוע האָט די צאָל געבוירענע יידישירעדערס צווישן וועלטלעכע יידן זיך ביז גאָר 
געמינערט במשך פון די לעצטע דורות. די הויפּט-סיבות זענען באַקאַנט: חורבן און 
אַסימילאַציע. וועלטלעך יידיש ווערט היינט-צו-טאָג גערעדט פון װאָסאַמאָל קלענערע 
גרופּעס עלטערע מענטשן און זקנים, לעבן געבליבענע נאָכן חורבן, און פון אַ גאָר װײיניק 
װאַקסנדיקער צאָל יינגערע פאַרברענטע יידישיסטן. ביי די צוילעצט דערמאָנטע, װאָס 
ציען זייער יידיש-יניקה פון אָרגאַניזאַציעס וי יידיש-ליגע און יוננטרוף, פון זומערקורסן 
און אַזעלכע אונטערנעמונגען וי יידיש-וואָך און קלעזקעמפּ, איז יידיש אין ס'רוב פאַלן 
שוין ניט קיין מוטערשפּראַך, נאָר אַ מין עספּעראַנטאָ 

דאַקעגן זשע צװישן די חרדים איז יידיש אָפּטמאָל געבליבן די טאָגיטעגלעכע 
שפּראַך פון יונג און אַלט. בעת ביי די וועלטלעכע יידן איז יידיש אַלץ מער געװאָרן אַ 
מניעה אויפן וועג צו אַסימילאַציע, איז עס אין דער חרדישער סביבה געװאָרן אַ בולטער 
מחיצה-מיטל קעגן אַסימילאַציע. פאַרשפּרײט איז יידיש היינט קודם-כל ביי די סאַטמאַרער 
און ליובאַװיטשער חסידים, די צוויי גרעסטע חרדישע גרופּעס, אין זייערע ישובים אין 
אַמעריקע, ישראל, ענגלאַנד, בעלגיע און אַנדערע לענדער. אַדאַנק דעם, װאָס זייערע 
משפּחות נעמען אַרום אין דורכשניט אַכט ביז צען קינדער, װאַקסט פון יאָר צו יאָר זייער 
צאָל. איז ער עס האָט שטאַרק מורא, אַז די יידישע שפּראַך װעט ניט האָבן קיין המשך, 
מעג שוין אַ ביסל װײיניקער זאָרגן. 

ביידע גרופּעס, אי די סאַטמאַרער, אי די ליובאַוויטשער, גיבן אַרױס שריפטן אויף 
יידיש אין כלערליי זשאַנערן. אַלץ מער באַליבט זענען אין די לעצטע יאָרן געװאָרן 
פאַרוויילנדיקע ראָמאַנען פון מחברים, װאָס אָדער זיי זענען אַליין סאַטמאַרער אָדער זי 
געהערן צו אַנדערע, קלענערע חרדישע גרופּעס, וועלכע שטייען-צו צו די סאַטמאַרער. 
מחמת דעם, װאָס די דאָזיקע מחברים האָבן אַ נייגונג זיך צו באַהאַלטן הינטער 
פּסעװדאָנימען, איז עס געוויינטלעך אוממעגלעך געוואויר צו װערן, װער זיי זענען 
אינדעראמתן, און װאָס פאַר אַ שייכות זיי האָבן צו די סאַטמאַרער גופא. װאָסערע 
אונטערשיידן עס זאָלן ניט זיין צווישן די מחברים פונעם סאַטמאַרער ציבור, איז די שפּראַך 
פון זייערע געדרוקטע ווערק זייער איינהייטלעך. איר אויסלייג איז גאַנץ ענלעך צו יענעם, 
מיט וועלכן מ'האָט געדרוקט יידיש אין מיזרח-אײיראָפּע און אין אַמעריקע אינעם ערשטן 
פערטל פונעם 20טן יי"ה. אָבער װאָס שייך שפּראַך ממש שיידט זי זיך אונטער פון יענעם 
יידיש מיטן איינפלוס פון לעקסישע און גראַמאַטישע שטריכן פונעם אַזױ גערופענעם 
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אונגאַרישן יידיש. דאָס הייסט יענער מין יידיש, װאָס מע האָט גערעדט פאַרן חורבן און 
מ'רעדט צום-טייל נאָך אַלץ אין אונגאַרן גופא און אין די אַמאָליקע אונגאַרישע שטחים, 
דערעיקרשט אין מערב-רומעניע, צפון-רומעניע און אין די "רוסישע"י קאַרפּאַטן (היינט אַ 
טייל פון אוקראַינע), 

אין דער איצטיקער אַרבעט בין איך אויסן לינגװיסטיש צו באַטראַכטן די 
בהדרגהדיקע אַנטשטײאונג פון צוויי ראָמאַנען אויף יידיש, וועלכע זענען אַרױס אין די 
לעצטע 12-10 יאָר אין דער ניוייאָרקער סאַטמאַרער סביבה. ניט געקוקט דערויף, װאָס 
לגבי אינהאַלט זענען זיי שטאַרק פאַרשידן, איז אָבער דער אופן ווי-אַזױ זיי זענען געשאַפן 
געװאָרן כמעט דער זעלביקער און אַלס אַזעלכער איז ער אײגנאַרטיק פאַר דער חרדישער 
קינסטלערישקייט. 


1. די חרדישע ראָמאַנען און זיײיערע מקורים 
א. אָרום די וועלט אין אַכציג טעג 


דער ראָמאַן אַרום די וועלט אין אַכציג טעג איז דערשינען אינעם ברוקלינער 
פאַרלאַג "הוצאת חן און ער נעמט אַרום 447 זייטלעך, װאָס זענען צעטיילט אויף אַ 
פאָרװאָרט, 36 קאַפּיטלען און אַן עפּילאָג!. דער פולער אונטערקעפּל פונעם ראָמאַן 
באשרייבט עס בזה-הלשון: 


אַ שפּאַנענדע ערציילונג פול מיט שטורעמדיגע מאָמענטן, װאָס האָט זיך אָפּגעשפּילט 
פאַר מער װי 130 יאָר צוריק, ווען אַן ענגלישער דזשענטלמאַן האָט זיך פאַרמאָסטן 
אַרומצופאָרן די גאַנצע וועלט אין בלויז אַכציג טעג, אַן אומדערהערטע ערשיינונג אין יענע 
צייט. 


זיין מחבר רופט זיך יואל בערמאַן און װער עס איז נאָר אַ ביסל באַהאַװנט אין 
וועלט-ליטעראַטור פון די לעצטע 150 יאָר, שטויסט זיך אָן אויף זיין מקור גלייך ביים 
דערזען דעם טיטל. און טאָמער איז דאָס ניט אינגאַנצן קלאָר פונעם שער"בלאַט, כאַפּט מען 
זיך אויף ז. 15, וואו ס'ווערט פאָרגעשטעלט דער הױפּט-פּאַרשױן, פילעאַס פאָגג (629||חס 
9)), אַז דאָס וערק מוז האָבן אַ גאָר נאָענטע שייכות מיט זשול ווערנס וועלט באַרימטן 
ראָמאַן פון 1873 מיטן זעלביקן נאָמען?. און דערפאַר קער דער אָנגעגעבענער מחבר זיין 
אַ פּסעוודאָנים, װאָס זיין פאָרעם זאָל אפשר מרמז זיין אויף דעם נאָמען פונעם מחבר פון 
דעם פראַנצויזישן אָריגינאַל; עלעהיי אַ מין פאַריידישונג פון סחזס ש 65/ט{ אויף "יואל 
בערמאַן. 

אַ פאַרגלייך צווישן די צוויי טעקסטן, אַרום די וועלט אין אַכציג טעג און זשול 


1 די טיטלען פון די ווערק און אַנדערע ביבליאָגראַפישע פּרטים ווערן דאָ געברענגט אַזױ וי זי 
באַװײיזן זיך אויף די שער-בלעטער. 
2 -5זטסן פּוסַחוש-6ז/8ט0 חם 6סחסחז טס זטסז 6 
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ווערנס פראַנצויזישן ראָמאַן, באַשטעטיקט, אַז דאָס איז טאַקע אַ באַאַרבעטונג פון זשול 
ווערנס ראָמאַן, אָבער צוליב דעם, װאָס ביידע טעקסטן זענען בשום-אופן ניט אידענטיש, 
איז ניט קלאָר, צי דער פראַנצויזישער אָריגינאַל איז טאַקע דער דירעקטער מקור פונעם 
חרדישן ראָמאַן פון 2001, אָדער עס איז געמאַכט געװאָרן פון אַן אַנדער איבערזעצונג. 
פּרואוונדיק צו געפינען אַן ענטפער אויף אָטידער פראַגע האָב איך געזוכט עלטערע יידישע 
איבערזעצונגען פון זשול ווערנס ראָמאַן און געפונען צוויי: איינע, אַרױסגעגעבן פון א. 
טאַנענבױים (1848-1912), מסתמא אַרום 1910 (שוין אינעם צווייטן יאָרצענדליק פונעם 
0טן י"ה), מיטן טיטל אַ רייזע אַרום דיא וועלט אין 80 טעג מיט דעם פאָלגנדיקן 
אונטערקעפּל: "אַ אינטערעסאַנטע, אַנציעהענדע אונד בעלעהרענדע רייזע בּעשרײבּונג 
פון אינדיען, כינאַ, יאַפּאַן אונד נאָרדזאַמעריקאַ, און אַ צווייטע, אַרױסגעגעבן פון אַן 
אומבאַקאַנטן מ. גרין אין װאַרשע אַרום 1925, מיטן טיטל אונטער דער זון פון אפריקע 
אָדער אַ נסיעה אַרום דער וועלט אין 80 טעג. װיסנשאַפטלעכער ראָמאַן. 

נאָכן פאַרגלייכן די דריי יידישע נוסחאות, דעם נייעם פון 2001 און די צוויי עלטערע 
פון די 1910ער און 1920ער, קען מען דרינגען, אַז דאָס האָט בערמאַן ניט איבערגעזעצט 
דעם פּראַנצויזישן אָריגינאַל, נאָר פּשוט איבערגענומען און איבערגעאַנדערשט 
טאַנענבױמס נוסח. די צאָל פּאַראַלעלן צווישן בערמאַנס און טאַנענבומס נוסחאות זענען 
אַזױ גרויס, אַז קיין צופעליקייט קאָן דאָס ניט זיין. אין דער זעלבער צייט ווייזן די 
פילצאָליקע אונטערשיידן צווישן בערמאַן און גרין, אַז גרינס איבערזעצונג האָט ניט 
געדינט אַלס מקור פאַר בערמאַנס בוך?, 


ב. אליין אין וואלד... 


דער ראָמאַן אליין אין וואלד מיטן אונטערקעפּל י"א אמת'דיגע געשיכטע פון די 
דראמאטישע און שפאנענדע איבערלעבונגען פון שלמה מיימון"י איז לויטן שער-בלאַט 
פאַרפאַסט געװאָרן פון ישראל מענדלאָװיטש און ער איז אַרױס אין 1998 אינעם 
ברוקלינער פאַרלאַג "אור ישראל פּאַבלישינג". ער נעמט אַרום 54 קאַפּיטלען און אַן 
''אויספיר", סך-הכל 855 זייטן, און שטעלט מיט זיך פאָר אַ היסטאָרישן ראָמאַן וועגן דעם 
לעבנסוועג פונעם באַוואוסטן יידישן פילאָסאָף שלמה מיימון (1800-1753). 

אויפן ערשטן קוק איז שווער געוואויר צו װוערן, אַז אליין אין וואלד איז ניט קיין 
אָריגינעלע שאַפונג. מע לייענט איבער דעם ראָמאַן און מ'איז זיך מחיה מיטן פאַרכאַפּנדיקן 
סיפוריהמעשה און די אַלע היסטאָרישע פּרטים, מיט וועלכע דער פאַרפאַסער איז מכבד 
דעם לייענער. צוליב דעם איז קיין חידוש ניט, װאָס אין אַ נאָטיץ אויף דער מענדעלע- 
רשימה פון 1999 פאַרצייכנט דער לינגוויסט און יידישיקענער סטיווען דזשייקאָבסאָן דעם 


3 דער פאַקט, װאָס טאַנענבױים לאָזט צו-מאָל אָפּטייטשן אין האַלבע לבנות דייטשמערישע ווערטער 
(למשל ז. 208: "העערדען (סטאַדעס)'), איז מסתמא אַ סימן, אַז ביי זיין איבערזעצן דאָס 
פראַנצויזישע ווערק האָט ער זיך למעשה באַנוצט מיט אַ דייטשישער אויסגאַבע. 
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ראָמאַן װי "אַ גאָר גוט חסידיש יידיש 
ביכל"*. אָבער ער עס לייענט דעם ראָמאַן 
מיט מער אויפמערק, שטויסט זיך בלית- 
ברירה אָן אויף סתירות אינעם מחברס 
אָפּמשלען די געשעענישן און אויף אַזעלכע 
אַנאַכראָניזמען וי אַשטײגער שלמה מיימונס 
פאָרן קיין בערלין מיט דער ייבאן" (ז. 620), 
אָדער אַז די גזלנים, װאָס באַפאַלן אים צום 
סוף פונעם ראָמאַן, ניצן "רעוואלווערס" 
(ז. 850). קיין באַנען זענען אין 18ט 
יאָרהונדערט ניט געווען, שוין אָפּגערעדט פון 
רעאָלװערס. ביידע זאַכן זענען אויסגעפינסן 
פונעם 19טן יאָרהונדערט. איז צי קען 
געמאָלט זיין, אַז אַ מחבר, װאָס איז זיך טועה 


א רייוץ 
אַרום דיא וועלט אין 80 טעג. 


אַ אינטערעסאַנטע, אַנציעהענדע אונד בעלעהרענדע רייזע 
בּעשרייבּונג פון איגדיען, כינאַ, יאַפּאַן 
אונד נאָרד-אַמעריקאַ. 


פרייא. בּעאַרבײטעט אויס דעם פראַנצויזישען 
נאָךְ דעם בעריהמטען שריפטשטעללער 


זשול ווערן 


פון 


א. מאנענבוים, 


דרוק אונד פּערלאָג פון 
דיא היבּרן פּאָבּלישינג קאָמפֿאַני, 


0 עלררידזש סט,, ניריאָר?: 


אין אַזעלכע וויכטיקע פּרטים, זאָל זיין מסוגל 
אויסצוטראַכטן אַזאַ קאָמפּליצירטע מעשה וי 
אליין אין וואלד? מסתמא ניט! האָב איך 
אָנגעקלונגען אין פאַרלאַג האַרבסט 1999, 
בעת מיין שמיטהיזמן אין ניװײיאָרק, און זיך נאָכגעפרעגט וועגן דעם מחבר ישראל 
מענדלאָװויטש. האָט מיר אַ פאַרטרעטער פונעם פאַרלאַג העפלעך אָפּגעענטפערט 
איבערגעבנדיק ערשטנס, אַז דער מחבר פון אליין אין וואלד איז אַ בחור פון אַ יאָר 
דרייסיק, און צווייטנס, אַז דער נאָמען "ישראל מענדלאָוויטשיי איז אַ פּסעוודאָנים, און 
דריטנס, אַז דער ראָמאַן גופא איז אַנטשטאַנען דורך איבערמאַכן אַן עלטער יידיש ווערק. 
דעם טיטל פון יענעם ווערק האָט דער פאַרלאַג-פאַרטרעטער כלומרשט פאַרגעסן, און דעם 
מחברס אמתן נאָמען האָט ער זיך אָפּגעזאָגט אָנצורופן. 

ערשט מיט יאָרן שפּעטער האָט זיך מיר איינגעגעבן צו געפינען דעם מקור פון אליין 
אין וואלד. נאָכזוכנדיק אַלץ, װאָס עס האָט זיך געדרוקט וועגן דעם הויפּטהעלד, דעם 
פילאָסאָף שלמה מיימון, מער-װייניקער אין פאַרלויף פון די לעצטע 100 יאָר, האָב איך 
זיך אָנגעשטױסן אויף דעם װערק שלמה מיימון (היפטאָרישער ראָמאַן) פון שאול ספּיר 
(= סאַפּיר, 1895-1974), אַרוסגעגעבן אין 1954, און תיכף געקענט דערגיין אויף זיכער, 
אַז דאָס איז דער מקור פונעם חרדישן ראָמאַן אליין אין וואלד. אַ כמעט אידענטישער 
אויפבוי און אָן אַ שיעור בוכשטעבלעכע פּאַראַלעלן צווישן די צוויי ביכער, אפילו מער 
וי צווישן אַרום די וועלט אין אַכציג טעג און זיין מקור, ווייזן אָן, אַז אליין אין וואלד 
איז ניט קיין אָריגינעלע ליטעראַרישע שאַפונג, נאָר עס איז אַ באַאַרבעטונג פון ספּירס 
היסטאָרישן ראָמאַן. 


סאזמפ1זמט? אימעמעטן 


מסע שיא ,86 סמחועטוהד 80-59 
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2. די חרדישע באַאַרבעטונג פונעם מקור 


א. טעקסט-דורכלאָזן 


טראָץ די אומגעציילטע פּאַראַלעלן איז קיין איינער פון די צוויי חרדישע ראָמאַנען 
ניט אינגאַנצן אידענטיש מיט זיין מקור. יעדערער פון די באַאַרבעטער האָט פאַרענדערט 
זיין שטאָף אויף אַ גאַנץ בולטן אויפן. דאָס ערשטע, װאָס װאַרפט זיך אין די אויגן, זענען 
די השמטות: צױמאָל האָט דער באַאַרבעטער דורכגעלאָזט אָדער פאַראיינפאַכט 
פּאַסירונגען און שילדערונגען, װאָס האָבן אים אויסגעזען צו לאַנג אָדער צו פּרטימדיק, 
וי אַ שטייגער אין די פאָלגנדיקע פאַלן. 

אין דעם פאַל פון זשול ווערנס ראַמאַן געפינט מען ביי טאַנענבומען (ז. 164); 


דער 'קאַרנאַטיק' איז ארױיסגעפֿאהרען פֿון האָנגיקאָנג אום אכט אוהר, וויא מען האט 
געזאגט אין טיקעט אפֿיס, און איז געגאנגען זעהר שנעל מיט פֿולען דאמפף גלייך קיין 
יאָקאָהאַמאַ. דער שיפֿס קאַפּיטאן האט געוואלט אניאגען דיא צייט, וואס ער האט פֿערלארען 
אין האָנג-קאָנג דורך דיא רעפאראטור פֿון'ם קעסעל. ער איז דאהער געפֿאהרען זעהר שנעל, 

ווען דער פראוויאנט מייסטער איז ארומגעגאנגען דיא קאַיוטען זעהן, אוב אלע 
פאַסאַזשירען זיינען דא אױפֿין שיף, האט ער געפֿונען, אז צוויי קאַיוטען זיינען לעדיג. ער 
האט נאכגעקוקט אין דיא פאסאזשיר ליסטע און האט געפֿונען, אז דיעזע צוויי קאַיוטען האט 
גענומען אַ פאסאזשיר מיט'ן נאמען פֿילעאַס פאָגג. 


און ביי בערמאַנען (ז. 255); 


דער 'קאַרנאַטיק' איז אַרױסגעפאָרן פון האָנג קאָנג אום אַכט אַזייגער אָװוענט, אַזױ וי 
מען האָט געזאָגט אינעם טיקעט אפיס, און איז געפאָרן זייער שנעל מיט פולן דאַמפּ גלייך 
קיין יאָקאָהאַמאַ. דער שיפס קאַפּיטאַן האָט געװאָלט אָניאָגן די צייט, װאָס ער האָט 
פאַרלוירן אין האָנג קאָנג, ער איז דערפאַר געפאָרן זייער שנעל. 

צוויי הערליכע צימערן אין די ערשטע קלאַס זענען געווען ליידיג, דאָס זענען געווען 
די צימערן װאָס האָבן געהערט צו אַ פּאַסאַזשיר מיט'ן נאָמען פילעאַס פאָגג, וועלכער איז 
קיינמאָל נישט אָנגעקומען. 


אין דעם פאַל פון דעם צווייטן װוערק, דאָרט וואו שלמה מיימון פאַרפירט אַ שמועס 
מיט זיין טאַטן וועגן דעם טאַטנס שכן, געפינט מען ביי ספּירן (ז. 192); 


ער האָט איינגעזען וויפיל צרות איך האָב דורכגעמאַכט זינט דאַן, ווען איך האָב ניט 
געװאָלט אַז דו זאָלסט הייראַטן מיט זיין הינקנדיקער רחלן... זיין מיטעלע טאָכטער, פּעסל, 
איז נאָך אַלץ אַ כּלה, און זי געפינט זיך נאָך אויך ביי אים אין הויז. ער האָט מיר געזאָגט, 
אַז ער זוכט אַ לערער פאַר זיינע צוויי טעכטער, פאַר פּעסלען און פאַר רחלען. 
דאַקעגן זשע ביי מענדלאָװיטשן (ז. 381) בלויז: 


ער האט איינגעזען וויפיל צרות איך האב דורכגעמאכט זינט דאן, ווען איך האב נישט 
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געוואלט אז דו זאלסט חתונה האבן מיט זיין הינקענדיגע טאכטער רחלץ... ער האט מיר 
געזאגט, אז ער זוכט א מלמד פאר זיינע צוויי קינדער. 


אינטערעסאַנטער זענען אָבער די פאַלן, אין וועלכע די חרדישע מחברים האָבן 
דורכגעלאָזט אָדער געביטן עפּעס, װאָס פּאַסט ניט פאַרן חרדישן װעלטבאַנעם. דאָס זענען 
קודם-כל מער-װייניקער עראָטישע באַגעגענישן, וי צום ביישפּיל די סצענע, וואו די שיינע 
אינדישע בת-מלכה אַאודאַ און פילעאַס פאָגג רעדן וועגן חתונה האָבן: 


פֿילעאַס פֿאָגג האט זיך אױפֿגעהױבען פֿון זיין שטוהל. אין זיינע אויגען האט זיך 
אנגעצונדען אַ זאנדערבארעס פֿײיער. זיינע ליפען האבען געציטערט, זיין הארץ האט 
שטארק געקלאפט און זיינע באקען האבען אנגעהויבען צו גליהען. 
דיא עהרליכע, טרייע, ליעבענדע וערטער פֿון דער יונגער פֿרױ האבען איהם 
איבערראשט. זיא האט איהם ערקלערט איהר ליעבע אזוי אײינפֿאך, אזוי אפֿענהערציג און 
אזוי ווארם, אז ער איז געבליעבען שטעהן אייניגע מינוט, ויא צומישט. ער איז געשטאנען 
אַ פאר מינוטען, ויא פֿערשטײנערט. זיין הערץ איז געשפרונגען פֿון ליעבע און גליק. 
ענדליך איז ער געקומען צו זיך. ער האט גענומען איהר האנד, האט זיא צוגעפרעסט צום 
הארצען און האט געזאגט: 
-- יא, אַאודאַ! איך ליעב דיך, זייט איך האב דיך דערזעהן, זייט איך האב דיך 
דערקענט. דיר צוליעב וויל איך לעבען! וועגען אונזער ליעבע װויל איך ווייטער אנהויבען 
צו קעמפפֿען און צו לעבען. 
אַאודאַ איז איהם ארױפֿגעפֿאלען אויפ'ן הארצען. 
(טאַנענבוים, ז. 283) 
פי'גל: 
פילעאַס פאָגג האָט זיך אויפגעהויבן פון זיין שטול, זיין האַרץ האָט שטאַרק געקלאַפּט, 
די ווערטער פון אַאָודאַ האָבן אים איבערראַשט, אַז ער איז געבליבן שטיין געציילטע מינוט 
וי צעמישט, ער איז געשטאַנען אַ פּאָר מינוטן, װי פאַרשטיינערט, זיין האַרץ איז 
געשפרונגען, ענדליך איז ער געקומען צו זיך, און האָט געזאָגט: 
"יאָ, אַאָודאַ! איך האַלט זייער פון דיר, זייט איך האָב דיך דערזען האָב איך אין דיר 
דערקענט איידלקייט און באַשײדנקײיט, צוליב דיר װעל איך לעבן! איך על ווייטער 
אָנהױבן צו קעמפפן און צו לעבן." 
פילעאַס פאגג איז געװאָרן אַ חתן! -- אַאָודאַ אַ כלה! 
(בערמאַן, ז. 415) 


אויך ביי ספּירן געפינען מיר אַזעלכע סצענעס, װי למשל אינעם עפּיזאָד (ז. 
44 אין וועלכן אַן אומבאַקאַנטע פרוי ראַטעװעט דעם העלד, שלמה מיימון, פון 
װאַרפן זיך אין אַ האָלענדישן קאַנאַל אַריין צוליב אַ טיפער מרה-שחורה און זי ווערט 
דערנאָך פאַרליבט אין אים מיט גרויס ליידנשאַפט. שלמה מיימון זאָגט זיך אָבער אָפּ און 
לאָזט איר װיסן: 
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ווען אַ מאַן דערזעט אַ פרוי איז די ערשטע זאַך װאָס ציט אים צו איר איז איר שיינער 
פּנים און קערפּער. ער טראַכט אפילו ניט וועגן איר שיינעם גייסט, וועגן איר געלערנטקייט 
און קלוגשאַפט. (ז. 251) 


אין אליין אין וואלד איז דער דאָזיקער עפּיזאָד פאַרביטן געװאָרן דורך אַ 
באַגעגעניש מיט אַ פרעמדן מאַנצביל, װאָס האַלט אֶפּ שלמהן פון זעלבסטמאָרד (ז. 
0)),) אינגאַנצן אָן עראָטישע קאָנאָטאַציעס, פאַרשטייט זיך. אויך אין אַנדערע פאַלן 
האָט דער חרדישער באַאַרבעטער אַרויסגענומען פרויען לטובת מענער, אַ שטייגער צום 
סוף פונעם ראָמאַן, וואו ידי איינציקע וועלכע איז געווען פאַראינטערעסירט אין שלמה 
מײימאָן איז געווען הענריעטאַ, די יינגסטע טאָכטער פון משה מענדעלזאָן" (ספּיר, ז. 425). 
ביי מענדלאָװויטשן איז דאָס ניט משה מענדעלסאָנס אַ טאָכטער, נאָר 'הענריך, דער 
אינגסטער זון פון משה מענדעלזאן!' (ז. 838). מענדלאָוויטשעס אײנגעהאַלטנקײט קעגן 
"נשיםי' טרעפט ניט בלויז דערװאַקסענע, נייערט אויך קינדער. אַזױ למשל אין דער 
שילדערונג פון אַ יישובניק, מיט וועמענס קינדער שלמה מיימון האָט געלערנט יונגווייז: 
''באלד איז אין שטוב אריינגעקומען א אינגל פון צען יאר, מיט א שמוציג העמעדל" 
(מענדלאָוויטש, ז. 369). ביי ספּירן פאַרקערט *'האָט זיך אין שטוב אַריינגעלאָזן אַ מיידל 
פון אַ יאָר צען, אַ באָר וויסע {= באָרוועסען, מיט אַ שמוציק קליידליי (ז. 187), 

אחוץ דעם איז אינטערעסאַנט מענדלאָוויטשעס אופן צו באַגײן זיך מיט משה 
מענדעלסאָנען, אַ גאָר וויכטיקע געשטאַלט אין ספּירס ראָמאַן. פאַרשטייט זיך, אַז אַ 
חרדישער שרייבער וי מענדלאָוויטש קען זיך ניט דערלויבן אויסצודריקן װאָסערעיניט- 
איז פּאָזיטיווע דעה מכוח דער השכלה בכלל און דעם הויפּט-משכיל, משה מענדעלסאָן, 
בפרט. דערפאַר איז קיין חידוש ניט, װאָס מענדלאָװויטש רופט אים אָן "א שרעקליכער 
אפיקורס!! (ז. 678) און אַז זיין שיטה איז ''פינסטער"י (ז. 777). לגבי מענדעלסאָנען איז 
אליין אין וואלד אָבער ניט אינגאַנצן אויסגעהאַלטן: אָט אַשטײגער װוערן זיי ביידע (ז. 
3 מענדעלסאָן און שלמה מיימון, אָנגערופן "'גרויסע פילאזאפן!', פּונקט אַזױ װוי ביי 
ספּירן (ז. 237). אפּנים האָט מענדלאָוויטש פּשוט ניט באַװיזן צו באַזײטיקן די אַלע 
פאָזיטיווע דערמאָנונגען פונעם אָריגינאַל, 

צומאָל האָט ער ניט איבערגעאַנדערשט, נאָר זיך באַנוגנט מיט אַן 
אַריינגעפלאָכטענער באַמערקונג אין פאַרקערטע קאַנטיקע קלאַמערן צום ביישפּיל: "ער 
האט געלערנט אין ישיבות, און דאן האט ער זיך זלײדער!ן גענומען צו השכלה" 
(מענדלאָוויטש, ז. 640); פיגל ספּיר: "ער האָט געלערנט אין ישיבות, און דאַן האָט ער 
זיך גענומען צו השכלהיי (ז. 318), 


ב. טעקסט-צוגאָבן 


די חרדישע באַאַרבעטער, בערמאַן און מענדלאָװיטש, האָבן ניט נאָר באַזײטיקט, 
אלא אויך צוגעגעבן. פאַראַן ביי זיי צוויי מיני צוגאָבן: נאַראַטיווע -- צוגעגעבן אויף 
אויסצוברייטערן אָדער מאַכן פליסיקער די דערציילונג --- און באַלערנדיקע, אַזעלכע װאָס 
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זאָלן צופּאַסן דעם סיפור:המעשה צו די 
חרדישע פאָרשטעלונגען, װיאַזױ די וועלט 
באַדאַרף צו זיין. גאָר וויכטיק איז די ראַם, 
װאָס גייט אַרום דעם באַאַרבעטן טעקסט. ביי 
בערמאַנען באַשטײט די ראַם פון אַ 
פאָרװואָרט מיט אַן עפּילאָג. דאַקעגן בי 
מענדלאָװויטשן באַשטײט די ראַם פון צוויי 
עפּיזאָדן מיטן זעלביקן מאָטי: איינער אַלײן 
און אויף צרות אין אַ פינצטערן װאַלד. אין 
ביידע עפּזאָדן האָט ‏ שלמה מימון 
פאַרבלאָנדזשעט אין אַ װאַלד און ווערט 
דאָרט גערודפט. אינעם ערשטן עפּיזאָד, נאָך 
קינדווייז, ווערט ער דאָרט פאַרפאָלגט פון אַ 
פּריץ און זיינע משרתים, אינעם צווייטן, שוין 
צום סוף פון זיין לעבן -- פון גזלנים, װאָס 
האָבן בדעה צוצונעמען ביי אים דאָס געלט 





11 0 טעג 


בע 


און אים דערהרגענען. די דאָזיקע ראַם, װאָס יעדער חרדישער באַאַרבעטער האָט אַלײן 
אױסגעטראַכט, דינט דעם צוועק אָנצואווייזן דעם לייענער װאָס צו דרינגען פונעם ראָמאַן. 
סיי ביי בערמאַנען און סיי ביי מענדלאָװויטשן לאָזט זיך אויס די מעשה מיט אַ מוסר-השכל: 
"פון טאָן אַ טובה פאַר אַ צווייטן קומט אַרױס נאָר גוטסיי (בערמאַן, ז. 447) און "אז 
מ'הייבט אן נאכצולאזן פון מסורת אבות, קען מען זיך מיטאמאל זען 'אליין אין א וואלד" 
פון שטעכעדיגע דערנער און בייסיגע שלענג, וואס פירן דעם מענטש ביז זיין ביטערן סוף" 


(מענדלאָוויטש, ז. 854), 


ג. אַרטאָגראַפישע שינוים 


זייער אױסגעהאַלטן האָבן די חרדישע באַאַרבעטער צוגעפּאַסט דעם טעקסט פון 
זייער מקור צום חרדיש-יידישן אויסלייג, װאָס איז ענלעך צום אויסלייג אין וועלטלעכע 
יידישע שריפטן אין דעם ערשטן פערטל 20טן יייה. להיפּוך צום כללייידיש שרייבן 


בערמאַן און מענדלאָווטש: 


-- ?א+ אַנשטאָט ?אַ / ?אָ+ (ניט אוסגעהאַלטן) 
-- ?9 אַנשטאָט ?5+ / ?48 (לגבי ?9+ ניט אויסגעהאַלטן)? 


5 אמת, אויך ספּירס ראָמאַן פאַרמאָגט אין אָנהײב (זז. 26-25) אַזאַ מעשה וועגן דעם, ווי-אַזױ שלמה 
מיימון געפינט זיך איינער אַלין אין אַ פינצטערן װאַלד צווישן שונאים, אָבער זי קומט פאָר מיט 
פיר יאָר פריער װי אין דעם דאָזיקן סיפּור-המעשה, און אַזױ אַרום איז זי ניט קיין פעסטער טייל 


פון דער נאַראַטיװוער קייט וי ביי מענדלאָוויטשן. 


6 בערמאַן שרייבט אָפּטער 2אַ=/;אַ+ וי דעם פּשוטן ?א. מענדלאָװויטש ניצט בלוין 2א=. 
בערמאַן שרייבט אָפטער 92+ וי דעם פּשוטן 485, מענדלאָװויטש ניצט בלויז 492, 
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--- כללף אַנשטאָט כללף / כולף 

-- ניט קיין ?3, כּ, ש, ת+ 

-- אַ שטומען ?א+ אויך װאָרט-אין 

--- די טיילן פון צונויפהעפטן באַזונדער (ניט אױיסגעהאַלטן) 

-- אַן אַפּאָסטראָף פאַר פאַרשידן-מיניקע ענדונגען (פלעקסיעס, סופיקסן) (ניט 
אויסגעהאַלטן) 

-- גע= פאַר אַ טראַפיקן ל און 2 (ניט אויסגעהאַלטן) 

-- אַ שטומען ?ה+ (ניט אױיסגעהאַלטן) 

-- לייג= אַנשטאָט לייק+ 

--- ל-ליך+ אַנשטאָט *-לעך+ 

-- גאיד: אַנשטאָט ?י? װאָרט-אײן 

-- ניט קיין עפּענטעטישן קאָנסאָנאַנט אין ?אונז+, ?אונזער:, ?אינזל+, ?גאַנז+, ?האַלז, 
גפינסטער:, ?פענסטער+ (כללייידיש: ?אונדז+, 2אונדזער+, 2אינדזל+, 2גאַנדז+, ?האַלד!ף, 
גפינצטער:, ?פענצטער=) 

-- ;אַביסל:, אַפּאָר+, ?אַסך+/?אַסאַך+ (אויף כלל-יידיש לייגן זיך אס דער 
אומבאַשטימטער אַרטיקל און דער סובסטאַנטיוו באַזונדער)פ. 


ד. עצם-שפּראַכיקע שינוים 


אין אַ היפּשער צאָל פאַלן האָבן די חרדישע באַאַרבעטער איבערגעאַנדערשט 
לעקסישע איינסן (סתם ווערטער), שפּראַכיקע (קלאַנגיקע און מאָרפאָלאָגישע) פאָרמעס 
און סינטאַקטישע קאָנסטרוקציעס פון זייער מקור כדי שפּראַכלעך צו דערנענטערן דעם 
טעקסט פאַר זייערע לייענער. 

טיילמאָל האָבן די חרדישע באַאַרבעטער אויסגעקליבן ווערטער, פאָרמעס און 
סינטאַקטישע קאָנסטרוקציעס, װאָס צום טייל זענען זי פאַראַן אויך אויף כלל-יידיש, 
אַשטײגער ווען בערמאַן פאַרבייט טאַנענבומס נאַכריכט (ז. 1), מינץ (ז. 1), געזעצע (ז. 
4), קיין רויכער (ז. 12) מיט -- באַריכט (ז. 9), משכע (ז. 9), געזעצן (ז. 15), נישט קיין 
רויכער (ז. 27) און מענדלאָװויטש פאַרבייט ספּירס אַריכערגעפּטרט (ז. 5), אַ פאַרזעעניש 
(ז. 110), איינגעלאַדן (ז. 110), און ער האָט געגעסן (ז. 6) מיט -- דורכגעלאפן (ז. 17, 
נישט קיין איידעלע (ז. 235), איינגעלאדנט (ז. 236), עסענליג (ז. 20). 

בפרט פאַרעלטערטע דייטשמעריזמען און דער סאָרט סלאַוויזמען, וועלכע צווישן 
אַמעריקאַנער חרדים פונעם 21טן ייה זענען זיי שוין ניט אָנגענומען, ווערן פאַרביטן. אַזױ 
אַשטײגער מאַכט בערמאַן פון וועלט טעער (טאַנענבוים, ז. 54) און אהן צאָלל (פאָשלינע) 
(טאַנענבוים, ז. 132) -- וועלט ים (ז. 94) און אַן ששייער (ז. 206) און מענדלאָוויטש 
פאַרבייט קאָזילאָק (ספּיר, ז. 182), אָפּרייזץ (ספּיר, ז. 191), דייזע (ספּיר, ז. 222) מיט באנד 
(ז. 359), אפפארן (ז. 379), שיסל (ז. 425). אויך נעמען ווערן פון צייט צו צייט פאַרביטן 


8 ווייטערע פּרטים ביי קראָג (אין דרוק). 
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אָדער איבערגעאַנדערשט: אַזױ למשל מאַכט בערמאַן פון פּאַספּאַרש; (טאַנענבוים, ז. ג8) 
פּאַספּאָרטו (בערמאַן, ז. 131, אױסגעהאַלטן, אָבער מסתמא עליפי טעות) און 
מענדלאָװויטש פון דאָכע און שווערזשען (ספּיר, ח. 8, 77) מרים און חצקל 
(מענדלאָוויטש, זז. 23, 164). די צוויי לעצטע נעמען האָבן מסתמא אויסגזען מענדלאָוויטש 
צו אַלטפרענקיש. 

פונעם באַאַרבעטערס קוקווינקל, װאָס דאָס ווערק איז ניט זיין אייגענע שאַפונג, נאָר 
אַן איבערמאַכונג פון אַן אַנדער מקור, זענען אַזעלכע ענדערונגען אינגאַנצן ניט קיין 
חידושפ, 

אַ סך אָפּטער אָבער האָבן בערמאַן און מענדלאָװויטש זיך באַניצט מיט ווערטער, 
פאָרמעס און סינטאַקטישע קאָנסטרוקציעס, װאָס זענען כאַראַקטעריסטיש פאַר זייער 
חרדישן ("אונגאַרישן") יידיש -- שטריכן, װאָס אויף כלל-יידיש זענען זי אָדער ניט כשר 
אָדער פּשוט ניט בנמצא. פאַרשטייט זיך, אַז פון אַ לינגוויסטישן שטאַנדפּונקט זענען 
אַזעלכע ענדערונגען אינטערעסאַנטער פון די פריער באַנהאַנדלטע. זיי באַװייזן זיך אין 
תחום פון ווערטער-אוצר, וי אויך בייגונג און סינטאַקס. 

װאָס שייך דעם קלאַנגעךבאַשטאַנד, װאָס ווערט אָפּגעשפּיגלט אין שריפט, איז ניטאָ 
קיין ממשותדיקער אונטערשייד צװוישן טאַנענבוימען און ספּירן פון איין זייט און זייערע 
באַאַרבעטער, בערמאַן און מענדלאָװויטש, פון דער אַנדערער זייט. ביי אַלע פיר מחברים 
שפּיגלט אָפּ די גראַפישע סיסטעם דעם כלל-יידישן קלאַנגעןךבאַשטאַנד און די כלל-יידישע 
פאַרטיילונג פון די קלאַנגען. אין געציילטע פליטת-הקולמוס פאַלן אָבער אַנטפּלעקט זיך 
דער צענטראַלייידישער אָפּשטאַם פון די צוויי באַאַרבעטער (וואו די ערשטע צוויי 
קאַטעגאָריעס ווייזן אָן אויף דער צענטראַל:יידישער (און דרום-מיזרחדיקער) אַנטװיקלונג 
פון וַון צו וִין): 


1) ?= אַנשטאָט ?ו+, למשל: אין (בערמאַן, ז. 12) אַקעגן אזן (ביי טאַנענבױם, ז. 3, 
אַרױסגעשפּרינגען (ז. 42) אַקעגן אראפגעשפרונגען (טאַנענבוים, ז. 22); אינטערזיכונג 
(מענדלאָוויטש, ז. 43; ביי ספּירן אָן אַן אַנטשפּרעכונג), פארבינדענעם (ז. 52; ביי ספּירן 
ווידער ניטאָ) 

2) היפּערקאָרעקטער 15 אַנשטאָט ?י+, למשל: פּונקטליכע (בערמאַן, ז. 18) אַקעגן 
פינקטליכע (טאַנענבוים, ז. 6), אונטערנאציאנאלע (ז. 388; ביי טאַנענבױמען אָן אַן 
אַנטשפּרעכונג); יונגעלש (מענדלאָוויטש, ז. 29) אַקעגן יינגעלע (ספּיר, ז. 9), געמזטליך (ז. 
1 ביי ספּירן אָן אַן אַנטשפּרעכונג) 

3) וֵין + נען פאַר נֵכן, למשל: בערמאַן: געדעכטער (ז. 99) אַנשטאָט געדיכטער (ביי 
טאַנענבוים, ז. 60): פאררעכשן (מענדלאָװויטש, ז. 25; ביי ספּירן אָן אַן אַנטשפּרעכונג) 


9 ווען בערמאַן פאַרבייט נאַכריכט מיט באַריכש (זען אויבן) און מענדלאָוויטש טינטער (ספּיר, ז. 122) 
מיט שינט (מענדלאָוויטש, ז. 260), איז דאָס מסתמא אַ סימן, אַז זיי האָבן ניט אין יעדן פאַל 
פאַרשטאַנען גענוי די שפּראַך פון זייער מקור. 
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4) עפּענטעטישער וֶען פאַר (כן, למשל: קזיעך: (מענדלאָווטש ,ז. 32) אַקעגן הויך 
(ספּיר, ז. 1425), געקאלעכט (ז. 504: ספּיר, ז. 257: געקאַלכט) 

5) ספּאָראַדיש אַרױספאַלנדיקער וַהן װאָרט-אײין אין אומאַקצענטירטע און װינציק 
אַקצענטירטע ווערטער, קענטיק דערעיקרשט אינעם אופן אויסצולייגן די אַנטשפּרעכונגען 
פון כלל-יידיש הינטער און ערשש (מיט אַ היפּערקאָרעקטן ?ה+): אוגשעל (בערמאַן, ז. 128) 
אַקעגן קינשעל (טאַנענבוים, ז. 87), קפדש (בערמאַן, ז. 144; ביי טאַנענבוימען אָן אַן 
אַנטשפּרעכונג): אינשעל (מענדלאָווטש, ז. 359) אַקעגן הינטער (ספּיר, ז. 182), הערשט 
(מענדלאָווטש, ז. 148) אַקעגן ערשש (ספּיר, ז. 70), 


3 דער שפּראַכיקער גילגול פון אַ וועלטלעכן טעקסט אין אַ חרדישן 


ווען בערמאַן און מענדלאָוויטש פאַרבייטן געוויסע װערטער, ענדונגען און 
סינטאַקטישע קאָנסטרוקציעס פון זייער מקור מיט די אַנטשפּרעכיקע עלעמענטן פון זייער 
חרדישן יידיש, טוען זי דאָס בהסכם מיט יענע שפּראַכיקע פאָרמעס, װאָס זענען אָנגענומען 
אין ס'רוב אַנדערע פּובליקאַציעס פון דער סאַטמאַרער סביבה אין ניוײיאָרק, קודם-כל אין 
די װאָכצייטונגען דער איד און דער בלאַט. 


א. ווערטער-אוצר 


ס'רוב לעקסישע איינסן, מיט וועלכע די באַאַרבעטער האָבן פאַרביטן די ווערטער 
פון די צוויי ביכער (װי אויך יענע װאָס זי האָבן אַלײן צוגעגעבן), זענען אַנגליציזמען, 
אַנטליענע פון דער שפּראַך, װאָס די סאַטמאַרער יידן ניצן אין זייער טאָגיטעגלעכן 
קאָנטאַקט מיטן ניט-יידישן אַמעריקאַנער אַרום. די מערהייט פון זי זענען סובסטאַנטיוון 
און ווערבן. צום ביישפּיל ביי בערמאַנען -- 


רעסטאַראַנט (ז. 185), טיטשער (ז. 22), לייכרערי (ז. 435), עקסערסייז (ז. 22), 
פאַרדאָופּט (ז. 142), קאַטן (ז. 176), קעיס (ז. 163), קעש געלט (ז. 19) 


אויפן אָרט פון טאַנענבוימס -- 


כופֿעט (ז. 119), קעהרער (ז. 8), ביבליאטהעק (ז. 295), פֿעכטען (ז. 8), בעטייבט (ז. 
0, בוימוואלל (ז. 113), פראצעס (ז. 105), באארעס געלד (ז. 7). 


און ביי מענדלאָװיטשן -- 


בעיסמענט (ז. 226), גלאוב (ז. 123), נעפיו (ז. 129), סטייל (ז. 236), סעט (ז. 291), 
פעני (ז. 21), פלאר (ז. 368), קאוטש (ז. 151) 


0 אמת, ביי ספּירן איז דער שפּראַכיקער קאָנטעקסט ניט אינגאַנצן דער זעלביקער. 
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אַנשטאָט ספּירס -- 


קעלער (ז. 106), גלאָבוס (ז. 57), פּלימעניק (ז. 60), סשיל (ז. 110), גאנג (ז. 137), 
גראָשן (ז. 7), פּאָדלאָגע (ז. 186), עקיפּאַזש (ז. 72). 


אַקאונט (בערמאַן, ז. 16) און מעסעלזש (מענדלאָוויטש, ז. 435) זענען ביישפילן פון 
ווערטער, װאָס די באַאַרבעטער אַלין האָבן צוגעשטעלט ווייל קיין אַנטשפּרעכיקע 
פאָרמעס זענען אין זייער מקור ניטאָ. 

שוין טאַנענבױמס איבערזעצונג פון אַרום 1910 איז כולל אַ היפּשע צאָל ענגלישע 
לייווערטער, אָפּטמאָל וי גלאָסעס אין האַלבע לבנות. אין זשול ווערנס ראָמאַן האָבן די 
געשעענישן וי באַוואוסט אינגאַנצן ניט קיין שייכות צו מיזרח-אײראָפּע, און קיין יידן 
באַװײיזן זיך ניט אינעם ראָמאַן. דאַכט זיך, אַז צוליב דעם איז טאַנענבױמען, װאָס איז שוין 
דעמאָלט געווען אַ שטענדיקער תושב אין אַמעריקע, אָנגעקומען גרינגער אַריינצונעמען 
אַלץ מער לייווערטער פון זיין ענגליש-שפּראַכיקן אַרום. 

דער װאָקאַבולאַר פונעם סאַטמאַרער יידיש אין אַמעריקע פאַרמאָגט אַ סכום 
באַזונדערע ווערטער, װאָרטפאָרמעס און װאָרט-באַטײטן, וועלכע שטאַמען פון דער 
אַלטער היים אין אונגאַרן און רומעניע!! און מיט וועלכע דער סאַטמאַרער יידיש טיילט 
זיך בפירוש אויס פונעם וועלטלעכן יידיש אין אַמעריקע. ביי בערמאַנען און מענדלאָוויטשן 
קען מען אויפווייזן די ווייטערדיקע פאַלן: 


-- אַלעס (כלל-יידיש: אַלי/) ביי בערמאַן (ז. 37) און ביי טאַנענבוים (ז. 18); אלעס ביי 
מענדלאָוויטש, (ז. 20) פאַרבייט אַלץ ביי ספּיר (ז. 6). 

-- כרוינפן (כלל-יידיש: כראָנפן) ביי מענדלאָװויטש, (ז. 22) בעת ביי ספּירן אין 
אַנדערע פאַלן (למשל ז. 8) דורכאויס בראַנפן. 

-- כונלל (כלל-יידיש ווערט אַנשטאָט דעם געניצט כאָכ/כעכ? ): ביי בערמאַן (ז. 88) 
דאָרט וואו ביי טאַנענבוים (ז. 50) קערנער קאפֿע: מענדלאָוויטש (ז. 18) פאַרבייט דערמיט 
בולבעס ביי ספּיר (ז. 5). 

-- ענדערש (כלל-יידיש: אַנלערש) פאַרבייט אין בערמאַן (ז. 268) טאַנענבוימס (ז. 
5) ליעכער ; מענדלאָוויטש (ז. 40) פאַרבייט דערמיט ספּירס (ז. 11) כעסער. 

-- עספּיען 'באַװײזן, מצליח זיין' (אוספּיישן אויף כלל-יידיש איז וייניקער פאָרמעל) 
ביי מענדלאָוויטש (ז. 844: אָן אַן אַנטשפּרעכונג ביי ספּיר), 

-- פאַרציילן (כלל-יידיש: לערציילן) ביי בערמאַן (ז. 176; אָן אַן אַנטשפּרעכונג ביי 
טאַנענבומען); מענדלאָוויטש (ז. 18) פאַרבייט דערמיט ספּירס (ז. 5) גערעדט. 

-- פון דאָ (כלל-יידיש: פון דאַנען // פון דאַנעט) פאַרבייט ביי בערמאַן (ז. 129) 
טאַנענבוימס (ז. 82) פון דאַגען: דאָס זעלבע ביי מענדלאָוויטש (ז. 80: פון לא) אַנטקעגן ספּיר 
(ז. 32: פון דאַנען). 


1 פ'יגל: בעראַנעק (1941), וויינרייך (1964), הערצאָג (1965), בךנון (1973), עסטרייך (2007) און 
עסטרייך (2008-2007) 
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-- קאָך (כלל-יידיש: קיץ ) ביי מענדלאָוויטשן (ז. 246) פאַרבייט ספּירס (ז. 115) קיך. 

-- קדאַגש פאַרלאָזלעך' (אויף כלל-יידיש זעלטן) ביי בערמאַן (ז. 10; אָן אַן 
אַנטשפּרעכונג ביי טאַנענבוימען). 

-- ליגנט (כלל-יידיש: ליג/) ביי מענדלאָוויטשן (ז. 46) בעת ביי ספּיר (ז. 13) ליגן. 

-- רישן (כלל-יידיש: דיכשן) ביי בערמאַן (ז. 435: גערישט) אַנשטאָט טאַנענבוימס 
גערעשש2: (ז. 295); ביי מענדלאָוויטשן דישן (ז. 83; ספּיר, ז. 33: ריכטן). 

-- שרעפן 'געפינען! (אייף כללייידיש נאָר מיט די באַטײיטן 'באַגעגענען!, 'אָנשטויסן 
זיך'): מענדלאָוויטש, ז. 616 (ספּיר, ז. 338: געפינען). 


ב. ביינונג 


| מערצאָל פון סובסטאַנטיוון 

לגבי דעם ענין מערצאָל פון סובסטאַנטיוון זענען צװישן בערמאַנען און 
מענדלאָוויטשן פון איין זייט און זייער מקור פון דער אַנדערער זייט קיין קענטיקע 
אונטערשיידן ניטאָ. פּױער בייגט זיך אין מערצאָל ניט וי אויף כלל-יידיש פּויערים, נאָר 
לויטן דרומדיקן שטייגער פּיערן (למשל ביי מענדלאָװויטשן, ז. 20). די מערצאָל-ענדונג 
פון ענגליש-שטאַמיקע סובסטאַנטיוון איז געוויינטלעך-ס, אַלצאײנס צי דער סובסטאַנטיוו 
פאַרענדיקט זיך מיט אַ שטימיקן צי מיט אַן אומשטימיקן קלאַנג (בשעת-ווען אויף ענגליש 
ווערט דער רבים-סופיקס אין אַזעלכע פאַלן, וי באַוואוסט, אַרױסגערעדט מיט אַ 7- און 
אַ 5- אין דעם סדר), למשל ביי בערמאַנען: כונגעלאָס (ז. 97; טאַנענבוים, ז. 57: 
בונגאַלאָ'ס), דראָגס (ז. 129; טאַנענבוים, ז. 82: אָפּיום און האַשיש), עלעקשאנס (ז. 310; 
טאַנענבױים, ז. 204: װאַקל (עלעקש")). 


|| מין און ביינפאַל 

איינער פון די הויפּט-סימנים פונעם היינטצייטיקן סאַטמאַרער יידיש אין אַמעריקע 
(און אַנדערע ערטער?:) איז דער צונויפגאָס פון מינים און בייגפאַלן ביים באַשטימטן 
אַרטיקל, ביי אַטריבוטיווע אַדיעקטיוון, ביי אַ טייל פּראָנאָמען, דער עיקר וועלכער און 
יענעל, און ביים צאָלװאָרט איינער. אינעם גערעדטן לשון איז דער צונויפגאָס אָפּטמאָל 
דערגאַנגען אַזױ ווייט, אַז אין אַלע מינים און בייגפאַלן איז דער באַשטימטער אַרטיקל 
געװאָרן {6} און די ענדונג פון די אַנדערע ווערטער {ס-} (אין לשוןדרבים אוודאי אויך). 
אין דער געשריבענער שפּראַך פון די סאַטמאַרער יידן איז דאָ אַן אמתדיקער פּלאָנטער 
פון פאָרמעס, וועלכער באַווייזט קלאָר, אַז די רעדערס האַלטן ביים אָנװערן דעם קדמונישן 
חוש פאַר פאַרשידענע מינים און בייגפאַלן. סאַמע פאַרשפּרײטע פאָרמעס פונעם 
באַשטימטן אַרטיקל זענען ?די+ און ?דער+, ביי אַטריבוטיווע אַדיעקטיוון, די פּראָנאָמען 
און דעם צאָלװאָרט איינע;ד די ענדונגען -ע+ און ?"ער+. 


2 רעשן שטאַמט װוי באַוואוסט פון לשוךקודש. קיין שייכות צו ריכטן/רישן איז ניטאָ. 
3 וועגן ענגלאַנד: מיטשעל (2006: 101-108, 121-221, 124, 131-130). 
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ביי בערמאַנען און מענדלאָװויטשן זענען אין עטלעכע פאַלן געבליבן די פאָרמעס פון 
זייער מקור. ניט געקוקט דערויף, װאָס טאַנענבוים און ספּיר האָבן געשטאַמט פון דער 
ליטע, וואו דער דריטער מין איז פאַרפאַלן געװאָרן, זענען די דאָזיקע פאָרמעס ביי די 
חרדישע י'איבערשרייבעריי געוויינטלעך בהסכם מיט דער יידישער כלל-שפּראַך, למשל 
אין דעם יידישן זשול װערן-ראָמאַן: 


יימ'קען זיך לייכט פאָרשטעלן, וי די צערעמאָניע האָט אינטערעסירט דעם נייגעריגן 
פראַנצויז, ער {.. } איז געבליבן שטיין, וי צוגענאָגלט צו דער ערדי' (בערמאַן, ז. 99). 

"ימען קען זיך לײיכט פֿארשטעלען, ויא דיעזע הייליגע צערעמאניע האט 
פֿעראינטערעסירט דעם נייגיעריגען פֿראנצױז, ער {..ן איז געבליעבען שטעהן, ויא 
צוגעוואקסען צו דער ערדי' (טאַנענבוים, ז. 60). 


און אין דעם '"שלמה מימון"-ראָמאַן: 


"'נעבן ריסיעס קרעטשמע האט זיך אפגעשטעלט א פויערישער וואגן. פון וואגן איז 
אראפ א איד פון פופציג יאר, אינגאנצן באוואקסן מיט האר, וואס האט זיך פארענדיגט מיט 
א שמוציגער און פעך שווארצער בארד. דער דאזיגער איד איז געווען א ישובניק, פון א 
דערבייאיגן דארףיי (מענדלאָוויטש, ז. 359), 

"ילעבן ריסיעס קרעטשמע האָט זיך אָפּגעשטעלט אַ פויערשער װאָגן. פון װאָגן איז 
אַרונטער אַ ייד פון אַ יאָר פופציק, אינגאַנצן באַװאַקסן מיט האָר, װאָס האָט זיך פאַרענדיקט 
מיט אַ קאָלטענעװאַטער, שמוציקער און פּעך שװאַרצער באָרד. דער דאָזיקער ייד איז 
געווען אַ יישובניק, פון אַ דערבייאיקן דאָרף?1 (ספּיר, ז. 182), 


מער פאַרשפּרײט זענען אָבער פאָרמעס, װאָס אָפּװײכנדיק פון דער כלל-שפּראַך 
ווייזן זי אָן אויף דעם מאָרפאָלאָגישן צונויפגאָס: 
אַשטײגער ביי בערמאַנען -- 


"ידי שיפן פון יענע צייט זענען געפאָרן מיט זעגלעך" (ז. 7; ניטאָ ביי טאַנענבױמען. 

"האָט מען טאַקע געקענט באַװײזן צו ענדיגן אַזאַ רייזע אין אַזאַ קורצע צייט!?" (ז. 8; 
ניטאָ ביי טאַנענבױמען). 

"אָבער ווען ער האָט געענדיגט זיין רעדע, וועלכעס האָט געווענליך געמאַכט דעם 
בעסטן איינדרוק אויף די צוהערער" (ז. 17); ביי טאַנענבוים (ז. 6): י"קוים אבער האט ער 
געענדיגט זיין רעדע, וועלכע האט שטענדיג געמאַכט דעם בעסטען איינדרוק אויף זיינע 
צוהערער". 

"אַז מען האָט אָנגעהױבן רעדן פון אַ ווייטע לאַנדי (ז. 18); טאַנענבױם (ז. 6): "קוים 
האט מען אנגעהויבען צו רעדען פֿון א ווייט לאנד". 


4 אי די צוויי באַאַרבעטונגען איז דאָ אַ נטיה ניט ניט צו בייטן פאָרמעס פון די מקורים, װאָס 
פאַרטרעטן מענטשן (און, להבדיל, דעם רבונוישל-עולם). 
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"האָט דאָס גלעקל ביי די טיר אָנגעהויבן צו קלינגען" (ז. 21); טאַנענבוים (ז. 8): ''דאס 
עלעקטרישע גלעקעל אין דער טהיר האט אנגעהויבען צו קלינגען". 

"ידעם צייטונג פלעגט ער דורכליינען אין אַ האַלבע שעה, דערנאָך האָט מען אים 
דערלאַנגט דעם 'סטענדערט' אַ דריטער צייטונג'' (ז. 26); טאַנענבױים (ז. 11); "דיעזע 
צייטונג פֿלעגט ער דורכלעזען אין ונאן האלבע שטונדע. דאן פֿלעגט מען איהם דערלאנגען 
דעם 'סטענדארד', א דריטע צייטונג"". 

""אום זיבן אַזייגער איז די באַן אַרױסגעפאָרן קיין ניו יאָרק מיט'ן גאַנצן פּאַרעי (ז. 
0 טאַנענבוים (ז. 204); "דער צוג איז געפֿלױגען, ויא אַ שטורמווינד קיין ניו יארק". 

"אַאָודאַ 1. } האָט געכאַפּט איינס פון די רעוואלווערסיי (ז. 342); טאַנענבוים (ז. 225): 
"אַאודאַ 1...ן האט געחאַפט איינעם פֿון דיא רעוואלווערס". 

"ער האָט געוואוסט אַז אין יענע געגענט מאכט זיך אפט, אַז די אינדיאנער פאלן אן 
אויף א באַן" (ז. 2432); טאַנענבוים (ז. 235); ייר האט געוואוסט, אז אין יענע געגענדען 
מאכט זיך זעהר אפֿט, אז דיא אינדיאנער פֿאלען אן אויף אַן אייזענבאַהן צוג". 

"ער האָט אָבער אין די לעצטער צייט אַזופיל געליטן" (ז. 438); טאַנענבוים (ז. 297) 
זיער האט אבער אין דער לעצטער צייט אזוי פֿיעל איבערגעליטען"". 


אויך ביי מענדלאָװיטשן -- 


ייר' נפתלי, אן עלטערער איד, מיט א לענגלעכע גרויישווארצע בארד און לאנגע 
פיאות'' (ז. 19); ספּיר (ז. 5): ייר' נפתּלי, אַן עלטערער ייד, אַ דאַרער, מיט אַ לענגלעכער 
גרוי-שװאַרצער באָרד און לאַנגע פּאות". 

"דער אורח איז געווען אנגעטאן אין א דיקע שווארצע מאנטעליי (ז. 19); ספּיר (ז. 6); 
"דער אורח איז געווען אָנגעטאָן אין אַ דיקער שװאַרצער קאַפּאָטע". 

''וועט פארבלייבן אין זכרון פאר אלע אידן איבער די גאנצע וועלטי (ז. 24); ספיר, 
(ז. 8): ''וועט פאַרבלייבן אין געדעכעניש פאַר אַלע יידן איבער דער גאַנצער וועלט": 

יפון אנפאנג איז אים אנגעקומען גאנץ שווער אנצופירן מיט דעם גרויסן ארענדע"" 
(ז. 121); ספּיר (ז. 52): ייפון אָנפאַנג איז אים אָנגעקומען גאַנץ שווער צו פאַרװאַלטן דעם 
גרויסן פּאַכט". 

'נעבן די טיר איז געווען א צימענטענעם אויווען" (ז. 126); ספּיר, ז. 59: יילעבן דער 
טיר איז געווען אַ ליימענער אויוועלע": 

זימרים האט ארויסגעקוקט דורך די האלב-פארפרוירענעם פענסטער"י (ז. 162); ספּיר 
(ז. 76); "דאָבע האָט אַרױסגעקוקט דורך דער האַלב-פאַרפראָרענער שויב". 

/'ווען ער האט איצט געהאט א געלעגנהייט אריינצובליקן אין יענע ספרים, אין וועלכן 
ער שפירט זיך היימיש דערין" (ז. 196); ביי ספיר (ז. 91): 'ווען ער האָט איצט געהאַט אַ 
געלעגנהייט אַרײנצובליקן אין יענע ספֿרים, וועלכע װועלן צו אים זיין צוגענגלעך". 

/'ווען שלמה איז אריינגעקומען אין שטוב, איז אים אנטקעגן געקומען אין פנים א 
פארשטיקטן גערוך' (ז. 369; ניטאָ ביי ספּירן). 

זידער פרומער איד האט זיך געשטעלט פון דערווייטנס צו זען אויב שלמה װעט 


ארויסקומען פון יענעם קרעטשמעי' (ז. 656); ספּיר (ז. 329): יידער חשובער פרומער ייד 
האָט זיך געשטעלט פון דערווייטנס צו זען אויב שלמה װעט אַרוסקומען פון יענעם 
טראַקטיר". 


ווען, וואו און ווייאַזױ איז אויפגעקומען דייאָ שטאַרק אַרומנעמיקע מאָרפאָלאָגישע 
רעדוקציע? קיין קלאָרער ענטפער איז צום באַדױערן ניטאָ. אינעם אַזױ-גערופענעם 
אונטערלענדישן יידיש, דהיינו דעם יידיש, װאָס מע האָט גערעדט ביזן היינטיקן טאָג אין 
די אַמאָליקע אונגאַרישע געביטן אין מערב-רומעניע, צפון-רומעניע און אין קאַרפּאַטאָ 
רוסלאַנד און װאָס שטעלט מיט זיך פאָר דעם קערן פונעם מאָדערנעם חרדישן סאַטמאַרער 
יידיש, האָט מען נאָך אַלץ פונאַנדערגעשיידט די מינים לשון"זכר, לשון-נקבה און דעם 
דריטן מין פון איין זייט און די בייגפאַלן נאָמינאַטיוו, אַקוזאַטיוו און דאַטיוו פון דער 
אַנדערער זייט. אויף דעם זאָגט עדות דער אונטערלענדישער מאַטעריאַל, װאָס אוריאל 
וויינרייך און די מיטאַרבעטער זיינע האָבן אָנגעקליבן אין די 1950ער און 1960ער יאָרן 
פאַרן יידישן שפּראַך- און קולטור-אַטלאַס. מעגלעך, אַז די לעבן געבליבענע פון פּױלן, 
װאָס נאָך דער צווייטער וועלט-מלחמה האָבן זי זיך אָנגעשלאָסן אין דער סאַטמאַרער 
באַװעגונג אין אַמעריקע און װאָס אין זייער יידיש איז שוין געווען אַ טיילווייזער 
צונויפגאָס פון מינים און בייגפאַלן, האָבן משפּיע געווען אויפן חרדישן סאַטמאַרער יידיש, 
געהאָלפן פונעם קאָטעריטאָריאַלן ענגליש, וועלכער וי באַװואוסט פאַרמאָגט ניט קיין 
גראַמאַטישן אונטערשייד צווישן מינים און ביי אַטריבוטיווע ווערטער האָט ניט קיין 
בייגפאַלן. דער פאַרלוסט פון מינים נעמט זיך אפשר אויך פון אַ השפּעה פון אונגאַריש, 
װאָס באַגײט זיך אינגאַנצן אָן גראַמאַטישן מין, אין דער אַלטער הייםפז. 


|| גערונדיוו 
אין כללייידיש פורעמט זיך דער גערונדיוו שטענדיק מיטן סופיקס /עצדיק, 
אַלצאײנס װאָס פאַר אַ סינטאַקטישע פונקציע עס האָט דער גערונדיוו, צום ביישפּיל: 


-- שפּאַצירנדיק אין װאַלד קלייכט דאָס קינד יאַגלעס (װערבאַל, אַ ציט-אָדער 
אומשטאַנד-באַשטימונג) 
-- דאָס שפּאַצירנליקע קיעל (אַן אַטריבוטיווער אַדיעקטיו)ג. 


אינעם געשריבענעם יידיש פון פאַר דער צייט אַרום 1950 איז דאָ נאָך אַ סופיקס, 
-(ע);ל, איינגעפירט אין 19טן יייה פון דייטש. אין מער-ווייניקער דייטשמערישע טעקסטן 
ווערט ער געניצט, ווען דער גערונדיוו זאָל האָבן די פונקציע פון אַן אַטריבוטיוון 


5 אין שייכות מיט זיין אינטערוויואירן אונטערלענדישע יידישירעדערס האָט וויינרייך (1964: 
1) פאַרצייכנט ביי טייל אינפאָרמאַנטן אַ געוויסע אומזיכערקייט לגבי מינים פון 
סובסטאַנטיוון. 

6 זען מאַרק (1978: 338-334). 
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אַדיעקטיוו, דהיינו ניט דאָס שפּאַצירנדיקע קינד, נאָר דאָס שפּאַצירנדע קינד. סײ 
טאַנענבוים און סיי ספּיר ניצן-/49ד אויסגעהאַלטן אין דער"אָ פונקציע. 

ס'איז אַ כאַראַקטעריסטישער שטריך פונעם היינטיקן געשריבענעם סאַטמאַרער 
יידיש, אַז להיפּוך צו דער כלל-שפּראַך איז מען ממשיך זייער אױסגעהאַלטן דעם 
דייטשמערישן באַניץ פון פאַרשידענע סופיקסן אויף צו שאַפן דעם גערונדיוו, אַזױ טוען 
דאָס אויך בערמאַן און מענדלאָװוטש. בי זיי איז דער גערונדיוו אין די צװויי 
הויפּטפונקציעס אַזױ באַליבט, אַז זי ניצן אים אפילו אין פאַלן, אין וועלכע ער פעלט אויס 
אין זייער מקור. 

בערמאַן; 


"'האָט פּאַספּאָרטו געענטפערט, ארויסנעמנעדיג פון טאַש אַן אַלט גרויס זילבערנעם 
זייגער" (ז. 22); טאַנענבוים (ז. 9): י"זשאַן פאַספאַרטו האט ארויסגענומען פֿון דער קעשענע 
אן אלטע, גרויסע זילבערנע טאַשענאוהר?. 

יישטייענדיג דאָרט האָט ער פּלוצלינג דערזען וי דער לוסטיגער פראַנצויז שטייט און 
קוקט אויף די מאַסן? (ז. 73); טאַנענבוים (ז. 40): *'ער האט אבער דערזעהן דעם לוסטיגען 
פֿראנצױיז, ויא ער שטעהט און קוקט אויף דיא מענגע". 

יידער וועטער, װאָס איז די גאַנצע צייט פאָרנדיג פון קאַלקוטאַ ביז סינגאַפּאָר געווען 
זייער שיין" (ז. 194); טאַנענבוים (ז. 124); '"דאס װועטער, וועלכעס איז דיא גאנצע צייט 
פֿון קאַלקוטאַ ביז סינגאַפּור געווען זעהר שעהן". 

"די גאַנצע שפּאַנענדע געשיכטע" (ז. 8; ביי טאַנענבוימען אָן אַן אַנטשפּרעכונג), 

"זייער אַ פּאַסענדע באַשעפטיגונג" (ז. 22); טאַנענבוים (ז. 9); י"א זעהר פאַסענדע 
בעשעפֿטיגונג?: 

"אַ בליענדע און אַ רייכע שטאָט" (ז. 211); דאָס זעלביקע אין טאַנענבױם (. 
5 

"און האָבן אָנגעהויבן טאנצן אויף מעסערס, אויף ברענענדע ליכט" (ז. 277 
טאַנענבוים (ז. 181): י'און האבען אנגעהויבען צו טאנצען אויף מעסערס, אויף ברענענדע 
ליכט"". 


מענדלאָװויטש: 


יידער אורח האט אויסגעקוקט צו זיין שטארק הונגעריג עסענדיג אלעס וואס זלאטקע 
האט דערלאנגט צום טיש" (ז. 20); ספּיר (ז. 6): יידער אורח איז געווען שטאַרק הונגעריק 
און ער האָט געגעסן אַלץ װאָס זלאַטקע האָט אים דערלאַנגט?. 


און אין די פאָלגנדיקע פאַלן וואו דער טעקסט ביי מענדלאָװויטשן איז כמעט דער 
זעלביקער וי ביי ספּיר); 


"אוי, זלאטקע, וואס זאגסטו אויף אונזער אומגליק! -- האט מרים קלאגנדיג 
אויסגערופן" (ז. 50; ספּיר, ז. 15). 
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/'ווען ער האט געזען זיין פאטער ארויסקומענדיג פון געריכט הויזיי (ז. 100; ספּיר, זז. 
0. 

'אז די באטרעפנדע קרעטשמע ברענגט אריין א גוטן איינקונפטיי (ז. 158; ספּיר, ז. 
644 

/'אז דער פירשט ראדזיוויל וויל מאכן די גאנצע געגנט פון מאהילנע און ארום פאר 
א שיינעם בליענדן פלאץיי (ז. 217; ספּיר, ז. 101), 

זיפלעגט ער פון זיי נישט באקומען קיין צופרידנשטעלנדן ענטפעריי (ז. 445; ספּיר, ז. 
7)'. 

'און מיט וואקלענדע טריט האט ער זיך געלאזט גיין (ז. 547; ספּיר, ז. 276). 

זיער האט פלוצלונג דערפילט די שטעכענדע, דורכדרינגענדע בליקן פון די תלמידים"" 
(ז. 582; ספּיר, ז. 292). 

/ימיט א קלאפענדען הארץ איז שלמה מיימון אריינגעקומען אין דעם פאדער-הויז פון 
מענדעלזאן" (ז. 644; ספּיר, ז. 321), 


|| ווייטערדיקע שטריכן פון װוערבאַלער בייגונג 
אין געציילטע פאַלן האָט מענדלאָוויטש פאַרביטן װערבאַלע פלעקסיעס ביי ספּירן 
מיט בפירוש דרומדיקע ענדונגען. דאָס זענען ערשטנס די ענדונג "שס (אַנשטאָט-0) אין 
דער צווייטער פּערזאָן מערצאָל אימפּעראַטיװו?!; 


"יברענגטס אים צו מיר -- האט דער ריכטער געזאגט"י (ז. 95); ספיר (ז. 28): ייפירט 
אים צו צו מיר -- האָט דער ריכטער געזאָגט"? 

""און איר, ריסיע ברענגטס א טינט און א פעדעריי (ז. 260); ספּיר (ז. 122): י"און איר, 
ריסיע, ברענגט אַ טינטער און אַ פעדער"". 

"זאגטס מיר, איר האט שוין געלערנט עפעס קבלה ספרים!" (ז. 423; ביי ספּירן אָן 
אַן אַנטשפּרעכונג), 


צווייטנס די פורעמונג פון דער ערשטער פּערזאָן מערצאָל אינדיקאַטיוו דורך אינד? 
און אַן ענקליטישן "ער, אויסגעלייגט אַזױ: ?אונז שרייבן מיר+ אַקעגן כלל-יידיש ?מיר 
שרייבן:15; 

/'און איצט דארף מען דאך זען אויסרעכענען וויפיל געלט אונז זענען מיר דיר שולדיג" 
(זז. 112-111); ספיר (ז. 47): '"און איצט דאַרף מען דאָך זען אויסרעכענען וויפיל דיר קומט". 

"'פארשטייט זיך, אז אונז דארפן מיר זיך שוין גרייטן צו די חתונהי' (ז. 212; ביי ספּירן 
אָן אַן אַנטשפּרעכונג). 

דווקא די דאָזיקע פאָרמעס, װאָס זיי זענען גאָרניט זעלטן אין היינצייטיקע 
סאַטמאַרער שריפטן, פעלן אויס ביי בערמאַנען. 


7 הוויינרייך (1964: 258). 
8 ויינרייך (1964: 257-258). 
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ג. סינטאַקס 


| אַ פאַד -קאָנסטרוקציע בימקום אַן אָביעקט אין דאַטיוו 

טאַנענבומס און ספּירס אַ נאָמינאַלער אָביעקט אין דאַטיוו, צי צוזאַמען מיט אַ צווייטן 
אָביעקט אין אַקואַטיוו צי אָן אים, װוערט דורך זייערע באַאַרבעטער, בערמאַן און 
מענדלאָוויטש, זייער אָפּט פאַרביטן מיט אַ פּרעפּאָזיציאָנעלער פראַזע מיט פאַר. אָט איז אַ 
ריי ביישפּילן פון פאַלן, אין וועלכע דער ווערב, װאָס פאָדערט דעם אָביעקט אין דאַטיוו, 
קומט אָדער קען אויך קומען מיט אַן אָביעקט אין אַקוזאַטיוו. 

בערמאַן: 


דער צווייטער האָט עס איבערגעגעבן פאַר אַ דריטן" (ז. 12); טאַנענבוים (ז. 3); 
"דער צווייטער האט עס איבערגעגעבען אַ דריטען". 

ייפילעאַס פאָגג איז לאַנגזאַם אַראָפּגעגאַנגען און האָט באַצאָלט פאַר'ן קוטשערי (ז. 
2); טאַנענבוים (ז. 22): י'פֿילעאס פֿאָגג איז לאנגזאם אראפגעגאנגען און האט בעצאהלט 
דעם קוטשער". 

ייפילעאַס פאָגג האָט אַרױסגענומען פון טאַש די צװאָנציג פונט {...} און האָט זי 
דערלאַנגט פאַר די פרוי'" (ז. 43); טאַנענבוים (ז. 22): פֿילעאַס פֿאָגג האט ארויסגענומען 
פֿון דער קעשענע דיא צוואנציג פֿונט סטערלינג {...} און האט זיי דערלאנגט דער פֿרױ". 

"אויפץ וועג האָט ער געהייסן פאַר פּאַספּאָרטו צו קויפן עטליכע קלייניגקייטן" (ז. 
0 טאַנענבוים (זז. 39-28): אױפֿין וועג האט ער געהייסען פאספארטו קױפֿען אייניגע 
קלייניגקייטען". 


מענדלאָװיטשפ: 


יר' חיים יוסף האט פאר דעם עלטערן זון, ר' משה'ן, איבערגעגעבן די ארענדע" (ז. 
0 סיר (ז. 6): ''האָט ר' חיים יוסף דעם עלטערן זון, ר' משהן, איבערגעגעבן די 
אַרענדע?. 

"יא, אויב דו האסט באקומען באצאלט, װעסטו 'מיר' אפגעבן דאס געלט, נישט פאר 
די מאמען (ז. 413); ספּיר (ז. 208): ""יאָ, אויב דו האָסט געקראָגן באַצאָלט, װעסטו מיר 
אָפּגעבן דאָס געלט, ניט דער מאַמען. 

'איך װעל גיין זאגן פאר די רביצין, אז זי זאל אייך עפעס געבן צו עסן" (ז. 594); 
ספּיר (ז. 297); *"איך װעל גיין זאָגן דער רביצין, אַז זי זאָל אייך עפּעס געבן צו עסן. 

יישלמה האט אנגעהויבן צו ערקלערן פאר זיין פרוי א לענגערע אויפקלערונג איבער 
פיליזאפיע אַזױ!} און השכלהי' (ז. 777 ביי ספּירן אָן אַן אַנטשפּרעכונג). 


9 פון צייט צו צייט פאַרבייט מענדלאָוויטש אויך פּרעפּאָזיציאָנעלע פראַזעס מיט צו, למשל: עס 
שטייט, אז ער גיט אונז צוויי וואכן צייט צו פארלאזן אונזער קרעטשמע, ווייל ער קאט עס 
פארדינגען פאר חצקל (ז. 164); ספּיר, ז. 17: עס שטייט, אַז ער גיט אונדז צוויי װאָכן צייט צו 
פאַרל אָזז אונדזער פּאַכט, ווייל ער האָט אים פאַרדונגען צו שווערזשען. 
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און אָט זענען די ביישפּילן פון פאַלן, אין וועלכע דער װוערב, װאָס פאָדערט דעם 
אָביעקט אין דאַטיוו, קומט אָן אַ צווייטן אָביעקט. 
בערמאַן; 


""אין פילע לענדער אין אינדיע איז פאַר די ענגלישער רעגירונג געלונגען צו פאַרבאָטן 
די שרעקליכע צערעמאָניע" (ז. 127); טאַנענבוים (ז. 81): "אין פיעלע לענדער אין אינדיען 
איז דער ענגלישער רעגיערונג געלונגען צו פערביעטען דיעזע שרעקליכע צערעמאָניע". 


מענדלאָװויטש: 


'ידורך די עטליכע טעג וואס דער אורח ר' נפתלי האט זיך אויפגעהאלטן אין הויז, איז 
שטארק געפאלן פאר שלמה'לען וי ער דאווענט מיט אזוי פיל פייער און התלהבות"י (זז. 
4 ניטאָ ביי ספּירן). 

"זי קענען טאן מיט אים וואס עס גלוסט זיך נאר פאר זיי"י (ז. 69; ניטאָ ביי ספּירן). 

"ידי שכינים האבן געהאלפן פאר ריסיעץן צו קאכן די פיש און די זופ'" (ז. 316; ניטאָ 
ביי ספּירן). 

''לאמיר זאגן אז פאר אייך זעלבסט װועט אזעלכע פילאזאפישע סיסטעמען נישט 
שאטן"! (ז. 680); ספּיר (ז. 240); י"איר פאַרשטייט, עס קען זיין, אַז אייך קענען אַזעלכע 
פילאָזאָפישע סיסטעמען ניט שאַדטן". 


מיט אַ פּרעפּאָזיציאָנעלער פראַזע מיט פאַר װוערט בדרך-כלל פאַרביטן דער דאַטיוו 
נאָר דעמאָלט, ווען דער אומדירעקטער אָביעקט איז אַ סובסטאַנטיוו אָדער אַן אַנדער 
סובסטאַנטיוויש װאָרט. זייער זעלטן שטויסט מען זיך אָן אויף אַ זאַץ, אין וועלכן דער 
באַאַרבעטער האָט פאַרביטן אַ פּראָנאָמינאַלן אָביעקט אין דאַטיו: 


יידעריבער האב איך קיין אנדערע אויסוועג נישט, נאר פאר דיר איבערצוגעבן דאס 
גאנצע אנפירערשאפט פון דער ארענדעיי (מענדלאָוויטש, ז. 121); ספיר (ז. 52): 'דעריבער 
האָב איך קיין אַנדער אויסוועג ניט וי איבערצוגעבן דיר די גאַנצע פאַרװאַלטונג פון דער 
אַרענדע". 


די קאָנסטרוקציע מיט פאַל אויפן אָרט פון אַ י"ריינעםיי דאַטיוו איז אַ צענטראַל- 
יידישער שטריך??. אַן אָפּטע דערשיינונג איז זי אָבער נאָר אין די סאַמע דרומדיקע קאַנטן, 
אין אונגאַרן און רומעניע, וואו מע האָט זי געקענט הערן ביזן היינטיקן טאָגג?. 


11 אַנאַפּאָרישער מין: 852 / דאָם בימקום ער, זי, זי 
סיי אויף כלל-יידיש און סיי אין די מיזרח-אײראָפּעאישע דיאַלעקטן פאַרטרעטן די 


0 ויינרייך (1964: 255). איך האָב זי אַליין פאַרצייכנט אין די רייד פון צוויי פּוילישע יידן, װאָס 
איינער פון זי האָט געשטאַמט פון גער און דער צווייטער פון פּשיטיק (לעבן ראָדעם). 

1 כמה מאָל געהערט און פאַרשריבן פון מיר אין 2009 און 2010 זומער אין די שטעט סיגעט און 
קלויזנבורג. 
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פּערזענלעכע פּראָנאָמען ער און זי די סובסטאַנטיװון אין לשו"זכר און לשו"נקבה, 
אַלצאיינס צי דער סובסטאַנטיוו שטעלט מיט זיך פאָר אַ מענטש צי ניט (אַ חיה, אַ געוויקס, 
אַ זאַך, אַ באַגריף). אַזױערנאָך קענען ער און זי פאַרבייטן ניט נאָר דעם מאַן און די פרוי, 
נאָר אויך דעם זייגער און די װאַגש. להיפּוך צו דעם איז אינעם אַמעריקאַנער סאַטמאַרער 
יידיש דאָ אַן אַנדער מין פאַרטיילונג, אַזױ אַז ער און זי פערטרעטן נאָר מענטשן (על אויך 
דעם רבונוישל-עולם), בעת אַלץ װאָס נאָר אין איינצאָל וערט אויסגעדריקט דורך עס 
אָדער לאָס. ממילא האָט בערמאַן אויסגעביטן ס'רוב פאַלן פון ער און זי אין זיין מקור, 
װאָס פאַרטרעטן ניט-מענטשלעכע סובסטאַנטיוון, אויף עס אָדער דאָס. דאָס האָט אויך 
געטאָן מענדלאָוויטש, אָבער אַ סך זעלטענער. דוגמאָות: 
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בערמאַן: 


"געבן מיר אַרױס דעם בוך אין אַ קליינעם פאָרמאַט, אַז יעדער זאָל זיך קענען ערלויבן 
דאָס אַליין איינצוהאַנדלען פאַר אַ צוגענגליכן פּרייז' (ז. 8; ניטאָ ביי טאַנענבוימען). 

"ידי גרעסטע צייטונג אין דער וועלט 'דער טיימס!, כדי זיי זאָלן עס קענען קויפן גלייך 
ווען ס'קומט אַרױס פון דרוקי' (ז. 11); טאַנענבוים (ז. 2): "דיא גרעסטע צייטונג אין דער 
וועלט, 'דהי טיימס', זי זאלען זיא נעהמען, ווען מען װעט זיא נור ארויסשיקען". 

"יפלעגן זיי שוין קיינעם נישט לאָזן זיך זעצן נעבן זיין טיש, וי גלייך ער װאָלט עס 
אָפּגעקויפט' (ז. 26); טאַנענבוים (ז. 11): יפֿלעגען זיי שוין קיינעם ניט לאזען זיך זעצען 
לעבען זיין טיש, גלייך ויא ער וואלט איהם אפּגעקױפֿט?? 

"'ווען דער אַרטיקל איז ערשינען האָט עס געמאַכט אַ שטאַרקן איינדרוק אויף יעדן" 
(ז. 50; ניטאָ ביי טאַנענבומען). 

ער איז געווען אַ געבוירענער פון דער געגנט און האָט עס גוט געקענטי' (ז. 135); 
טאַנענבוים (ז. 86): '"ער איז געווען אַ געבאָרענער פון דיעזער געגענד און האָט זיא זעהר 
גוט געקענט". 

"'ווילסטו האָבן דעם עלעפאַנט? נעם עס! איך גיב עס דיר אַלס מתנה" (ז. 152); 
טאַנענבוים (ז. 96): 'ווילסט דו האָבען דיעזען עלעפאַנט? -- נעהם איהם! איך שענק איהם 
דיר"". 

ער האָט געכאַפּט דעם מאַטראָז'ס האַנט, עס געדריקט און אויסגערופן הויך" (ז. 
6 טאַנענבוים (ז. 132): ייער האט געחאַפט דעם פילאָט'ס האנד, האט זיא געדריקט און 
האט אױסגערופֿען אין דער הויך?. 


מענדלאָװויטש: 


זיער זאגט, אז דער ביבער איז אויסערגעווענליך גרויס. ער װועט עס ברענגען צו מיר 
ביינאכטיי (ז. 38); ספיר (ז. 10): "ער זאָגט, אַז דער ביבער אין ואַזױ!} אויסערגעוויינטלעך 
גרויס. ער וועט אים ברענגען צו מיר בײינאַכט?? 

"עס שטייט, אז ער גיט אונז צוויי וואכן צייט צו פארלאזן אונזער קרעטשמע, 
ווייל ער האט עס פארדינגען פאר חצקל" (ז. 164); ספּיר (ז. 77); ייעס שטייט, אַז ער גיט 


אונדז צוויי װאָכן צייט צו פאַרלאָזן אונדזער פּאַכט, ווייל ער האָט אים פאַרדונגען צו 
שווערזשען?. 
"דער ווצג האט אויסגעקוקט װי עס ענדיגט זיך נישטיי (ז. 5{; ניטאָ ביי ספּירן). 


אַ סברא, אַז אינעם סאַטמאַרער יידיש האָט זיך געביטן די מיטשטימונג לויטן מין 
צווישן סובסטאַנטיוון און זייערע פּראָנאָמינאַלע פאַרטרעטערס דערעיקרשט אין 
רעזולטאַט דערפון, װאָס די דריי מינים פון די סובסטאַנטיוון האָבן זיך צונויפגעגאָסן אין 
איינעם (פי'גל אויבן). אין אַזאַ סיטואַציע װאָלט טעאָרעטיש געקענט קלעקן איין פּראָנאָם, 
עס, וי אויף אונגאַריש (6). אַזױ ווייט איז מען אָבער ניט דערגאַנגען. אַנשטאָט דעם איז 
אַרײן אין דער סאַטמאַרער יידישער גראַמאַטיק אַ חילוק פון מענטשלעך ביז ניט- 
מענטשלעך: אַלץ װאָס מענטשלעך ווערט פאַרטראָטן דורך ער אָדער זי, דאָס רעשט -- 
דורך עס אָדער דאָס. 

אויך וועלטלעכע יידיש-רעדערס אין אַמעריקע באַניצן זיך אָפּטמאָל מיטעס וועלנדיק 
פאַרבייטן ניט-מענטשלעכע סובסטאַנטיוון אין לשון"זכר און לשון-נקבה??. די סיבה דערפון 
דאַרף אָבער זיין אַ השפּעה פון ענגליש, װאָרן להיפּוך צום חרדישן סאַטמאַרער יידיש איז 
אינעם וועלטלעכן אַמעריקאַנער יידיש קיין צונויפגאָס פון די דריי מינים ניטאָ. 

אינגאַנצן עפּעס אַנדערש איז, דאַכט זיך, דער פאַקט, װאָס בערמאַן האָט אין אַ 
היפּשער צאָל פאַלן פאַרביטן מיט עס ניט נאָר על און זי, נאָר אויך דעם רבים זיי, 
אַשטײגער: 


"זענען די באַדינער אים גלייך אַקעגנגעגאַנגען, אַראָפּגענומען זיין הוט און רעקל און 
עס אויפגעהאָנגען אויפ'ן באַשטימטן פּלאַץ" (ז. 25; ניטאָ ביי טאַנענבױמעך) 

יימיט עטליכע הונדערט יאָר צוריק זענען די קאַװוע בוימער געװאַקסן ווילד אַרום די 
שטאָט, די איינוואוינער האָבן נישט געוואוסט װאָס צו טאָן מיט די בונדלעך, זיי האָבן עס 
פּרובירט צו עסן אָבער ס'האָט נישט געהאַט קיין שום טעם'' (ז. 88); טאַנענבוים (זז. 50-49): 
צוריק מיט עטליכע הונדערט יאהר איז דער קאפֿע געוואקסען גאנץ ווילד ארום דער 
שטאדט. דיא איינוואינער האבען ניט געוואוסט, וואס צו טהאן מיט דיא קערנער קאפֿע. זי 
האבען פראבירט זיי עסען --- זי האבען קיין שום טעם ניט". 

"זיי האבן עטליכע מאל געזען פון דערװוײיטנס גאַנצע סטאדעס 'ביזאנס, די 
אמעריקאנער רופן עס בופעל אקס'' (ז. 316); טאַנענבוים (ז. 208): "זי האָבען עטליכע 
מאָל געזעהן פֿון דער ווייטענס גאנצע העערדען (סטאַדעס) ביזאָנעס, אמעריקאנישע ווילדע 
אקסען. דיא אמעריקאנער רופֿען זיי בופֿעל אקסען". 

''פיקס האָט אָנגעכאַפּט פילעאַס פאָגג'ס הענט און האָט עס אָנגעהויבן צו קושן!? (ז. 
46); טאַנענבוים (ז. 302): "פֿיקס האט אנגעחאַפט פֿילעאַס פֿאָגג'ס הענד און האט זי 
אנגעהויבען צו קושען". 


2 פ'גל קאַץ (1993: 257), 
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ביי מענדלאָװיטשן איז דאָ אַ זאַץ, אין וועלכן ער ברענגט אַרײן עס דאָרט וואו דער 
פּראָנאָם איז געווען אויסגעמיט, אַ מין נול-פּראָנאָם, ביי ספּירן, װאָס איז גלייך צו זײ: 


"'חיים יוסף האָט אַרוױסגענומען עטליכע גילדן פון זיין לעדערנעם טאַש און האָט עס 
איבערגעגעבן פאַר יהושע'ץן" (ז. 185); ספּיר (ז. 86); "חיים יוסף האָט אַרױסגענומען 
עטלעכע גילדן פון זיין לעדערנעם טאַש און האָט איבערגעגעבן יהושען". 


די דאָזיקע נטיה איז, לוט אַנדערע סאַטמאַרער מקורים, אין וועלכע איך האָב זיך 
אַריינגעקוקט, זייער פאַרשפּרײט. פון ענגליש קען זי זיך ניט נעמען צוליב דעם, װאָס אויף 
ענגליש איז אַזאַ נטיה ניטאָ. באַקומט זיך, אַז אָדער האָבן מיר דאָ צו טאָן מיט אַ סאַטמאַרער 
אינאָװאַציע פון די לעצטע יאָרצענדליקער, אָדער די סאַטמאַרער האָבן דאָס גירשנט פון 
דער אַלטער אונטערלענדישער הייםב?. 


||! דער ווערטער-סדר אין באַדינגזאַצן מיט אויב 
אויף כלל-יידיש און אין די מיזרח-אייראָפּעאישע דיאַלעקטן בכלל קען זיך אַ 
באַדינגזאַץ אָנהייבן אויף דריי פאַרשידענע אופנים: 


1) מיט אַ סוביונקציע (אויכ, ווען, אַז, באם), אַשטײגער: 

-- אויכ (ווען, אַז, באם) ער וועט זיך ניט קויפן קיין גייעם אױטאָ, װעל איך ניט פאָרן 
מיט אים, 

2) מיטן אַדװערב טאָמער, אַשטײגער: 

-- טאָמער װעט ער זיך ניט קויפן קיין נייעם אוטאָ, װעל איך ניט פאָרן מיט אים21. 

3) מיטן בייגעוודיקן ווערב, אַשטײגער: 

-- װעט ער זיך ניט קויפן קיין גייעם אױטאָ, װעל איך ניט פאָרן מיט אים. 


אינעם ערשטן פאֵל קומט נאָך דער סוביונקציע אַ זאַצאײנס און דערנאָך דער 
בייגעוודיקער ווערב. אינעם צווייטן פאַל קומט נאָך שאָטעד דער בייגעוודיקער ווערב, 
ווייל שאַטער איז געוויינטלעך ניט קיין סוביונקציע און דער ערשטער זאַץ ניט קיין בייזאַץ, 
נאָר אַ הױפּטזאַץ. אינעם דריטן פאֵל איז דער ערשטער זאַץ יאָ אַ בייזאַץ, אָבער מיט אַ 
באַזונדערן ווערטער-סדר, 

אינעם געשריבענעם חרדישן סאַטמאַרער יידיש זענען דאָ אַלע דריי אויבנדיקע 
אופנים צו בויען אַ באַדינגזאַץ, אָבער זייער פאַרשפּרײט איז אַן אָפּנױג, װאָס באַשטײט 
דערין, װאָס דער באַדינגזאַץ הייבט זיך אָן מיט אויכ, אָבער דערנאָך קומט ניט קיין 


2 דער ידיש-פאָרשער און שרייבער מיכאל פעלזענבאַום האָט מיר איבערגעגעבן, אַז אויך אין 
בעסאַראַבישן יידיש קען מען פאַרבייטן ער, זי און זיי מיט ע0/דאָס. צי איז דאָ אַ שייכות! דער 
ענין באַדאַרף מען ווייטער אױיספאָרשן. 

24 צומאָל הערט מען און מ'שטויסט זיך אויך אָן ביים לייענען אויף פאַלן, אין וועלכע טאָמער האָט 
זיך פּאַרװאַנדלט אין אַ סוביונקציע, למשל ביי עסטרייך (1993: 3): "דעמאָלט אין די פופציקער, 
איז געווען נאָרמאַל ניט ברוגז ווערן, טאָמער אַן אורח {...} פלעגט אַראָפּפּאַלן וי פונעם הימל". 
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זאַצאײנס, נאָר גלייך דער בייגעוודיקער ווערב. סיי בערמאַן און סיי מענדלאָװויטש באַניצן 
זיך להיפּוך צו זייער אָריגינאַל מיט אָט דעם װאַריאַנט, צום ביישפּיל: 
בערמאַן: 


''אויב האָט ער געוואונען פלעגט ער אַװעקגעבן דאָס געלט פאַר אַן ארימע פאַמיליע 
אדער פאַר די ארימע אירלענדישע פאַרמער" (ז. 19); טאַנענבוים (ז. 7): "פֿלעגט ער 
געווינען, פֿלעגט ער אוועקגעבען דאס געלד אן ארימער פֿאמיליע אדער צו גונסטען פֿון 
דיא ארימע אירלענדישע פֿארמערס". 

''ס'איז קלאָר געשטאַנען אַז אויב קען ער זיך נישט אונטערנעמען עס צו טאָן, קען ער 
נישט זיין קיין באַדינער ביי פילעאַס פאָגג'' (ז. 27); טאַנענבױים (ז. 18): 'ווען ער טהוט עס 
ניט, קען ער ניט זיין קיין דיענער בי פֿילעאַס פֿאָגג". 

''אויב וועלן זי נישט אָנקומען קיין שאַנכײ האַלב נאָך זעקס, וועט דער פּאָסט דאַמפּער 
אַװעקפאָרן און פילעאַס פאָגג װעט פאַרלירן אַכט טעג" (ז. 252); טאַנענבוים (ז. 162): *'ווען 
זי וועלען ניט אָנקומען קיין שאַנחאַי האַלב נאָך זעקס, װעט דער פאסט דאמפפֿער 
אוועקגעהן און פֿילעאַס פֿאָגג װעט פֿערליערן אַכט טעג". 

''אויב גיי איך אים שוין זוכן, קען איך אים נאָך געפינען לעבעדיגי' (ז. 347); 
טאַנענבוים (ז. 228): 'ווען איך פֿערליער ניט קיין צייט, על איך איהם געפֿינען לעבעדיג". 


מענדלאָװויטש: 


/'איך בין זייער פארזיכטיג, אבער אוב איז באשערט אן אומגליק, קומט עס אן, צי 
איר זענט פארזיכטיג, צי נישטי (ז. 17); ספּיר (ז. 5): *'איך בין זייער פאָרזיכטיק, אָבער אַז 
עס איז באַשערט אַן אומגליק, קומט ער, צי איר זייט פאָרזיכטיק, צי ניט". 

''האט זי געהאלטן פאר א גרויסע מצוה צו קענען באדינען אן אורח, בפרט אוב האט 
ער אין אירע אויגן אויסגעזען צו זיין א צדיקיי (ז. 19); ספּיר (ז. 6): "זי האָט עס געהאַלטן 
פאַר אַ גרויסער מצווה צו קענען באַדינען אַן אורח, בפרט ווען ער האָט אין אירע אויגן 
געשיינט צו זיין אַ צדיק". 

''נאר אוב װעט מען דארפן צולייגן א האנט װעלן מיר ביידע דאס טאן" (ז. 
5); ספּיר (ז. 64): "נאָר טאָמער װועט מען דאַרפן צולייגן אַ האַנט וועלן מיר ביידע 
דאָס טאָן". 

/'אייניגע האבן אים געראטן, אז ער טאר אזא עוולה נישט פארשווייגן, ווייל אויב זאל 
זיך אט די דאזיגע גנבה איינגעבן, װועט ער ביי דעם נישט בלייבן" (ז. 142); ספיר (ז. 68); 
/'אייניקע האָבן אים געראַטן, אַז ער טאָר אַזאַ עוולה ניט פאַרשווייגן, ווייל אויב אים זאָל 
זיך אָט די דאָזיקע גנבה איינגעבן, ועט ער ביי דעם ניט בלייבן". 


אויך אין צײטזאַצן האָט זיך בערמאַן צו-מאָל באַניצט מיט דער אָפּװײכנדיקער 
קאָנסטרוקציע, צום בײישפּיל; 


'ווען איז ער אוועקגעגאנגען פופציג טריט, האָט פילעאַס פאָגג באַגעגנט מיסטער 
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פיקס!" (ז. 302); טאַנענבוים (ז. 198); ייקוים איז ער אוועקגעגאנגען פֿופֿציג שריט, האט 
ער בעגעגענט -- מיסטער פֿיקס!?. 


איז פון װאַנען נעמט זיך דייאָ קאָנסטרוקציע? אוממעגלעך, אַז זי זאָל שטאַמען פון 
ענגליש, ווייל אויף ענגליש סדרט זיך אויס אַ באַדינגזאַץ פּונקט אַזױ וי אויף כלל-יידיש 
-- מיט אַ סוביונקציע, אַ זאַצאײנס (דעם סוביעקט) און דעם בייגעוודיקן ווערב. ביז אַהער 
האָט זיך די יידיש-פאָרשונג ניט פאַרנומען דערמיט. דאַכט זיך, אַז מיר האָבן דאָ צו טאָן 
מיט אַ שטריך, װאָס די סאַטמאַרער (אָדער אַנדערע, װאָס זענען צו זי צוגעשטאַנען) האָבן 
מיטגעברענגט פון מיזרח-אײיראָפּע. מחוץ דעם חרדישן סאַטמאַרער ידיש איז מיר 
לעת-עתה באַקאַנט די קאָנסטרוקציע נאָר פון קאַ. צעטניקס אַ ראָמאַן: 


"'אויב האָט זי דאָס נישט פאַרשטאַנען, װעט ער איר דאָס באַלד געבן צו פאַרשטיין", 

(קאַ. צעטניק 1958: 268) 

"קיינמאָל מאַכט אַ מוזלמאן נישט צו די אויגן. אויב הייבט ער נאָר אָן מיט זי צו קוקן 

וי אַ 'פילאָזאָף' קוקט ער שוין מיט זיי, אָט אַזױ לעולם ועד". (קאַ. צעטניק 1958: 333), 


מסתמא איז זי אַנטשטאַנען דורך דעם, װאָס מע האָט נאָכגעפורעמט די אויב-זאַצן 
נאָך די טאָמער-זאַצן און געמאַכט אוב פאַר אַן אַדװערב??. אויך זזען (פי'גל אויבן) איז, 
וי באַוואוסט, אָט אַן אַדװערב (ווען קומט זי?) און אָט -- אַ סוביונקציע (ווען זי שמייכלט, 
איז ער צופרידן). 


4 אַ װואָרט צום סוף: פּלאַגיאַטן צי באַאַרבעטונגען? 


ליינענדיק דאָס אַלץ װאָלט אויסגעזען לאָגיש צו טענהן, אַז די ראָמאַנען פון 
בערמאַןי און "מענדלאָוויטשיי זענען גלאַט פּלאַגיאַטן אָן קיין שום ליטעראַרישן 
ווערט??. נאָר װער עס באַצײיכנט זיי אַזױ, פאַרזעט אפּנים דעם פאַקט, אַז בעת 
געוויינטלעכע פּלאַגיאַטן שרייבט מען, כדי דער עולם זאָל זיי פאַררעכענען פאַר 
אָריגינאַלן, איז ביי די חרדים, װאָס פאַרנעמען זיך מיט איבעראַנדערשן עלטערע 
ליטעראַרישע ווערק, אפּנים ניטאָ אַזאַ כוונה. פּונקט פאַרקערט. זייער פּלאַגיאַט איז אַזױ 
בולט, אַז אין תוך גענומען איז ער ניט קיין באַהאַלטענע גנבה. מ'אָנערקענט, אמת ניט 
אויף אַ געהעריקן אופן, אַז מע האָט באַאַרבעט אַן אַנדער ווערק, אָבער אין דעם פאֵל פון 
אַרום די וועלט אין אַכצי; טעג לאָזט מען אפילו איבער אַ רמז צוקלערנדיק דעם נאָמען 
יייואל בערמאַןיי (פי'גל אויבן). דאַכט זיך, אַז די סאַטמאַרער זענען ממשיך אַן אַלטן 


5 אױך בשייכות מיט דער דערשיינונג האָט מיר מיכאל פעלזענבאַום איבערגעגעבן, אַז אין 
בעסאַראַבישן יידיש ניצט מען די דאָזיקע קאָנסטרוקציע פּונקט אַזױ וי אין חרדישן סאַטמאַרער 
יידיש. צי איז דאָ אַ שייכות? מע װאָלט באַדאַרפט ווייטער פאָרשן אויך דעם ענין. 

6 + אַזאַ אָפּשאַצונג למשל ביי עסטרייך (2007) און (2008-2007). 
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חסידישן מינהג, אַז אַ ליטעראַרישן אינהאַלט מוז מען ניט אױסטראַכטן איינער אַליין און 
פאַר זיך, נאָר מע קען אים איבערנעמען פון אַנדערע, באַאַרבעטן און דערלאַנגען ווייטער 
די קומעדיקע דורות לייענער און באַאַרבעטער??. 

אַזױערנאָך קניפּט זיך מיט אַזױנע װערק וי אַרום די וועלט אין אַכציג טעג און 
אַלײן אין װאַלד אַ קייט -- אפשר ניט קיין גאָלדענע, אָבער פאָרט אַ קייט, װאָס 
פאַרזיכערט דעם קיום סיי פון דער חרדיש-אַדאַפּטירטער דערציילערישער ליטעראַטור און 
סיי פון דער יידישער שפּראַך. 
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7 זען פּורשיראַזי (2008: 77-71). 
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דזשעראָלד פרייקס 


דער כוח פון מעטאַפאָרן: פּאָליטיק, ביאָלאָגיע 
און שפּראַך אויף דער טשענאָוויצער קאָנפערענץ 


אין זיין הקדמה צו עמנואל גאָלדשמיטס בוך אַרכיטעקטן פון יידישיזם שרייבט 
ראָבערט זעלצער: "װאָס בלייבט אונדז איבער בירושה פון דער טשערנאָוויצער שפּראַך- 
קאָנפערענץ 1908? צוליב דעם חורבן, צוליב דער צעשטערונג פון די יידישע קולטור- 
אינסטיטוציעס דורכן ראַטנפאַרבאַנד, דער עטאַבלירונג פון מדינת ישראל, און צוליב דער 
לינגוויסטישער אַסימילאַציע פון יידן אין די מערב-לענדער, זענען ברוטאַל אַנטפּלעקט 
געװאָרן די אילוזיעס פונעם פריערדיקן דור יידישיסטן! (ז. 5; זעט אויך גאָלדבערג, ז. 10). 
דאָס װאָרט ''אילוזיעי" איז דאָ ניט פּאַסיק, מחמת צוויי פון די אויסגערעכנטע פאַקטאָרן -- 
דער חורבן און די סאָוועטישע רדיפות --- האָבן מכריעותדיק צוגעטראָגן צו די אַנדערע 
צוויי, און קיין איינע פון זי האָט מען ניט געקענט זיך קלאָר פאָרשטעלן אין 1908, 
אפשר זאָל מען זיי בעסער אָנרופן פאַלשע אויסרעכענונגען אַנשטאָט אילוזיעס. די 
טשערנאָוויצער קאָנפערענץ איז געווען אַ בולטער פּועל-יוצא און אַן אידעאָלאָגישער 
פּלאַטפאָרם, װאָס איז אױסגעװאַקסן פונעם אייגענעם פּאָליטישן, לינגוויסטישן און 
קולטור-געזעלשאַפטלעכן מצב אין מזרח-אײיראָפּע יענע צייטן (זעט פישמאַן, ז. 43-74). די 
קאָנפערענץ באַדאַרף מען היסטאָריציזירן -- פאַרשטיין אין איר אייגנטלעכן היסטאָרישן 
קאָנטעקסט, און פּונקט דאָס האָט גאָלדשמיט זיך אונטערגענומען צו טאָן (בפרט אין דער 
ערשטער אויפלאַגע פון זיין בוך).! דייר חיים זשיטלאָווסקי האָט אין 1909 אויך גערעדט 
פון "דעם היסטאָרישן מאָמענט װאָס האָט באַדינגט יענע אונטערנעמונג: "די 
טשערנאָוויצער שפּראַך-קאָנפערענץ האָט קיין אַנדערע אַרבעט ניט געקאָנט אויספירן 
סיידן די, װאָס איז איר דיקטירט געװאָרן פון היסטאָרישן מאָמענט וועלכן מיר לעבן איצט 
איבער -- און דערין ליגט איר היסטאָרישע באַדייטונג..."" (גאָלדבערג, ז. 5). אַזױ, למשל, 
איז אין דעמאָלטיקן היסטאָרישן קאָנטעקסט פאָרגעקומען צווישן יידישיסטן און זייערע 
קעגנער אַ שאַרפע און פאַרביסענע אַגיטאַציע-מלחמה, אפשר ניט פיל װייניקער שאַרף 
און ביטער וי מיט אַ יאָרהונדערט פריער צוישן די חסידים און די מתנגדים (זעט 
ראָזענהעק, ז. 162). אויך איך וויל דאָ פּרואוון אַרױסלײגן אַ היסטאָריציזירנדיקע 
אַרגומענטאַציע, זיך קאָנצענטרירנדיק אויף איין אַספּעקט פון דער טשערנאָוויצער 
קאָנפערענץ -- דהיינו, דעם מעטאַפאָרישן דיסקורס מכוח לשונות ובפרט וועגן יידיש און 


1 זעט איצט צום הונדערסטן יאָר נאָך טשערנאָויצער קאָנפערענץ: ווייזער און פאָגעל 2010 און 
מאָסקאָװיטש 2010, 
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לשון-קודש -- אַקוראַט אַזױ וי דאָס האָבן געטאָן די אָנטיילנעמער און די זשורנאַליסטן 
(שרייבנדיק וועגן דער קאָנפערענץ פאַר דער פּרעסע). איז וויאַזױ האָבן זי דעמאָלט זיך 
פאָרגעשטעלט די יידישע שפּראַך מעטאַפאָריש, און װאָסערע פּאָליטישע פועל-יוצאס האָט 
געהאַט אַזאַ מין פאָרשטעלן זיך, אַזאַ מין באַנעמונג, אַזאָ פּערצעפּציע? 

פון די אַלע דעמאָלטיקע פאַלשע אָפּשאַצונגען און פּראָגנאָזן וועגן דער סיטואַציע 
פון יידיש, זענען עטלעכע געווען פּאָליטישע, אָבער אַנדערע װאָלט מען בעסער געדאַרפט 
באַצײכענען וי פּאָליטיש-מיסטיש (זעט פישמאַן, אין 'מענדעלע' וועגן 'מיסטישע 
פאָרמולירונגען! אין טשערנאָוויץ). די גאַנצע רעטאָריק וועגן יידיש, וועגן יידיש און 
לשון-קודש, וועגן דעם מצב פון דער יידישער ליטעראַטור און וועגן יידישע מחברים, צִי 
פאַר, בשעת, אָדער נאָך דער קאָנפערענץ, האָט -- כמעט אָן אַ יוצאימ"הכלל -- 
פונקציאָנירט אין דעם באַגריפןךסיסטעם און אויסגעדרוקט מיט דער טערמינאָלאָגיע פון 
ראָמאַנטיק. פון נאַציאָנאַליסטישער ראָמאַנטיק, צי באַוואוסטזיניק פּראָפּאַגאַנדיזירנדיקער, 
צי אויך פּשוט נאַיווער ראָמאַנטיק, אָבער בכל-אופן ראָמאַנטיק. דאָ רעדט מען פון יידיש וי 
אַ נאַציאָנאַלע שפּראַך, אַ טרעגערין פון דער נאַציאָנאלער קולטור פונעם יידישן פאָלק, 
וי דער סאַמע תוך פון דער יידישער אידענטיטעט. דוד שניר (1998) האַלט, אַז: "יידישיזם 
קען מען דעפינירן וי אַ ראָמאַנטישע, נאַציאָנאַלע אידעאָלאָגיע ... אַ באַגריף, װאָס מען 
האָט גענומען פון די דייטשע ראָמאַנטיקער פונעם פריען ניינצעטן יאָרהונדערט??. 

מיר דאַרפן ווייטער האָבן אין זינען, אַז דער אינטעלעקטועלער קאָנטעקסט פון 
יענער צייט איז דער זעלביקער אין וועלכן עס האָט זיך אַנטװיקלט דער קולטורעלער 
ציוניזם, וועלכער האָט, פאַרשטייט זיך, געהאַט אויך אַ יידישן צדישכנגד. אָטידער 
אינטעלעקטועלער קאָנטעקסט איז געווען אַ חשובער כוח אינעם יידישן לעבן אין יענער 
תקופה. איין הויפּט-פּראָיעקט פון יענער צייט איז געווען די קאָנסטרוקציע פון אַ מאָדערנעם 
יידישן קולטור-לעבן וי אַן אויסדרוק פונעם גייסט פונעם יידישן פאָלק דורך זיין 
שפּראַך. אין די ערשטע יאָרצענדלינגער פון 20סטן יאָרהונדערט זענען געווען אַ סך 
יידישיסטישע פּראָיעקטן אויפצושטעלן אַזאַ מין יידישיסטיש-גייסטיקן פונדאַמענט דורך 
ענציקלאָפּעדיעס, װיסנשאַפטלעכע שריפטן און אינסטיטוציעס, טעכנישע און נאַטור- 
װיסנשאַפטלעכע האַנטביכער, דורך דער עטאַבלירונג פון אַ ליטעראַטור-קאַנאָן -- סיי פון 
דער יידישער ליטעראַטור סיי פון איבערזעצונגען פון אַ קאָסמאָפּאָליטישן קאָרפּוס פון 
אַזוייגערופענער וועלט-ליטעראַטור אויף יידיש. ווען מען באַטראַכט אַזעלכע פּראָיעקטן 
אין דעם קאָנטעקסט פון די נאַציאָנאַליסטישע קולטור-באַװועגונגען במשך פֿון דער 
אײיראָפּעאישן געשיכטע פונעם לעצטן אַנדערטהאַלבן יאָרהונדערט, בפרט אין 
דייטשלאַנד, ענגלאַנד און פראַנקרייך, איז עס קיין חידוש ניט, װאָס פונקט אַזאַ מין 
ראָמאַנטישער דיסקורס באַדינגט דעם רעטאָריש-אידייאישן גערעם פאַר דער דיסקוסיע 
איבער דער יידישער נאַציאָנאַלער שפּראַך אין טשערנאָוויץ און אפילו באַשטימט ווי-אַזױ 
מען האָט בכלל געקענט פירן אַזאַ דיסקוסיע. 

הגם די קאָנפערענץ אַליין איז געווען שלעכט אָרגאַניזירט, מ'האָט זיך ניט געהאַלטן 
ביים סדר-היום און מ'האָט ניט פּובליקירט קיין פּראָטאָקאָלן, און מ'האָט ניט געקראָגן קיין 
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ברייטע אונטערשטיצונג פון דער אינטערנאַציאָנאַלער יידישער אינטעליגענץ -- ניט 
געקוקט אויף דעם אַלעם, האָט זי דאָך געהאַט אַ שטאַרקע השפּעה. מיט צװאַנציק יאָר 
שפּעטער האָט ייוואָ ארויסגעגעבן אַ פּרואוו צו רעקאָנסטרואירן דאָס גאַנצע געשעעניש, 
אויפן סמך פון דערמאָנונגען מצד די אָנטיילנעמער, פון באַריכטן אין דער פּרעסע, און פון 
די װייניקע דאָקומענטן, װאָס זענען געבליבן (וויינרייך, 1931). אויפן סמך פון דער 
דאָזיקער דאָקומענטאַציע פון 300 זייטן װאָלט מען געקאָנט גרינג אָנשרייבן זייער אַ 
דראַמאַטישע (סיי הומאָריסטישע, סיי כמעט טראַגיקאָמישע) טעאַטער פיעסע -- דעם 
אַנסאַמבל האָט מען פאָרגעשטעלט גלייך ביים אָנהייב פון דער דאָקומענטאַציע מיט דער 
רשימה פון די דעלעגאַטן, צווישן אַנדערע: נתן בירנבוים, חיים זשיטלאָווסקי, י. ל. פּרץ, 
מתיתיהו מיזעס, אסתר פרומקין; װאָס אָנבאַלאַנגט דעם אידעאָלאָגיש-פּאָליטשין 
באַשטאַנד פון די באַטײליקטע: ציוניסטן, בונדיסטן, יידישיסטן, פּועלײציוניסטן, א.א.וו, 
באַרימטע פּאָליטישע, קולטורעלע און ליטעראַרישע געשטאַלטן זענען בייגעווען און 
געהאַלטן ענטוזיאַסטישע רעדעס, װאָס האָבן אַרוסגערופן התפּעלות און כעס: עס זענען 
געווען שמחות און סעודות, קאַמפן און טרערן. עס איז געווען אַן אָרדענונג, װאָס האָט 
תמיד געגרענעצט מיט כאַאָס, אָדער אפשר בעסער געזאָגט: אַ כאַאָס, װאָס האָט זיך כסדר 
געגרענעצט מיט אָרדענונג, 

דער סיכסוך צווישן יידישיסטן און העברעאיסטן איז געווען דער סאַמע עיקרדיקער 
(זעט וועגן דעם סיכסוך פּילאָווסקי, פישמאַן 1993, און ראַבין). פון איין זייט איז געווען 
דער ענין פון יידיש וי "די נאַציאָנאַלע שפּראַך פון יידן"" -- בעסער געזאָגט: פון אשכנזים 
-- זייער אַ פּראַקטישער צוגאַנג, מחמת דעם װאָס 9-8 מיליאָן יידן האָבן דעמאָלט גערעדט 
יידיש אַלס מאַמע-לשון, בשעת זייער װײיניק האָבן געקענט רעדן העברעאיש און קיינער 
נאָך ניט גערעדט דאָס וי אַ נאַטירלעך מאַמע-לשון. די העברעאיסטן, װאָס האָבן דעמאָלט 
געװאָלט רופן העברעאיש ידי יידישע נאַצאָנאַלע שפּראַך", האָבן גענומען אַ פּאָזיציע, 
װאָס איז אין יענעם היסטאָרישן קאָנטעקסט געווען אָדער ריין ראָמאַנטיש-נאָסטאַלגיש, 
אָדער אַ פּאָזיציע פון אוטאָפּישע האָפענונגען, ווייל וויפל האָבן שוין געקענט רעדן אַ 
נאַטירלעכן העבערעאיש אין 1908, 

פונדעסטוועגן דאַרף מען אויך האַלטן פאַרן אויג, אַז דעמאָלט האָט כמעט קיינער ניט 
געקענט לערנען למשל פיזיק אָדער כעמיע ניט אויף העברעאיש און אויך ניט אויף יידיש, 
ווייל אויך זייער אַ גרויסער פּראָצענט פון דער אשכנזישער אינטעליגענץ האָט 
אויפגעהערט, ניט געװאָלט, צי אפילו פּשוט ניט געקאָנט שוין רעדן יידיש (ראָזענהעק, ז. 
8). און דאָך מיינט א. אידעלסאָן, אַז "מען קען ביז אַ געוויסן גראַד װערן אַ 
געבילדעטער מענטש קענענדיק בלויז די העברעאישע שפּראַך, אויף וועלכער עס איז דאָ 
אי אַ קינדער-ליטעראַטור, אי אַ לערן-ליטעראַטור, אי אַ װיסנשאַפטלעכע, אָבער מען קאָן 
עס נישט ווערן קענענדיק בלויז דעם זשאַרגאָן, אויף וועלכן עס איז גאָרנישט נישטאָ? (א. 
אידעלסאָן: וויינרייך, 248). אָבער בכלל איז דער יידישער נאַציאָנאַלער פונדאַמענט 
געווען אַ סך ווייטער פאָרגעשריטן פונעם העברעאישן. במילא זענען די יידישיסטן געווען 
די פּראַקטיקער פון דער קאָנפערענץ, הגם אויך זיי זענען געווען ווילד ראָמאַנטיש, און 
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רעדנדיק וועגן יידיש, זענען זי געווען אפילו נאָך 
== מער ראָמאַנטיש געשטימט װי די העברעאיסטן. 
לאפר פונדעסטוועגן טאָר מען ניט פאַרגעסן, אַז אַלע 
0 זענען באַשטאַנען אױף דער פּראַקטישער 
אָנװוענדונג פון די הױיפּטיפּרינציפּן, װאָס צוליב זיי 
עס טע מען האָט מלכתחילה צונויפגערופן די קאָנפערענץ 
שפּראַך-קאָנפערענץ -- למשל, וי-אַזױ מען זאָל פאַרשפּרײטן און 
ר פאַרשטאַרקן יידיש אין די שולעס, ביי מחברים, 
ר אין ביבליאָטעקן, טעאַטערס, און ווייאַזױ מען זאָל 
רעפאָרמירן די אָרטאָגראַפיע. ס'הייסט אַז די 
דאָזיקע ראָמאַנטיק ניט געווען קיין הוילע רייד אָן 
אַ פאַרבינדונג מיט ממשותדיקע קאָנקרעטע צילן 
און פּראָיעקטן. ניט קיין פאַנטאַזיעס פון ווילדע 
בעל-חלומות האָבן דאָס מאָטיוירט די 
אָנטײלנעמער פון דער קאָנפערענץ. 
קיין חידוש זאָל דאָס ניט זיין, װאָס ס'רוב ראָמאַנטישע מעטאַפאָרן מיט וועלכע מען 
האָט זיך דעמאָלט באַנוצט רעדנדיק ועגן יידיש זענען געווען ביאָלאָגישע אָדער 
ביאָלאָגישימיסטישע, מיט אַ סך פיגוראַטיוו גענוצטע אימאַזשן פון בלוט, האַרץ, מוח, 
שפּייז, וואוקס, צעפאַלונג, און טויט. אַזאַ דיסקורס וועגן לשון האָט אַ טראַדיציע אין דער 
אײראָפּעאישער קולטור. דיטריך האָמבערגער באַמערקט װעגן דעם באַניץ פון 
אַנטראָפּאָמאָרפישע און ביאָלאָגישע מעטאַפאָרן ביים באַהאַנדלען לשונות: "דער געדאַנק 
צו רעדן פון אַ שפּראַך אַזױ וי פון עפּעס לעבעדיקס, װאָס װאַקסט, אַנטװיקלט זיך און 
ווירקט, און אינעם סאַמע ברייטסטן זינען נעמט אָן אַ געשטאַלט, האָט אַ לאַנגע טראַדיציע. 
איר מקור ליגט, אַזױ װי אַ סך אין דער מערבדיקער קולטור, אין דער גריכישער 
קדמונים-צייט, דער עיקר אינעם באַגריף פונעם לאָגאָס און אינעם לאָגאָסימיסטיציזם, 
װאָס האָט זיך דערפון אַנטויקלט."" עטלעכע מאָל באַצײכנט האָמבערג אַזאַ מין דיסקורס 
וי ראָמאַנטיש (זז. 4 און 29). אויך הובערט איוואָ שרייבט: ''אין דער איצטיקער דיסקוסיע 
וועגן מעטאַפאָרן איבערנעמט מען געוויינטלעך די טראַדיציע, װאָס שרייבט צו דעם 
מעטאַפּאָר דערעיקרשט אָדער אויסשליסלעך אַן אָרנאַמענטאַלע טבע. בכן האָט ער זיין 
אָרט אויפן געביט פון פּאָעטיק און רעטאָריק. דער דרך צום באַגריפלעכן טראַכטן --- פונעם 
מיטאָס צום לאָגאָס, איז אין אָטידער טראַדיציע תמיד אויך דער דרך פון מעטאַפאָר צום 
באַגריף" (ז. 29). באַזונדערס בעתן שפּעטן 18טן און דעם פריען 19טן יאָרהונדערט, בשעת 
דער ראָמאַנטישער תקופה אין ענגלאַנד, פראַנקרייך און דײיטשלאַנד האָבן שפּראַך- 
פילאָסאָפן און שפּראַך-פּאַטריאָטן פונאַנדערגעאַרבעט דעם ביאָלאָגישן און מיסטישן 
דיסקורס פון מוטער-שפּראַך און פון נאַציאָנאַלער שפּראַך. אַוגוסט שלייכער האָט 
געשריבן וועגן לשון וי אַ נאַטור-אָרגאַניזם, װאָס אומאָפּהענגיק פון מענשלעכן ווילן 
װאַקסט, צייטיקט זיך, און שטאַרבט אָפּ, בהסכם מיט זיינע עצמדיקע געזעצן ("אָפּענעס 














239 








סענדשרייבען!!, 1863; ציטירט ביי האָמבערגערן, 1994: 41 און שמידט 1989: 206). 
יאָהאַנעס שמידט וייזט אויך אָן, אַז אַזאַ מעטאַפאָריק קען דאָמינירן אַ גאַנצע 
װיסנשאַפטלעכע תקופה און קען ווערן אַן ''אויסדרוק פון זעלבסט-געפיל... אַ סימן פון אַ 
דור אָדער פון אַ גרופּע, װאָס איז קענטיק דורך דער זעלביקער בשותפותדיקער 
איבערצייגונגיי (שמידט 1989: 204). דעריבער איז עס גאָר קיין חידוש ניט, װאָס אַזאַ 
רעטאָריק דאָמינירט בעת דער תקופה פון יידישן שפּראַך-פּאַטריאָטיזם. 

דעם פאַקטישן באַניץ פון דער מעטאַפאָריק זעט מען אַם קלאָרסטן אין דער 
טשערנאָוויצער רעדע פון מתיתיהו מיזעס, װאָס איז די איינציקע אַנאַליטישע רעדע פון 
דער קאָנפערענץ, און װאָס האָט זיך אויפגעהיט מער-װייניקער אַזױ וי מען האָט זי 
געהערט דאָרט. י. ל. פּרץ האָט די רעדע באַצייכנט װי דער ערשטער װיסנשאַפטלעכער 
אַנאַליז פון יידיש בכלל; מען באַצײיכנט זי אָפּטמאָל וי אַ קאָהערענטע אַרגומענטאַציע צו 
לעגיטימירן יידיש וי אַ שפּראַך און וי די נאַציאָנאַלע שפּראַך פון יידן. מיזעסעס רעדע 
איז אָבער משמעות ניט דער ערשטער אַזױנער אַנאַליז. דערצו, האָט ער ניט געקאָנט 
האַלטן זיך שטרענג װיסנשאַפטלעך מער וי אַ פּאֶר זאַצן איידער זיין סטיל איז געװאָרן 
אַזױ מליצהדיק, אַז זיין ראָמאַטיציזם האָט גענומען די אײיבערהאַנט איבער זיין אַנאֵליז, 
אָבער ניט נאָר אין מיזעסעס רעדע, פאַרשטייט זיך, געפינט מען דעם דאָזיקן מעטאַפאָרישן 
דיסקורס; ווילן מיר דעריבער אויך באַטראַכטן דעם דאָזיקן באַניץ ביי אנדערע 
באַטײליקטע אויף דער קאָנפערענץ, בפרט ביי זשורנאַליסטן. 

הגם דער דאָמינירנדיקער דיסקורס איז אַ ראָמאַנטיש:מעטאַפאָרישער, בלייבט עס 
פאָרט אַ גרונטיהשערה, אַז יידיש האָט אַ דירעקטע פאַרבינדונג מיטן אינעװייניקסטן גייסט 
פון פאָלק. אַזױ איז דאָ אויך פאַראַן אַ פאַרבינדונג צווישן דעם דאָזיקן דיסקורס און דער 
לאַנגער טראַדיציע פונעם ראָמאַנטישן באַגריף פון גייסט, װאָס האָט געהאַט זיין אָנהייב 
אין דער אײיראָפּעאישער אויפקלערונג. מיזעס שרייבט למשל: "שטאַרק און מיט שכל 
האָט דער ייד דורכגענומען די פון גערמאַניען צוגעקומענע עלעמענטע. איבעראַל האָט 
דער ייד מיט זיין קלאָרן פאַרשטאַנד געװירקט, געמאַכט אָרדנונג, העלקייט פאַרשפּרײיט" 
(וויינרייך, 156). עס איז אַזױ-אַרום פאַראַן אַ ראַציאָנעלע גרונט-אָרדענונג למשל אין 
דער יידישער אַנטװיקלונגן פונעם דייטשן קאָמפּאָנענט פון יידיש: "נישט קין 
צוזאַמענקלעבעכץ, נאָר סובטילע פיינקייטן און קלאָרע אָרדנונג זע'מיר פאַר אונדז", װאָס 
איז אַ פּועל-יוצא פון ''דעם איידעלן שפּראַכלעכן אינסטינקטיי (וויינרייך, 157). בכלל קען 
די היסטאָרישע באַאַרבעטונג פון דייטש דורך יידן זיין "אָנגעמעסענער פאַר דעם יידישן 
שפּראַכגײסט! (וויינרייך, 157). ווען מיזעס רעדט וועגן דעם גערמאַנישן קאָמפּאָנענט פון 
יידיש, מיינט ער אַז די מערקלעכע פּרטים פון אַ לשון קאָנסטיטואירן קיינמאָל ניט זיין תוך: 
"װאָס גייט עמעצן אָן דאָס מאַטעריאַל דאָס טויטע, פון װאַנען ס'איז? נישט דאָס ליידיקע 
געקלינגל פון ווערטער מאַכט אַ לשון, נאָר דער גייסט װאָס באַלעבט עס. נישט דער רויער 
שטאָף שפּילט ביי אַ לשון אַ ראָלע. ראַסע, נאַציאָנאַליטעט ליגט נישט אין דער פּשוטער 
שאָל. אַלץ װאָס באַשטימט אַ ראַסע, אַ פאָלק, בכן די פאַרב פון דער הויט, דער בוי פון 
דעם גוף, דער קאַראַקטער, די נשמה פאַרערבט זיך, מוז זי פאַרערבן...-י (וויינרייך, 163), 
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דאָס באַקאַנטע בילד-קאַרטל פון דער טשערנאָוויצער קאָנפערענץ 
פון רעכטס אויף לינקס: ה. ד. נאָמבערג, ח. זשיטרלאָווסקי, ש. אַש, י. ל. פּרץ און א. רייזען 


פּונקט אַזױ, מיינט ש. אייזענשטאַט, אַן אַנדערער אָנטײלנעמער פון דער קאָנפערענץ, וועגן 
דעם בייזיין פונעם לשון-קודשדיקן קאָמפּאָנענט פון יידיש װאָס קװאַלט אַרױס פון דעם 
יידישן נאַציאָנאַל-גײסט?. וועגן דער יוגנט און יידיש זאָגט ער: ''אויפהייבנדיק זיך איבער 
די השגות פון דער אַלטער יידישער וועלט מיט איר אָפּהענטיקײט, זוכנדיק גייסטיקע שפּייז 
פאַר זיין דורשטיקן האַרץ און מח, זאָגט ער צו אַ נייע צוקונפט דער יידישער ליטעראַטור 
-- און אויף אים קאָן זי בויען איר יסודי' (אייזענשטאַט 1908 אין וויינרייך, ז. 48). 

זייער אָפט אינטעגרירט זיך דער ביאָלאָגישער מעטאַפאָר מיט אַנדערע מדרגות 
פונעם דיסקורס. אין דער פאַרבעטונג אויף דער קאָנפערענץ לייענט מען למשל: יװאָס אַ 
מאָל מער פאַרשטייט מען, אַז אין איר (דהיינו: אין דער יידישער שפּראַך) שפּיגלט זיך אָפּ 
די יידישע נשמה, און מען הייבט אָן צו באַגרייפן איר ווערט פאַר דעם קיום פון אונדזער 
אומהיי (ידי פאַרבעטונג!, וויינרייך, 3). אינעם קאָמוניקאַט װאָס איז אַרוסגעקומען פון דייר 
בירנבוימס ביוראָ נאָך דער קאָנפערענץ, בעט מען, מען זאָל אַװעקלאָזן פּאַרטייליניעס, 
מחמת דער ענין איז ניט קיין נישטיקער, ווייל עס האַנדלט זיך ניט אין עפּעס אַנדערש וי 
"נאָר וועגן דער לעבעדיקער נשמה פון אונדזער פאָלקיי (וויינייך, 122). אין דער 
צייטשריפט אונדזער לעבן שרייבט איינער אַ זשורנאַליסט, װאָט חתמעט זיך '87.', אַז אַ 
סך פון דער יידישער אינטעליגענץ האַלט, אַז יידיש קען מען ניצן נאָר פאַר פּשוטע בריוו 
און דאָסגלײכן, "אָבער אויף קיין פאַל נישט קיין שפּראַך, וועלכע זי זאָלן רעכענען פאַר 
אַ חלק פון זייער נשמה, פאַר אַ חלק פון פאָלק, און צו וועלכן זיי זאָלן שפּירן אַן 
אינערלעכע סימפּאַטיע! (וויינרייך, ז. 24). 

די שייכות צווישן יידיש, העברעאיש און דעם יידישן גייסט שטעלט מען אָפּטמאָל 
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פאָר װי אַ מעטאַפאָר: ''און אויך היינט איז איר באַזיס די נאַציאָנאַלע פּסיכאָלאָגיע, 
טיילמאָל אפילו קעגן דעם ווילן פון די, װאָס שרייבן אויף איר, װאָרים די העברעאישע 
אותיות האָבן אויף איר אַרויפגעלײגט דעם שטעמפּל פון זייער קדושה און די נשמה פון 
ישראל סבא שוועבט איבער אירע רייד'' (פון המצפה, קראָקע, נומ' 24, אויגוסט 82 זען 
אין וויינרייך, ז. 26). איין זשורנאַליסט אין פאָרווערטס אַנטװיקלט שוין עטװאָס ברייטער 
זיין מעטאַפאָר אַרײינשליסנדיק אַ ביאָלאָגישן עלעמענט, דהיינו ניט קוקנדיק אויף דעם, 
װאָס די שפּראַך פון פּרץ און אַש איז שוין גענוג שיין און פיין, איז זי אויך די שפּראַך פון 
מאַמע און באָבע: 'ניט בלויז די נשמה איז די זעלבע, נאָר דער גוף אויך'י (ייידיש", 
פאָרווערטס, 12 סעפּט. 1908, זע וויינרייך, ז. 52). מיזעס אַליין באַשטײט אויף דעם, אַז 
עס איז דאָ אַ דירעקטע סיבה-פאַרבינדונג צווישן דער שפּראַך און דער קאָלעקטיווער 
נשמה פון אַ פאָלק. ווען ער שרייבט וועגן דער קעלטישער שפּראַך פון די אירלענדער, 
טענהט ער, אַז: *אַ פאָלק װאָס פאַרלירט זיין לשון פאַרלירט אויך זיין באַזונדערע נשמה, 
ס'וועט אויס אים אַ קאָפּיע פון פרעמדע פאָרמען, כאָטשע דער אינהאַלט, די נוס, דער 
קװאַל פון דער נשמה מעג זיין אייגן.... דער ייד האָט תמיד געזען, זיין נשמה זאָל ווערן 
אויסגעדריקט אויף איר ספּעציפישן אופן, אַז זיין וועלט-אָנשויאונג זאָל האָבן אַ אייגענעם 
אויסדרוקיי (מיזעס רעפעראַט, זע וויינרייך, ז. 144). פריער האָט מיזעס שוין געמיינט 
אָבער, אַז די שפּראַך און די נשמה װאָלטן געווען אָפּגעזונדערט: י'מיט דעם לשון פון די 
זיידעס ווערט מען נישט געבוירן, דאָס לערנט מען; מיט דער נשמה, מיט דעם גײיסט פון 
די עלטערן אָבער יאָ, און דאָס איז דאָס מאָסגעבנדעי (וויינרייך, 163). 

אויב מען רעדט וועגן יידישן גייסט, רעדט מען געוויינטלעך אויך וועגן ביאָלאָגיע, 
למשל: "אַז דאָס יידיש איז אַ לעבעדיקער נערוו אין יידישן קערפּער, אַז אינעם יידיש 
שטעקט אַ שטיק יידישע נשמה, דערמיט גופא נאָר איז שוין פיל אויפגעטאָן"" (ייצו דער 
יידישער קאָנפערענץ'/ פרייגל, נומ' 186, 30 אױיגוסט 1908, זע וויינרייך, ז. 30). אין דייר 
בירנבוימס עפענונגירעדע איז פאַראַן אַ גוטער בישפּיל פון דער רעטאָרישער 
טרעפלעכקייט פון אַזױנעם צונויפהעפט: עס איז זי גאָר נישט אויפן זינען אַרױף, אַז אַ 
נאַציאָנאַלער אינטעליגענט באַדאַרף ניט נאָר זיין צוגעקניפּט מיטן האַרץ און מיטן ווילן צו 
זיין פאָלק, נאָר אַז ער מוז קודם-כל צווישן אים לעבן, ער מוז אָטעמען אין דער זעלבער 
קולטורעלער אַטמאָספערע און זיין גײסטיק לעבן מוז אַרױסװאַקסן פון זיין פאָלקסינשמה 
און מוז זיך װוידער מיט אַ מין היימישן כוח קענען אַרײנלאָזן אין איר!י (וויינרייך, 71). וועגן 
דעם נייעם דור פון דער יידישער אינטעליגענץ זאָגט ער: "זי האָט אַ פיל געטאָן: אָט דאָס 
איז נשמה פון אונדזער פאָלק, אָט דאָס איז האַרץ פון אונדזער האַרץ, אָט דאָס איז לעבן 
פון אונדזער לעבן!י (וויינרייך, 72). וועגן יידיש גופא: '"אונדזער גייסט, אונדזער האַרץ, 
אונדזער הומאָר, אונדזער פרייד און אונדזער טרויער....** (וויינרייך, 72). אַזױ וי מען קען 
זיך גוט ריכטן, דעפינירט מען אין אַזאַ קאָנטעקסט קיינמאָל ניט די באַגריפן /גייסט, 
'נשמה', א.א.וו. 

מער פון אַלע אַנדערע מיני מעטאַפאָרן, הערשן אָבער די, װאָס האָבן אויסשליסלעך 
צו טון מיט לעבן, ביאָלאָגיע אָדער אַנאַטאָמיע. אַזױ למשל זאָגט ל. טויביש אויף דער 
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זיבעטער זיצונג פון דער קאָנפערענץ: ...יידיש איז ניט קיין פרעמדע שפּראַך, עס איז 
אָרגאַניש צונויפגעבונדן מיט אונדזער פאָלקסלעבן...י* (וויינרייך, 110-109). ענלעך צו 
דעם דאָזיקן געדאַנק איז דאָס אַנטקעגנשטעלן נאַטירלעכקײט אַקעגן קינסטלעכקייט. אַזױ 
מיינט מיזעס, אַז: ... דאָס יידיש איז אַ נאַטירלעך לשון...'' (וויינרייך, 163), און אַז, די 
יידישע פאָרמאַציעס פאַר װאָס', 'צו װאָס, א.א.וו. זענען להיפּוך צו די דייטשישע 
ווערטער חזטזהש ,ט07טט ,זטזסשש "'נאַטירלעכעריי (וויינרייך, 156). מיזעס מיינט אויך אַז 
דער ייד האָט "געענדערט די דייטשע אױסשפּראַך װי ס'איז בעסער געווען צו זיין 
סעמיטישער צונג, ווייכער און באַקװעמער צו זיין העברעאישער גומען!י (וויינרייך, 187), 
ווען מען מיינט אַזױ, אַז אַ לשון איז עפּעס נאַטירלעכס, אָרגאַניש, אַ טייל פון דער 
פאָלקסינשמה, איז עס קיין חידוש ניט, װאָס מען טראַכט וועגן דעם לשון, וי אויך וועגן 
אַנדערע קולטורעלע פענאָמענען, מיט גאַנץ קאָנקרעטע אימאַזשן. מ. לאַזאַרסאָן שרייבט 
למשל: ידי פילאָסאָפיע איז דער מוח, די פּאָעזיע -- דאָס האַרץ, און די שפּראַך קען מען 
צוגלייכן צו דעם בלוט פון קערפּער! (וויינרייך, 2). אויב די יידישע שפּראַך איז דאָס בלוט 
פונעם פאָלק, איז זי, מיינט ד"ר זשיטלאָווסקי אין זיין רעדע אױיף דער פאָלקסי 
פאַרזאַמלונג, ""נאָך אַ ביסל אַנעמיש, אָבער זי קען און וועט זיך אַנטװיקלען (וויינרייך, 
9. אויב אַ לשון װאָלט געווען דאָס בלוט פון אַן אומה, װאָלט עס באַדאַרפט האָבן אויך 
אַ דופק, אַזױ װי מיזעס מיינט, ווען ער ענטפערט אָפּ זיינע קעגנער אינעם טאָגבלאַט, 
(רעדנדיק דאָ וועגן העברעאיש): י'דער מוח קען זיך גוט אויסדריקן אפילו אין אַ לשון, 
װאָס דער דווןפק שלאָגט אין אים נישט באַזונדערס (וויינרייך, 1320). ער האַלט, אַז 
העברעאיש קען ניט 'ווידערגעבן די געפילע װאָס שטורמען און ברויען אין האַרץ... 
(וויינרייך, 176), נייערט בלויז יידיש קען דאָס: "דאָס איינציקע לשון װאָס קען רעדן צו 
אונדזער יידיש האַרץ איז אונדזער יידישיי (וויינרייך, 179). אַ סך מאָל פאַרמישט מען אַזױ 
פיל מעטאַפאָרן, אַז דער אַקוראַטער טייטש פאַרלירט זיך אין אַ מיסטישער ספערע. אויף 
דער זעקסטער זיצונג פון דער קאָנפערענץ זאָגט שלום אֵש אַזױ: יייידיש איז ביי אונדז ניט 
קיין פרעמד געוויקס, ס'איז אַ פּרי פון אונדזער אייגן בלוט, פון אונדזער האַרץ. ער עס 
פילט יידיש דער וייסט, אַז יידיש איז אונדזער נאַציאָנאַלע שפּראַך... און דאָס נייע 
העברעאיש, װאָס מען רעדט אין די יידישע קאָלאָניעס אין פּאַלעסטינע... איז געקינצלט, 
ניט נאַטירלעך; ס'איז דעריבער נישט קיין העברעאיש, נאָר אַן ערגערער זשאַרגאָן פון 
אַלע עקזיסטירנדיקע זשאַרגאָנען, לחלוטין פרעמד דעם יידישן גייסטי (וויינרייך, 104), 
אין דעם דאָזיקן דיסקורס איז נאַטירלעך מע זאָל באַטראַכטן די שפּראַך ניט וי אַ 
סטאַטישע סובסטאַנץ, נייערט וי אַן אינטעגרירטער באַשטײטײל פון אַ ביאָלאָגישן 
לעבנס-ציקל. ס'הייסט, אַ שפּראַך דאַרף װאַקסן. אויב ניט, מיינט דער זשורנאַליסט '*8', 
ווערט זי פּשוט "אַלט און נישט אַנטװיקלטי (וויינרייך, 32). צווישן די אימאַזשן פון יידיש, 
וי עפּעס װאָס איז נאַטירלעך, אָרגאַניש, ביאָלאָגיש און עמאָציאָנעל מהותדיק פאַרן לעבן 
פונעם פאָלק, געפינט מען אויך די פאַרבינדונג מיט מילך און אפילו מוטער-מילך. 
אייזענשטאַט מיינט, אַז יידישע קינדערלעך, "זייגן איין די יידישע שפּראַך מיט דער 
מוטערמילך און באַקומען אין איר זייער ערשטע הדרכהיי (וויינרייך, 48). מיזעס שרייבט 
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וועגן: "יידן, װאָס האָבן געזייגט מיט דער מילך פון דער מאַמעס ברוסט דאָס יידישע 
לשון! (וויינרייך, 172). מעטאַפאָרן פון פאַרדייענדיקער אַסימילאַציע, אינטעגרירונג און 
טראַנספאָרמאַציע פון רויעם לינגוויסטישן שטאָף דורך יידן, װאָס דורך דעם עס האָט זיך 
געשאַפן די יידישע שפּראַך גופא, געפינט מען אויך אַנדערשװאו אין די קאָנפערענץ- 
מאַטעריאַלן: 'אַ שפּראַך װאָס מען האָט עס פאַרדייעט און זיין נשמה אַריינגעדעכעט איז 
הייליק און ס'איז אַ גרויסע זינד געגן דער אייגענער צוקונפט די דאָזיקע שפּראַך צו לאָזן 
שטאַרבן.... פּאַװאָליע, פּאַװאָליע האָט מען דעם גערמאַנישן שטאָף אַרינגעזײגט, 
פאַרקייט, פאַרדייט, אין זיין אייגן פלייש און בלוט פאַראַרבעט" (ויינרייך, זז. 
2,ׂ, 

די קאָנפערענץ גופא גלידערט מען אויך איין אין אָט דעם מעטאַפאָרישן דיסקורס. 
מ. ספּעקטאָר זאָגט זיך אַרױס, אַז: "די קאָנפערענץ אין טשערנאָוויץ איז די ערשטע 
זאָמען, פון וועלכע עס װעט אַרױסשפּראָצן ברייט, גרויס, שיין און רייך -- די קולטור 
פון דער יידישער שפּראַך און ליטעראַטור! (וויינרייך, 26). אין פּרצעס עפענונג-רעדע 
באַװײזט זיך אויך דער אימאַזש פון אַ גאָרטן: ''איך וויל קיין פּראָפּעט נישט זיין און 
נישט זאָגן אין פאָרויס, אַז מיר לעבן דאָ איבער אַ נייעם היסטאָרישן מאָמענט, אַז מיר 
עפענען אַ נייעם קװאַל פון פריש לעבעדיק װאַסער אין גאָטס װיינגאָרטן, אַז פון היינט 
אָן װעט דאָס אָרט פייכט ווערן און בליען! (וויינרייך, 74). מיזעס שרייבט בעת ער רייסט 
אַראָפּ די ספרדים, װאָס זיי האָבן ניט מחבר געווען קיין חשובע ליטעראַטור-װערק, אַז 
זי האָבן "געהיט פרעמדע גערטנער!! (וויינרייך, 146). ער העפט צונויף עטלעכע 
מעטאַפאָרן, װאָס דערמאָנען דעם אָנהייב און די אַנטװיקלונג פון יידיש: "נו, װעט 
עמעצער זאָגן, אַ לשון װאָס איז געבוירן אין דעם ענגן געטאָ, װאָס האָט אין זיך 
אַרײנגעסאַפּעט די שטיקעדיקע לופט פון די פאַרשימלטע קעלערס אין די קליינע יידישע 
געסלעך, איז אַ לשון װאָס ס'איז זיך נישט ווערט מיט אים מטפּל צו זיין. װאָס פאַר אַ 
לעבן איז דאָ אין אַ לשון, װעט מען איינווענדן, פון וועלכן די וויג איז נישט געשטאַנען 
אין וועלדער און פעלדער אין דער ברייטער פרייקייט און דער אָטעם פון די לאָנקעס 
האָט זי נישט דערפרישט, נישט דורכוויאַיעט מיט ריח פון רויזן און טשאַטשקעלעך, 
ליליען און פיאָלקעס, נישט דורכגעקלונגען מיט זיסע מעלאָדיען פון פייגעלעך?" 
(וויינרייך, 159). אָפּטמאָל דערמאָנט מען די פּאָזיטיווע אַנטװיקלונג פון אַ שפּראַך וי אַ 
בלי פון פּלאַנצן צי פון אַ בלום. אַזױ אַשטײקער באַמערקט מיזעס, אַז אױב די 
העברעאיסטן װאָלטן געווען באַפרידיקט מיט לשון-קודש וי אַ ספרים-שפּראַך, װאָלט 
העברעאיש י'געבליטיי (וויינרייך, 179). ער מיינט אָבער אויך, אַז לשוןדקודש איז שוין 
אייגנטלעך אַ בלום, נאָר װאָדען? -- אַ קינסטלעכע: *אַ עקזאָטישע בלום װאָס מען 
האָדעװעט אין אַן אָראַנזשעריע קען אויף פרייער לופט נישט בליען. אונדזער לשון פון 
דעם לעבן וועט יידיש זייןיי (וויינרייך, 177), 

פּונקט אַזױ װי מען באַשטײט אויף דער נאַטירלעכקײט און ביאָלאָגישער 
אויטענטישקייט פון יידיש, איז מען געוויינטלעך אויך נוטה צו לייקענען, אַז העברעאיש 
פאַרמאָגט די עכטע נאַטירלעכקײט. מיזעס שרייבט וועגן דעם פּרואוו, אויפצולעבן 
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העברעאיש אין ארץיישראל: ''ס'איז אַ שאָד פּשוט די מי. יעדע פאַרשווענדונג פון כוח 
איז אומזיסט. ס'איז אַ ווילדע כימערע, אַז דאָס פּראָסטע פאָלק זאָל אַ שפּראַך װאָס עס 
עקזיסטירט נאָר אין ביכער אַזױ ווייט דערלערנען, אַז מ'זאָל זי קענען רופן זיין אייגף" 
(וויינרייך, 176). װעדליק מיזעסן איז העברעאיש ניט קיין ריכטיק אױטענטיש 
באַשעפעניש, נייערט אַ "צוויטער-וועזן (אנדרוגינוס): "אָן אַ שפּראַך אַן אייגענע קאָן 
קיין פאָלק נאָרמאַל נישט עקזיסטירן. לשון-קודש האָט נישט קיין שום שאַנסן פאַר דאָס 
לעבן. האַלב גויים, האַלב יידן, גוייש רעדן, יידיש פילן? אַן אַמפיביען-לעבן איז אַ 
קאַריקאַטור אַ מאַטע, -- אַ סך טרויריקער און אַרגער װי אמתדיקע אַסימילאַציע. 
צוויטער-וועזן מאַכט פלאַך און האַלב! (וויינרייך, 193), 

אין צוגאָב צו דער ביאָלאָגישער מעטאַפאָריק, ווערט אויך מעגלעך צו באַטראַכטן 
אַ שפּראַך אַנטראָפּאָמאָרפיש (באַשאָנקענדיק זי מיט מענשלעכע אייגנשאַפטן), װי עס 
האָבן געטאָן אַ סך אָנטײלנעמער אין דער קאָנפערענץ. בשעת ווען א. אידעלסאָן לייקנט 
אֶפּ אָט אַזאַ צוגאַנג: "א שפּראַך -- דאָס איז אַן אונבאַלעבטער געגנשטאַנד, זי פילט נישט, 
נישט קיין פרייד, נישט קיין װײטאָג, און וועגן איר איז נישטאָ װאָס זיך צו זאָרגן" 
(איבךךדאוד (= א. אידעלסאָן}; וויינרייך, 247), ווייזט אָבער א. רייזענס באַמערקונג, אַז ער 
האַלט יאָ דערפון: ''דאָס גליק איז נאָר, װאָס די יידישע שפּראַך איז יונג, געזונט און פריש 
...** (וויינרייך, 269). נאָך איין זשורנאַליסט, כּ. = כתריאל-כאַזאַנאָװיטש}, באַמערקט, אַז 
יידיש גופא האָט אירע רעכט כמעט וי אַ לעבעדיקע בריאה: ''שטאָלץ און פריי האָט די 
פאַראַכטעטע יידישע שפּראַך אויפגעהויבן איר קאָפּ און פאַרלאַנגט אירע רעכטן" 
(וויינרייך, 209). בעל-מחשבות מיינט, אַז יידיש האָט מענטשלעכע אייגנשאַפטן: יידיש איז 
אַ 'הויקערדיקע שפּראַךי פּונקט אַזױ וי -- װעדליק בעל-מחשבותן -- "אַ ייד האָט אַ 
הויקערדיקע נאָזיי (וויינרייך, 222). ענלעך האָט משה קלינמאַן אַנטראָפּאָמאָרפיש 
באַטראַכט די קאָנפערענץ-צונויפקומעניש גופא: ידי אסיפה באַשטײט פון אַבנאָרמאַלע 
מענטשן, פון ענטאַרטעטע (פאַרגרעבטע) יידןיי (וויינרייך, 222). אַן אַנדער זשורנאַליסט 
שרייבנדיק אין פאָרװוערטס באַמערקט, אַז אַ סך מאָל קען אַן עלטערער יידיש-רעדער 
זיין פאַרחידושט, ווען ער לייענט למשל עפּעס פון פּרצן, נאָר ווייל די שפּראַך איז אַזױ 
שיין, אויסדריקלעך, בייגעוודיק. זיין אָפּמשלען קלינגט שוין היינט-צו-טאָג פיל מער וי 
בלויז אַ קאַפּיטשקע פרויענפיינטלעך: "'דאָס אַלעס קומט ביי אים אויס וי אַ נייעס, (פון) 
וועלכער האָט זיך אים קיין מאָל ניט געטרוימט. עס איז אַזױ, װוי אַן אַלטע באַקאַנטע 
פרויענצימער, װאָס מיר קענען פאַר אַ מיאוסקייט און אַ שלומפּער און אַ נאַר, װאָלט 
פּלוצלינג פאַר אונדז ערשינען מיט אַ שיינער חנעוודיקער געזיכט אין פּרעכטיקע קליידער 
און מיט קלוגע, אינטערעסאַנטע רייד. עס איז שווער צו גלייבן, אַז דאָס איז די זעלבע; עס 
איז אָבער פאָרט זי. די שטימע איז אירע, דער אָנבליק איז אירער, יעדע אַװאַיע 15101 איז 
אירעיי (וויינרייך, 25). 

בעת דער פאָלקס-פאַרזאַמלונג איז דייר זשיטלאָווסקי אויך אַרוסגעקומען מיט אַ 
לאַנגן מעטאַפאָר-משל פון אַ פרוי, װאָס האָט שטאַרק געטראָפן די פּאָזיציע פון די 
העברעאיסטן: יילשון-קודש איז אונדזער אַלטע באָבע, וועלכע האָט איר צייט אָפּגעלעבט, 
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גוט אָדער שלעכט געװוירטשאַפט, אָבער שוין איז די צייט פון איר װירטשאַפט אַריבער. 
אַ קלוגע באָבע נעמט אַליין און גיט איבער די שליסלען פון די שפּײיכלערס און שאַפעס 
צו די יינגערע באַלעבאָסטעס, טעכטער אָדער שניר, און זאָגט זי: קינדערלעך, אַצונד איז 
אייער צייט, נאַט, באַלעבאַטעװעט איר. דעמאָלט דאַרפן די יונגע באַלעבאָסטעס האָבן 
דרך-ארץ און בכבוד האַלטן די אַלטע באָבע ביז זי װעט בשלום צוקומען צו דער 
לעצטער מינוט; און נאָכדעם דאַרפן זי איר מאַכן אַ שיינע לוויה. העברעאיש וויל זיך 
אָבער אַזױ נישט נוהג זיין; זי וויל די שליסלען נישט אַרױסגעבן פון די הענט, נאָר זי נעמט 
זיך גאָר אָן מיט מוט און שרייט אָן אויף די יונגע צוציקעס: תרבות, איר יונגע ציגלעך! 
איך בין באַלעבאָסטע, און פון מיין האַנט ווערט איר געשפּײזט ... דערפאַר זענען די 
פאַרהעלטענישן צוישן די יונגע און אַלטע געשפּאַנט און עס ברענט דער קאַמף וועגן די 
'ישליסלען", וועגן דער באַלעבאַטישקײט...יי (וויינרייך, 79). 

דער האַרבסטער אימאַזש, װאָס מען האָט אַרױסגעבראַכט בעת דער קאָנפערענץ, 
כדי פאָרצושטעלן לשון-קודש, איז אָבער ניט די באָבע, װאָס עלטערט זיך, נייערט אַ נאָך 
מער נעגאַטיווער מעטאַפאָר ביי מיזעסן: "אָבער אין דער פאַרגאַנגענהײט אַליין צו לעבן 
וויל'מיר נישט. לשון-קודש באַדאַרפט נישט מער ווערן די שפּראַך פון דעם לעבן. בלומען 
אויף פרידהייף צו פליקן קאָן אָנגענעם זיין: צו וואוינען אויף אַ פרידהאָף איז אָבער נישט 
פאַר די װאָס ווילן לעבן (וויינרייך, 192). די נעגאַטיווסטע אַרױסזאָגונג וועגן לשוןדקודש 
איז אויך געקומען פון מיזעסן: "לשון-קודש איז פאַר דעם לעבן אַ קונץ-שפּראַך. ווען מען 
זאָל אפילו האָבן ווערטער פאר אַלץ אין דער וועלט און אין דער נשמה, זענען דאָס 
פאַרשטיינערטע ווערטער, אָן אַ פּסיכישן הינטערגרונד, אָן אַ יסוד אין דער זעלע, אָן נערוו 
און פּולס, זענען אַ מומיע, װאָס מעג האָבן אַ פּנים וי אַ לעבעדיקער, אַלע אברים אויסזען 
נאַטירלעך, דאָס האַרץ שלאָגט אָבער נישט מעריי (וויינרייך, 176). אָזױ וי אסתר פרומקין 
זאָגט עס קלאָר אַרױס: "מיזעס רעדט וועגן העברעאיש מיט די ווערטער ""קברים", 
בית-עלמין!, "מומיע"י, "אָן דופקיי (וויינרייך, 97). אַ זשורנאַליסט, װאַס חתמעט זיך 
.?. 4 דרוקט אויך אויס דעם געדאַנק, אַז לשודקודש געהערט אין אַ מוזיי: "דאָס 
העברעאישע לשון וי למשל לאַטײניש, גריכיש און אַנדערע געהערן צום אַרכעאָלאָגישן 
מוזעאום פון לשונות"י (וויינרייך, 238), 

אַזאַ ברוטאַלער אָנפאַל אויף לשון-קודש מוז מען אָבער באַנעמען אינעם גרעסערן 
היסטאָרישן און סאָציאָלאָגישן קאָנטעקסט, בפרט אינעם פאַל פון דעם סיכסוך צווישן 
יידיש און העברעאיש. ווייל נאָר אין אָט דעם קאָנטעקסט זעט מען, אַז די אָנפאַלן פון 
מיזעסן און אַנדערע איז געווען בפועל-ממש נאָר אַן אַגרעסיוע פאַרטיידיקונג אַקעגן די 
אָנפאַלן, װאָס די העברעאיסטן האָבן דעמאָלט געפירט שוין אַ לאַנגע צייט קעגן יידיש. 
אויך פּרץ שרייבט וועגן העברעאיש וי וועגן אַ טויטער שפּראַך, הגם ער האָט קיינמאָל 
ניט געהאַלטן די עקסטרעמע יידישיסטישע פּאָזיציע: '"מעכאַניש אויפלעבן אַ שפּראַך 
קען מען נישט; אין טויטע שפּראַכן פאַר לעבעדיקע פעלקער גלייב איך נישט; אין וויג 
אַריין צוריק קומען קען מען נישט. בלייבט מיר יידיש..."" (יי.ל. פּרצעס דעקלאַראַציע", 
זע אין וויינרייך, ז. 124). 
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מעגלעך אַז אַ סך פון די ראָמאַנטישע מעטאָפאָרן אַרױסגעבראַכטע אויף דער 
קאָנפערענץ זעען אונדז היינט אויס שיער ניט שאָקירנדיק. פונדעסטוועגן, דאַרפן מיר מודה 
זיין, אַז עס איז כמעט אוממעגלעך צו רעדן וועגן שפּראַכן, דערעיקר וועגן שפּראַך- 
געשיכטע, אָן דעם מ'זאָל רעדן מעטאַפאָריש. אַזױ וי האַרטמוט שמידט דערקלערט: י'לסוף 
מעג מען נאָך אַ מאָל באַטאָנען, אַז דאָס מעטאַפאָריש רעדן וועגן שפּראַכן קען מען כמעט 
ניט אויסמיידן, ווייל מען דערגרייכט דורך 'נאָרמאַל רעדן' אַ סך מאָל ניט (אָדער נאָך ניט) 
די מדרגה פון השגה... װאַס מען דערגרייכט דורך מעטאַפאָריש רעדן. מיר דאַרפן 
רעכענען זיך מיט מעטאַפאָרן, װאָס געבן איבער לכליהפּחות בילדעריש, חריפות אָדער 
פאָרשטעלונגען, װאָס אָן איר באַניץ קען מען אויף זיי לחלוטין ניט אָנדײיטן? (ז. 
1) אָבער וי שמידט באַמערקט, באַהאַלט זיך אָפּטמאָל אַ באַגריפךפּראָבלעם 
הינטער דעם מעטאַפּאָר: "מעטאַפאָרישע פאָרמולירונגען דינען קודם'כל דער 
פּרעלימינאַרער דערנענטערונג צו אַ ניט גענוגיק פאַרשטאַנענעם פאָרש-אָביעקט. זי 
באַהאַלטן און באַצײכענען ניטידערלייזטע פּראָבלעמען. דאָס דערלויבן זיך צו באַנוצן מיט 
מעטאַפאָרן קען דינען װי אַ סימן פון דער נאָך ניט גענוגיקער צייטיקייט פון אַ 
פאָרש-פּראָיעקט! (זז. 215-213). פונדעסטוועגן, דער געדאַנק, אַז אַ שפּראַך קען 
אויסדריקן אַ נאַציאָנאַלן גייסט אָדער פאָלקסינשמה, איז, װי עס וייזט אָן עמנואל 
גאָלדשמיט, ''בעצם מיסטיש, און עס איז אוממעגלעך צו דערווייזן דאָס ראַציאָנעל 
(גאָלדשמיט, ז. 273). איז, װי איך האָב דערמאָנט אין אָנהײב, אַזױנער מעטאַפּאָרישער 
מיסטיציזם גאָר ניט אַזױ אומגעוויינטלעך בעת אַ תקופה פון (לינגוויסטישער) ראָמאַנטיק 
און נאַציאָנאַליזם. דאָ איז עס ניט קיין קריטיק און ניט קיין אומדרך-ארץ פאַר די 
אָנטיילנעמער אויף דער טשערנאַװיצער קאָנפערענץ, ווען מען ווייזט אָן, אַז דער 
מעטאַפּאָרישער באַניץ איז בולט אַ פּאָליטישער. עס איז בלויז נאָך איין סימן פון די פאַלשע 
אויסרעכענונגען מצד די אָנטײלנעמער --- ווען ניט שוין פון זייערע אילוזיעס -- וועגן 
דער צוקונפט פון יידיש און העברעאיש. אָבער אויך היינט נאָך האָט מען ליב צו ווייזן 
אויף טשערנאָוויץ, ווען מען רעדט וועגן דער צוקונפט פון יידיש. דער 'גייסט' פון 
טשערנאָוויץ בלייבט נאָך ביי אונדז אויך אין דעם נייעם יאָרהונדערט: דייר הירשע-דוד 
קאַץ מיינט, למשל, אַז די חשובע אויפגאַבע, װאָס װאָלט פאַרהיט, אַז יידיש זאָל ניט 
אָפּשטאַרבן ביי פרייע יידן, װאָלט געווען אויסשולן יונגע מענטשן צו אַרבעטן אויפן 
געביט פון יידיש און אויף יידיש, וי ער האָט געשריבן צוריק מיט אַ יאָרצענדליק: "אָט 
דאָס איז דער אמתער גייסט פון טשערנאָװיץ!, 90 יאָר נאָך יענער היסטאָרישער, 
אויפרייסנדיקער קאָנפערענץ"י (קאַץ, ז. 22). אפשר גאַנץ אָפּטימיסטיש, אפשר אפילו 
כמעט אוטאָפּיש, אָבער שוין מער ניט ראָמאַנטיש-מיסטיש, און מער ניט אויסגעדריקט מיט 
קיינע ביאָלאָגישע מעטאַפאָרן. 
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18 ,1977) 193 שםוטם ם |החס/זהחזם?ח | 


רייזען, א. 1908 -- 
/אָפּקלאַנגען פון דער טשערנאָװיצער קאָנפערענץ,'' סאָציאַלדעמאָקראַט, קראָקע, נומ' 42, 
אָקטאָבער 16; וויינרייך 268-269, 


שמידט, האַרטמוט 1989 -- 
ח6ח956090081110/שחסזקפ 0סװס060090 חוֹ ח0ט8זטססחזסחט8ם וו חזט?" סטחחזזהם 0000ז500 
2 /װזט /8000155605008/ז90 00819006ז80 חוֹ ",6 06חטחז0הן .19 065 60 אסד 
60 ,! וסט ',106010016' ז06 15סזאחז () חוט? 86/806 סחספּוחֹט8זססוזסוֹפוח סחט 6חס19סס|ס0ססח:ם זין 
203-227 .סט ,(1989 ,ז=זפחט ח! :5טססוו) .|8 +6 06ח8.ו-ח1606װ500 8וסוזם 


שניר, דוד 19981} -- 
סח 01 שושסז| "עסס/1060 /1ובחס/8 א חפוֹשם ({ 4 :חזפוח5ו100 7 סחם 0פו100 ז" .סושגס ז66װח50 
1998 8:051 6|ססחם וו ,1זטטוטס ח0פו100+ חז6סס װז פ'ח?וח/60109 01 .60 סח2 
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וועלוול טשערנין 


"רק ריבי מאַי...." צום ענין מערשפּראַכיקײט ביי מענדעלען 


מענדעלעס אַ װײיניק-פאַרשטאַנענער צװײישפּראַכיקער שפּאַס. 
צו דער פּראָבלעם פון די סלאַװישע לעייזים 
אין דער יידישער ליטעראַטור 


צװײשפּראַכיקע שפּאַסן זענען אַ נאַטירלעכער באַשטאַנדטײל פונעם יידישן פאָלקס- 
אוצר. אַזעלכע שפּאַסן און וויצן אַנטשטײען מערסטנס וי אַן אָפּשפּיגלונג פון רעאַלע 
קעגנזייטיקע באַציאונגען צווישן יידן און ניט-יידן. ביראָבידזשאַנער פלעגן אַמאָל 
דערציילן, למשל, אַזאַ אַנעקדאָט: 

אַ ייד און אַ קאָזאַק אַמפּערן זיך אין מאַרק ביז זיי הייבן אָן זיך צו שלאָגן. עס לויפט 
צו אַ מיליציאָנער אַ ייד און ער שרייט אויף רוסיש: ?!80622611110ס11 טעזעזוגקאסק611 
(י'הערט-אויף תיכף ומיד!) און אויף יידיש: "שלאָג אים שטאַרקער!" 

טיילווייז זענען שפּאַסן פון אַזאַ מין געבויט אויף אַ װוערטער-שפּיל, װאָס באַזירט זיך 
ניט זעלטן אויף אַ ניט-פּינקטלעכער אָדער אַ ניטיריכטיקער איבערזעצונג פון איין שפּראַך 
אויף דער אַנדערער. וי אַ ביישפּיל קאָן מען דאָ ברענגען דעם באַוואוסטן ביטערן שפּאַס, 
װאָס איז אַנטשטאַנען דווקא אין מדינת ישראל, וואו ותיקים, די אַלט-געזעסענע תושבים, 
זענען נוהג זיך צו טשעפּען צו די נייע עולים מיט דער כסדרדיקער קאַטאָװעס- 
איבערפראַזירונג פון דער פראַגע צי זי איז גוט אין דעם לאַנד: 'טוב בארץ. און וי זאָגט 
מען עס אין יידיש? --- גוט איז אין דר'ערד". 

אין דעם געגעבענעם פאַל איז דער שפּאַס אַ העברעאיש-יידישער, און דערביי טרעט 
העברעאיש אַרױס ניט אין איר געוויינלעכער פאַר יידישן פאָלקלאָר ראָליע פון לשוך 
קודש, נאָר אין דער פונקציע פון אַ לאַנדשפּראַך, וועלכע פאַרנעמט דעם זעלבן אָרט װאָס 
די ניטייידישע שפּראַכן אין גלות-לענדער. 

אין דעם נייעם רוסיש-שפּראַכיקן, פאַקטיש נאָך ניט אויסגעפאָרשטן, פאָלקלאָר פון 
די מזרח-אײיראָפּעאישע יידן זענען אויך פאַרבליבן געוויסע רודימענטן פון דער דאָזיקער 
דערשיינונג. וי אַ ביישפּיל דערפון קאָן מען ברענגען דעם פאָלגנדיקן שפּאַס. אויף דער 
ראַדיאָ טראַסלירט מען אַזאַ מין װעטער"פּראָגנאָז: 488ץס ,8224ס1' 201ע0 4328108 
ל.מהאנס2 16א12סע1א1 .ג8סתסחת ("מאָרגן וװוצט זיין אַ װאַרעמער, טרוקענער וועטער. 
מסתמא, רעגן'). אָט דאָס װוערטער-שפּיל איז געבויט אויף דער פאָנעטישער ענלעכקייט 
צווישן דעם יידישן װאָרט "מסתמאיי און דעם רוסישן עזאגזססזא (י'ערטערווייז"), אַ 
װאָרט װאָס טרעפט זיך זייער אָפט אין די װעטער-פּראָגנאָזן אין רוסישע ראַדיאָ און 
טעלעוויזיע-אוידיציעס. די רשימה פון אַזאַ מין צװײישפּראַכיקע שאַפונגען אינעם יידישן 
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פאָלקלאָר איז זייער לאַנג, זי איז ניט באַגרענעצט בלויז מיט די קורצע זשאַנערן 
פון שפּאַס און פאָלקסיווערטל און זי פאָדערט אַ באַזונדערע אויספירלעכע אויס- 
פאָרשונג.! 

די דאָזיקע פאַרװאָרצלטע צװײשפּראַכיקע פאָלקלאָר-טראַדיציע איז אויך פעסט אַרײן 
אין דער יידישער קינסטלערישער ליטעראַטור, באַזונדערס אין דער פּראָזע. מענדעלע 
מוכר-ספרים, שלום-עליכם, איציק מאַנגער און אַ סך אַנדערע יידישע שריפטשטעלער 
האָבן ברייט אַרײגעלאָזט פילצאָליקע סלאַװישע ווערטער און גאַנצענע זאַצן אין דירעקטע 
רייד פון זייערע פּערסאָנאַזשן. דערביי האָבן זיי פאַרשריבן אָט די ווערטער און זאַצן ניט 
מיט די אַנטשפּרעכיקע י'פרעמדעיי בוכשטאַבן, נאָר וי אייגענע, "פאַריידישטע? -- מיט 
העברעאישע אותיות. די נייע יידישע ליטעראַטור איז אױסגעװואַקסן אין מזרח-אײראָפּע, 
וואו דאָס איבערוועגנדיקע רוב יידיש לייענער האָבן באַהערשט אין דער אָדער יענער 
מאָס די אָדער יענע סלאַווישע שפּראַך, צי אפילו עטלעכע סלאַװישע שפּראַכן. ס'איז 
דעריבער קיין חידוש ניט, װאָס די מחברים האָבן זיך געוויינלעך ניט מטריח געווען 
איבערצוזעצן אַזעלכע פרעמדשפּראַכיקע לע"זים אין יידיש, פּונקט וי זי האָבן געוויינלעך 
ניט איבערגעזעצט די לשון-קודשדיקע אויסדרוקן. דערביי דאַרף מען אונטערשרייכן, אַז 
די דאָזיקע דערשיינונג איז שייך אין אַזעלכע ברייטע, נישט אײינמאָליקע מאַסשטאַבן נאָר 
צו די לע''זים פון סלאַװישע שפּראַכן און ניט פון אַלע ניטייידישע שפּראַכן װאָס זענען 
פאַרשפּרײט אין מזרח-אײיראָפּע. די יידישע ליטעראַטור האָט זיך אָריענטירט אויף אַ 
פאַראַלגעמיינערטן יידישן כלל-לייענער. דאָס גרעסטע רוב יידיש-לייענער אין מזרח" 
אײראָפּע האָבן פאַרשטאַנען סלאַװישע שפּראַכן -- פּוױיליש, אוקראַיניש, ווייסרוסיש אָדער 
רוסיש. אַנדערע שפּראַכן האָבן געהאַט נאָר אַ באַגרענעצטע, אָרטיקע פאַרשפּרײיטונג און 
זענען געווען אַבסאָלוט אומפאַרשטענדלעך פאַר די, װאָס האָבן ניט געשטאַמט פון די 
אַנטשפּרעכיקע שפּראַך-געביטן. דעריבער זענען גלאָסן פון רומעניש און ליטוויש גאָר 
ווייט ניט אַזױ פאַרשפּרײט אין דער יידישער ליטעראַטור, הגם עטלעכע הונדערטער 
טויזנטער יידן אין רומעניע, בעסאַראַביע, בוקאָװינע און אין ליטע האָבן, פאַרשטייט זיך, 
באַהערשט אין דער אָדער יענער מאָס יענע שפּראַכן. 

די סלאַװישע שפּראַכן, פון וועלכע די לע"זים טרעפן זיך אַזױ אָפּט אינעם יידישן 
פאָלקלאָר און אין דער יידישער ליטעראַטור, זענען ניט געווען אַלע גליײיכבאַרעכטיקט 
אינעם 19טן--אָנהייב 20טן יאָרהונדערט און זי האָבן ניט געהאַט דעם זעלביקן סטאַטוס 


1 זע, למשל, דעם צווייטן טייל פון מ. קיפּניסעס באַקאַנטער פאָלקסלידער-זאַמלונג 80 פאָלקס 
קילער (פאַרלאַג א. גיטלין, װאַרשע, אָן אַ יאָר), -- די פינפטע אָפּטײלונג, "יידיש-אוקראַינישע 
פאָלקס-לידער", זז. 141-129 (אין דער פיל שפּעטערער און פאַרגרעסערטער אױסגאַבע, שוין 
מיט 100 פאָלקס-לידער, ווערט דער אָפּטײל אָנגערופן "יידיש-גויאישע לידער", זעט: קיפּניס 
9 256-233). זעט אויך אוריאל וויינרייך (1950) וואו עס ווערט געמאַכט אַ קורצער, אָבער 
אַ תכליתדיקער פאַרגלייך און אינװענטאַריזירונג פון די פאַרשידענע טיפּן מיששפּראַכיקע 
יידיש-סלאַװוישע לידער און זייער ביזדעמאָלטיקע פאָרשונג; און צוישן די נייסטע פאָרשונגען 
אויף דעם געביט זעט אויך ראָטשטײן (2003). 
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אין די אויגן פון די יידן. רוסיש, די מלוכה-שפּראַך פון דער רוסלענדישער אימפּעריע, 
און פּויליש, די שפּראַך פון די געוועזענע הערשער אין קרױױפּױלן, ליטע, מערב- 
װייסרוסלאַנד און גאַליציע, האָבן געהאַט אַ סך אַ העכערן סטאַטוס, איידער אוקראַיניש 
און וייסרוסיש, וועלכע זענען געװען אָפיציעל ניט-אַנערקטענע שפּראַכן פון 
אונטערגעדריקטע פעלקער, און װאָס אין דער יידישער ליטעראַטור פלעג מען זי 
געוויינלעך אפילו ניט אָנרופן ביי זייער אייגענעם נאָמען. די יידישע שריפטשטעלער 
פלעגן רופן זי סתם ''גויאישיי אָדער פּױעריש". די באַציאונג פון די יידן צו די ''הויכעי" 
סלאַוישע שפּראַכן -- רוסיש און פּויליש --- איז אויך ניט געווען קיין גלייכע. דער 
סטאַטוס פון רוסיש אַלס שפּראַך פון דער אָפיציעלער אַדמיניסטראַציע אין דער מערהייט 
געגנטן, וואו עס האָט זיך אַנטװיקלט די יידישע ליטעראַטור (חוץ גאַליציע, בוקאָווינע און 
רומעניע), איז אינעם 19טן י"ה געווען העכער, איידער דער סטאַטוס פון פּוליש, אָבער 
אין דער זעלבער צייט האָבן די יידן כמעט ניט געלעבט אין די טיף רוסישע גובערניעס, 
וואו דאָס רוב אָרטיקע באַפעלקערונג האָט גערעדט אױף רוסיש און זײער אַ 
באַדײטנדיקער טייל יידישער באַפעלקערונג האָט זיך געפונען אין די איבערהויפּט 
פּוליש-שפּראַכיקע געביטן -- סיי אין דער רוסלענדישער, סיי אין דער עסטרייך- 
אונגאַרישער אימפּעריע. 

דווקא צוליב אָטידי קאָמפּליצירטע קעגנזייטיקע באַציאונגען צווישן יידן און די פיר 
דערמאָנטע סלאַװישע שפּראַכן טאָר מען זיך ניט באַציען צו די סלאַװישע לע''זים, װאָס 
טרעפן זיך אין דער יידישער ליטעראַטור, וי צו אַ מין לעקסישן קוריאָז, אָדער וי צו אַ 
שטערונג צום פאַרשטיין דאָס צי יענץ פאָלקלאָריש אָדער קלאַסיש ליטעראַריש ווערק. 
די עצם שפּראַכלעכע אָנגעהעריקייט פון אַזעלכע סלאַװישע לע'זים איז ניט קיין 
צופעליקייט און זי אַנטהאַלט אָפּטמאָל ווערטפולע צוגאָבלעכע אינפאָרמאַציע בנוגע דעם 
מחברס כוונות, באַלײכטנדיק די דירעקט ניט-אָנגערופענע קאָנפליקטן און דער עיקר 
דינענדיק װי אַן אַקטועלע שפּראַכלעכע כאַראַקטעריסטיק פון די פּערסאָנאַזשן. די 
באַשטענדיקע און ברייטע יידיש-סלאַװישע צװײישפּראַכיקײט און פילשפּראַכיקײט אין 
מזרח-אײיראָפּע האָבן פאַרואַנדלט סלאַװישע לע'זים אין כמעט אַן אומפאַרמיידלעכן 
גאַנג אין דער יידישער ליטעראַטור, באַזונדערס אין די דירעקטע רייד פון אירע 
פּערסאָנאַזשן. 

ס'איז זעלבסטפאַרשטענדלעך, אַז װען די שפּראַכלעכע סיטואַציע פונעם רוב 
אשכנזישן יידנטום און אירע עלעמענטן האָבן זיך געענדערט, זענען די סלאַווישע לעיזים 
און בתוכם די שייכותדיקע צװײישפּראַכיקע שפּאַסן און װוערטער-שפּילן, װאָס זענען פריער 
געווען אַלעמען פאַרשטענדלעך, געװאָרן בהדרגה עקזאָטיש און פרעמד פאַר די נייע 
דורות יידיש-לייענער, וועלכע זענען אױסגעװאַקסן אויסער די גרענעצן פון מזרח" 
אײראַפּע. היינט-צױיטאָג, ווען דאָס רוב לייענער וואוינען ניט אין די סלאַוװישע לענדער, 
איז שטאַרק נייטיק אַן איבערזעצונג און אַן אויסטייטשונג כדי מ'זאָל קענען פאַרשטיין, 
למשל, אָט דעם פאָלגנדיקן אויסצוג פון מענדעלע מוכר-ספרימס קלאַסיש װערק מסעות 
בנימין השלישי: 
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-- נו זשידקאָ, אַ שטשאָ, טראָשקי ליפּשע?2 

דער קאָפּ איז בנימינען באמת געװאָרן אַ ביסל פרייער און ער האָט זיך דערמאָנט אין 
גאַנצן װאָס מיט אים איז פאָרגעגאַנגען. ער האָט אָבער זיך געפילט אין זייער אַ שלעכטער 
לאַגע: גויאיש קען ער כמעט נישט קיין װאָרט, היינט װאָסיזשע טוט מען דאָ? וי ענטפערט 
מען דעם ערל און וי טענהט מען מיט אים זיך דאָ אויס צו וויסן אַקוראַט װאָהין ער פירט 
מיך? בנימין האָט געפּריװוט זיך אויפזעצן, נאָר אומזיסט, די פיס האָבן אים שטאַרק געבראָכן. 

-- טראָשקע טעבע ליפּשע? -- האָט אים דער מוזשיק ווייטער אַ מאָל געפרעגט און 
טאַקע בנשמה אחת אַ מאַך געטאָן: --- סאָפּ, הייטאַ, סאָפּ! 

-- ליפּשע. רק ריבי מאָי אַי, אַי, אַי! האָט בנימין געענטפערט װי ער האָט נעבעך 
געקענט און אים געוויזן אויף די פיסבֿ 


נאָר טאָמער אפילו זעצט מען איבער די אומפאַרשטענדלעכע זאַצן, אין וועלכע דער 
מוזשיק פרעגט בנימינען אויף אוקראַיניש, צי אים איז אַ ביסל בעסער געװאָרן, ועט נאָך 
אַלץ בלייבן אומפאַרשטענדלעך דער שפּאַס, װאָס איז אויסבאַהאַלטן אין בנימינס ענטפער 
(לויט מיין מיינונג, איז בכלל נויטװוענדיק דורכצופירן א גרויסמאַסשטאַביקע אַרבעט אויף 
צו באַגלײטן אַלע װערק פון יידישע קלאַסיקער מיט פּרטימדיקע גלאָסאַרן פון סלאַװישע 
ווערטער און זאַצן, וועלכע טרעפן זיך אין אָריגינאַל אָן שום אויסטייטש). ס'איז כדאי 
אָפּצומערקן, אַז דער דאָזיקער פראַגמענט איז ניט פאַרשטאַנען געװאָרן אויך דורך די 
איבערזעצער פון דעם װערק אין אַנדערע שפּראַכן, איינגעשלאָסן די סלאַווישע. אָדער, 
קאָן זיין, אַז זי האָבן אים יאָ פאַרשטאַנען, נאָר עס האָט זי זיך ניט איינגעגעבן צו געפינען 
קיין פּאַסיקן עקװיװואַלענט כדי איבערצוגעבן דעם שפּאַס אין זייער לשון. אַזױ, צום 
ביישפּיל, אין מיכאל (פּסח-מענדל) שאַמבאַדאַלס רוסישער איבערזעצונג איז דער דאָזיקער 
פראַגמענט שטאַרק פאַרקירצט און קיין שום רמז אויף אַן אויסבאַהאַלטענעם שפּאַס אָדער 
אויף אַ װערטער-שפּיל איז אין איר ניט פאַראַן. בנימינס ענטפער אויף דעם מוזשיקס 
פראַגע זעט אויס אין דער דאָזיקער, אין אַלגעמײן זייער אַ געלונגענער, איבערזעצונג 
אַזוי: 
.110 עס8ס 112 8328אץ / זועזאגעמסם תגצסמדס - //4/1-811-8 ...סאמס 1 .46זס2. 
(ייבעסער. בלויז... איי-איי-איי! -- האָט געענטפערט בנימין, ווייזנדיק אויף זיינע פיס"".)4 


דאָ האָבן מיר צו טאָן מיט אַ פּשוטער קאָנסטאַטאַציע פון אַ פאַקט, ניט מער. חוץ 
דעם, איז אין די געציילטע ווערטער בנימינס ניטאָ קיין זכר ניט פון אוקראַיניש ניט פון 
לשון-קודש. זיי זענען ריין רוסישע, דאָס הייסט, אינעם קאָנטעקסט פון דער איבערזעצונג 
-- נײיטראַלע. מען קאָן טענהן אוודאי, אַז מיכאל (פּסח-מענדל) שאַמבאַדאַל האָט 
געשטרעבט אין דעם געגעבענעם פאֵל ניט שאַפן פאַר דעם רוסיש-שפּראַכיקן לייענער, 


2 '"נו, װאָס ;יידל, אַ ביסל בעסער?י (אוקראַיניש) 
3 ציטירט דאָ לויט מענדעלע מוכר-ספרים 1920: 14. 
4 זע מענדעלע מוכר-ספרים 1986: 280, 
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װאָס באַהערשט ניט קיין אוקראַיניש, קיין איבעריקע שוועריקייטן ביים לייענען דעם 
פראַגמענט. אָבער אַזױ צי אַנדערש איז קלאָר, אַז דער שפּאַס איז אינגאַנצן נעלם געװאָרן 
אין זיין איבערזעצונג. 

אין דעם דאָזיקן צוזאַמענהאַנג איז כדאי צו דערמאָנען דעם פאַקט, װאָס מענדעלע 
מוכר-ספרים האָט אַלײן איבערגעזעצט זיין בוך מסעות בנימין השלישי אין העברעאיש, 
אגב, יצחק באַקאָן באַטאָנט אויפן סמך פון זיין לעקסיקאַלישן אַנאַליז פון דער יידישער 
און דער העברעאישער ווערסיע פונעם ווערק, אַז: 


בעת מענדעלע האָט געשריבן די מסעות בנימין השלישי אויף יידיש אין 1878, איז 
אים פאַר די אויגן שוין געלעגן אַ העברעאישער טעקסט פון דער מעשה אין דער פאָרעם 
פון עפּעס אַן אָנװאַרף פון אַ װאָסער-ניט-איז פאַרנעם. און ער (יענער אָנװאַרף) האָט אים 
געדינט אַלס דער יסוד פון זיין יידישן נוסח פון די '"קיצור מסעות..."י װוי עס איז צו אונדז 
דערגאַנגען.5 


אָבער די רייד גייט דאָ ניט וועגן אָט דעם היפּאָטעטישן ערשטיקן העברעאישן 
װאַריאַנט פונעם בוך, נאָר װועגן דער גוט באַקאַנטער שפּעטערער העברעאישער 
איבערזעצונג פונעם ווערק, וועלכע איז אַליין געװאָרן איינער פון די בולטסטע און בעסטע 
מוסטערן פונעם מאָדערנעם הערברעאישן ליטעראַרישן סטיל. יעקב פיכמאַן באַמערקט 
טאַקע בנוגע דעם שפּראַר-ניװואָ פון אָט דעם ווערק, אין זיין אַרבעט וועגן מענדעלעס 
שאַפונג דאָס פאָלגענדיקע: 


אויך האָט דאָס בוך ניט גענייטיקט זיך אין קיין פאָרמעלע צי סטיליסטישע תיקונים 
אין די שפּעטערע אױסגאַבעס (להיפּוך צו זיינע פריערדיקע ווערק) מחמת דעם װאָס עס איז 
סיי אָנגעשריבן געװאָרן אין זיין שוין רייפן און אויפגעלייטערטן יידיש און סיי שפּעטער 
אויף העברעאיש, ווען זיין נייער העברעאישער סטיל האָט זיך רעכט אַנטװיקלט..5 


דב סדן רעדט וועגן מענדעלעס צװײישפּראַכיקער שאַפונג בכלל ובפרט פון זיין 
טאַלאַנט וי אַן איבערזעצער אויסשליסלעך מיט סופּערלאַטיוון: 


דער מוסטער פון גלײיכװאָגיקער צװײישפּראַכיקײט -- דאָס איז דאָך דער ריזיקער 
אויפטו װאָס ער איז אויך דער קערפּונקט אין די ביידע לשונות אינאיינעם (מענדעלע) און 


5 בלשון המקור: ?...בעת כתיבת "מסעות בנימין השלישייי היידי ב-1878 היה לעיני מנדלי טקסט 
של הסיפור בלשון העברית, במצב טיוטאי כלשהו ובהיקף כלשהו, והוא ששימש הבסיס לנוסח 
היידי של י'קיצור מסעות...י' המוכר לנו.'י (בקון 1995: 57). 

6 בלשון המקור: "גם לתיקוני-צורה ולתיקונייסגנון לא היה ספר זה זקוק במהדורותיו החדשות 
כחיבוריו הקודמים, הואיל ונכתב גם אידיש בהגיעו לשיא בגרותו והתכשרותו בלשון זו, ואחר-כך 
עברית לאחר שסגנונו העברי החדש היה נכון בידו...' (פיכמן, תשכייו: וואא). אַ יסודותדיקע און 
אַרומנעמיקע באַהאַנדלונג פון מענדעלעס יידיש בלייבט נאָך אַלץ די סעריע אַרטיקלען -- אינ 
'מענדעלעס לשון! װאָס יודל מאַרק האָט בשעתו פאַרעפנטלעכט אינעם זשורנאַל יידישע שפּראַך 
(מאַרק 1968-1967). 


256 


ער איז אויך אַ מאַגיסטראַלע אָנווייזונג אין װאָס עס באַשטײט די שלימות פון 
איבערזעצונג,? 


אָבער עס ווייזט זיך אַרױס, אַז אויך מענדעלע אַלין האָט ניט מצליח געווען צו 
געפינען אַן עקװויװואַלענט פאַר אָט דעם צװײישפּראַכיקן שפּאַס אין זיין העברעאישן נוסח. 
דער אױיבן-דערמאָנטער ענטפער בנימינס אויף דעם מוזשיקס פראַגע קלינגט בי 
מענדעלען אויף העברעאיש אַזױ: 


-- ליפשי, רק הרגלים אַי, אַי, אַיוָ 


דאָס הײיסט, אַז דער איינציקער אונטערשייד צװישן מענדעלעס אױטאָרישן 
העברעאישן תרגום און מיכאל (פּסחדמענדל) שאַבמאַדאַלס רוסישער איבערזעצונג פון 
מסעות בנימין השלישי באַשטײט אין דעם דאָזיקן אויסצוג דערין, װאָס מענדעלע האָט 
אַרײנגעבראַכט אין דעם העברעאישן טעקסט דאָס אוקראַינישע װאָרט *'ליפּשי"/, דהיינו, 
'בעסער", דאָרט, װאו מיכאל (פסח'מענדל) שאַמבאַדאַל האָט אויסגענוצט אַן 
אַנטשפּרעכיק רוסיש װאָרט. און אגב, דאָס װאָרט "ליפּשי' איז, אודאי, אומי 
פאַרשטענדלעך דער מערהייט פון די איצטיקע העברעאיש-לייענער, פּונקט וי אַנדערע 
סלאַװישע ווערטער, וועלכע טרעפן זיך דאָ און דאָרט אין די ווערק פון דער העברעאישער 
פּראָזע פון סוף 19טן---אָנהײב 20טן יאָרהונדערט. 

מענדעלעס טיף ידישע און, אַנטשפּרעכיק, שװערע פאַר איבערזעצונג 
פאָלקסטימלעכקייט, באַזונדערס אין די דירעקטע רייד פון זיינע פּאַרשױנען, ווערט 
באַטראַכט היינט-צו-טאָג וי אַ מין אַקסיאָמע. ס'איז כדאי אָבער צו דערמאָנען דאָ נחמן 
מייזילס אַ באַמערקונג, אַז אויף אַ געוויסן עטאַפּ פון מענדעלעס פּיאָנערישער יידיש- 
שפּראַכיקער שאַפונג האָט מען אים געהאַלטן פאַר אַ צו עליטיסטישן שרייבער, װאָס איז 
געווען ווייט ניט אַלעמען פאַרשטענדלעך: 


ש. י. אַבראַמאָװויטש, וועלכער האָט דעביוטירט אין יידיש נאָך אין יאָר 1884 |.15/0, 
איז נאָך אַ לאַנגע צייט געווען פאַררעכנט פאַר אַ שרייבער, װאָס איז פאַרשטענדלעך בעיקר 
דעם משכיל, די אויפגעקלערטע, און זיינע װוערק זענען נישט צוגעפּאַסט און צוגענגלעך 
פאַר דעם פּשוטן לייענער? 


און פונדעסטוועגן איז אין דעם געגעבענעם פאֵל געווען אינעם יידישן אָריגינאַל פון 
מסעות בנימין השלישי ניט קיין למדנישער קונץ, נאָר אַ פּשוטער, פאָלקסטימלעכער 
שפּאַס. אַמאָל איז ער געווען פאַרשטענדלעך, כאָטש, אוב זאָגן דעם אמת, אפשר אויך 


7 בלשון המקור: *...דוגמת-המופת של כפל-הלשון מאזנים מעוינים, - הלא היא מפעל-אדירים שהיא 
נקודת-מיפנה בשתי הלשונות כאחת (מנדלי), והיא גם הוראה גדולה, שלימות תרגום מהי. ' (סדן, 
תשכייב: 122) 

8 מענדעלע מוכר-ספרים, תשכ"ו: סא. 

9 מיזל 1959: 29 (דאָס אָנגעגעבענע יאָר אין דער ציטאַטע באַדאַרף מען, פאַרשטייט זיך, 
פאַרריכטן אויף 1864). 
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דאַן ניט אַלעמען. אָבער די סיבה דערפון איז ניט אין זיין אויסטערלישער למדנישקייט און 
אינטעלעקטועלקייט, אלא דווקא אין זיין ריין דיאַלעקטאַלער צוגעבונדנקייט. היינט-צו- 
טאָג איז זיין קאָנקרעטע לינגוויסטישע סביבה, ווייזט אויס, שוין אינגאַנצן פאַרביי. אויף 
אַזויפיל אַז כדי מזאָל פאַרשטיין, װאָס ס'האָט מענדעלע, אייגנטלעך, געמיינט מיט בנימינס 
זאָגן ייליפּשע. רק ריבי מאַי אַי, אַי, אֵיי, איז איצט שוין נייטיק ניט קיין איבערזעצונג, נאָר 
טאַקע אַן אויסטייטשונג. 

בנימין האָט, אייגנטלעך, געזאָגט דעם מוזשיק אויף אוקראַיניש: ייבעסער. בלויז די 
פיש מיינע --- אִי, אַי, אֵי". דערביי האָט ער אַרײנגעהאַקט דאָס לשון-קדוש אָפּשטאַמיקע 
װאָרט *ירקי' אַנשטאָט איינעם פון די אַנטשפּרעכיקע אוקראַינישע ווערטער סוזזעח (לישע) 
אָדער אאטתו (טילקי). 

אָבער צו װאָס זענען דאָ שייך די פיש? -- כדי צו ענטפערן אויף דער דאָזיקער 
פראַגע, מוז מען זיך דערמאָנען, אַז מענדעלע מוכר-ספרים איז געבוירן געװאָרן ניט אין 
אוקראַינע, נאָר אין װײיסרוסלאַנד. הייסט עס, ער איז געווען אַ ליטװאַק. און אין אייניקע 
װאַריאַנטן פונעם ווייסרוסיש-ליטווישן יידיש איז מען נוהג, װוי באַוואוסט, אַרױסצורײדן 
*'סי" אָנשטאָט '"'שי' און דערפאַר איז קיין פאָנעטישער אונטערשייד צװישן די ''פיש' און 
די ''פיס'' ניטאָ, אָדער, מיט אַנדערע ווערטער -- זי קערן זיין אין דעם דאָזיקן דיאַלעקט 
האָמאָנימען. בנימין האָט נעבעך פּשוט ניט געוואוסט, אַז אויף ''גויאיש'' זענען די פיש און 
די פיס גאָר פאַרשיידענע ווערטער. 

מע מוז באַמערקן, אַז ניט געקוקט אויף די פילצאָליקע יאָרן, װאָס מענדעלע האָט 
פאַרבראַכט אין דער סביבה פון אוקראַינישע יידן, איז ער אַלײן געבליבן געטריי זיין 
אייגענעם ווייסרוסיש-ליטווישן דיאַלעקט. וועגן דעם זאָגט צווישן אַנדערן עדות אין זיינע 
זכרונות ישראל-דוד בערקאָוויטש: 


און פונדעסטוועגן אין גאַנג פון די זעכציק יאָר, זינט ער האָט פאַרלאָזן זיין ליטוויש 
וויגלאַנד און גענומען װאַנדערן מיט מענדעלע מוכר-ספרימס פערד-או"וועגעלע איבער 
װאָלינער און פּאָדאָליער שטעט, זיך איינגעבירגערט וי אַן אַלט-געזעסענער תושב אין דעם 
היגן לעבן פון בערדיטשעוו, זשיטאָמיר און אָדעס, האָט זיין יידיש לשון באַװירצט און 
באַטעמ'ט געװאָרן, סיי בעל-פּה און סיי בכתב, מיט די פרוכפּערדיקע און זיסע זאַפטן פון 
די פרעמדע רייכע קאַנטן. און עס האָט זיך שוין דערין וַאין זיין יידישן אַריינגעמישט אַ 
פרעמדער און אַ פונדערװוייטנס-אָפּשטאַמיקער ריח, װי דער גערוך פון אַנטליענע בגדים. 
מענדעלע אַלײן פלעג זיך באַמיען צו צוימען די מאָס פון זיין איינגעטובלט ווערן אין 
װאָלינער וַיידיש} אויף אַ קוריאָזן אופן: איבער דער אַלטער און דריקנדיקער געוואוינהייט 
פון עמיצן, װאָס פאַרמאָגט די אייגנשאַפט פון אַלטפרענקישער אײינגעשפּאַרטקײט, איז זיין 
אַרױסרײד (הברה) געווען אַ ליטווישער און בלויז געציילטע װוערטער פלעגט ער 
אַרױסרעדן אויף דעם װאָלינער שטייגער, גלייך וי ער װאָלט זיך מיט זיי געצאַצקעט?1 


0 בלשן המקור: "'ואולם במשך ששים בשנים, מזמן שעזב את פינת-מולדתו הליטאית ויצא לנוע 
בעגלתו של מנדלי מוכר-ספרים על-פני ערי ווֹהלין ופוֹדוֹלייה, אף התערה כאָזרח ותיק בחיי 
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מע קאָן זאָגן, אַז מילא, יעדנפאַלס אין װייסרוסלאַנד װאָלט אַזאַ צװײישפּראַכיקער 
שפּאַס, וי דער װאָס ווערט דאָ באַטראַכטער, געווען אוודאי פאַרשטענדלעך. די פּראָבלעם 
איז אָבער אין דעם, װאָס די האַנדלונג פון מענדעלעס ווערק אַנטװיקלט זיך ניט אין 
װוייסרוסלאַנד, נאָר אין אוקראַינע, וואו די יידן האָבן גערעדט אויף אַן אַנדערן דיאַלעקט. 
מענדעלע מוכר-ספרים זאָגט ניט וועגן דעם דירעקט (הגם די רעאַלע פּראָטאָטיפּן פון די 
שטעט אין דעם ווערק זענען אַלע אין אוקראַינע). אויך די שפּראַך, אויף וועלכער עס רעדט 
דער מוזשיק מיט בנימינען, רופט דער מחבר אומבאַשטימט און מיט אַ מין ביטול -- סתם 
"'גויאישיי/11 אָבער די ''גויאישע גלאָסן" גופא אינעם טעקסט זאָגן עדות אויף דעם, אַז 
עס גייט דאָרט די רייד דווקא וועגן אוקראַיניש און ניט וועגן ווייסרוסיש אָדער עפּעס אַן 
אַנדער סלאַװישער שפּראַך. אַזױ, למשל, קאָן דינען וי אַ דערווייזונג דערפון אַזאַ שטריך, 
וי די טראַנסקריפּציע פונעם װאָרט "ליפּשעי (ייבעסער''), װאָס טרעפט זיך עטלעכע מאָל 
אינעם באַטראַכטן דיאַלאָג צווישן בנימינען און דעם מוזשיק סיי אין דער יידישער סיי אין 
דער העברעאישער ווערסיע (אינעם לעצטן פאֵל שרייבט מענדעלע "'ליפשי''). דאָס איז די 
אוקראַינישע פאָרעם פון דעם װאָרט. און טאָמער װאָלט מענדעלע געװאָלט באַצייכענען, 
אַז די האַנדלונג פון זיין ווערק אַנטװיקלט זיך אין װוייסרוסלאַנד, װאָלט ער, װאָרשײנלעך, 
געשריבן "לעפּשעי, דהיינו די ווייסרוסישע פאָרעם פועם זעלבן װאָרט, װאָס איז אוודאי 
באַקאַנט געווען מענדעלען, וועלכער איז געבוירן געװאָרן און אויפגעװאַקסן אין 
װייסרוסלאַנד. אויף אַזאַ אופן האָט דער מחבר געהאַלטן פאַר נייטיק צוצוגעבן דער 
דירעקט ניט-אָנגערופענער *'גויאישעריי שפּראַך (אין דער העברעאישער ווערסיע -- 
"ילעיזיי און לשון הגויםי)?! קלאָרע אוקראַינישע פאָנעטישע שטריכן. 

אגב, רופט טאַקע מיכאל שאַמבאַדאַל אין זיין רוסישער איבערזעצונג די דאָזיקע 
'גויאישע!' שפּראַך "'אוקראַינישי' (היינו: אאסנגעפקאץ-סת?:) און ער ברענגט די 
אַנטשפּרעכיקע זאַצן אויף אוקראַיניש ממש און אין דער געוויינלעכער אוקראַינישער 
אָרטאָגראַפיע. נאָך מער -- ער פאַרריכט מענדעלעס גרייזן אין אוקראַיניש. עס ווייזט זיך 
אַרױס, אַז דער זיידע פון דער יידישער ליטעראַטור איז געווען אַ קנאַפּער קענער פון דער 
אוקראַינישער שפּראַך. אַזױ, למשל, אינעם באַטראַכטן אויסצוג שרייבט מיכאל (פסח" 
מענדל) שאַמבאַדאַל!! "ו06ע" (טאָבי) דאָרט, וואו מענדעלע מוכר ספרים האָט אָנגעשריבן 
י'טעבעיי. די זאַך איז אין דעם, װאָס דער מחבר האָט אין זיין אָריגינעלן טעקסט 


ברדיטשוב, זיטוֹמיר ואוֹדיסה, ניתבלה ונתבשמה שפתו היהודית, גם זו שבכתב וגם זו שבעל-פה, 
בעסיסיהן הדשנים והמתוקים של ארצות-נכר העשירות, וכבר נתערב בה ריח זר ורחוק, כריחם 
של בגדים שאולים. מנדלי עצמו היה מתכוון להטעים את מידת התבוללותו הווהלינית הטעמה 
קוריוזית: מתוך הרגל ישן ומעוק של בעל תכונה שמרנית היתה הברתו ההברה הליטאית, ורק 
מלים ספורות היה מבטא בדרך הווֹהלינים, כאילו לשם גנדרנות.יי (ברקוביץ תשלייו: 359) 

1 מענדעלע מוכר ספרים 1920: 14. 

2 מענדעלע מוכר-ספרים, תשכ"ו: סא. 

3 מענדעלע מוכר-ספרים 1986: 279. 

4 מענדעלע מוכר-ספרים 1986: 280. 
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אַרײנגעלײגט אין דעם מוזשיקס מויל די פאָרעם פון אַקוזאַטיוו אַנשטאָט פון דאַטיוו. מיט 
אַנדערע ווערטער, האָט ער אָנגעשריבן ידיך'י דאָרט, וואו מע האָט געדאַרפט שרייבן 
"'דיר"י. אויף אַזאַ אופן באַקומט זיך, אַז מענדעלעס מוזשיק רעדט מיט אומנאַטירלעכע 
גראַמאַטישע גרייזן אויף זיין אייגענער מוטערשפּראַך. קיין שרייבערס כוונה איז אין דעם 
דאָזיקן פאֵל ניטאָ. דאָס איז סתם אַ טעות, װאָס איז אויסגערופן פון אומבאַהאַװונטקײט און 
אפשר אפילו אויך פון דער השפּעה פונעם ווייסרוסיש-ליטווישן דיאַלעדט פון יידיש, אין 
וועלכן, וי באַוואוסט, ווערט דער אַקוזאַטיוו אָפּטמאָל פאַרביטן מיטן דאַטיוו. 

עס קאָן אוודאי אויפשטיין אַ געזעצמעסיקע פראַגע לגבי דעם וי ענג עס פאַלט זיך 
צונויף די טעריטאָריעלע פאַרשפּרײטונג פון דער אוקראַינישער שפּראַך מיט דער 
אַמאָליקער פאַרשפּרײטונג פונעם אוקראַינישן דיאַלעקט פון יידיש. אפשר האָט מענדעלע 
געהאַט אין זינען עפּעס אַן אָרט, וואו די גויים האָבן גערעדט אוקראַיניש בעת די יידן האָבן 
גערעדט אויף דעם וייסרוסיש-ליטווישן און ניט אויף דעם אוקראַינישן דיאַלעקט פון 
יידיש! אָט װאָס עס פאַרצייכנט װועגן דעם דער באַוואוסטער סאָוועטישייידישער 
שפּראַך-פאָרשער, עליע פאַלקאָוויטש, אין זיין פונדאַמענטאַל בוך יידיש: 


צווישן די דריי וויכטיקסטע יידישע דיאַלעקטן זענען פאַראַן פיל איבערגאַנג- 
דיאַלעקטן -- אונטערדיאַלעקטן, װאָס אין אײניקע הינזיכטן זענען זיי מער נאָענט צו איין 
דיאַלעקט פון די גרונטיקע דריי און אין אַנדערע הינזיכטן צו אַ צווייטן דיאַלעקט. אַשטײגער 
אין אַ ריי ערטער פון אוקראַינע ברענגט מען אַרױס די ווערטער י'בוים, שטרוי, לויפן? א.א. 
ניט מיט "וי" נאָר מיט "יי --- אַזױ וי אינעם ליטוויש-ווייסרוסישן יידיש.. 157 


די זאַך איז אָבער אין דעם, װאָס די דאָזיקע ליטוויש-ווייסרוסישע פאָנעמישע 
דערשיינונג אין תחום פון װאָקאַליזם איז טאַקע געווען שטאַרק כאַראַקטעריסטיש פאַר אַ 
גרויסן טייל פון װאָלין. נאָר װאָדען, עס איז גאָרניט חל אויף דעם אַזוי-גערופענעם 
'סאַבעסדיקן לאָסן װאָס איז פאַרבליבן יאויף יענער זייט ווייסרוסיש-אוקראַינישער 
גרענעץיי. דאָס פאַרבייטן דעם 'ישיי מיטן 'ס'' געהערט, לויט עליע פאַלקאָוויטש, אַזױ וי 
אויך לויט אַנדערע יידישע דיאַלעקטאָלאָגן,?! נאָר די ווייסרוסיש-ליטווישע געביטן. דאָס 
אויבן געזאָגטע האָט אוודאי ניט קיין שייכות צו די איינוואוינער פון די אַלטע יידישע 
לאַנדװירטשאַפטלעכע קאָלאָניעס אין דרום-אוקראַינע, וועלכע האָבן אָנהייב 19טן 
יאָרהונדערט אַריבערגעװאַנדערט אַהין פון װייסרוסלאַנד. זי האָבן יאָ גערעדט דעם 
ווייסרוסיש-ליטווישן יידיש (זיין השפּעה לאָזט זיך פילן אין דער דיכטונג פון שמעוך 
שמואל פרוג, וועלכער איז געבוירן געװאָרן און אױיסגעװאַקסן אין איינער פון אַזעלכע 
קאַלאָניעס אין כערסאָנער גובערניע), אָבער מענדעלעס פּערסאָנאַזש -- בנימין פון 
טונעיאַדעווקע -- איז בלייספק ניט געווען קיין קאָלאָניסט. 


5 פּאֲַלקאָוויטש 1940: 16-15. 
6 עעט די זייער וויכטיקע באַהאַנדלונג פונעם ''סאַבעסדיקן לאָסן אין וויינרייך 1952 און די 
גרינטלעכע נייע שטודיע פון פּעלץ 2006. 
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ובכן, מיטן אוקראַינישן טייל פונעם טעקסט איז שוין, דאַכט זיך, אַלצדינג קלאָר. עס 
בלייבט אָבער נאָך אַ פראַגע -- פאַרװאָס האָט מענדעלע מוכר-ספרים אויסגעניצט אין 
בנימינס פאַרקריפּלטן האַלב-אוקראַינישן זאַץ דווקא דאָס װאָרט י"רקיי און ניט אַזעלכע 
ווערטער, וי "נאָר אָדער ייבלויזי, וועלכע זענען, אפּנים, פיל מער פאַרשפּרײט אין 
גערעדטן יידיש? אפשר דווקא כדי נאָכאַמאָל אונטערצושטרייכן מיט דעם דאָזיקן 
לשון-קודשדיקן װאָרט בנימינס למדנישקייט און זיין אָפּגעריסנקײיט פונעם רעאַלן לעבן? 

עס שטעלט זיך פאָר, אַז דאָס איז בלויז אַ טייל פונעם ענין. דער פאַקט, װאָס דאָס 
װאָרט "ריבייי (ייפישיי) קומט גלייך נאָכן װאָרט "רקיי, רופט אַרױס צוגאָבלעכע 
אַסאָציאַציעס. װי באַוואוסט, עקזיסטירט אין יידיש אַ סלאַװיש-שטאַמיק װאָרט "ראַקײ 
(היינו: "קרעפּס!, אויף העברעאיש: סרטן!'). און דווקא אַזױ האָט עס דער מוזשיק 
פאַרשטאַנען בנימינס העברעאיש-אָפּשטאַמיק װאָרט "רק". און אֶט-אָידי לכאורה 
צופעליקע צונויפבינדונג פון די װערטער "'ראַק ריביי' זעט אויס גלייך װוי מ'װאָלט זי 
אַרױסגענומען דירעקט פונעם פאַרשפּרײטן און אַלעמען, אין רוסלאַנד, באַקאַנטן רוסישן 
פאָלקסווערטל: "2810 - 88קן וע 6ע10מק603 118", בוכשטעבלעך -- "אַז ס'איז ניטאָ קיין 
פיש, איז דער ראַק אויך אַ פישי, װאָס דריקט אויס דעם געדאַנק, אַז ביי שלעכטע 
אומשטענדן טאָר מען ניט זיין צו איבערקלייבעריש, אָדער, אוב מע וויל צושטעלן אַן 
אַנאַלאָגיש יידיש פאָלקסווערטל: ייעל-פּי נויט עסט מען שװאַרץ ברויטיי (און עס לאָזט זיך 
אוודאי צו פאַרגלייכן אויך מיט דער באַקאַנטער שפּאַסיקער העברעאיש-יידישער 
טראַװועסטירונג: ייבמקום שאין איש -- איז הערינג אויך אַ פישיי"!). דאָס דערמאָנטע 
רוסישע שפּריכװאָרט איז דאָס ערשטע צווישן די שפּריכוערטער, איינגעשלאָסענע אינעם 
אַרטיקל "'ראַקיי פון װלאַדימיר דאַל'ס באַרימטן "ווערטערבוך פון דער לעבעדיקער 
גרויסירוסישער שפּראַך"15 דאָס דאָזיקע, פאַקטיש ערשטע, ווערטערבוך פון דער 
רוסישער שפּראַך איז געווען אין 19טן יאָרהונדערט גװאַלדיק פּאָפּולער צווישן רוסישע 
אינטעלעקטואַלן. עס האָבן אין דעם אַרײנגעקוקט אויך יידישע משכילים פון מענדעלעס 
דור, וועלכע האָבן געהאַלטן פאַר זייער חוב זיך אויסצולערנען רוסיש מיט אַלע 
פּיטשעווקעס. 

צום סוף מוז מען אונטערשטרייכן, אַז די פאָרגעלייגטע דערקלערונג פון דעם גאָר 
קורצן פּאַסאַזש פון מענדעלע מוכר-ספרימס מפעות בנימין השלישי שטעלט מיט זיך 
אוודאי פאָר ניט מער וי אַ קליינעם מוסטער פאַר אַ פיל, פיל ברייטערער פאָרשונג, 
וועלכע איז נייטיק כדי מע זאָל כדבעי אויסטיילן און אויפקלערן די צװײישפּראַכיקע 
פאָלקלאָר-עלעמענטן, און די מאָמענטן פון דער אינערלעכער יידיש-סלאַװישער דיגלאָסיע 
אין מענדעלע מוכר-ספרימס פּראָזע, וי אויך אין די שאַפונגען פון אַנדערע יידישע 
קלאַסיקער און זייערע מיטצייטלער. 


7 זע אַשטײגער בערנשטיין, תרס"ח: 82 (נומ' 2 אין דער פּאָזיציע "הערינג''). 
8 דאַל 1882: 57. 
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אריאל אבן-מעשה 


*'ווער צווישן אייך פאַרשרייבט מיין תורה?*?: 
לעבעדיקע רייד אין געשריבענע חסידישע דרשות 


הקדמה! 


יידיש איז בלייספק די לעבעדיקע שפּראַך-סטיכיע װאָס שפּרודלט עד-היום אין בלוט 
פון חסידים און חסידות. עס איז געווען דאָס מאַמעילשון פון די מאַסן אין מזרח-אייראָפּע 
וואו חסידות איז אויפגעקומען, און ביז היינט-צויטאָג היטן די חסידים אויף יידיש אַלס 
זייער שפּראַך, הן איבער פּראַקטישע צוועקן, הן צוליב אידעאָלאָגישע טעמים? יידיש 
בלייבט דאָס הויכעגעשעצטע לשון פון די שקלא-וטריאס אין חסידישן בית-מדרש, וי אויך 
די װאָכעדיקע שפּראַך פון משא-מתן אויף דער גאַס.+ הייסט עס, אַז אין חסידישע קהילות 
איז יידיש -- סיי דאָס לשון פונעם פּראָסטן בעל-הבית, סיי פון דעם קלוגן ישיבה-בחור, 
װאָס שווימט וי אַ פיש אין גאַנץ שי'ס און אין די סודות פונעם הײיליקן זוהר. בפרט, ווען 
אַ רבי זאָגט תורה צו זיינע פאַרסאָפּעטע חסידים ביים טיש, רעדט ער געוויינטלעך טאַקע 
אויפן שיינעם רבישן יידיש װאָס ער פאַרמאָגט בירושה פון זיינע אבות. דערפאַר, קומט 
עס אויס עטװאָס מאָדנע עמעצן, װאָס גייט:צו צום ערשטן מאָל צו אַ חסידישער 
ביכערשאַנק, ווען ער באַמערקט אַז אַ שלל מיט חסידישע דרשות און תורות, װאָס זענען 
זיכער געהאַלטן געװאָרן אויף יידיש, זענען פאַרשריבן און אָפּגעדרוקט געװאָרן נאָר אויף 
לשון-קודש?. אָטידער איבערגאַנג פון איין שפּראַכלעכער כלי בעל"פּה אין אַן אַנדערער 
בכתב איז לאוו דווקא אינגאַנצן אומבאַרעכטיקט. אדרבא, לשוךקודש איז דאָך מדור 
דורות געווען די געשריבענע שפּראַך פון רבנים און רביים, און ס'גרעסטע רוב וויכטיקע 
ספרים זענען טאַקע אויף דער שפּראַך. פונדעסטוועגן, די געזאָגטעיי דרשות בעת מ'האָט 
זי איבערגעזעצט צום דרוק, צי אפילו גלייך פאַרשריבן בכתב אויף לשון-קודש, זענען 
זיכער דורך דעם פאַרענדערט געװאָרן און די פאַרשפּיצטע רעטאָרישע און לעבעדיקע 


1 קודם-כול מוז איך האַרציק באַדאַנקען דעם לערער מיינעם -- יורי װעדעניאַפּין פאַר זיין 
אומדערמידלעכער הילף, פּראָפּ' דוב-בער קערלער, דעם רעדאַקטאָר פֿון דעם "ירושלימער 
אַלמאַנאַך, און מוייר פּראָפּ' אַרטור גרין פאַר זיינע טיף באַלערנדיקע און אינספּירנדיקע 
באַמערקונגען. 

2 אַ גרינטלעכע באַהאַנדלונג פון די פאַרבינדונגען צווישן יידיש און לשורקודש אין דער 
אשכנזישער קולטור און געזעלשאַפט, זעט אין וויינרייך (19723: 285-251). 

3 זעט למשל: אייזאַקס (1998), פּאָל (1969: 3), פישמאַן (1965: 64-57). 

4 פאַרשטייט זיך, אַז רבי נחמן בראַצלאַווער'ס צװײישפּראַכיקער ספר סיפּורי מעשיזת? (אָסטראַ, 
5) איז דער באַקאַנטסטער יוצא מין הכלל. 
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סטיל-קנייטשן פונעם אָריגינעלן בעליפּה נוסח זענען אַזױ אַרום פאַרשװאַכט געװאָרן און 
צימאָל גאָר געגאַנגען לאיבוד.? 

די דאָזיקע דיאַלעקטיק צװוישן בעליפה און בכתב (װאָס ביי די סאָציאָלינגװיסטן 
רופט זיך עס "דיגלאָסיאַ" אַקעגן "בילינגװאַליזם" װאָס איז טייטש 'סתם צַויי 
שפּראַכיקײט)? און דערצו צוישן יידיש און לשו-קודש, איז טאַקע פּראָמינענט אין 
חסידות בכלל, און איז גאַנץ גוט באַקאַנט צווישן אירע פאָרשערס. דזשאָסטין לואיס האָט 
באַשריבן אַן ענלעכע שפּאַנונג בנוגע די חסידישע מעשיות, ווייל ס'זענען פאַראַן צוויי 
אמתדיקע אָבער ממש פאַרשיידענע מסורות פון זי: איינע איז די פון מעשהלעך אויף 
יידיש, װאָס איז בלויז "בעליפּה'/, און אַ צווייטע איז אויף לשון-קודש, װאָס מען קען זי 
געפינען נאָר אין ספרים.' מכוח די דרשות גופא האָט פּראָפּי משה אידעל געשריבן, אַז 
"ידי חסידישה דרשה איז קודם-כל אַ לעבעדיקע בעל"פּה איבערלעבונג צווישן דעם מנהיג 
און זיינע תלמידים, און עס איז זיין עיקרדיקער מיטל שאַפן און איבערגעבן זיינע 
רעיונות.י און אַ ביסל שפּעטער אין דעם זעלבן פּאַראַגראַף: '{אין דעם פאַלן איז נישטאָ 
קיין מחיצה צווישן דעם מחבר און זיין טעקסט, אָדער צווישן אים און זיין אַדרעסאַטיפֿ 
דאָס הייסט, אַז סיי די רעיונות, סיי די איבערלעבונג זענען וויכטיק פאַר דער דרשה, אָבער 
די איבערלעבונג פון הערן אומפאַרמיטלטערהייט די ווערטער פונעם רבין גופא פאַרטיפט 
און באַרײכערט אַלץ װאָס עס ווערט געזאָגט. 

אחוץ דעם, אין דעם פאַל ווען עמעצער האָט דעם רבינס תורות יאָ פאַרשריבן, איז 
עס געווען זייער זעלטן מ'זאָל זיי טאַקע פאַרשרייבן אויף דער שפּראַך אויף וועלכער דער 
רבי האָט זיי געהאַלטן, היינו אויף יידיש. פונדעסטוועגן, האָט אברהם יהושע העשל 
געפונען אין דעם חסידות-אַרכיוו פון ייוואָ אַ פּאָר בלעטער פון יידישע כתב-ידן פון די 
תורות װאָס ר' יהודה אַריה-ליב אַלטער האָט געהאַלטן און װאָס זענען דערנאָך אַרױס 
אויף לשון-קודש אינעם ספר שפת אמת. אין די צוויי נוסחאות האָט העשל דערזען אַ 
גרויסע נפקא מינה װאָס באַשטעטיקט אונדזער טעזע, ד. ה. אַז דער יידישער נוסח איז 
אָנגעפּיקעװעט מיט אַ סך מער רייד און לעבעדיקייט וי דער לשון-קודשדיקער,?פ 

אין זיין אַרטיקל "מכוח איבערזעצונג פון חסידישע דרשות 1 האָט פּראָפּי אַרטור 
גרין באַשריבן און טיף אַנאַליזירט די פאַרבינדונג צווישן די לשוןדקודשדיקע טעקסטן און 


5 גריס (1992: 29-27 און 37-26); אַן איבערבליק איבער די צווישנשייכותן צווישן די בעל"פּה רייד, 
דער לאַנדשפּראַך און דעם ענין פון פאַרשרייבן יידישע דרשות בכלל ווערט פאָרגעלייגט ביי 
סאַפּירשטײן (1989: 21-5); פגי"ל אויך ליבערמאַן (1980) און שמערוק (1988: 212) בשייכות מיט 
דער געשיכטע פון דרוקן די חסידישע ליטעראַטור כמעט אינגאַנצן אויף לשוך-קדוש זינט די 
0ער ביז, לפּחות, די 1860ער. 

6 וועגן דיגלאָסיאַ זעט אַשטײגער פישמאַן (1971: 89-73), בשייכות מיט די טראַדיציאָנעלע בעל"פּה 
און בכתב פונקציעס פון יידיש און העברעאיש ביי אַשכנזישע יידן פגייל פישמאַן (1976). 
לואיס (2009: 95-92). 

8 אידעל (1995: 242). 

9 עזעט: העשל (1958: 135-133), 

0 ברין (1982), 


365 


דעם יידישן אָריגינאַל. בפרט, האָט ער אונטערגעשטראָכן, אַז צוליב אַ סר סיבות איז גאַנץ 
שווער איבערצוזעצן אויף אַן אַנדער שפּראַך פון די לשון-קודש נוסחאות. קודם כל, דער 
אומקלאָרער סינטאַקס, װאָס קען צו-מאָל זיין נעענטער צו יידיש איידער צו לשון-קודש, 
איז אָפּטמאָל שווער צו פאַרשטיין, און נאָך שווערער צו איבערזעצן. והשנית, קען 
העברעאיש פאַרטראָגן אַ סך איבערחזרונגען, ווייל אין דער שפּראַך גופא איז די שורש 
פאַרבינדונג צווישן פאַרשידענע ווערטער איז מער אָנזעעװדיק. אין לשוךקודש ווערט דער 
סטיל עפעקטיווער דורך איבערחזרן די זעלבע ווערטער, צי ווערטער פון דעם זעלבן 
שורש. דאַקעגן זשע ווען מע זעצט דאָס איבער װאָס נעענטער צום אָריגינאַל, קלינגט עס 
גאַנץ מאָדנע און האַמעטנע אויף אַנדערע שפּראַכן. דערפאַר מוז מען אַרױסברײטערן דעם 
װאָרט אוצר אין דער איבערזעצונג. דריטנס, זענען פאַראַן ווערטער װאָס מען קען פּשוט 
נישט איבערזעצן, װאָרעם אין די חסידישע אָדער די קבלה ספרים זענען דאָס טעכנישע, 
צי ענג-ספּעציאַליזירטע באַגריפן. אַזױנע ווערטער מוז דער איבערזעצער אַרײינשטעלן אין 
דער איבערזעצונג גלייך וי זיי זענען געווען אין דעם אָריגינאַל. אחוץ דעם, זענען 
חסידישע דרשות שטאַרק אָפּהענגיק פון װערטער-שפּיל מיט פּסוקים און דברי חזייל, און 
עס איז גאָר שווער פאַר עמעצן װאָס קען נישט קיין לשון-קודש צו פאַרשטיין און 
אַרויפצוקלעטערן אויף דעם האָמילעטישן לייטער וועלכן דער רבי בויט אויס. מיט דעם 
אַלעם אין זינען, האָט אַרטור גרין סוףיכל-סוף געטענהט, אַז קלאָרע איבערזעצונגען אויף 
ענגליש זענען יאָ מעגלעך אויב ער נעמט זיך פאַר אַ ציל צו שאַפן אין דער איבערזעצונג 
אַ חסידישן רבין װאָס רעדט "אָן אַ יידישן אַקצענט?. 

גרינס אַרטיקל איז בעצם געווידמעט דעם פּראָצעס פון איבערזעצן חסידישע דרשות 
אויף ענגליש אַזױ אַז עס זאָל נישט פאַרלוירן גיין די עשירות פונעם אָריגינאַל, און מיין 
אַרבעט בוט זיך אויף זיינע געדאַנקען און אָנווייזונגען. פונדעסטוועגן, װי אַ פּרואוו 
אויסצופאָרשן די מעגלעכקייט פון צוריקצוקריגן כאָטש אַ געוויסן טעם פונעם אַמאָליקן 
אָריגינעלן יידישן בעל-פּה נוסח, לייג איך אַצינד פאָר דריי נייע איבערזעצונגען פונעם 
חשובן עלטערן ספר מאור עינים פון רבי מנחם-נחום טשערנאָבילער. גרין טענהט מיט 
רעכט, אַז אין דעם דאָזיקן ספר קען מען בפירוש הערן די טיפערע שפּראך-סטיכיע זיינע, 
און װאָס פאַר אַ רייכע שפּראַך דאָס איז געווען. פאַרשטייט זיך, אַז עס איז אוממעגלעך 
פעסטצושטעלן גענוי דעם רבינס לשון און רייד װאָרט פאַר װאָרט. אפילו ווען מ'זאָל זיין 
אינגאַנצן קלאָר און באַהאַװונט אין דער סטיליסטיק און אידיאָמאַטיק פון חסידישן יידיש 
פון סוף 18טן י"ה, װאָלט מען נאָך אַלץ ניט געקאָנט פולקאָם רעסטאַוורירן דעם אָריגינעלן 
בעל"פּה נוסח. פונדעסטוועגן האָף איך אַז אַזאַ מין פּרואוו קאָן אין אַ געוויסער מאָס 
מחיה-מתים זיין די אַמאָל אַרױסגעזאָגטע רייד דורך אַן איבערזעצונג, און געבן די דרשות 
אַ ניי לעבן אין זייער לכתחילהדיקער היים. 


איבערלעבונג און רייד אין חסידות 


די נייע רעיונות פון די ערשטע דורות פון חסידות האָבן זיך פאַרשפּרײט איבער 
מזרח-אײיראָפּע אין די לעצטע יאָרן פונעם 18טן י"ה. עס האָט זיך אַרױסגעשײלט פון די 
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תורות פון ר' ישראל בן אליעזר, װאָס מ'רופט אים געוויינטלעך דער בעל שם טוב (אָדער 
מיט ראשי-תיבות: דער בעשי'ט). נאָך דעם בעשייטס פּטירה אין 1760, איז ר' דוב בער, 
דער מעזריטשער מגיד, ממשיך געווען און ווייטער פאַרשפּרײט זיין דרך. ער האָט 
אויסגעברייטערט און אױסגעשפּרײט דעם בעשי'יטס תורה, װאָס צוליב דעם האָט ער 
פאַרזאַמלט אַ מין קרייז פון תלמידי חכמים, וועלכע האָבן ביי אים ביים טיש גערעדט 
חסידות צוזאַמען. פון צווישן זיי זענען אַרוסגעקומען די גרעסטע און די באַרימסטע רביים 
פון חסידות, בתוכם ר' לוי יצחק -- דער בערדיטשעווער רבי, ר' שניאור זלמן פון ליאַדי 
(דער אַלטער רבי פון חביד), ר' אלימלך פון ליזשענסק, און ר' מנחם-נחום טווערסקי פון 
טשערנאָבל (דער טשערנאָבילער רבי), װאָס דריי פון זיינע דרשות לייג איך דאָ פאָר אין 
מיין צוריק-איבערזעצונג אויף יידיש. דאָס חשיבות פון בעשייט און פון דעם מעזריטשער 
מגיד איז בפירוש גװאַלדיק, אָבער דווקא די אַנדערע אָקערשט דערמאָנטע רביים, די, װאָס 
האָבן געלערנט ביים מגיד, האַלט מען זי פאַר די מיסדים פון חסידות וי אַ היסטאָרישע 
באַװעגונג. 

די חידושדיקע חסידישע באַציאונג צו תורה און מצוות, װאָס מע געפינט אין די 
דרשות, איז פּשוט, אָבער אין דער זעלבער צייט אויך גאָר טיף. אַזױ באַדאַרף אַ חסיד, 
צום אַלעם ערשטן, געדענקען, אַז די גאַנצע וועלט איז אָנגעפילט מיט גאָט, און אַלץ װאָס 
איז דאָ איז אָן אַ יוצאדמין-הכלל אַן אויסדרוק פון דער געטלעכער גדולה.!! לוט חסידות 
מוז מען דאַװנען מיט התלהבות, כוונה, און אַלע מאָל מיט שמחה, ווייל עס איז אַ גרויסע 
עבירה צו זיין טרויעריק. פונדעסטוועגן, איז דער ענין פון שמחה נאָך ברייטער: הוית 
יעדער מאָמענט ברענגט מיט זיך אַ געלעגנהייט צו דינען גאָט, דאַרף מען תמיד בלייבן 
פול מיט שמחה. 

איינער פון די גרויסע פּרינציפּן פון חסידות איז דער געדאַנק, אַז געפילן, שטימונגען 
און כאַראַקטער-אײגנשאַפטן זענען בעצם ניט גוט און ניט שלעכט פאַר זיך. זי זענען 
נייטראַל, ווייל דער מענטש אַליין קען באַשליסן װאָס ער זאָל מיט זיי, צי זי זאָלן זיין גוט, 
צי שלעכט. ווען מען טוט מיט די געפילן (א. אַ. װו.) עפּעס װאָס איז ניט דערלויבט לויט 
על"פּי תורה און דער הלכה, זינקט מען אין ''געפאַלענע מידות''. אַזױ למשל ווערט גלוסט 
באַטראַכט וי אַ געפאַלענע פאָרעם פון ליבע, כעס -- פון האַרציקײט, און שטאָלץ -- פון 
שיינקייט. און אפילו עצבות, װאָס פון איין זייט איז דאָס בפירוש היזקדיק, קען פון דער 
אַנדערער זייט זיין אַ געלעגנהייט זיך אויסצואוויינען פאַר דעם אייבערשטן. דעם פּראָצעס 
פון פאַרבעסערן אייגענע כאַראַקטער-אײגנשאַפטן רופט מען אין חסידות -- "תיקון 
המידות". 

דער ספּעציפיש נייער באַגריף פון "צדיקיי איז נאָך אַ ויכטיקער חידוש פון חסידות. 


1 פיגל מיט דעם גוט באַקאַנטן ליד 'ידודעלעיי פון ר' לוי יצחק פון בערדיטשעוו, אַשטײגער אין די 
זאַמלונגען פון קיפּניס (1949: 133-131) און קאָטילאַנסקי (1954: 36), און פיגל אויך די קורצע 
אגב-אורכאדיקע באַמערקונג וועגן דעם "פּאַנטעאיסטישן! כאַראַקטער פון דעם דאָזיקן ליד ביי 
אידעל (1995: 244, הערה 23). 
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אַ חסידישע קהילה איז געבויט אַרום דעם רבין, װאָס איז נישט קיין רב און נישט קיין 
דיין, נאָר אַ באַליבטער גייסטיקער פירער. ער איז דער אַלגעמײנער מנהיג פון זיינע 
חסידים סיי אין רוחניותדיקע סיי אין גשמיותדיקע ענינים, און יעדע חסידישע גרופּע ווערט 
גערופן נאָך דער שטאָט אָדער שטעטל פון וועלכן ער שטאַמט, אָדער וואו ער איז נתגלה 
געװאָרן, צי וואו ער האָט פאַרבראַכט אַם מייסטן. ער זאָגט תורה און גיט עצות, און זיינע 
חסידים קומען צו אים שבת און די, װאָס וואוינען ווייט, קומען זיך ממרחקים צונויף צו 
אים אויף יום-טובים. ווען מען באַזוכט דעם רבין איז עס נישט קיין געוויינטלעכע נסיעה. 
מען איז עולה רגל צו אים און דעם רבינס הויף איז וי אַ קליינער בית-המקדש. מען קען 
נישט זיין קיין חסיד אָן אַ רבין, ווייל זיין אַ חסיד מיינט אַלע מאָל צו האָבן אַ שייכות צו 
אַ צדיק. 

חסידות איז פאַרגרונטיקט אין דער איבערלעבונג פון דעם גערעדטן װאָרט. די 
דרשות װאָס אַ רבי האַלט זענען אַ סר מער װוי סתם אינפאָרמאַציע פאַר די חסידים. דעם 
רבינס אַרוױסגערעדטע תורה איז פאַר זיי אַ גרויסע איבערלעבונג. חסידים פלעגן זאָגן, אַז 
צו הערן תורה פונעם רבין איז גלייך וי אַרײנקומען אין אַ מקווה פון ווערטער. רביים 
האָבן געזאָגט תורות שבת און יום-טוב, און בפרט אין דער געהויבענער ליכט אַרום דעם 
טיש ביי שאלעשידעס (שלוש-סעודות), און אפשר צוליב דעם זענען די דרשות פאַרשריבן 
געװאָרן נאָר בדיעבד, פיל מאָל אפילו שוין נאָך דעם וי דער רבי איז ניפטר געװאָרן. דער 
עיקר איז: די חסידים פלעגן ניט פאַרשרייבן דעם רבינס תורה, וייל דאָס װאָלט 
פאַרשװאַכט און אונטערגעריסן די שיינקייט און די לעבעדיקייט פון דעם גערעדטן װאָרט. 
היוצא-מדברינו, ביז היינט-צויטאָג האָבן געדרוקטע ספרים מיט פאַרשריבענע דרשות אַ 
נידעריקערן מעמד אין דער חסידישע וועלט. אָבער וי עס זאָל ניט זיין זייער מעמד, בלייבן 
די ספרים מיט רבייאישע תורות, פאַרשריבענע אויף העברעאיש, אַ וויכטיקער מקור װאָס 
איז פיל און פול מיט געװאַלדיקע רעיונות און זיי פאַרמאָגן דעריבער גרויסע רוחניותדיקע 
ווערט. טאָ װאָס פאַר אַ דרשות קען מען געפינען אין אַזאַ מין ספר? חסידישע דרשות 
רעפּרעזענטירן אַ צוריקקער צו דעם סטיל פון פּירוש, װאָס מען געפינט אין די קלאַסישע 
מדרשים. פּסוקים װוערן געלייענט אויף אַ ווייט ניט קיין פּשוטו-כמשמעו אופן, נייערט 
פאַרקערט מיט פאַרשידענע שנירלעך און קייטן פון אַסאָציאַציעס און שפּילעװדיקע 
אַלוזיעס כדי אַרויסצוברענגען מוסר-השכל און טיפערע סודות. די דרשה האָט אַ שייכות 
צום פּסוק פון וועלכן עס הייבט זיך אָן, און אויב מען פאַרשטייט ניט װי-אַזױ דער רבי 
לייענט דעם פּסוק, פאַרשטייט מען אינגאַנצן ניט די דרשה. אין דער דרשה ווערן פּסוקים 
פאַרבונדן איינער מיטן צווייטן איןךלשער, און מען מוז נאָכשפּירן כלערליי סמיכת" 
הפּרשהס װאָס ליגן צווישן זיי. לוט מיין מיינונג, באַװײזט דער דאָזיקער נוסח פון פּירוש, 
אַז רייד, די לעבעדיקע בעל-פּה פּרעזענטאַציע, איז טאַקע דאָס צאַפּלדיקע האַרץ פון דער 
חסידישער דרשה און פון חסידות בכלל. די דרשות האָבן אַ שייכות צום אינערלעכן 
רוחניות-לעבן פון אַלעמען, און אַלץ װאָס מען קען אַרוסברענגען פון די פּסוקים, הן 
קבלה-ענינים, הן פשט, מוז ברענגען עפּעס אַ צושטייער דער ממשותדיקער מענטשלעכער 
איבערלעבונג. 
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איבערזעצוננעןט 


א 
פון פּרשת בראשית 


דער רבי שטרייכט אונטער, אַז גאָט האָט באַשאַפן די וועלט מיט לשון, דאָס הייסט 

מיט דער תורה גופא, און דערפאַר דאַרף מען באַמערקן געטלעכקייט אין אַלץ, 

אפילו אין עפּעס װאָס איז נידעריק און געמיותדיק. דער עיקר פון מעשה-בראשית 
איז מען זאָל דערהייבן זיינע מחשבות און מידות. 


בראשית -- דאָס הייסט, מיט דער תורה, װאָס מען רופט ראשית דרכו=! -- אויף 
טייטש: דער אָנהייב פון זיין גאַנג -- האָט דער אייבערשטער באַשאַפן די וועלט.! 
דערפאַר איז יעדע זאַך באַשאַפן געװאָרן דורך דער תורה, און דער זעלבער כוח פון דעם 
בורא איז אויך פאַראַן אין דער בריאה. דער כוח פון דער תורה איז אין יעדער זאַך און 
יעדער וועלט. ס'איז אויך אין דעם מענטש, וי עס שטייט: זאת חתורה אדם, 15 וי מיר 
וועלן מסביר זיין. היות וי גאָט און די תורה זענען איינס,?: איז דער יחיות'י, װאָס מיינט 
די לעבעדיקייט, פון ה' יתברך דאָ אין יעדער זאַך. ואתח מחיה את כולם?! -- דהיינו, דו 
באַלעבסט אַלעמען. הייסט דאָס אַז דער אַלמעכטיקער גאָט האָט זיך מצמצם געווען, 
כביכול, ביז די נידעריקע מדריגות, און אַרײנגעגעבן א חלק פונעם אייבערשטערן צווישן 
דעם פינצטערניש פון חומר. די עיקרדיקע כוונה איז כדי די נידעריקע מדריגות זאָלן 
דערהויבן װערן, און ס'וועט זיין יתרון האור מין החושך.*! דאָס הייסט, די ליכט װאָס 
קומט דווקא פון דעם פינצטערניש ברענט אַם העלסטן, 

דאָס איז דער ענין פון יוספס אַראָפּגאַנג קיין מיצרים, װאָס איז דער אַרױסװײז פון 
די נידעריקע מדריגות. קיין מצרים -- מצר ים, װאָס איז טייטש: די שמאָלקייט פונעם ים. 
דורך דעם האָט ער צוגעגעבן תענוג, װי עס שטייט ויתרון האור:?! דער תענוג איז 
גרעסער ווען ער איז דערהויבן געװאָרן פון דעם פינצטערניש. צוליב דעם האָט ער געהייסן 
יוסף -- פון לשון "תוספת!! -- צוגאָב. דאָס איז די מיינונג פון וירא יעקב כי יש שבר 
נבמצרים!? -- טייטש: יעקב האָט געזען אַז ס'איז דאָ עסן דאָרטן אין מצרים. אָבער שבר 
איז אויך פון לשון 'שבירה'' -- צעבראָכן, װאָס דאָס זענען די געפאַלענע פּירות פון חכמה 
של מעלה, דאָס הייסט די תורה גופא, װאָס איז געפאַלן און צעבראָכן געװאָרן. אַלץ װאָס 


2 איך האָב זיך סומך געווען אויף דעם העברעאישן טעקסט פון די דרשות לויט דער נייער אויפלאַגע 
פון ר' מנחם-נחום טשערנאָבילער'ס מאור עינים, װאָס איז דערשינען אין ירושלים, תשנ'ט. דער 
טעקסט פון דער ערשטע דרשה געפינט זיך דאָרט: זז. 3-1, די צווייטע: זז. 160-159, און די דריטע: 


זז. 210-269. 
3 משלי ח:כב. 4 בראשית רבה א:א; זוהר ח""א ע"א. 15 במדבר יט:יד. 
6 הר ח"א כד עייא; חייב ס עייא. 7 נחמיה ט:ן. 8 קהלת בײיג. 
9 האָרטן. 0 בראשית מב:א. 
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ק כשִׁמןספ זיר לעס כלובָככוו ככוד אורפו תנחת תת 05 {} 
ץ 6 קלום זרייפר0 וקדוש ב"י ע"רה 8" מופת סחר {) 
} וְסְדרו כור לע קקוש סֵ' מכוכל גלון* עוינו ומסור 6{ 
;} עיניכו רכ) דעמיס ודברנ? דסותתו' ככוד ק"ק מוסר"ר מגהם נחום 
ת"ת ובר לק זא טשארנאביל ושזרי 
' 


;} קסילות סקולץ סביטרקל 


{ במצות וכספזות ס"ס סרכני סותיק למופפ? ויכקקת 7' סי? סחו ק"ס { 
8' מיוחד שפיט מס ' אליהו בתס זאב וואלף כ"ן ? 
ר טוך 


: א ורעוויטש 

אלו ע מת סספר וכ' כעקחך לרביסווכוס { 

{ קרביס פליכוואך סקים ווו פלוכיו וסתחיל בעפוס וגמר כ"ס ככי עובּ }; 

כ7פוס (וס ומשנת שְִׁפָוֹד כֹּפֶל מיני תִיחה. וככי יפה 5 

וֹשגס כעס פעװיספַּוק ? סכל בתכלית סיופיי כ8ער עוניכס {; 
תחויכס מיעריס 


בסלאוויטא 


תחת אשת {קנט ספיותם סנקע סזסיד סזעט = הרייאים ? 
4 סחננחסק? ,, ופייוולי ‏ ופֿגינסקי סעקרסעי 
טטערקק" פֿרערס ביעמב? רנ יר"ס 


דער שערבלאַט פון 
דעם ערשטן דרוק 
פון מאור עינים, 
סלאַװויטע, 1798 


בענת - מסוך' עינס יעבֿנז לב ומקועס טוב,ס תלשׂן עי פפ"ק. 





איז אַראָפּגעגאַנגען פון זיין מדריגה הייסט צעבראָכן. במצרים -- ד. ה. אין דער 
שמאָלקייט פונעם ים האָט ער געזען, אַז ס'זענען דאָ אַראָפּגעפאַלענע פירות פון דער תורה, 
װאָס זענען געפאַלן דווקא דאָרטן, און זי האָט זיך געבעטן מע זאָל זי רייניקן און דערהייבן. 
ויאמר... רדו שמה!? -- ער האָט געזאָגט ''גיי אַראָפּ דאָרטן" -- כדי צו דערהייבן. איז 
ער אַראָפּגעגאַנגען כדי צו ברענגען זיי צו טראָגן צוריק צו זייער שורש גופא. 

און דאָס איז דער ענין פון וימת יוסף?? -- יוסף איז נפטר געװאָרן -- דער אַראָפּגאַנג 
פון תורה ביזן סוף פון אַלע מדריגות איז אויך אַ מין טויט, היות אַלץ װאָס גייט אַראָפּ פון 
זיין מדריגה רופט מען טויט?? ויחנטו אותו!? -- די מיינונג איז: די תורה הייסט "עץ 
החיים!!, און ביי ביימער גייען מיר נאָך די צייטיקונג פון פּירות, װי עס שטייט אין גמרא: 
אילן בתר חנטה.?? דאָס הייסט אפילו אַז די תורה איז אַראָפּגעגאַנגען ביז דער נידעריקער 
מדריגה, האָט זי געגעבן פּירות. ויושם בארון?? -- מען האָט אים אַרײנגעלײגט אינעם 
ארון -- וי חז"ל האָבן געזאָגט: לוחות ושברי לוחות מונחים בארון?? -- גאַנצע לוחות 
און צעבראָכענע לוחות זענען אינעם ארון. אפילו די געפאַלענע און צעבראָכענע פּירות 
קומט די דערהייבונג צו זיין אינעם ארון, גלייך וי די לוחות, װאָס זענען די תורה גופא. 


1 בראשית מב:ב. 2 בראשית נ:כו. 3 זוהר ח"ג קלה א"ב. 
4 בראשית נ:כו. 5 ראש השנה יג ע"ב. 6 בראשית נ:כו. 
7 בבא בתרא יד עייב. 
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צוריק צו אונדזער ענין, מחמת דעם װאָס די תורה באַלעבט יעדע זאַך, טאָר מען נישט 
קוקן אויף דעם גשמיות פון דער זאַך, נאָר אויף דעם פּנימיות. דאָס איז: חחכם עיניו 
בראשו?? -- קלוג איז דער, װער ס'האָט אויגן אין קאָפּ. פרעגט דער זוהר, "וואו טאַקע 
זאָלן זיין די אויגן??? דער קלוגער, דער חכם, קוקט אויף יעדער זאַך אויף איר אָנהײב, 
דאָס הייסט אין איר שורש, פון װאַנען עס קומט און פון וועמען עס שטאַמט. און דאָס איז 
בראשית ברא ... -- מיט דער תורה זענען דער הימל און די ערד באַשאַפן געװאָרן, בכלל 
און יעדער זאַך װאָס איז אין זיי... 

די תורה רופט מען אור, און עס שטייט והכסיל בחושך הולך? -- דער נאַר 
בלאָנדזשעט אַרום אין דער פינצטערניש, דאָס מיינט אַז ער לערנט זיך תורה שלא לשמה 
און צינדט נישט אָן קיין ליכט. עמעצער װאָס זיצט אין פינצטערניש דאַרף אָנצינדן אור. 
דאָס איז וחושך על פּני תחום!? -- דאָס פינצטערניש איז געווען אויף דעם טיפעניש -- 
ווייל ער איז פאַרזונקען אין ארציות און צינדט נישט אָן די ליכט פון תורה, און מחמת דעם 
איז דאָ די בחינה פון שלא לשמה אין דער וועלט. וועגן דעם שטייט עס געשריבן ורוח 
אלחים מרחפת על פּני מים?+ -- טייטש: און דער גייסט פון גאָט האָט געשוועבט איבער 
די װאַסערן -- דורך דעם קען מען זיך אומקערן און ברענגען זיך צו דעם חיות גופא און 
צו געטלעכקייט, וי מיר האָבן געזאָגט. 

ויאמר אלחים יהי אור?? -- און גאָט האָט געזאָגט, זאָל ווערן ליכט -- ווען מען 
לערנט תורה לשמה איז דאָס זאָגן למען דעם אויבערשטן, דעמאָלט צינדט מען אָן ליכט. 
ביים אָנפאַנג, פאַר די ששת-ימי-בראשית, זענען דאָס ליכט און דאָס פינצטערניש געווען 
צונויפגעמישט, היות וי די תורה רופט מען אור און דאָס אָפּװייכן רופט מען חושך. און 
און אַצינד ויכדיל אלהים בין האור ובין החושך?? -- גאָט האָט פונאַנדערגעשיידט 
צווישן דעם ליכט און דעם פינצטערניש ... 

דער מענטש איז באַשאַפן געװאָרן אַ קליינער מיט קליינלעכקייט פון שכל, און די 
כוונה פון הקדוש ברוך הוא ביים באַשאַפן דעם מענטש איז געווען אַז יענער זאָל אים 
דינען. איז אויב אַזױ, טאָ פאַרװאָס זשע האָט אים דער אייבערשטער אין אָנפאַנג נישט 
באַשאַפן מיט קיין שכל, אָן דעם דעת אים צו דינען? ס'איז אויך צוליב דער פריערדיקער 
סיבה: כי יתרון החכמה מן הסכלות?: -- די חכמה איז גרעסער פון נאַרישקײט, און 
ותיאובתא דחשוכא לאתכללא בנחורא?ב - דאָס פינצטערניש פאַרלאַנגט זיך 
איינצוגלידערן אין דער ליכט. די קליינלעכקייט רופט מען '"נקבהיי אַקעגן דער גרויסקייט. 
ואל אישך תשוקתך? -- י"און פאַר דיין מאַן ועט זיין דיין חשקי' --- דאָך רופט די נקבה 
אַרױס דעם חשק ביי איר חתן, און דער מענטש איז בידאַהער אין דער בחינה פון 
קליינלעכקייט און דערנאָך, ווען ער קומט צו אַ גרעסערן שכל, פאַראייניקט ער אַלץ, אויך 
די קליינלעכקייט מיט דער גרויסקייט, און דאָס איז די בחינה פון זיווג. 


8 קהלת בייד, 9 זוהר ח"ג קפז ע""א. 0 קהלת בייד, 
1 בראשית א:ב, 2 דאָרטן. 3 בראשית א:ג. 
4 בראשית א:ד, 5 קהלת בייג. 6 זוהר ח"א יז עי"א. 


7 בראשית ג:טז. 
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דאָס איז די מיינונג פון כמשוש חתן על כלה ישיש עליך אלחיך,"* -- וי אַ חתן 
פרייט זיך מיט זיין כלה, אַזױ וועט דיין גאָט זיך פרייען מיט דיר. -- און מיר ועלן דאָס 
מבאר זיין אין אַן אַנדער אָרט. ס'איז נישט מעגליך צו קומען תיכף צו אור, דאָס הייסט צו 
דער גרויסקייט פון שכל, און דעריבער קומט די קליינלעכקייט ערשט... דאָס איז דער 
פּירוש פון ויקרא אלחים לאור יום? -- גאָט האָט גערופן די ליכט 'טאָג' -- ס'איז נישטאָ 
קיין טאָג אָן נאַכט. ערשט ויהי ערב? - ס'איז געװען נאַכט' -- װאָס הייסט 
קליינלעכקייט, און נאָר דערנאָכדעם ויהי בוקר!?! -- ס'איז געווען יפרימאָרגן'. -- דער 
גרויסער שכל, ווען ער קען איבערקוקן זיינע מעשים, וי מע זאָגט, '"מבקר מעשיו". 


ב 
פון פּרשת צו 


אין דער דרשה ווערט געטענהט, אַז דאָס לערנען און לימוד אַליין, אָן התלהבות, 
ברענגט נאָר צו דער חיצוניות פוך דער תורה, און אַז מען מוז אַריבערשטײגן די 
אותיות פון דער תורה און דערגיין צו דער באַהאַלנטענער, פּנימיותדיקער ליכט. 


וידבר ה' אל משה לאמר צו את אהרן לאמר: זאת תורת העולה הוא העלה על 
מוקדה על המזבח כל הלילה עד הבקר ואש המזבח תוקד בו ...4 װי עס שטייט אין 
מדרש: אין צו אלא זירוז מיד ולדורות, אמר ר' שמעון ביותר כל מקום שיש בו 
חסרון כיס -- דאָס װאָרט צו מיינט תמיד אַ געהייס, װאָס איז שייך תיכף-ומיד און אויף 
דורות. רבי שמעון האָט געזאָגט: "דערעיקרשט אין אַן אָרט וואו עס איז פאַראַן אַ היזק 
צום בייטל"!.?? אָבער דאָס איז שווער, ווייל אַלע מצוות זענען געזאָגט געװאָרן מ'זאָל זי 
מקיים זיין אויף אייביקע דורות. און װאָס איז דאָס טאַקע דער היזק ביי אַ קורבן בעת עס 
זענען דאָ אַנדערע מצוות װאָס קאָסטן טייערער, און ביי זיי איז צו -- דיינו, און געהייס 
1זירוז) ווערט לגבי זי נישט געזאָגט? 

און מען קען זאָגן אַזױ: דער עיקר פון דער תורה, װאָס דער אייבערשטער האָט אונדז 
געגעבן, איז מיר זאָלן קענען מיט איר אונטעריאָכן דעם יצר-הרע. דערפאַר רעדט דער 
זוהר פיל מאָל וועגן לאישתדלא באורייתא?! -- דאָס הייסט ''האָרעווען אין לערנען זיך 
תורה"י. דאָס איז דאָס זעלבע װאָרט אין דעם תרגום-לשון פונעם פּסוק ויאבק איש עמו 
ויעקב אבינו מיטן מלאך} -- ואשתדל נוברא עמיה."? דהיינו, דורך דער תורה קען 
מען באַקעמפן דעם יצר-הרע און אים אונטעריאָכן. וי עס שטייט: האור שבה מחזירין,?* 
דאָס הייסט, די הײיליקע ליכט, װאָס איז אין דער תורה, װעט צוריקקערן די 
פאַרבלאָנדזשעטע מענטשן. מיט דער תורה װעט מען קענען גרייכן צו דבקות צום 


8 ישעיה סביה. 9 בראשית אה. 0 האָרטן. 
1 אָרטן. 42 ויקרא ו:א-ב. 2 ספרא אמור יג. 
44 זהר ח"א ד עייב, א. א. 5 בראשית לב: כה, און אונקלוס דאָרטן. 


46 אכה רבה, פתיחתא ב. 
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אייבערשטערן, װאָס ער איז ממש באַהאַלטן אין דער תורה. און ער אַלײן איז המאור 
שבה -- די הײיליקע ליכט. 

און דאָס איז דער באַטײט פון ראיתי בני עלייה והם מועטין? -- איך האָב געזען 
די מענטשן פון עלייה, װאָס מיינט דאָ 'התעלות"י, "דערהייבונג"" -- און זי זענען נישט 
קיין סך. דהיינו, אַז מיט דער תורה קען דער מענטש נתעלה װערן, זיך דערהייבן אויבן און 
מתקן זיין אַלץ, װאָס ער האָט קאַליע געמאַכט. דאָס איז תורת חעולח -- מיט איר קען 
מען זיך דערהייבן אויבן. כל הלילה עד הבקר -- דהיינו, אויך זיין פינטצטערניש װעט ער 
קענען דערהייבן און איבערמאַכן זי אינגאַנצן אויף ליכט. 

... והאש תמיד תוקד על המזבח לא תכבה. דער ענין פונעם פּסוק איז אַזױ: אור 
שברא הקדוש ברוך הוא ביום ראשון אדם צופה ומביט בו מפוף העולם ועד סופו,45 
מיט דער ליכט פונעם ערשטן טאָג פון די ששת-ימי-בראשית האָט אדם הראשון געזען ביז 
אַהיךצו וואו די וועלט האָט אַן עק. אָבער נאָך דעם וי ער האָט געזינדיקט, איז די ליכט 
אָפּגעלײגט געװאָרן, דהיינו פאַר די צדיקים לעתיד-לבוא,?* פריער, פאַר דעם חטא, איז די 
ליכט געווען באתנלייא -- ממש אַנטפּלעקנדיק -- אָבער, דערנאָך איז עס באַהאַלטן 
געװאָרן אין די מלבושים אין וועלכע דער אייבערשטער האָט אײנגעשפּײיכלערט דעם 
אור, דהיינו אין דער תורה גופא. 

דאָס איז ויעש ה' ... כתנות עור* -- פאַר אדמ'ץן און חוהץ האָט גאָט באַשאַפן 
קליידער פון לעדער -- און אין דער תורה רבי מאיר'ס איז דאָס געשריבן כתנות אור 
מיט אַן '"אלף, װאָס הייסט מלבושים פון ליכט.!* אָבער ס'איז שווער צו פאַרשטיין, ווייל 
אוב אַן '"אלףיי איז פאַרביטן געװאָרן אויף אַן "עין!י איז דאָך אַ ספריתורה פּסול אין 
גאַנצן. איז ממה נפשך?! וויל מען דען זאָגן, אַז אָדער די תורה רבי מאיר'ס, אָדער אונדזער 
תורה, איז פּסול? קען מען דערויף ענטפערן, אַז רבי מאיר, װאָס זיין נאָמען הייסט: דער 
דאָ גיט ליכט, האָט מען אים אַזױ גערופן ווייל ער האָט באַלוױכטן די אויגן פון די חכמים 
אין הלכה.?? דאָס הייסט, אין דעם ספר-תורה פון רבי מאיר, װאָס אַ סופר האָט געשריבן, 
איז דאָרטן געשריבן מיט אַן ''עין אַזױ װוי אין אונדזער תורה. אָבער, די תורה װאָס רבי 
מאיר האָט געזאָגט צו זיין דור האָט באַלױכטן די אויגן זייערע. דהיינו, ער האָט זי 
געלערנט ווי-אַזױ צו קומען צו דער פאַרבאָרגענער ליכט, װאָס איז באַהאַלטן געװאָרן אין 
דער תורה. היות עס איז פאָרבאָרגן געװאָרן אין דער תורה, נישט יעדער איינער קען 
דערגיין צו דער ליכט, און רבי מאיר האָט די מענטשן פון זיין דור באַלױכטן זייערע אויגן, 
וי אַזױ אָנצוקומען צו דעם אור. 

לאָמיר זיך אומקערן צו אונדזער ענין: דורך דער תורה וועט מען דערהויבן ווערן, וי 
עס שטייט: זאת תורת העולה. װי קען דער מענטש דערהויבן װערן? ניט אַנדערש וי 
דורכן אָנקומען צו דער פאַרבאָרגענער ליכט, און דאָס הייסט: ער זאָל קוקן דורך דעם אור 
אויף אַלץ װאָס װעט זיין פון איין עק וועלט ביזן אַנדערן. דאָס איז דער צו, און װאָס די 
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חז'"ל האָבן געזאָגט: ידאָס װאָרט 'צו' מיינט תמיד אַ געהייס, װאָס איז שייך תיכף-ומיד 
און אויף דורות"י. און דערפאַר האָט רבי שמעון בר יוחאי געזאָגט אינעם זוהר דאָס, װאָס 
רבה בר בר חנה האָט געזאָגט עטלעכע יאָרהונדערטער נאָך רבי שמעון בר יוחאי גופא, 
און אַזױ אויך האָט משה רבינו ע"ה געזען רבי עקיבאץ, װאָס האָט געלעבט ערשט 
עטלעכע טויזנט יאָר נאָך אים.?* דאָס אַלץ דערפאַר ווייל דורך זייער תורה זענען זי 
דערגאַנגען צו דער פאַרבאָרגענער ליכט, און דאָרטן איז נישטאָ קיין חילוק צווישן י'מידי 
און "לדורות', ווייל עס איז אַן אָרט וואו דער איצט און דער עתיד זענען גלייך. 

דאָס איז דער באַטײט פון רבי שמעונ'ס ווערטער וועגן דעם אײביקן געהייס צו. דאָס 
הייסט, דערעיקרשט אין אַן אָרט וואו עס איז פאַראַן אַ היזק צום בייטל -- װאָס מען 
רופט, יחסרון כיס'' אויף לשון-קודש. ווען מען לערנט זיך תורה און מ'קומט אָן צו דער 
פאַרבאָרגענער ליכט, זענען דאָרטן נישטאָ קיין מלבושים און די ליכט איז נישט באַקלײדט 
אין קיין שום 'כיסוי' -- װאָס הייסט אַז ס'איז נישטאָ קיין באַהאַלטעניש. דאָס איז אַזױ וי 
די תורה איז געווען פאַר דעם חטא פון אדם הראשון, איידער 'יכתנות אור! איז געמאַכט 
געװאָרן און די ליכט איז נאָך נישט פאַרבאָרגן געװאָרן אין דעם לבוש פון דער תורה, 
אלא די תורה איז נאָך געווען באתגלייא -- אָפן אַנטפּלעקט צו ווערן. און דאָס איז ''חסרון 
כיס!! -- אָן שום באַהאַלטעניש בכלל. 

דאָס איז װאָס די חז"ל האָבן געזאָגט: חלואי אותי עזבו ותורתי שמרו!? -- טייטש: 
באָדײ װאָלטן זיי מיך פאַרלאָזן און מיין תורה אויפגעהיטן. איז דער פּירוש -- ווען אַ 
מענטש זיצט און לערנט זיך תורה, בשעתו זעט ער די אותיות װאָס ליגן פאַר אים. 
דערנאָכדעם אַז ער טוט זיי באַטראַכטן זיי, צעעפענען זיך פאַר אים די טויערן פון הבנה 
צו באַגרייפן די תורה. אָבער פון װאַנען קומט די הבנה, די פאַרשטענדעניש? ער האָט דאָך 
געזען נישט מער וי די אותיות? 

קענען מיר זאָגן, עס שטייט אינעם זוהר ונהר יוצא מעדן להשקות את הגןל? -- 
עס איז פאַראַן אַן עדן עליון -- פון אויבן, און דאָס װאָרט נהר -- טייך -- איז לשון 
'התפּשטות'! -- צעשפּרײטונג."* עס איז יוצא מעדן להשקות את הנ"ן -- דאָס הייסט, 
די דריי און פופציק פּרשיות פון דער תורה, װאָס איז ג"ן אין דער גימטריא. ומשם יפּרד 
-- און פון דאָרט טוט ער זיך צעשיידן -- דער טייך קומט צו אונדז אין דער עלמא 
דפּירודא -- די וועלט פון צעשיידונג -- װאָס די מקובלים רופן דאָס עולם חעשיח -- די 
וועלט פון טואונג ... 

עמעצער װאָס לערנט זיך נישט אויף דעם אופן װאָס מיר האָבן באַשריבן פריער, און 
קומט נישט צו דער פאַרבאָרגענער ליכט, װעט זיין לימוד אים נישט העלפן. ער ווערט 
בלויז עפּעס אַ למדן אָדער אַ בקי אין הלכה, דהיינו באמת נאָר אין די אותיות פון דער 
תורה. אָבער, דאָס איז ניט דער עיקר פון דעם אייבערשטערנס כוונה. דער עיקר איז אַז 
מיזאָל גיין ממש העכער מיט דער תורה און זיך דערהויבן העכער פון די אותיות. דאָס 
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הייסט, צו דעם אָרט וואו ס'איז נישטאָ קיין מלבושים אויף דער ליכט -- וואו די ליכט איז 
אַזױ וי ס'איז געווען פאַר דעם חטא פון אדם הראשון איידער עס איז באַקלײדט געװאָרן 
אין כתנות עוֹר. דאָס איז דער מיין פון הלואי אותי עזבו -- דהיינו דעם לימוד װאָס ער 
איז נישט מער וי לערנען די אותיות און ותורתי שמרו -- איז טייטש דער לימוד װאָס 
איז העכער פון די אותיות, װאָס ער גרייכט צו דער פּאַרבאָרגענער ליכט! 


: 
י 


פון פּרשת האזינו 


דער רבי האָט געדרשנט רוחניותדיקע ענינים פון פאַרשיידענע געמיינע פּסוקים 

און חז"ל, און מיט זי האָט ער אויסגעבויט אַ מאַפּע פאַר גייסטיקן װאַקסן װאָס 

נעמט אַרײן דעם נאַטירלעכן ציקל פון גיין ווייטער און נעענטער צו אמעתער 
קלאָרקייט. 


עס שטייט אין גמרא משחרב בית המקדש התקין רבן יוחנן בן זכאי שיהא לולב 
ניטל במדינה שבעה, זכר למקדש.* דאָס הייסט, ווען דער בית המקדש איז חורב 
געװאָרן, האָט רבן יוחנן בן זכאי פאַרגעלייגט אַז מען זאָל נעמען דעם לולב אינעם גאַנצן 
לאַנד אַלע זיבן טאָג וי אַ דערמאָנונג פונעם בית-המקדש"י. דער ענין איז אַז ווען עמעצער 
איז אויף אַ הויכער, געהויבענער מדרגה, און איז מדבק מיט ה' יתברך, הייסט ער 
'מקדשי', װי עס שטייט היכל ה' חמח"? -- "זי זענען דאָס פּאַלאַץ פון גאָטי, און ס'איז 
געשריבן אוהל שכן באדם? -- "דאָס געצעלט װאָס ער האָט געמאַכט צוישן די 
מענטשן"י. ווען ער פאַלט פון זיין מדריגה, הייסט ער ''חורבן בית-המקדשיי. פונדעסטוועגן, 
דאַרף ער טאַקע אויך אין זיין פאַלן פירנעמען זיך און גיין צו ה' יתברך אויף דער מדריגה 
וואו ער איז איצט, גלייך װי ווען ער איז געווען אויף אַ העכערער מדריגה. דאָס הייסט 
"זכר למקדש"', אַ דערמאָנונג פונעם בהמי'ק, צו גלייבן אַז דער אייבערשטער איז אויך 
דאָרטן אין דער מדריגה וואו ער איז איצט, היות ס'איז נישט פאַראַן קיין אָרט וואו גאָט 
זאָל נישט זיין. דאָס איז ממזרח שמש ועד מבואו מחולל שם ה'* דהיינו בעת דער 
קלאָרער וויסיקייט פונעם צדיק, װאָס הייסט שמש -- די זון. עד מבואו -- דהיינו, אין זיין 
פאַלן. סיי וי סיי, דאַרף ער זיין מהולל שם ה'.!? דאָס הייסט, דורך זיין אמונה. 

דאָס איז די מיינונג פון כל שאינו אומר 'אמת ויציב' שחרית ואמת ואמונח' 
ערבית ולא יצא ידי חובתו), -- יעדערער װאָס זאָגט נישט '"אמת ויציב'י ביים שחרית 
און "אמת ואמונהי' ביים מעריב איז נישט יוצא געװוען; לוט וי עס שטייט להניד בבוקר 
חסדך, ואמונתך בלילות?? -- צו מעלדן דיין לויב אין דער פרי, און דיין געטריישאַפט 
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ביי נאַכט וָאיז נישט געווען יוצאן?* שחרית רופט מען די קלאָרקײט פון פאַרשטאַנד, און 
במילא זאָגט מען אמת ויציב, לשון קיום און מעמד. וערבית -- בעת מעריב, דהיינו בעת 
דעם פינצטערניש פון פאַרשטאַנד, דאַרף מען זיין מיט זיין אמונה. דאָס איז להניד -- לשון 
ממשיך זיין. בבוקר -- בעת דער קלאָרקייט פון דעם פאַרשטאַנד קען מען ממשיך זיין די 
חסדים. ואמונתך בלילות -- דהיינו, בעת דעם פינצטערניש פון פאַרשטאַנד דאַרף מען 
זיין מיט זיין אמונה. אויב ער וועט טאָן אַזױ, װעט ער דערגיין צו אַ מדרגה װאָס איז נאָך 
העכער. דער הייליקער בעשי'ט נייע פלעג זאָגן אַ משל וועגן אַ טאַטן װאָס לערנט זיין זון 
גיין. דער טאַטע שטייט אַביסל פונדערווייטנס און רופט אים"צו צו זיך, אָבער ווען דער זון 
קומט צו, רוקט ער זיך אָפּ ווייטער פון אים און יענער פאַלט. פאַרװאָס טוט דער טאַטע 
אַזױ? װאָרעם אָן דעם װאָלט דער זון געקענט גיין נאָר אַ ביסל, אָבער איצט לערנט ער 
זיך האַלטן פעסטער אויף די פיס און פּרואווט ווייטער צוגיין נעענטער צום טאַטן. און דער 
מוסר-השכל איז קלאָר, 

ביום הזה כאו מדבר סיני*? -- דעם טאָג זענען זי געקומען אין מדבר סיני -- חזייל 
האָבן געדרשנט שיחיו דברי תורח חדשים עליך כיום שניתנה?? -- די ווערטער פון 
דער תורה זאָלן זיין ניי פאַר דיר וי דעם טאָג ווען זי איז געגעבן געװאָרן. אָבער די חזי"ל 
האָבן אויך געזאָגט אם פּנע בך מנוול זח משכחו לבית המדרש?? -- טאָמער טרעפט 
דיך אַ דבר-אחר, שלעפּ אים אין בית-מדרש אַרײן. דערפאַר, מיט דעם כוח פון דער תורה 
װעט מען מבטל זיין דעם יצר הרע. אָבער זיכער זעען מיר אַ סך למדנים, װאָס זייער 
יצר"הרע איז פונדעסטוועגן נישט מבוטל געװאָרן. װאָס זשע דען? -- זי לערנען זיך נישט 
אַזױ װוי עס דאַרף צו זיין. עס איז פאַראַן אַ משל פון אַ מענטש װאָס עפנט עפּעס אַ ספר 
און זעט נישט מער -- רק די אותיות, אָבער ווען ער הייבט אָן צו רעדן, געפינט ער דערין 
שכל. פון װאַנען קומט צו אים דער שכל? פריער איז דאָך ביי אים גאָר נישט געווען דער 
שכל, רק די אותיות. וער גיט אים דעם שכל? ה' יתברך איז משפּיע אויף דעם שכל בעת 
דער מענטש הייבט אָן אַרױסצורעדן די אותיות, וייל ה' יתן חכמחה? - דער 
אייבערשטער װעט געבן חכמה. דערפאַר איז ער איצט מקבל די תורה, אויב ער לערנט 
זיך אזוי און גלייבט מיט אמונה שלימה, אַז ער וועט זיין מקבל די תורה פון ה' יתברך. ביי 
מתן תורה עס שטייט: חרות על הלוחות,2* -- אויסגעקריצט אויף די לוחות --- און חזיל 
האָבן געדרשנט אל תקרי חרות אלא חירות?? -- לייען נישט '"'אויסגעקריצטי' אלא 
װאָדען? -- י'פרייהייט'' פון דעם מלאך המות, װאָס איז דער שטן און דער יצר-הרע. בכן, 
איז דער יצר"הרע אוודאי געווען מבוטל. דאָס איז דער מיין פון שיחיו חדשים כיום 
שניתנה וָדי ווערטער פון דער תורה זאָלן זיין ניי פאַר דיר וי דעם טאָג ווען זי איז געגעבן 
געװאָרן. ברוך ה' אמן ואמן. 


3 ברכות יב ע"א. 44 שמת יט;א. 5 תנחומא יתרו יג. 
6 קידושין ל עיב. 7 משלי ב:ן. 8 שמות לב:טז. 
9 וקרא רבה יח:ג. 
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אַ פּאַר מסקנות 


מיט די דאָזיקע איבערזעצונגען פון דריי דרשות פון ר' מנחם-נחום טשערנאָבילער'ס 
'מאור עינים'י האָב איך דער עיקר געװאָלט אַ פּרואוו טאָן צו דערווייזן אָט װאָס: כאָטש 
עס איז אוממעגלעך צו רעקאָנסטרואירן דעם יידישן בעל"פּה נוסח פון איר העברעאישער 
ווערסיע שבכתב, איז פונדעסטוועגן יאָ מעגלעך צו דערטאַפּן דעם יידישן בעל-פּה נוסח 
װאָס באַלעבט דעם געשריבענעם לשו"-קודש. פון דעם קען מען פּרואוון אָפּזוכן אַ 
פריערדיקן יידישן גילגול פון אָט די דרשות, װאָס װאָלט געקענט אױסגעמאָלט זיין. 
איבערזעצן בכלל איז פון איין זייט טאַקע חשוד, ווייל די '"קנייטשן!י פונעם אָרגינינאַל 
קענען בעת-מעשה גיין לאיבוד. אָבער פון דער אַנדערער זייט, קען מען דורך דעם 
איבערזעצן מגלה זיין נייע ניואַנסן װאָס זענען באַהאַלטן אין דעם טעקסט. אָטידי מעלה 
דערקענט מען, למשל, אין די פאַרשיידענע תרגומים און טייטשן פון דעם חומש פון 
קדמונים אָן. אויב אַזױ, איז דאָס עלאחת"כמה-וכמה מעגלעך, ווען מע פּרואווט ניט סתם 
אַריבערצופירן דעם טעקסט אין אַן אַנדער שפּראַך, אלא ווען מען באַמיט זיך צוריקצוגיין 
צו דער אָריגינעלער דרשה וועלכע האָט אינספּירירט דעם פאַרשריבענעם טעקסט. 
סוף-כל-סוף, האָב איך געװאָלט, אַז דורך די איבערזעצונגען זאָל זיך אַנטפּלעקן כאָטש אַ 
שמץ פון דער טעם און בפרט פון די רייד, װאָס לעבן נאָך אַלץ אין די שורות פונעם 
פארשריבענעם לשון-קודש נוסח, 


איך האָב אויסגעקליבן דרשות װאָס בינדן זיך צווישן זיך באַזונדערש גוט, און כאָטש 
מען װאָלט זי געקענט איבערזעצן גאַנצערהײט, האָב איך באַשלאָסן אויסצולאָזן געוויסע 
טיילן װאָס זענען איבערחזרונגען אָדער זענען װײיניקער שייך. הגם עס איז מעגלעך, אַז 
דער צווייטער מין השמטות איז אַן עכטער טייל פון דעם בעליפה אָרגינאַל, ווייל 
איבערחזרונג איז אַ באַוואוסטער אַספּעקט פון רייד, איז עס אָבער אויך אַ סבראַ, אַז זי 
זענען דער פּועל-יוצא פון פּגימהדיקן פאַרשרייבן אויף לשון-קודש. איך האָב אויסגעקליבן 
יענע דרשות װאָס דער רבי האָט זיי מסתמא טאַקע אַזױ געהאַלטן -- פון אַנהײב ביזן סוף. 
עס דאַכט זיך אַז אַ סך פון די אַנדערע דרשות אין דעם ספר זענען צונויפגעשטעלט געװאָרן 
פון די שטיקלעך װאָס די תלמידים זיינע האָבן אויפגעהיט ביי זיך אין זיכרון. איך האָב 
געפּרואווט צו שאַפן איבערזעצונגען װאָס זאָלן קאָנען שטיין אויף די אייגענע פיס, נאָר 
אין דער זעלבער צייט האָב איך אויך אַריינגעפלאָכטן העורת אָנגעבנדיק די מקורים פון 
די ציטירטע פּסוקים און מאמרים. איך האָב אויך אַריינגעשטעלט געוויסע ווערטער, דער 
עיקר גראַמאַטישע פאַרבינדונגסיווערטער און פּאַרטיקלען, װאָס זענען מכוון צו 
דערגרייכן דעם נאַטירלעכן ריטעם פון די רייד און װאָס גיבן צו טעם, אָבער װאָס בייטן 
נישט, חלילה, דעם תוכן פון דער דרשה. 


װאָס שייך דער סטיליסטיק האָב איך געפּרואווט איבערזעצן אויף אַ מין יידיש, װאָס 
אַ חסידישער רבי װאָלט גערעדט סוף 18טן יאָרהונדערט, און הגם איך האָב געניצט דעם 
מאָדערנעם אויסלייג, זאָל זיך דער לייענער פאָרשטעלן אַז די שורות ווערן אַרױסגערעדט 
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אינגאַנצן אויף אַ גאַליציאַנערי שטייגער?". מען דאַרף, צווישן אַנדערן, אויך באַשטימען 
ווייאַזױ אַזאַ רבי װאָלט באַצײכנט גאָט. סיי אין לשון-קודש און סיי אין יידיש זענען פאַראַן 
אַ סך אופנים דאָס אויסצודרוקן, פאַרטרעטנדיק דעם שם-המפורש, וועלכן מען טאָר נישט 
אַרױסזאָגן. כדי צו באַרײיכערן דעם טעקסט האָב איך אין דעם פאֵל געניצט אַ סך נעמען, 
װאָס מען הערט זי זייער אָפּט ביזן היינטיקן טאָג אין די חסידישע קהילות. נאָך אַן ענין 
אין אַזױנע איבערזעצונגען איז מען זאָל נישט ניצן קיין נעאָלאָגיזמען װאָס זענען געשאַפן 
געװאָרן נאָך דעם וי דער ספר איז אַרױס. 

מיינע באַשלוסן װאָס שייך דעם אויסקלייב פון ווערטער און דער זאַץיסטרוקטור 
זענען אוודאי ספּעקולאַטיוו, אָבער מיר זענען צו-האַנט געקומען צוויי נוצלעכע מוסטערן 
פאַר דעם דאָזיקן פּראָיעקט: די חסידישע דרשות װאָס איך האָב געהערט ביי טישן אין 
בניברק און ברוקלין, װי אויך די שיחות פונעם ליובאַװיטשער רבין. דער ערשטער 
מוסטער עקזיסטירט בלויז אין אַ באַזונדערן מאָמענט און איז טאַקע תורה-שבעליפּה ממש. 
און אין די זעלטענע פאַלן ווען אַ חסידישע קהלה באַשליסט אַרוסצוגעבן די דרשות, זעצט 
מען זי בדרך-כלל איבער אויף לשון-קודש. דעם צווייטן סאָרט מוסטערן קען מען געפינין 
אין אָריגינאַל אויף יידיש אין די ספרים פון חב''ד. נאָך אַ מקור פון די שיחות, און אַפילו 
אַ בעסערער, זענען די װידעאָס, װאָס מען קען געפינען אויפן אינטערנעט: מען קען אין זיי 
זען דעם רבין גופא וי ער האַלט די שיחות ביים פאַרברענגען. דאָס איז אַ מקור װאָס איז 
נישט אָפּצושאַצן, ווייל דער רבי האָט געירשנט אַ מסורה פון די פריערדיקע ליובאַװויטשער 
רביים פון זאָגן תורה ביים טיש. דורך די װידעאָס קען מען פאַרשטיין נישט נאָר די 
ווערטער, אלא אויך דעם ריטעם און די לעבעדיקע אינטאָנאַציעס פון אַ דרשה. מיט 
אַנדערע ווערטער, מען קען אין זי דערזען נישט נאָר װאָס ער האָט געזאָגט, נאָר טאַקע 
וויאַזױ אַ חסידישער רבי האָט גערעדט. 

איבערזעצן די דרשות דווקא אויף יידיש איז פיל נאַטירלעכער װי דאָס איבערזעצן 
זי אויף אַנדערע שפּראַכן. מע האָט אין דעם פאַל צו טאָן מיט פיל װייניקער מניעות ביים 
איבערזעצן י'אויף צוריקי, ווייל יידיש איז אין אַ געוויסן זין, פאַרשטײיט זיך, גאַנץ נאָענט 
צו לשון-קדוש. נאָר אין דער זעלבער צייט קומען-אויף אַנדערע שוועריקייטן. אין ביידע 
אױבנדערמאָנטע מינים פון היינטיקע דרשות רעדן די רביים אַ הויכעגעשעצטן יידיש מיט 
אַ סך לשון-קודשדיקע ווערטער, און איך האָב זיך באַמיט אָפּשצופיגלען דעם סטיל אין 
מיינע איבערזעצונגען. פונדעסטוועגן, ווען דער איבערזעצער ניצט אַ לשו-קודשן 
אָריגינאַל, מוז ער באַשליסן וועלכע ווערטער ער דאַרף איבערזעצן, און וועלכע זענען אין 
דער בחינה פון טעכנישער טערמינען װאָס זאָלן בלייבן אויף לשון-קודש. דערצו, טאָמער 


0 אַז מע רעדט וועגן דעם טשערנאָבילער רבינס יידיש איז דאָס אפשר "גאַליציאַנער" לוט דער 
פּערספּעקטיו פון די ליטװואַקעס מער אויף צפון-צו (סיי די מתנגדים, סיי די "רוסישעיי חסידים 
איינגערעכנט חב"ד), אָבער עס איז מער 'ליטווישיי אָדער "האַלב-ליטוויש" יידיש פון דעם 
שטאַנפּונקט פון די דרום-אוקראַינישע, פּוילישע און אונגאַרישע יידן (װאָס היסטאָריש איז נאָר אַ 
טייל פון זיי זענען טאַקע געווען "גאַליציאַנער"), 
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זענען פאַראַן פילפאַכיקע ברירות, טאָ וויאַזױ זאָל מען איבערזעצן אַ װאָרט און צי זאָל 
מען אויסקלייבן דווקא דאָס, װאָס איז מער "יידישלעך" (װאָס דאָס איז אָפּטמאָל דאָס 
װאָרט פון לשון-קודש)?1? 

צומאָל איז אויך שווער צו וויסן צי דער רבי ציטירט אַ פּסוק פונעם תנ"ך אָדער אַ 
ווערטל פון חזייל אָן איבערזעצן, צי ער וויל געבן אַ פּאַראַפּראַז אָדער אַ פאַרטייטשונג 
(מיט דעם אָריגינאַל, צי אָן אים). איך טענה, אַז די באַקאַנטסטע פּסוקים װאָס אַלע װאָלטן 
זי געקאָנט, האָט דער רבי נישט געװאָלט איבערטייטשן אויף יידיש. איך האָב אויך 
אויסגעלאָזט ווערטער װאָס זייער טייטש האָט אַ קנאַפּע שייכות צו דעם װאָרטשפּיל, װאָס 
דער רבי האָט געשאַפן. צוליב דעם האָב איך איבערגעטייטשט נאָר די ווייניקער באַקאַנטע 
פּסוקים און ווערטלעך פון חזי"ל, װאָס מען טרעפט אין דעם טעקסט. פון צייט צו צייט האָט 
דער רבי גלאַטיק אַרײינגענומען עפּעס אַ טערמין פון אַראַמיש, וועלכער שטעלט מיט זיך 
פאָר אַ ציטאַט פונעם זוהר אָדער גמרא. דער פאַרשרייבער האָט איבערגעלאָזט יענע 
ווערטער אין דעם לשון-קודשדיקן טעקסט, און איך האָב זיי אויך אַריינגענומען און 
צוגעגעבן אַ טייטש. 

צום סוף, װאָס איז די ווערט פון אַזױנע איבערזעצונגען היינט? פאַרשטייט זיך, אַז 
עס זענען נישט פאַראַן קיין סר מענטשן, װאָס װאָלטן נאָר געקענט לייענען דעם יידישן 
נוסח ווייל דאָס לשון-קודש איז צו שווער פאַר זיי. דאָס הייסט אַז די ווערט פון דער 
דאָזיקער געניטונג באַשטײט נישט אין פאַרברייטערן די לייענערשאַפט פאַר די טעקסטן. 
לאָמיר חוקר זיין און פאַרטיפערן אונדער זוכונג. פון איין זייט האָב איך געפּרואוט 
צוריקצוגיין, אָדער לפּחות זיך דערנענטערן, צו דעם יידישן מקור, און ווידערצובויען די 
דרשות װאָס דער רבי האָט געהאַלטן ביים טיש מיט צוויי יאָרהונדערטער צוריק. אָבער 
פון דער אַנדערער זייט, איז מיין פּראיעקט במילא אַ שעפערישער, ווייל אינעם פּראָצעס 
פון איבערזעצן, אפילו פון לשו-קודש אויף יידיש, האָב איך דווקא געדאַרפט אָננעמען 
באַשלוסן בנוגע סטיל און ווערטער. איך בין זיכער אַז סיי די װידערשאַפונג, סיי די 
שעפערישע אַרבעט קענען העלפן דערגיין צו אַ טיפערן פאַרשטאַנד פון די ענינים װאָס 
ווערן באַהאַנדלט אינעם טעקסט. 

לאָמיך פאַרענדיקן מיט אַ מעשה פון שבחי הבעש"ט, דער באַרימטער זאַמלונג פון 
מעשיות וועגן דעם בעל-שם-טוב און זיין סביבה: 


איין מאָל האָט דער בעשי'ט געהאַט אַ חלום אין וועלכן ער האָט געזען אַ שד. האָט 
ער באַמערקט, אַז דער שד האַלט אַ בוך אין האַנט. האָט ער אים געפרעגט: װאָס פאַר אַ 
ספר איז דאָס?* זאָגט דער שד: *'דאָס איז אַ ספר װאָס איז פול מיט דיין תורה"י. ווען דער 
בעש"ט האָט זיך אויפגעוועקט, האָט ער צונויפגעבראַכט זיינע תלמידים און זיי געפרעגט: 
"ווער צווישן אייך פאַרשרייבט מיין תורה"י. איינער אַ תלמיד האָט זיך מודה געווען, און 
דער בעשי'ט האָט אים געבעטן ער זאָל אים געבן אַלץ װאָס ער האָט פאַרשריבן. ווען דער 


1 ועגן דעם תלמיד-חכמס לשון פי'גל דעם אַרטיקל פון יודל מאַרק (1941). 
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בעש''ט האָט אַ קוק געטאָן, האָט ער אַרױסגעשריגן, /ס'איז דערין נישט פאַראַן קיין איין 
װאָרט װאָס איז מיינס'/72 


דער מוסר-השכל פון דער מעשה און דער כלל, װאָס חסידות לייגט פאָר, איז גאַנץ 
קלאָר: מען מוז תמיד געדענקען, אַז דאָס פאַרשריבענע װאָרט קען מען נישט געטרויען 
אינגאַנצן, ווייל ס'איז אָפּגעשװאַכט און באַגרענעצט. בלויז דאָס גערעדטע װאָרט איז 
באמת לעבעדיק. 
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ליטעראַטור 





װאַלערי סלוצקי 


וועגן דוד האָפּשטײנס פּאָעטיקי 


דוד האָפּשטײנס פּאָעזיע איז ריין, אומפאַרמיטלעך, פינקלדיק און חנעוודיק. אָבער 
איר אײגנאַרטיקײט שטייגט איבער דעם ווערטן-גערעם פון עקזיסטענציעלער ליריק. אַן 
אײנגעװאָרצלטע אין דער יידישער גייסטיקער און קולטורעלער טראַדיציע, אַנטפּלעקט זי 
זיך אין אַ צווייאיקער איינהייט אי פון אַ דירעקטער פּאָעטישער זעונג, אי פון אַ 
פילאָסאָפיש זאָגן, װאָס ליגט אָפטמאָל ניט אויף דער אױבערפלאַך. די לעבעדיקע 
באַשרײבערישקײט איז ביי אים ניט אָפּצוטײלן פון סימבאָלישע פּאַראַלעלן, און זיין 
עמאָציאָנעלקײט איז געקניפּט און געבונדן מיט אַנאַליטישער אױסגעמאָסטנקײט פון זין. 

האָפשטײינען איז ניט אַזױ פּשוט צו באַנעמען. אַ רייכער אונטערטעקסט פון זיין 
פּאָעזיע איז איידל אַריינגעװעבט אין א דורכזיכטיקער און תמיד אומדערװאַרטער, מיט 
איר גאַנג, שילדערישקייט. 


כ'האָב דערזען זי ביים טייך 
אונטער צווייגן, 

אונטער גרינעם, מיט הימל פאַרלאַטעטן דאַך. 
אין אַ פּאָר צענדליק טריט, 

אויף דעם ערדישן שווייגן 

האָט געשטומט דאָרט אַ שטיין, 

אַ פאַרעקשנטער גליד 

פון מיין אורלאַנדס צעזייטן, צעשטויבטן געביין... 


כ'האָב דערזען זי אין נאַקעטער פרייד פון איר לייב, 
אין צעפלאָסענער קרוין פון די דופטיקע האָר, 
כ'האָב דערהערט פון די טיפן פון אוריונגע יאָר: 

-- אָט-אָ די רופט מען װייב!ּ! 


אויפן ערשטן קוק איז דאָס אַ לירישע סקיצע. אָבער די זאַך איז דווקא אין דעם, 
װאָס הינטער דער צעצוימטער שילדערונג באַהאַלט זיך אַ זינלעכער מאָנאָליט, אַן 


 *‏ איבערגעזעצט פון רוסיש: וועלוול טשערנין מיט דער באַטײליקונג פון דוב-בער קערלער. 
1 דד האָפּשטײן, כיי קע (לידער), קיעווער פאַרלאַג: קיעוו, 1919, ז. 55, 
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אומצעשטערבאַרע אייניקייט פון געשטאַלטןאַלעגאָריעס, װעלכע דריקן אויס דעם 
איבערלירישער אינהאַלט. י"ביים טייך', דאָס הייסט אוודאי, ביים טייך פון צייט, אויפן 
ברעג פון וועלכן "האָט געשטומט דאָרט אַ שטיין". און פאַרװאָס דווקא "'אין א פּאָר 
צענדליק טריט"/, און ניט אין אָנדערטהאַלבן, און ניט אין דריי? אַ צופעליקייט? ניין. די 
רייד גייט וועגן דעם צװאַנציקסטן יאָרהונדערט. אין צוויי צענדליק יאָרהונדערטער פון 
''מיין אורלאַנד, װאָס איז אַװעק אין גלות, ליגט אָט דער שטיין, "אַ פאַרעקשנטער גליד"" 
פון זיין צעזייטן, צעשטויבטן געביין"י. און פאַרװאָס האָט דער שטיין "געשטומט?? ווייזט 
אויס דערפאַר, ווייל ער איז אַ טייל פון דעם טויטן קערפּער, פון דעם צעזייטן געביין... 
אָבער איצט, דאָ, אינעם צװאַציקסטן יאָרהונדערט האָט דער 'איך' ''דערזען זייי ביים טייך 
פון צייט. דער טויטער קערפּער פון ''מיין אורלאַנדי איז אויפגעשטאַנען תחית-המתים "'אין 
דער נאַקעטער פרייד פון איר לייב". אין דער היינטיקער רעאַלקײט איז "זי" די 
מאַטעריאלע פאַרקערפּערונג פון "'מיין אורלאַנד", איר המשך װאָס איז קיינמאָל ניט 
איבערגעריסן געװאָרן. "אָט-אָ די רופט מען װייב!, דאָס הייסט, ווערט דאָס "אורלאַנדי 
באַזיניקט וי אַ פרוי, און אין דער פרוי שטייט אויף דאָס ''אורלאַנד" תחית-המתים. דורכן 
לעבן ווערט באַזיגט דער טויט. און דער שטיין, װאָס "האָט געשטומטיי ''אויף דעם ערדישן 
שווייגן, ווערט פאַרביטן מיט יטיפן פון אוריונגע יאָרן, וועלכע האָבן אָנגעהױבן צו 
ריידן און זי זענען ניט-אָפּצוטײלן פון 'ימיין! פיזישן און גייסטיקן קיום. ס'איז טשיקאַווע 
אויך, װאָס די "צעפלאָסענע קרוין" איז אַ געשטאַלט, װאָס פאראייניקט אין זיך דעם 
"יטייך!י מיט די ''צווייגן" צוליב דער צוויידייטיקייט פונעם װאָרט 'יקרויןיי. ייזייי גלייך װוי 
זי פאַלט צונויף מיטן פּייזאַזש, שרייבט זיך אַרײן אין אים וי אַ געדאַנק, וי אַ וויזיע. 

דעם שליסל צו האָפּשטיינס ליריק דאַרף מען זוכן מחוץ די גרענעצן פון לירישע 
סטערעאָטיפּן. בלויז אַ פאַרטיפט לייענען מיט אַרײנטראַכטן זיך, מיט לייגן אַכט אויף דער 
זינלעכער פיל-דימענסיעדיקייט פונעם פּאָעטישן געוועב, דערמעגלעכט אויפצודעקן די 
טיפקייט פון האָפּשטײנס פּאָעטישן געדאַנק. 


אין ענגן צימער, 
אויף שװאַרצע שטרענגע בענקלעך צוויי 
אין אָנמאַכט ליגן אונדזערע צעקנייטשטע קליידער... 


וי אויף אַ ברעג, 
אויף זאַמד, 

דאָרט װאַרטן זײ, 

די הייפעלעך פאַרלאָזטע קליידער... 


כ'בין ווייט פון ווענט, פון שטעט אַוועקגעשוואומען -- 
אַרום איז וועלט-גערוים, 

און כװאַליעס יאָגן זיך און אָטעמען מיט שוים... 

מיין ליבע! אייל ניט צומאַכן דיין טונקלען בליק, 
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אין זיין צעבויטעטן באַפייכטן שפּיגל 
איצט קוק איך אַלץ אַהין, 
אין ליכטיקן פאַרגעסענעם צוריק!,2 


האָפּשטײן איז אַלעמאָל טרעפלעך אין שילדעריש-זינלעכע שטריכן און ניואַסן, 
וועלכע שאַפן אַ צוויימאָסיק בילד --- סיי אַ וויזועל-רעאַל, און סיי אַ סימבאָליש. אַ בילד, 
װאָס כװאַליעט זיך מיט אַ טאָפּלטן, קעגזייטיק דורכדרינגענדיקן אינהאַלט פון פּאָעטישע 
געשטאַלטן. אין דער לאַקאָנישער באַשרײבונג פון אַן ענגן צימער'' ווערט געשאַפן דער 
עפעקט פון האַלב-פינצטערניש אַדאַנק דער שאַרפער קאָנטורישקייט פון "שװאַרצע 
שטרענגע בענקלעך צוויי'" און דער אומבאַשטימטקײט, צעשוואומענקייט פון די פאָרמען 
פון די "'אין אָנמאַכט {ליגנדיקען צעקנייטשטע קליידער"י. די דאָזיקע אויסערלעכע 
געשטאַלטן-רײ איז ניט-אָפּצוטײלן פון דער מעגלעכקייט איבערצולייענען דעם זעלביקן 
טעקסט סימבאָליש, האָבנדיק אין זינען דעם 'ענגן צימעריי פון טאָגטעגלעכקייט מיט 
איר גרויער ערדישקייט און באַגרענעצונג. די שומרים פון אָט דער טאָגטעגלעכקיט זענען 
די "שװאַרצע שטרענגע בענקלעך"', אױיף וועלכע "אין אָנמאַכט ליגן אונדזערע 
צעקנייטשטע קליידער"! --- היינו, אראָפּגעװאָרפענע אויסערלעכע קליפות פון 'אונדזער"" 
יענגןיי קיום. 

ווייטער קומט אויף דאָס געשטאַלט פון אַ ברעג, אַן אָקעאנישן אָדער ימישן, ווייל 
בלויז די ימישע אָדער אָקעאנישע רחבותן פאַרמאָגן יענע טיפקייט פון דער ווייט, וועלכע 
װאַקסט אַרײן אין דעם 'וועלט-גערוים". דאָס געשטאַלט פון אָקעאַן (ים) איז פאַרבונדן 
מיטן אויסערלעכן שילדערונג-פּלײן, מיט דער גאַנצער אָנגעצילטקייט פונעם פילמאָסיקן 
זין, דאָס הייסט, מיט די "כװאַליעס", וועלכע "ײאָגן זיך און אָטעמען מיט שוים, און מיט 
דער פילאָסאָפישער סימבאָליק, מיט דעם ים, װאָס אַנטפּלעקט זיך פאַר דעם ליבע-בליק. 
ס'הייסט דעם ים פון תוך, פון פולקייט פון זיין, פון "וועלט-גערוים"י. אין די שלוס-שורות 
פונעם ליד אַנטפּלעקט זיך אין דער ''ענגעריי ווירקלעכקייט פון דעם פריער-דערמאָנטן 
ענגן צימער אַ געשענקטע דורך ליבע גרענעצלאָזע טיפקייט --- די אַװעקגײענדיקע, אָבער 
ניט אויסגייענדיקע ליכטיקע רעאַלקײט פון יענער, אַלץ אַרומכאַפּנדיקער רגע. 

אין אַ סך פּאָעטישע ווערק, װאָס זענען כאַראַקטעריסטיש פאַר האָפּשטײנס ליריק, 
ווערט די לעבעדיקע, קאָנקרעטע, היינטצייטיקע וועלט באַזיניקט מיט תנכישער עפּישקייט. 
אין אונטערשייד צו די קאָנװענציאָנעלע, פאַרן רוסיש-לייענער, פּאָעטישע רייד, וואו דאָס 
גאַנצע װערט געוויינטלעך באַנומען װי אַ צנויפקום פון באַזונדערע עסטעטיש- 
אינטעראַקטיווע געשטאַלטן, דערגרייכן ביי האָפּשטײנען די דאָזיקע לידער גופא -- 
יעדערע פאַר זיך --- די בחינה פון אַ פאַרגרעסערט געשטאַלט. אַזױ למשל, אינעם ליד "די 
ווענט נאָך באַפּלאָכטן מיט קלעטער-געשטעלן!!, באַשטימט אַ מאָנאָימעטאַפאָרע -- די 
בויאונג --- איר גאַנצן קינסטלעריש-אינהאַלטלעכן אױסשפּרײט. 


2 דאָרטן, ז. 56. 
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די ווענט נאָך באַפלאָכטן מיט קלעטער-געשטעלן, 
מיט מיסטן מיט אַלטע 

פאַרװואַלגערט די שוועלן, 

און ס'הילכט נאָך די פּוסטקייט 

פון הינטן ביז אויבן -- 

נאָר כ'זע אייך שוין, וועלטן באַנײיטע, 

מיט אויגן פון ליכטיקן גלויבן!.. 


איך זע אייך שוין, וועלטן באַנײטע! 
אויף ווייטן 

נאָך קנוילן זיך רויכיקע שטויבן, 
דאָרט רייסן זיך שטיינער, 

דאָרט ברענט זיך נאָך קאַלעך!. 


מיט אויגן פון ליבע פון ריינער 
איך זע אייך שוין, וועלטן באַנייטע, 
דורך רויכיקן מהלך!בֿ 


אין אַנדערע פאַלן איז דאָס פאַרגרעסערטע געשטאַלט גלייך וי איינגעפלאָכטן אין 
די שילדעריש-זינלעכע ניװואָען פונעם פּאָעטישן געוועב. אָט איז אַ ליד, וואו דער יסוד איז 
דאָס געשטאַלט פונעם דורכגייענדיקן מעת-לעת: 


ונאַכטן 
אויף שטילער פרילינגדיקער הויל פון ווילדע ווייטן 
אַלץ טריפט און טריפט מיין אַלט פאַרציטערט בלוט, 
צום שװאַרצן האַרצן טוליען נעכט 
דעם וויי פון טעג פאַרשוועכטע. 


וקאַיאָרן 
נאָר פלאַקערן צעשפּאָלטן ווייכע נעפּל-שויסן 
און גליען אויס אין פייערדיקן דויער 
אַלץ נייע צייכנס 
פאַר ווייטערדיקן דראַנג פון לאָקערדיקן צאָרן! 


ופרימאָרגןן 
ביי רויטע טויערן פון לויטערע פרימאָרגנס 
זיך שטעלט אויף װאַך 
דער שאַל פון יאָגנדיקן האָרן... 


3 דוד האָפּשטיין, אויף ליכטיקע רואינען, פאַרלאַג י'שול און בוך': מאָסקװע, 1927, ז. 37, 
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און גריוועס זיינען גרייט צום ערשטן שוואונד, 
און טלאָען אייזערנע קוים װאַרטן 

אויף ערשטן בייט פון שוועבנדיקע ווייטן, 
אויף שטויס פון נייע שלאַכטן... 


(טאָגן 
מיט האַרצןךציטער הער איך זיי, 
די טויזנט-אָטעמדיקע פרייד-געשרייען, 
מיט גליווער-לייד דערשפּיר איך זיי, 
די שטומע צאַפּלדיקע ווייען... 


ואָררנטן 
און ווען די נאַכט 
איז גרייט דעם זינקענדיקן טאָג 
אין שטילן שויס פאַרהילן, -- 
צו ווייטן ציט מיין גליענדן געמיט... 


ונאַכט} 
מיט שטריק פון ווילנס טויזנטער געבונדן, 
נאָך רעדער מידע, שיכורע פון שלאַכט, 
געפאַנגען שפּאַן איך צווישן פעלדער ברייטע. 


וקאַיאָרן 
איך בין מיט זיי, מיט שטענדיק גרייטע 
צו נייעם שאַל פון מונטערדיקן האָרן, 
צו נייעם פלאַם פון לייטערדיקן צאָרן. 4 


די פילשיכטיקייט פון אָט:דעם ליד צווינגט אונדז זיך צו ווענדן צו אַן עטװאָס 
באַדינגלעכער, נאָכאַנאַנדיקער באַשרײבונג פון זיין שילדעריש-זינלעכע רייען: און דאָס 
דאָזיקע ליד פאַרמאָגט, לוט מיין מיינונג, לכל הפחות צוויי אַזױינע רײען. דער 
אויסערלעכער פּליין פון דעם ליד איז דאָס אויפגייענדיקע נייע זיין און די זעלבסט- 
אָפּערונג פון דער אָפּגעלעבטער, שטאַרבנדיקער וועלט, וועלכע עס איז אוממעגלעך 
אָפּצוטיילן פון "מיין'' עקזיסטענץ, *ימיין אַלט וַד.ה. --- תנ"כישן פאַרציטערט בלוט"!, װאָס 
טריפט אויף י'פרילינגדיקער הויל פון ווילדע ווייטן". די '"נעכטי, װאָס טוליען "צום 
שװאַרצן האַרצן" (היינו: טרויער) י'דעם וויי פון טעג פאַרשוועכטעי, צעשפּאַלטן די 
"פלאַקערן!" פונעם קאַיאָר (ד.ה. פונעם נייעם לעבן), וועמענס פייערדיקע *'צייכנס" 
זאָגךאָן דעם "ווייטערדיקן דראַנג פון לאָקערדיקן צאָרן! (פונעם נייעם באַוואוסטזיין, 
נייעם גלויבן). די נייע וירקלעכקייט, װאָס האָט געפאַנגען ימי" עקזיסטענץ, קומט 


4 דד האָפּשטײן, כיי זעגק (לידער), קיעווער פאַרלאַג: קיעוו, 1919, זז. 92-91. 
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אַרױס אַ זיגערין (אַ געשטאַלט פונעם בירגערקריג) אין דעם געפעכט צווישן דער פרייד 
פון געפינען און דעם וייטיק פון פאַרלירן. אָפּראַמענדיקן פון דעם וועג דאָס פריערדיקע 
אָפּגעלעבטע מיטן י"פלאַם פון לייטערדיקן צאָרן". ווייזט אויס ניט צופעליק זענען אין דער 
ריי די "רעדער מידע, שיכורע פון שלאַכט", וועלכע זענען שטענדיק גרייט "צום נייעם 
שאַל פון מונטערדיקן האָרן". דאָ (ניט מינערנדיק, חלילה, דעם װערט פון דער 
רעװאָלציאָנערער "טאַטשאַנקעי) איז גאַנץ באַרעכטיקט אין דעם פאַל די אַסאָציאַציע 
מיטן פייערדיקן רײיטװאָגן -- מיט דער זון. 

אינטערעסאַנט זענען דאָ אויך די זינלעכע שטריכן, וועלכע אַנטפּלעקן די עלעגאַנץ 
און די טיפקייט פון דער גאַנצקײט. אַזױ ביים אָנהייב פונעם ליד דינט דער פלאַם פון 
קאַיאָר, װאָס מאָלט די פייער-צייכנס פאַרן דראַנג פון "לאָקערנדיקן צאָרן", וי אַ סימבאָל 
פון אָפּפּרישנדיקער אָפּרײיניקונג (שיער היטהרות), בשעת-ווען ביים סוף, וי אַ סימן פון 
דערגרייכטן נצחון, סימבאָליזירט דער '"פלאַם פון לייטערנדיקן צאָרן" דעם קאַיאָר. אַזױ 
זעט אונדז אויס דער אויסערלעכער פּליין, וועלכער שעפּט אָבער ניט אויס דעם אינהאַלט 
פונעם ליד. דאָס געשטאַלט פון ''מיין גליענד געמיטיי פירט אונדז אַריבער אויף אַ נייעם 
זינלעכן רעגיסטער, אונטערזאָגנדיק, אז די אויפגייענדיקע זון, דער קאַיאָר, װאָס מאַכט 
"צעשפּאַלטן ווייכע נעפּל-שוסן"!, איז אייגנטלעך י'מיין געמיטיי. דאָס פאַרעלטערטע און 
דאָס נייע, דאָס אָפּגעלעבטע און דאָס נייגעבוירענע, די נאַכט און דער טאָג קאָנען ביי 
אַזאַ : מין אינטערפרעטאַטיון ליענען אויפגענומען װערן װי אַן אינערלעכע, 
אָנגעשטרענגט-טראַגישע באַציאונג צווישן די צוויי צדדים פון "מיין תוך -- פונעם 
ייאלטן (תנ"כישן -- װוו.ס.) בלוטיי פון איין זייט, און פון דעם קאיאָריקן געמיט פון דער 
אַנדערער. פון ליידן און פריידן, וועלכע קעמפן אין ימיר'י, פונעם געפיל פון פאַרשוועכונג 
(ייטעג פאַרשוועכטעי ביים אָנהייב) און דעם לייטערונגסיפּאַטאָס ("לייטערנדיקן צאָרן" 
-- אין פינאַל). 

אַן אָנדײט אויף דעם, אַז פאַר אונדז וויקלט זיך פאַנאַנדער אַ מיסטעריע פון 
אינערלעכן לעבן פונעם באַוואוסטזיין, קאָן מען זען דערין װאָס עס פעלן דאָ לחלוטין 
וועלכע-ניט-איז אַנדערע פּערסאָנאַזשן אויסער י'מיר', "מיין" געמיט א.ד.ג. ס'איז ניטאָ 
קיין האָרן-שפּילער (האָרניסט), נאָר "דער שאַל פון יאָגנדיקן האָרן". ניטאָ קיין רייטער, 
קיין קאַװאַלעריע אפילו ניט, בלויז 'גריוועס גרייטע צום ערשטן שוואונדיי און טלאָען 
אייזערנעי!, װאָס װאַרטן מיט אומגעדולד י'אויף ערשטן בייט פון שוועבנדיקע ווייטן". 
ניטאָ קיין פריילעך צי ליידנשאַפטלעך שרייענדיקע מענטשן, מערניט 'טויזנט-אָטעמדיקע 
פרייד-געשרייען!" און 'שטומע צאַפּלדיקע ווייען". ניטאָ קיין העלדן -- רױטאַרמײער, 
בלויז "רעדער מידע, שיכורע פון שלאַכט. דערצו נאָך איז ביז גאָר אַבסטראַקט און 
פאַראַלגעמיינערט דער פּייסאַזש גופא -- די '"הויל פון ווילדע ווייטן, וועלכע מע קאָן 
אינטערפּרעטירן אין דעם קאָנטעקסט וי גײיסטיקער רוים פונעם געוויסן, וועלכער איז 
אַרומגעכאַפּט מיט פלאַם פון אינערלעכן קאַמף, פונעם געוויסן, אין וועלכן עס קומט פאָר 
אַן איבערגעשטאַלטיקונג פון דער פּערזענלעכקייט. 

צי איז דען נייטיק צו דערקלערן, אַז אונדזער אופן פון איבערלייענען דאָס ליד שליסט 
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ניט אויס קיין אַנדערע אַרגומענטירטע אינטערפּרעטאַציעס? איינס איז אָבער פּרינציפּיעל 
וויכטיק ביי האָפּשטײנען -- דאָס ממשות פון שילדעריש-זינלעכע פּרטים וועלכע 
פאַנאַנדערװיקלען זיך אין יעדער אינהאַלט-שיכט באַזונדער און בשעת-מעשה אויך די 
מעגלעכקייט צו אַנטפּלעקן אַזעלכע אינהאַלט-שיכטן, וועלכע באַשטימען די טיפקייט און 
די פיל-דימענסיעדיקייט פון דעם פּאָעטישן ווערק. 

דער דיאַלעקטישער געדאַנק איז דער סאַמע תוך, דער אינהאַלטלעכער חוט-השדרה 
פון האָפּשטײנס דיכטונג. די אינערלעך אָנגעשטרענגטע באַציאונגען צווישן פאַרשידענע 
געדאַנק-באַטײטן שטויסן זיך צונויף, אַמפּערן זיך, זוכן אַ דיאַלעקטישן תיקון. אָט איז, 
למשל, איינס פון די שפּעטערע לידער, װאָס זיין דינע לירישקייט איז דורכגעדרונגען מיטן 
זינלעכן דראַמאַטיזם: 


דריי פרייע, פרייע טעג האָב איך גאָר לייכט געקריגן 
אויף שעפערישן אָפּרו, אויף דער טיפער רו, 

װאָס שליסט זיך פּלוצעם איין אין אָנגעשטרענגטער מי... 
דער טייך אירפּען, דער װאַלד, די לאָנקעס -- אַלע היגע... 
ס'איז קלאָר אַרום, פיל מאָל מיר קוקעט דער קוקו, 
אריכת-ימים טיילט מען מילד, ווייזט אויס, דאָ הי... 


אַ גרינע רחבות שפּרײיט זיך ווידער פאַר די אויגן, 
אַ שלל מיט בלומען אויף דער לאָנקע -- געלבע, געלבע... 
איז װאָס, איז װאָס, אַז נאָך אַ יאָר איז דורכגעפלויגן, 

און זי, די וועלט, און דו שוין זיינען ניט די זעלבע?.. 


כ'האָב אַ געעלטערטן דערזען זיך אין דעם שפּיגל... 
אַ יונגע ליפּע ביי דעם פענצטער לאַנגזאַם שטאַרבט... 
די צייט צעקרישעט דעם צעמענט האָט אויף די טרעפּ, 
אַ ביסל אויך צעדרויבלט דאָרט די רויטע ציגל... 

נאָר ס'לעבן בליט און טענהט צאַרט און האַרב, 

און מענגעס אַלטע ביימער האַלטן פריש די קעפּ!.. 


אָ, ניין, מיין רעכענונג מיט וועלט איז ניט פאַרענדיקט! 
איך פיל אין ענדערונג די גרויסע פרייד פון שטענדיקול 


אין די ערשטע דריי שורות אַנטפּלעקט זיך דער זינלעכער בראשית פונעם ליד --- די 
פילאָסאָפישע פאָרמול פון גייסטיקן פּראָצעס. זיין תוך האָט האָפּשטײן אויסגעדריקט אין 
פּשוטע װערטער, װאָס זײער דיאַלעקטישקײט דערזעט מען דורך לירישער 
דערציילערישקייט: י'דריי פרייע... טעג האָב איך לייכט געקריגן... פאַר שעפערישן אָפּרו, 


5 דוד האָפּשטײן, געקליבענע װערק, פאַרלאַג זסאָװועטסקי פּיסאַטעל?, מאָסקװע, 1968, זז. 
8. 
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דוד האָפּשטײן צווישן זיינע תלמידים אויף די יידישע ליטעראַרישע קורסן אין קיעוו, 1927 
אויבן צווייטער פון לינקס: אירמע דרוקערס (פון דרוקער'ס אַרכיו) 


פאַר דער טיפער רו, װאָס שליסט זיך פּלוצעם איין אין אָנגעשטרענגטער מי...*' די פולקייט 
פון קיום איז פאַרבונדן מיט כסדרדיקן שעפערישן קעגנזייטיקן פאַרקער צווישן 
באַטראַכטן, שפּירן און באַזיניקן. די י'טיפע רו', דאָס הייסט דער באַפרײטער קלאָרער 
גייסט-צושטאַנד, איז דער דיאַלעקטישער עזר-כנגד פון דער "אָנגעשטרענגטער מיי, װאָס 
דאָס עכטע לעבן פון אַ פּערזענלעכקייט באַשטײט פון זייער אייניקייט. 

די קאָמפּאָזיציע פונעם ליד אילוסטרירט, אַזױ צו זאָגן, דעם דאָזיקן געדאַנק. דאָס 
בילד װאָס באַװײזט זיך פאַר אונדז: דער טייך אירפּען, דער װאַלד, דער קוקו-פויגל, 
דאָס כלומרשט געשענקטע אריכת-ימים, דאָס רחבות, די בלומען -- זי אַלע געהערן 
דער 'טיפער רו', וועלכע מע קאָן אָבער ניט דערגרייכן אָן דער "אָנגעשטרענגטער 
מייי פון דעם אַלזײטיקן פּראָצעס פון באַטראַכט-און-באַזיניקן. אזוי אַז דער ליריש 
שלווהדיקער פּייזאַזש ווערט "אַרײנגעשלאָסן? אינעם באַהאַלטענעם דראַמאַטיזם פון 
זינלעכע צונויפשטויסן, וועלכע שטרעבן צו אַן אױסשעפּנדיקן װעלטבאַנעמישן 
באַשײד, 

*איז װאָס, איז װאָס..."", --- פרעגט דער באַוואוסטזיין, זאָגנדיק אונטער דעם ענטפער 
מיט זיין אינטאָנאַציע גופא, --- "נאָך א יאָר איז דורכגעפלויגן, און זי, די וועלט, און דו 
שוין זענען ניט די זעלבע?.."' פאַרשטייט זיך, אַז אַלץ איז דאָס זעלבע -- סיי אָט דער מיר 
באַקאַנטער ברעג, סיי איך, װאָס דערקענט מיט פרייד "אַלע היגע"י. און גלייך ווערט אָט 
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די פראַגע, װאָס זי איז למעשה אַ באַשטעטיקונג, פאַרבונדן מיט איר זינלעכן קעגנזאַץ: 
""כ'האָב אַ געעלטערטן דערזען זיך אין דעם שפּיגל...' (ד.ה. איך האָב זיך געענדערט) און 
ווייטער: "אַ יונגע ליפּע ביי דעם פענצטער לאַנגזאַם שטאַרבט.." און: "די צייט 
צעקרישעט דעם צעמענט האָט אויף די טרעפּ (ס'הייסט די דאָזיקע וועלט האָט זיך 
געענדערט) און ווידער -- אַ זינלעכער קעגנזאַץ: "נאָר ס'לעבן בליט און טענהט צאַרט 
און האַרב, און מענגעס אַלטע ביימער האַלטן פריש די קעפּן.. 

די צוויי סתירותדיקע זינלעכע ליניעס פונעם ליד: פאַרענדערונג אַקעגן 
אומפאַרענדערלעכקײט, וועלכע שטויסן זיך צונויף דורך דער "אָנגעשטרענגטער מיי 
קומען צו אַ קאָמפּליצירטער טריומפירנדיקער אייניקייט. די צוויי זינלעכע קעגנזאַצן מאַכן 
שלום צווישן זיך דורך אַ פּאַראָדאָקסאַלן געדאַנק װאָס פאָרמירט דעם װעלטבאַנעם: י'איך 
פיל אין ענדערונג די גרויסע פרייד פון שטענדיק!יי אָט דאָס איז די 'יטיפע רו" -- דער 
אורקװאַל און גלייצייטיק דער גאָב פון דער װעלטאָנשױונג-שאַפנדיקער י'מיי, וועלכע 
ווייסט ניט פון קיין רו. 


דאָס אויפנעמען האָפשטײנס פּאָעזיע איז שטאַרק פאַראָרעמט טאָמער ווענדט מען 
דערביי אָן בלויז די סקאַרבאָװע אָפּשאַץימאָסן פון ליריק; ס'הייסט, יענע מאָסן לוט 
וועלכע באַזונדערע לידער װערן באַנומען אין זייער זינלעכער אזאָלירטקײט, 
אומאָפּהענגיק איינס פונעם אַנדערן, בלויז אין זייער אייגענעם געשלאָסענעם קאָנטעקסט. 
די לידער, דורכגעלייענטע אין יענעם סדר, וועלכן עס האָט באַשטימט האָפשטיין אַלין 
שאַפּנדיק די קאָמפּאָזיציע פון זיינע ביכער און פון זייערע טיילן, אַנטפּלעקן זיך אין אַ נייער 
אינהאַלטרײיכער פולקייט פאַרבונדענער מיט דער אַנטשטײאונג פון אַ דורכאויסיקן 
סוזשעט, װאָס לאָזט זיך קלאָר צו דערשפּירן. 

די לכאורה אָפּגעזונדערטע לידער דערשיינען אייגנטלעך וי מאָמענטן פון איין 
פּאָעטישער גאַנצקײט, וועלכע ניט נאָר קלערט אויף זייער אינערלעכן זין, נייערט זי 
באַשערט זיי אויך, אַזױ צו זאָגן, אַן אויבערזין, אַן אינהאַלטלעכן האַפט סיי בנוגע די 
צווישנשייכותן צװוישן באַזונדערע לידער, סיי בשייכות מיטן כוללדיקן סוזשעט גופא, 
וועלכער פאַראיניקט זיי. נאָך מער, עס אַנטפּלעקט זיך אַ דורכאויסיקע מעטאַפאָריק, 
וועלכע קריגט קאָנסעקווענטע זינלעכע אַנטװיקלונג אין די פאַרשידענע, זיך בייטנדיקע 
קאָנטעקסטן. און דער עיקר, דאָס לעבן פון דער פּערזענלעכקייט -- האָפּשטײנס 
הויפּטיטעמע -- דערווערבט זיך קלאָרע אָנשוילעכקייט פון אַ רעאַלן צושטאַנד, אַ 
גייסטיקן מאָסשטאַב, אַ פילשיכטיקייט און אַ דינאַמישקײט. אַזאַ מין כוללדיק 
איבערלייענען דערלויבט צו דערזען האָפּשטײנס דיכטונג װי אַן איינהייטלעכע 
דראַמאַטישע האַנדלונג, וי אַ לירישע מיסטעריע --- אין נאָכאַנאַנדיקע בילדער צעוויקלט 
זיך אונדז פאַר די אויגן דאָס לעבן פון דער פּערזענלעכקייט, וועלכע אַנטפּלעקט זיך אינעם 
לשון פון פּאָעטישן ווידוי. 

לאָמיר, לשם אילוסטאַציע, נעמען אַ ריי לידער פון דעם ציקל "קאַיאָר" אין 
האָפּשטיינס ערשטלינג בוך ביי וועגן (קיעוו, 1919). אינעם ליד ''ס'האָט מיין מאַמע נאָך 
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פון אָנהייב פון מיין וועזן...."? ווערן אויפגעלעבט אין ''מייןיי איצטיקן באוואוסטזיין די 
אַמאָליקע איבערלעבונגען פון זיין פריער קינדהייט -- דער שעפערישער יסוד פון יימייף" 
רייפן קיום. דאָס ליד װאָס קומט גלייך דערנאָך, ""אין וועגי/? איז אויך וועגן דעם 
אויפגעלעכטן *אין מיר'י היינטיקן "אָנהײיב פון מיין וועזן", אָבער דאָס מאָל שוין וועגן 
יענעם "אָנהייב!, װאָס הייבט זיך אָן אין ידי טיפן פון אוריונגע יאָרן, פון מיין אַנדער 
""אורלאַנדסי פאַרקערפּערונג. דערנאָך גייט "אַן עפּל"? -- דער יצר-הרע פרוכט פונעם 
עץיהדעת, װאָס דאָס טועם זיין דערפון איז פאַרבונדן מיט דערקענען אַ פרוי און מיטן 
פאַרטריבן ווערן פון גךעדן. ווייטער קומט י"כ'האָב דערזען זי ביים טייך...י/ דאָס ליד (זיין 
זעלבסטשטענדיקן אינהאַלט האָבן מיר שוין אַרומגערעדט פריער), וואו עס ווערן ווייטער 
אַנטװיקלט די געדאַנקעךליניע ערשט צוגעגרייטע דורך דעם ליד *'אַן עפּל" -- "אָט אִידי 
רופט מען ווייב!י און "מיין אורלאַנדס צעזייטער, צעשטויבטער געביין"י. דערנאָך קומט 
דאָס ליד ""אין ענגן צימער...יי (אויך שוין איבערגעלייענט ביי אונדז אין איר אייגענעם 
קאָנטעקסט), וואו "'מיר", נאָכן אראָפּװואַרפן די קליפּות פון היינט -- "אונדזערע 
צעקנייטשטע קליידער"! -- ווערן אומגעקערט דורך ''אונדזער"י נאָענטקײט ''אין ליכטיקן 
פאַרגעסענעם צוריקיי, דאָס הייסט אין ידי טיפן פון אוריונגע יאָרן" (דאָס װאָלט שוין 
געווען אומפאַרשטענדלעך װוען מע לייענט דאָס איבער לחלוטין אָפּגעזונדערט פונעם 
פריערדיקן ליד, װאָס קומט גלייך פאַר דעם). ווייטער קומט "אַ נעפּל איבער גאַסן.. ".9 
אָט דאָס ליד פירט שוין איבער דעם רעגיסטער פון פּאָעטישע ראיה אין דער רעאַלקײט 
פונעם היינט, צו דער עלנטקייט פון ליבע, װאָס די שטומע װאָר האַקט זי אָפּ, גלייך וי אַ 
נעפּל-װאַנט, פון די *'אוריונגע יאָרן". גלייך דערנאָכדעם באַװײזט זיך דאָס ליד 'אָוונט" 10 
וואו אין דער רעשיקער וועלט (יגלוסטיק, רוישנדיקע גאַס'), װאָס האָט פאַרגעסן אין 
"אונדזיי, קערט ייאונדזערי נאָענטקײט יימיר'י אום די ליבע -- די היים. אינעם פאָלגנדיקן 
ליד ''ווי טרויעריק-זיס איז אַ מענטש צו זיין!.."!! קומט פאָרויס שוין די פאַרקערפּערטע 
ליבע, אַ קערפּערלעך-פיזישע רעאַלקײט פון 'ימיין'י קומענדיקן גורל. צווישן אָט דעם ליד 
און דעם ליד ''ס'האָט די מאַמע נאָך פון אָנהײיב פון מיין וועזן...'" שפּירט זיך אַ קלאָרע 
זינלעכע פּאַראַלעל, וועלכע ווערט אונטערגעזאָגט דורך די בשותפותדיקע אימאַזשן -- 
"יבלויער סאַמעטי פון הימל און שטערױנעץיי.?! אָבער דאָ ווערט אויפגעלעבט דער 
"אָנהײב פון מיין וועזן!י ניט אין "מיר", נאָר פאַר ''מיין"" בליק וי אַן אָביעקטיווע 
רעאַלקײט, אין וועלכער י'מיר'י זענען שותפים אין איין בראשיתדיק-סודותפולן וויסן פון 
דעם ''ווי טרויעריקיזיס איז מענטש צו זיין"". דעם זונס "אָנהײב פון וועזן"" פאַרברייטערט 


6 דדד האָפּשטײן, יי קעגן (לידער), קיעווער פאַרלאַג: קיעוו, 1919, זז. 52:51. 
7 דאָרטן, ז. 53. 

8 דאָרטן, ז. 54. 

9 דאָרטן ז. 57. 

0 האָרטן, זז. 59:58. 

1 האָרטן, זו. 61-60. 

2 דאָרטן, זו. 52:51 און 61-60. 
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די ענגע דלת-אמות פון "'מיין"! זיין, און דערפאַר פיל ''איך', זיך אויפכאַפּנדיק '"אין טיף 
פון נאַכט פון שפּעטערי!, ווי פליגל פון דער אייביקייט זיך רירן"... 

מע קאָן אַזױ אַלץ ווייטער און ווייטער אָנגיין נאָכשפּירנדיק די אַנטװיקלונג און 
פאַנאַנדערװיקלונג פון אָט דער פּאָעטישער האַנדלונג. אוודאי, אַזאַ קורצע באהאַנדלונג 
פון אַ פראַגמענט פון דער לירישער מיסטעריע פון האָפּשטײינס ליריק דערלויבט בלויז אין 
אַ קליינער מאָס זיך צוצורירן צו דער קינסטלערישער און זינלעכער פיל-דימענסיעדיקייט 
פון דער כסדר זיך אַנטפּלעקנדיקער גאַנצקײט. אויך דער סוזשעט אַלײן, װוי, אגב, יעדעס 
באַזונדער ליד, זענען אומאויסשעפּלעך פאַר דער אָביעקטיווער און אינדיווידועלער 
אויסטייטשונג און באַטראַכטונג.+! אין דעם איז דער אמתדיקער מאָסשטאַב, די שיינקייט 
און די אוניקאַלקײט פון דוד האָפּשטײנס פּאָעזיע. 


3 ועגן דוד האָפשטיינס סוזשעטיק זע: װאַלערי סלוצקי, 'ס'איז נייטיק אַ 'שעפערישע 
רעהאַביליטאַציע" פון דוד האָפשטײנען אין איבערזעצונג אויף רוסיש'', אין: סאָוועטיש היימלאַנד, 
נומ. 7 (1989), מאָסקװע, זז. 84-13. 
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עופר דינעס 


ז"דער טויט פון אַטאַ וויינינגער: פילאָזאָפישער שונד 
ראָמאַןן" -- אַ פאַרגעסן בשותפותדיק װערק פון 
אהרן צייטלין און יצחק באַשעוויס-זינגער 


אַרום 1920 האָבן אהרן צייטלין און יצחק באַשעװיס מיטגעאַרבעט אױף אַ 
בשותפותדיקן "פילאָזאָפישן שונד ראָמאַן". די טעמע איז געװען אָטאָ וויינינגערס 
לעבנס-געשיכטע. לוט איין מקור קומט אויס, אַז עס האָט באַדאַרפט הייסן: דער טוט 
פון אָטאָ וויינינגער: פילאָזאָפּישער שונד ראָמאַן? און עס האָט געזאָלט אַרױס אינגיכן 
ערגעצוואו נאָך דעצעמבער 21930. ביז איצט האָט מען געהאַלטן, אַז דאָס װערק איז 
אינגאַנצן פאַרלױרן געגאַנגען, לוטן עדות-זאָגן פון די מחברים אַלײן:. אויף וויפל איך 
ווייס, האָט מען קיין שריד"ופּליט פון יענץ ווערק ניט געפונען אין די ליטעראַרישע עזבונות 
פון די שרייבער. 

בשעת מיין אַרבעט אין דער פּוילישער נאַציאָנאַלער ביבליאָטעק, האָב איך זיך 
על-פייצופאַל אָנגעשטױסן אויף אַ פראַגמענט פון דעם ווערק, אָפּגעדרוקט סוף 1928 
אינעם װאַרשעװער זשורנאַל שריפטן?!. דער נאָוועמבער-דעצעמבער נומער, אַ פאַר- 
צענזורירטער עקזעמפּלאַר, געפינט זיך דאָרט אינעם אָפּטײל פון יקר-המציאותןף 
ביז היינט האָט זיך מיר נישט איינגעגעבן צו געפינען קיין צװייטן עקזעמפּלאַר 
ניט אין די גרויסע ביבליאָטעקן אין אַמעריקע, און אויך ניט אין ישראל?. דער 


1 לויט יצקב באָטאָשאַנסקי, פּאָרטרעטן פון יילישע שלייכעל, אַרױסגעגעבן דורך די "ליטעראַרישע 
בלעטער"!: װאַרשע, 1933, ז. 69. 

2 לויט אַן אַנאָנס אין ליטעראַרישע בלעטער 51 (246). 19.12.1930, ז. 973. 

3 אויפן סמך פון אַ רעקאָרדירטן שמועס צווישן אהרן צייטלין און עמנואל גאָלדשמיט פון 1968, 
דעשיפרירט דורך יחיאל שיינטוך. איך דאַנק פּראָפּעסאָר שיינטוך פאַר שטעלן צו מיין דיספּאָזיציע 
די טראַנסקריפּציע פונעם שמועס. 

4 שליפשן, ליטעראַרישער חודש-זשורנאַל (װאַרשע), נומ' 2-4, נאָוועמבער-דעצעמבער 19238, זז. 
5 

5 אמת, לוט דעם "'אינדעקס צו דער יידישער פּעריאָדיקי (|80.1. ו(טח.5ו0108סוזסט-חפוססוע//:טח) 
און דעם קאַטאַלאָג פון דער ידישער נאַציאָנאַלער און אוניווערסיטעט-ביבליאָטעק 
(229515586= וו ח? ז/9.11זס.ווח.8/60//:מזח), קען זיך שאַפן אַן איינדרוק, אַז אַן עקזעמפּלאַר פון 
די װאַרשעװער שליפשן געפינט זיך כלומרשט אויך אין ירושלים. עס האָט זיך אָבער פאָרט ניט 
איינגעגעבן צו לאָקאַליזירן אים אין ירושלים און אין דעם "אינדעקס צו דער יידישער פּעריאָדיקײ 
האָב איך אַליין אינדעקסירט די דאָזיקע פּובליקאַציע פון אהרן צייטלין אויפן סמך פון מיין 
אויסגעפינס אין דער װאַרשעװער ביבליאָטעק. 
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פאַרעפענטלעכטער פראַגמענט איז ניט באַקאַנט דער פאָרשונג?. דעריבער, גלייב איך, איז 
גאָר ניט איבעריק איבערצודרוקן דעם טעקסט אַצינד, 

דעם פראַגמענט האָט אין דער רעדאַקציע פון די שריפטן צוגעשיקט אהרן צייטלין. 
עס ווייזט זיך אַרױס, אַז עפּעס אַ כתב-יד פונעם ראָמאַן האָט זיך אָפּגעהיט אין זיין פּריוואַטן 
אַרכיװו אין װאַרשע, מסתמא ביז דעם אױיסבראָך פון דער צווייטער וועלט-מלחמה. צייטלין 
אַלײן איז אַװעקגעפאָרן קיין אַמעריקע אָנהייב פעברואַר 1939, גלייך נאָכן אַרוסקום פון 
יענעם נומער פונעם זשורנאַל, און ער האָט מסתמא פאַרגעסן, אַז אָטידער קאַפּיטל געפינט 
זיך אין דרוק. עס קען זיין אַז ער האָט אפילו נישט באַװויזן עס צו זען מיט די אייגענע אויגן 
פאַר זיין אַװעקפאָרן פון פּילן. 

די ערשטע ידיעה וועגן דעם ראָמאַן געפינען מיר פון אַ נאָטיץ אין די ליטעראַרישע 
בלעטער װאָס לייענט זיך אַזױ; 


אהרן צייטלין און יצחק באַשעוויס האָבן צוזאַמען אָנגעשריבן אַ בוך א. נ. *ידער טוט 
פון אָטאָ וויינינגער"י. די טעמע פונעם ווערק איז: דער זעלבסטמאָרד פון דעם געניאַלן אַנטי 
פעמיניסט. צום בוך זענענן צוגעגעבן הקדמות פון ביידע אױטאָרן. אין דער יידישער ליטעראַ- 
טור איז עס דאָס ערשטע פּראָזאַיװוערק, װאָס איז אָנגעשריבן געװאָרן געמיינזאַם דורך צוויי 
שריפטשטעלער. דאָס ווערק דערשיינט אינגיכן אין איינעם פון די װאַרשעװער פאַרלאגן.? 


דער צווייטער מקור איז אַן אַרטיקל פון יעקב באָטאָשאַנסקי וועגן אהרן צייטלינען, 
װאָס איז זיך סומך אויף באָטאָשאַנסקיס שמועס מיטן מחבר אין 1921. הוית וי דאָס איז 
אפשר דער סאַמע פּרטימדיקער מקור איז כדאי צו ברענגען דעם שייכותדיקן פּאַראַגראַף 
פון באָטאָשאַנסקיס אַרטיקל גאַנצערהײט: 


אהרן צייטלין האָט איצט פאַרענדיקט בשותפות מיט י. באַשעװיסן אַ װערק, װאָס 
הייסט י'דער טוט פון אָטאָ וויינינגער", און װאָס האָט דעם אונטער-טיטל *'פילאָזאָפישער 
שונד-ראָמאַן". י'אין תוך,? --- זאָגט צייטלין, --- *'איז דער ראָמאַן קינסטלעריש, אָבער דער 
אינהאַלט איז מיט אַ כיוון געמאַכט שפּאַנענדיק שונדיסטיש.י' מיך האָט אינטערעסירט, 
ווייאַזױ ס'איז געקומען צום שותפות, און צייטלין האָט געענטפערט, אַז כאָטש דער יונגער 
באַשעװיס איז, דוכט זיך, אַ רעאַליסט, איז ער אים אַ נאָענטער אין גייסט. ער קומט-צו דורך 
רעאַליזם און גראָטעסק צו פּעסימיזם און נעגאַציע, און פון דאָרט -- צו מיסטיק. י. 
באַשעװיס איז גוט באַהאַװונט אין דער דייטשער פילאָזאָפּיע, צייטלין האָט מיט אים געהאַט 
אָפטע שמועסן, און פאַרבינדנדיק זיך אין אַ דיסקוסיע איבער וויינינגערן, האָבן זי 
באַשלאָסן צו שרייבן אַ װערק וועגן אים. י. באַשעװיס איז וויינינגערס אַן אָנהענגער, 
צייטלין -- אַ קעגנער, און ווייל אַ העלד דאַרף מען אי באַקעמפן, אי רעהאַביליטירן, האָט 


6 זען וועגן דעם יחיאל שיינטוך, "'הרומאנים של אהרן צייטלין, קקונגרס קעולמי למדעי היהדות, 
0 (ירושלים 1990), זז. 220-222, און ביי דזשאַנעט האַדאַ --- 8850665 5880/ ,8002 וו 8066( 
0.ס ,ח80/0 יז :655ז? חוֹפּח0ס19 וע 01 /?ופזשטוֹח () ,1116 :ז06חופ. 

1 לטעראַרישע בלעטער 346(51) 19.12.1920, ז. 973. 
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צייטלין אים באַקעמפט און באַשעװיס -- רעהאַביליטירט. די קאָליזיע קומט פאָר אין 
וויינינגערן אַליין. ער האָט איבער זיך די וועלט פון שיינקייט און אונטער זיך די וועלט פון 
טיפקייט, עס ציט אים צו דער שיינקייט, אָבער ער װאָרצלט אין תהום... וויינינגער באַגײט 
זעלבסטמאָרד ביי בעטהאָווענען אין הויז, ווייל ער פאַלט דורך אידעאיש. דער ראָמאַן 
ענדיקט זיך נישט מיט וויינינגערס טויט, אויך דער טויטער פּעסימיסט און פרויען-פיינט 
לעבט און װירקט5 


עס שטעלט זיך די פראַגע, הלמאַי האָבן די מחברים ניט אַרױסגעבראַכט דעם ראָמאַן 
אויף דער ליכטיקער שיין? יחיאל שיינטוך איז זיך משער, אַז די אַטאַקעס אויף צייטלינען 
אין דער יידישער פּרעסע מכוח זיין מכלומרשטער באַשעפטיקונג מיט שרייבן שונד האָבן 
משפּיע געווען אויף די מחברים נישט צו דרוקן דעם ראָמאַן?. לוט שיינטוכן, האָבן צייטלין 
און באַשעװיס פאַרמישפּט דעם ראָמאַן צו גניזה צוליב זיין איראָנישן אונטער-טיטל, כדי 
דער עולם זאָל, חלילה, נישט מאַכן קיין סמיכות-הפּרשה צוישן צייטלינען און דעם 
באַגריף שונד. 

פונדעסטוועגן, קען מען אויך פאַרטייטשן דעם אונטער-טיטל י'שונד-ראָמאַן" פּונקט 
פאַרקערט, וי אַ מין באַוואוסטזיניקן להכעיסדיקן אָפּרוף אויף דער פּאָלעמיק מצד די 
מחברים. צייטלין און באַשעװיס האָבן מודיע געװען דעם טיטל באַלד נאָך דער 
קולמינאַציע פון די אַטאַקעס סוף 1930 און אפשר גאָר וי אַ רעקאַקציע דערויף,?! און 
טאָמער נעמט מען אָן, אַז די באַשולדיקונגען קעגן צייטלינס כלומערשטן שונד-שרייבן 
זענען טאַקע געווען די מניעה, פרעגט זיך אַ פראַגע הלמאי די מחברים האָבן פאָרט ניט 
פאַרעפענטלעכט דעם ראָמאַן שפּעטער און בפרט נאָך װען זי האָבן שוין אַלין 
אויפגעשטעלט זייער אייגענע ליטעראַרישע אכסניה, דעם זשורנאַל גלאָבום, וואו זי 
האָבן ביידע אָן מורא געפירט ביטערע מחלוקתן קעגן דער גאַנצער ידישער 
ליטעראַרישער וועלט? 

עס איז אַ סברא, אַז דער ראָמאַן איז קיינמאָל ניט געווען פולקאָם צוגעגרייט צום 
דרוק. װי ס'איז אונדז באַקאַנט פון אַנדערע פאַלן, פלעגן יידישע שרייבער, צייטלין 
בתוכם, אַנאָנסירן, אַז אַ בוך װעט אַרױסגײן בקרוב אפילו ווען דער כתב-יד איז נאָך 
געווען אין זיין בראשיתדיקער פאָרעם.!ו 


8 באָטאָשאַנסקי, פּאַטדעטן, זז. 70-69 (גענויע פּרטים אין הערה 1). 

9 שינטוך, "הרומאנים של אהרן צייטלין"/ ז. 328, 

0 אן 1920 האָט דער יידישער פעךקלוב אין װאַרשע געװידמעט אַ ספּעציעלע זיצונג די 
באַשולדיקונגען קעגן צייטלינס כלומרשט שרייבן שונד ראָמאַנען. זען שיינטוך, "הרומנים של 
אהרן צייטלין", זי 328 (פי'גל הערה 5) און שיינטוך, כרשות הרבים וברשות היחיד --- אהרן 
צייטלין וספרות יידיש, הוצאת מאגנס: ירושלים, 2000, זז. 15-59, 

11 צייטלין האָט איבערגעחזרט זיין כוונה צו פאַרעפענטלעכן אַ לידער-בוך אונטערן נאָמען ''מיין 
סידור'' ביי עטלעכע געלעגענהייטן אין די צװאַנציקער און דרייסיקער יאָרן. דאָס בוך איז קיינמאָל 
נישט אַרױס. זען לגבי דעם ביי יחיאל שיינטוך אין זיין אָקערשט דערמאָנט בוך כברשות הרכים 
וברשות היחיל, ז. 115-114, 
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די שוין ציטירטע נאָטיץ אין די ליטעראַרישע בלעטער שאַפט דעם איינדרוק אַז עס 
גייט די רייד פון אַ ווערק, ''װאָס דערשיינט אינגיכןי און דאָך בלייבט עס ניט קלאָר אין 
װאָסער פאַרלאַג. נאָך אַן אָנװייז אויף דעם, אַז דער ראָמאַן איז אפּנים געבליבן אין די 
וויקעלעך געפינט מען אין באַשעװיסעס זכרונות בעת ער דערמאָנט און באַשרײבט דאָרטן 
זייער בשותפותדיקע אַרבעט איבער דעם ראָמאַן. אין זיינע זכרונות שילדערט ער 
דאָס שרייבן דעם ראָמאַן בלויז וי אַ פּרואוו און נישט וי אַן אוסגעפאַרטיקטן ראָמאַן, 
וועלכער איז שפּעטער פאַרלוירן געגאַנגען 

אין די װאַרשעװער שריפטן שרייבט צייטלין ביים אָנהייב פון זיין טעקסט" 
פּובליקאַציע די דאָזיקע וערטער: 


איך גיב דאָ אַ קאַפּיטל פון אַ נישט-פאַרעפנטלעכטן וויינינגער-ראָמאַן (אין דער פאָרם 
פון אַן אימאַגינירטן טאָג בוך), וועלכן איך האָב מיט יאָרן צוריק אָנגעשריבן צוזעאַמען מיט 
יצחק באַשעװיס. יעדער איינער פון אונדז האָט געשריבן אַ קאַפּיטל. דאָס קאַפּיטל, װאָס 
איך גיב דאָ, איז פאַרפאַסט דורך מיר, 


די דאָזיקע הקדמה-ווערטער זענען עפּעס אומקלאָר בנוגע דעם מצב פונעם כתב-יד, 
לכאורה שאַפט זיך דער אַיינדרוק, אַז דער ראָמאַן איז יאָ געווען '"מיט יאָרן צוריק 
אָנגעשריבן". אָבער פון דער אַנדערער זייט איז עס גאַנץ אַנטפּלעקענדיק װאָס צייטלין 
מיידט אויס אָנצוגעבן דעם פּינקטלעכן טיטל פונעם ראָמאַן. 

צייטלין רופט דעם טעקסט אָן אַ קאַפּיטל", און דאָ שטעלט זיך די פראַגע: צי דאָס 
איז טאַקע אַ קאַפּיטל אַ גאַנצער, וי ער שטייט און גיט? דער ענטפער איז ניט זיכער. דער 
טעקסט הייבט זיך אָן אינמיטן דרינען. נישטאָ קיין קאַפּיטל-נומער. טאָמער איז דער ראָמאַן 
טאַקע געשריבן אין דער פאָרעם פון אַ טאָגבוך, פעלט דאָ אויך עפּעס אַ סימן פון אַ דאַטע. 

און נאָך אַ פראַגע: ווייאַזױ דערקלערט מען די סתירה צווישן דעם טיטל און דעם 
אינהאַלט? דער טיטל פונעם 'קאַפּיטל! איז: /"אָטאָ וויינינגער באַגײט זעלבסטמאָרדיי. פונעם 
באָטאָשאַנסקיס אַרטיקל ווייסן מיר, אַז אין דעם ראָמאַן וויינינגער באַגײט זעלבסטמאָרד 
ביי בעטהאָווענען אין הויז, ווייל ער פאַלט דורך אידעאיש."" -- און דאָך, אינעם טעקסט 
גופא איז דאָ בלויז אַן אָנצוהערעניש אויף דעם אין אַן אינערלעכן מאָנאָלאָג. וואו איז דען 
דער זעלבסטמאָרד? 

קיצור-הדבר, הגם מע קען דאָס נישט פעסטשטעלן אויף זיכער, שאַפט זיך פאָרט דער 


2 עזען וועגן דעם ביי באַשעװיסן אין זיינע זכרונות -- ,2816 800 6טס. ,ז06ח51 פוע889506 3880| 
6,, צא ,עסַסווזד ו8סוח80ז10100ט חא, וואו ער זאָגט: 
60 חתסם 6 5066 החתסוֹפף חס זחסחחזהטה פּוֹח חוֹ חוֹםוֹם2 0סופוש 80?)ס |" 
.(86 .ק) "זשסַחוֹחוֹס עׂ 060 ז=שמסספּסווחם סחז סח 8006 0006 3 חס סַח/ו8זס80/ו0ס 
(ייכ'פלעג אָפט קומען צו צייטלינען אין זיין דירה אויף סיענאַיגאַס. מיר האָבן אפילו 
געפּרואווט צוזאַמענגעאַרבעטן אויף אַ בוך איבער דעם משוגענעם פילאָזאָף אֶטאָ 
וויינינגער.") 
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רושם, אַז דאָ האַנדלט זיך אין עפּעס אַ פראַגמענט פון אַ װערק, װאָס האָט זיך אפשר 
קיינמאָל ניט אויסגעפורעמט אינגאַנצן. 

די פּרשה פון 'ויינינגער ראָמאַן" איז אַ ויכטיקער דאָקומענט וװעגן די 
קעגענזייטיקע באַציאונגען צווישן באַשעװיסן און צייטלינען. צוליב דוחק אין אָרט, װעל 
איך איבערגעבן בתכלית-הקיצור נאָר עטלכע באַמערקונגען וועגן דעם. איך האָף אַז דאָס 
איז נאָר אַן אָנהײיב פון אַ צוקונפטיקער פאָרשונג. 

די ערשטע ליטעראָרישע פּרואוון פון באַשעװיסן זענען געשריבן, וי ס'איז 
באַוואוסט, אין אַ נאַטוראַליסטישן סטיל. דוד ראָסקעס באַװייזט, וו-אַזױ צייטלינס 
מיסטישע נייגונגען האָבן געווירקט אויף דעם יונגן באַשעװיס. באַשעװיס, האַלט 
ראָסקעס, האָט אַנטליען דעם עזאָטערישן עלעמענט פון צייטלינס געדאַנקען-װעלט, און 
האָט אים רעקאָנטעקסטואַליזירט אין זיין אייגענער נאַטוראַליסטישער וועלט, און אַזױ 
אַרום איז ער דערדאַנגען צו זיין אייגענעם ליטעראַרישן סטיל.13 

דאָס בשותפותדיקע שרייבן פונעם ראָמאַן שפּיגלט אָפּ אַן אַנדער מין סטרוקטור פון 
מיטצייטלערישער רעקאָנטעקסטואַליזאַציע פון אַ ליטעראַרישן שטאָף. וי מיר האָבן שוין 
געזען פון דעם פריער-ציטירטן שמועס, װאָס באָטאָשאַנסקי האָט פאַרפירט דערוועגן מיט 
צייטלינען אין 1931, האָט יענער באַנומען זיין יינגערן מיטשותף, באַשעװיסן, וי אַ 
רעאַליסט וועלכער איז אָבער "אים אַ נאָענטער אין גייסטי" און וועלכער "קומט צו דורך 
רעאַליזם און גראָטעסק צו פּעסימיזם און נעגאַציע -- און פון דאָרט --- צו מיסטיק.' דערצו 
האָט צייטלין געשעצט באַשעװיסעס באַהאַװנטקײט אין דער דייטשער פילאָזאָפּיע. האָבן 
זי 'פאַרבינדנדיק זיך אין אַ דיסקוסיע איבער וויינינגערן, "באַשלאָסן צו שרייבן אַ 
ווערק וועגן אים. י. באַשעװיס איז וויינינגערס אַן אָנהענגער, צייטלין -- אַ קעגנער.? 

מיר ווייסן פון באַשעװיסעס זכרונות אויף ווייווייט עס האָט דאָס לייענען וויינינגערס 
געשלעכט און כאַראַקטער באַאיינפלוסט זיין װעלטבאַנעם, און האָט אים פאַרװאַנדלט, אין 
זיינע ווערטער, אין אַן "אַנטיפעמיניסט?!! וויינינגערס פילאָסאָפיע האָט געהאַט אַ 
דויערנדיקע השפּעה אויף באַשעװויסן, אויף זיין באַגריף פון געשלעכט?: צייטלין, 
דאַקעגן, איז גיכער געװען פאַראַינטערעסירט אין ווינינגערס טראַגישער 
לעבנסגעשיכטע װי אַ ליטעראַטור-שטאָף, וי אַ ביישפּיל פון די אומוועגן פון יידישן 
זעלבסט-האַס. 

דער פראַגמענט פונעם ראָמאַן, געשריבן דורך צייטלינען, אַנטפּלעקט נישט קיין טיפע 


3 8אזס / שא ,סַחוווסזץזסופ חֹפוֹשם | 01 +ז4 056 1 סח ד ,סַחוֹסַחס.! 01 1006ז8 סח ד ,2096065 0/ש8ס 
236 .סט ,1995 

4 באַשעוויס, זכרונות, ז. 186 (פּרטים זען אין הערה 12). 

5 אְטאָ ויינינגערס געשטאַלט פיגורירט אין עטלעכע באַשעויסעס שפּעטערדיקע שאַפונגען. זען 
צום בײישפּיל: 8 ,.1010 :139 ,60 .סט ,1994 ,אזס + שש א ,6900080 וז ,ז06חו5 פּוש6ח889 9880| 
1 ,1979 ,אזס ‏ שא ,165ז510 זסח0 סח8 8163 6 0 0ח16ז ?; מכוח וויינינגערס השפּעה אויף 
באַשעוויסן, זען --- ,+זס 7 םא ,ז06װ91 פּוֹששװ889 1880 חזוש פחס//58זסצחס6 ,חוֹסזטם סזהחס/ם 
70.סט ,1985 
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פאַראייגענונג פון וויינינגערס פילאָסאָפישער 
שיטה, אָדער אַ טיפן פּרואוו זיך צו ראַנגלען 
מיט איר אויפן געביט פון פילאָסאָפיע?:. 
פונדעסטוועגן, איז צייטלינען געגאַנגען אין 
לעבן צוצושטעלן אַ פּאָלעמישן נאַראַטיוו פון 
וויינינגערס לעבנס-געשיכטע. דער לייענער 
"אַנטדעקט? אַז ווינינגער, דער אַזױ" 
גערופענער "יפרויען-האַסער" האָט געהאַט אַ 
ליובאָװוניצע, און דערצו נאָך , טראָגט זי זיין 
קינד. דאָס וועלן זיך אָנטאָן אַ מעשה ווערט 
נאָכאַלעמען פאַרבונדן ניט מיט קיין העכערע 
פילאָסאָפישע קאָנפליקטן, נאָר מיט אומפאַר- 
אַנװאָרטלעכקײט, צביעות, און מאָראַלישן 
אונטערגאַנג. 
לײענעדיק דעם פּראַגמענט באַקומען 
מיר אויך עפּעס אַ באַגריף פון דער 
סטיליסטיק פונעם ווערק. עס ווייזט זיך אַרױס, 
אשנ זייניסנער ‏ פארטרעט אַז דער "וויינינגער ראָמאַן" איז סטיליסטיש 
פון דער יידישער אױסגאַבע פון זיין 
ילש א טעב געווען מסתמא פאַרהעלטענישמעסיק וייט 
אַרױסגעגעבן פון יאַטשקאָווסקיס פון צייטלינס אַ ביסל שפּעטערע פּרואוון אין 
"פּאָפּולער װיסנשאַפטלעכע ביבליאָטעק", פּראָזע, היינו פונעם ראָמאַן וועלכן ער האָט 
װאַרשע - ניו-יאָרק, 1929 פאַרעפענטלעכט אין 1927, ברענענדיקע 
ערד. יענער ראָמאַן איז געביט לױטן 
טראַדיציאָנעלן פורעם, וואו דער סיפּור-המעשה ווערט פאָקאַליזירט דורך אַ נאַראַטאָר, 
דער פראַגמענט אַנטפּלעקט אַ פאָקאַליזירונג פונעם נאַראַטיוו דורך אַן אינערלעכן 
מאָנאָלאָג פון אַ יזיד. װעדליק צייטלינס קורצע אַריינפיר-ווערטער איז דאָס גאַנצע ווערק 
געזאָלט זיין געשריבן וי אַ טאָג בוך". 
סיי סטיליסטיש און סיי געדאַנקלעך דערמאָנט דער פראַגמענט אין אַ פּאָעמע וועלכע 
צייטלין האָט געשריבן אין דער זעלבער צייט ''זינד און טוט פון דע-האַן, דעם קראַנקן 
יידי?:. יענץ װערק איז אויך געשריבן וי אַ מין טאָגבוך אין פּראָזע. די צוויי טעקסטן 
באַהאַנדלען קרובישע טעמעס -- אַ וידי פון "גייסטיק באַנקראָטירטע", אָדער 
"קראַנקעיי מערב-עיראָפּעאישע יידן, װאָס שפּאַלטן זיך דעם קאָפּ איבער פילאָסאָפישע 





16 לגבי דעם זען אויך: אהרן צייטלין, 'וויינינגער דער אומגערעכטער (צו וויינינגערס 25סטן 
יאָרצייט)!, אין אונדזער עקספרעס, 11.1.1929, ז. 6. 

7 אַהרן צייטלין, "זינד און טוט פון דע-האַן, דעם קראַנקן ייד', גלאָכוס (װאַרשע), יולי 1932, זז. 
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ספקות און ליידן פון זעלבסט-האַס. ביידע וװוערק שליסן זיך מיטן העלדס טויט. ס'איז גאָר 
אַנטפלעקנדיק װאָס מיט דער פּאָעמע וועגן דע-האַן עפנט זיך דער ערשטער נומער 
גלאָבום, דער קולטורעלער פּראָיעקט אין װעלכן צײטלינס און באַשעװיסעס 
קינסטלערישע שותפות איז געקומען צום פולן אויסדרוק. 


18 


אהרן צייטלין 
אָטאָ וויינינגער באַגײט זעלבסטמאָרד 


מיין טיש איז געווען באַדעקט מיט געאָגראַפישע מאַפּעס. די װאַליזעס שטייען 
פאַרפּאַקט און װאַרטן, הער אָטאָ וויינינגער, דר. פון פילאָזאָפיע, אױיטאָר פון 
"געשלעכט און כאַראַקטער. זאָל ענדלעך געפינען יענעם פּונקט אויפן ערדיקוגל, 
וואוהין ער זאָל קאָנען אַריבערשיקן זיין איך צוליב העכערע צוועקן פון דעזערציע. 

ערגעץ װאַרטן שוין צוגן. עס װאַרטן לענדער. עס װאַרטן ימען. אַ געוויסער 
דאָקטאָר פון דער שטאָט ווין, אַ תלמיד פון קאַנט און פּלאַטאָ, אַנטדעקער פון וו איז 
געצוואונגען צו אַנטלױפן. קיינער צווינגט אים נישט, אחוץ דעם קאַטעגאָרישן 
אימפּעראַטיוו. יאָ, עס צווינגט אים אויך זייין אייגענע אַנטדעקונג: דער װו, דער ווילן 
צום ווערט. די שרעק פון דעם וו אַנטדעקער, נישט צו ווערן אַרײנגעצױגן אין דער 
ווייבלעכקייט, אין דער פאָטערשאַפט, אין דער מאַױװײב-פּראָדוקציע, אין דער 
אימאַנענטער זינדהאַפטיקײיט פון סעקסועלער עמפּיריק, אין דער פּאַרקערטער 
מיסטיק פון דעם פיזיאָיביאָלאָגישן, אין דער פאַרברעכערישקייט פון אַלדאָס 
אויסערלעכע, אין דעם סאַדיזם פון פאַרמערונג. 

"הער דאָקטאָר, זינד זי דעם טויפעלס?י15 הער וויינינגער, פאַרפאַסער, װועט 
איר אויסטוישן דאָס מאָראַלישע געזעץ אויף דעם נישט-אויסגעשטערנטן הימל פון 
פאָטערשאַפט? 

פאָטערשאַפט! איך -- אַ פאָטער! אַן אומלעגאַלער, אַזױ-צױזאָגן, מאַן פון דער 
אַנעמאַרי, שװאַנגערע אַנעמאַרי... דאָס אומגעלומפּערטסטע משוגעת'דיקע פערד- 
געשפּענסט, װאָס האָט זיך מיר געשטעלט אין וועג און שאָקלט װאַנזיניק מיטן קאָפּ 
(פערד איז װאַנזין, פּונקט װוי הונט איז פאַרברעכן). 

טעמע פאַר אַ בולװאַר-ראָמאַן: דער פילאָזאָף און די קעלנערין. דער טיטל איז 
שוין פאַרטיק. 

אַנטלויפן! אַז נישט װער איך -- קעגן מיין װילן (װאָס פאַר אַ קוריאָז 
וערטער-פאַרבינדונג: מיין ווילן) -- אַרײינגעפלאָכטן אין דעם אײיביקן נישט-זיין פון 
די פענאָמענען. 


דייטש, "?166/65 065 516 0חו5 ,ז00660 זחסה" ("הער דאָקטער, זענט איר משוגע!?" 


ווערטערלעך ""דעם טייוול'ס?'') איז די לעצטע שורה פון היינריך היינעס ליד "/5660650605" 


(אין 


ראובן אייזלאַנד'ס איבערזעצונג הייסט דאָס ליד "ים-געשפּענסט") זע 6ח6ה חסוזח!סח 


3 יס ,1859 בוח וםסהווחס ,66ז06 שחס/|זחזחח8פ 
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מיין ווילן... אויב איך האָב נאָך די אַלע איבערלעבונגען, געקאָנט עס אָנשרײבן 
-- איז נאָך די האָפּענונג נישט פאַרלוירן. איך פיל נאָך ווייניקייט. איך פיל נאָך 
-- און וויל נאָך -- דעם איך. 

זאָל זי ווערן מוטער --- איך על פאָטער נישט זיין. איך בין עס געװאָרן צוליב 
אַ צופעליקן אַקט -- איך קאָן עס. 

אויס װערן. פאָטער! פאַרניכטנדיקער צוויייזילביקער פאַטום?!! אויף צו זיין 
פאָטער דאַרף מען האָבן אין זיך די פרייד פון שפּיגלען זיך אין דער אייגענער 
װידערהאָלונג. זאָל מ. זיך שפּיגלען? עס שפּיגלט זיך נאָר וו. פרוי איז איבערחזרונג. 

און נאָך: איך געהער צום אױסגעשפּראָכן מיזאַוטישן?? טיפּ -- קאָן איך נאָך 
דעם זיך זיין אַ פאָטער? האָב איך רעכט דערויף? עס איז זיטלעך אויסגעשלאָסן, איז 
עס אויסגעשלאָסן זיטלעך -- מוז איך עס אויסשליסן אויך פיזיש. 

איך -- אַ פאָטער! נישט אין דעם גייט עס. קיינער זאָל דערפון נישט וויסן. נישט 
אין דעם בלאַמאַנש, װאָס שטעקט דערין פאַר מיין אייגענער טעאָריע און װאָס לאָזט 
אויסדריקן אין אַ טראַװועסטירונג פון היינעס ווערטער: יאון דו ביסט צום ווייב 
געקראָכן, צו דעם ווייב װאָס דו פאַרדאַכטסט.!? דאָ װאָלט מען געקאָנט זיך 
אַריוסדרײען --- ווען דאָס זאָל זיטלעך זיין דערלאָזבאַר, מיט דעם קונציקן סאָפיזם 
פון דעם סטאָאיקער סענעקע: איך לעב נישט וי קיין סטאָאיקער, אָבער איך בין אַ 
סטאָאיקער אין גײסט. איר האָט צו מיר טענות? איך האָב אָנגעצײכנט דעם אידעאַל 
-- און דער אידעאַל בלייבט אומבאַרירט אין זיין אָבסאָלוטקײט, אומאָפּהענגיק 
דערפון , צי איך בין אים געטריי, אָדער נישט. 

איך בין נישט סענעקאַ. איך וויל בלייבן געטריי דעם אַבסאָלוט. איך וויל נישט 
קיין צווישנשייד צוישן מיין איך און אים. אָדער װיו אָדער אונטערגאַנג. 

אַנטלױפן! שעהנלאַנג פאָרש איך די לאַנדקאַרטן, זוך אַ פונקט? אַ 
באַהאַלטענעם אויפן ערד-קויל, אַ רעטונג-אָרט פאַרן איך, פאַר דער פּערזענלעכקייט, 
פאַרן װ! אינעם מענטש, פאַר דער אידעע. ס'איז מיין לעצטער פּרואוו: אויף צו 
באַהאַלטן זיך פון ווייב, פאָטערשאַפט, פאַרגענגלעכקייט, ד. ה. פון ערד... זוך איך אַ 
מקום-מקלט אויף דער ערד גופא. איז אויף דער ערד אַזאַ אָרט נישטאָ! וועט מען אים 
מוזן זוכן אויסער דער ערד. 

פאָרכטיקע נעץ פון דרויסנדיקייטן! אײביק לױערדיקע װערטלאָזיקײט! 
אומזיטלעכקייט פון דעם פאַרשטעלטן נישט-זיין, װאָס האָט זיך אַ נאָמען געגעבן 
ווירקלעכקייט! זאָל אויך איך שלאָגן װאָרצלען אינם נישט? מז איך נישט 
דעזערטירן אויב איך וויל בלייבן איך, אויב איך וויל ראַטעװען דאָס וועזן? זאָל איך 


9 /8?00} -- גורל (לאַטיין). 

0 800500פוחז --- זעלבסט-האַסער (דייטש). 

1 אַ װאָרטשפּיל אויף אַ ציטאַט פון היינע'ס ליד "װ=סוחװטשס2 חזחו" (יאיינעם אַ משומדי?: סחט 
80004656ז8ט טס 085 ,4607 װז06 20 ,ח6װ06600 4607 20 0156 טס (ייאון דו ביסט צום צלם 
געקראָכן, צום צלם, װאָס דו האָסט פיינט'), היינע, דצייוו, ז. 193. 

2 אין דער איבערגעדרוקטער פּובליקאַציע גופא שטייט ''זיך אַפּונקט אָנשטאָט "זוך אַ פּונקט? -- 
אַפּנים אַ טעות-הדפוס. 
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וערן, װי זי אַלע, !! אַ פילאָזאָפּירנדיקער פּלעבייער מיט אַ ספּעציעלער !! 
"אָנערקענונג"? ווען איך פאַרפּאַק נישט איצט די װאַליזעס און גרייט מיך נישט צום 
אַנטלויפן איז דאָך גאָרנישט אויסגעשלאָסן, דער משוגענער חלום פון יענער דאַמע 
-- ווייניגערס אַ בוך קעגן זיך אַליין, וויינינגערס אַ פּאַמפלעט אויף ''געשלעכט און 
כאַראַקטער?, וויינינגערס אַ תשובה-קאָמעדיע, -- זאָל ווערן מיט דער צייט אַ פאַקט. 
און נישט איין בוך אַזאַ װאָלט פאַרווייבלעכטע, פאַרדרויסנטע, אַ געדאַנקעךמאַסקך 
באַל, וואו די װאַנצן פון געווען 506 ווֹ?? נאָר, צום טייול, אַ סך אַזעלכע 
עלאַבאָראַטן: ביכער נישט-זיין גייען אַ טאַנץ מיט די פלי פון דער דיאַלעקטיק. 

מיט רירונג האָב איך דורכגעקוקט די פאַרגעלטע בלעטער פון אַן אויסגעפליקטן 
"ראָבינזאָן קרוזאָי", אַן עלנטע רעליקוויע פון מיין קינדער-לעקטור. ראָבניזאָן קרוזאָ! 
פאַרװאָקסענע פאַרחיהשטע פּאַראָדיע אויף מאַן! איך װאָלט װי דו אַװעק אויף אַן 
אינדזל, אַ מענער-רעפּובליק װאָלט איך געבויט. מענטשן וי איך, װאָס ווילן זייער 
וועזן אַרױסראַטעװען פון פּער-גינטישקייט, פון מאַסקן, נישט גלױבנדיק, אַז 
סאָלווייג די פרוי, איז די נשמה, די דערלייזונג, די דערהויבונג, גלויבנדיק אין דעם 
פולן היפּוך דערפון -- אָט אַזעלכע מענטשן װאָלט מיר געהאָלפן אויפצושטעלן אַ 
רעפּובליק פון דעם ריינעם װ, אָבער וואו זוכט מען זײי, די װו-ריטערס, די 
/-קאָנקװיסטאַדאָרן??, די רעפּובליקאַנער? 

ווען מ'װאָלט אויף אַ כעמישן אופן געקאָנט פּרעפּאַרירן אַ ריינעם מ. 
עקסטראַקט! װער ווייס, צי האָט עס גאָט אַלײין װעדעס-איז געהאַט אין זיין 
לאַבאָראַטאָריע. דער אַלטער טעסטאַמענט זאָגט איינפאַך: מאַן און פרוי האָט ער זי 
באַשאַפן. מאַן, װאָס איז צוגלייך געווען פרוי. אויך פּלאַטאָ זאָגט עס. אָבער איך וויל 
דעם אַבסאָלוט. 

איך -- אַ פאָטער! פאַרפאַסער פון 'געשלעכט און כאַראַקטער" -- אַ פאָטער! 
שװאַנגערע אַנעמאַרי! (דעקלאַמאַציע פון דער פאַרצווייפלונג. אין לעצטן סך-הכל בין 
איך נאָך אַלץ אַ סטודנעט), 

אַנעמאַרי, װאָס װוייסטו, וויפיל דו פאַרלאַנגסט פון מיר! דער פאָטער פונעם 
קינד, װאָס דו טראָגסט אין זיך --- איז דער אומפאָטערלעכסטער מענטש. ער איז 
וויינינגער. אָבער דו האָסט זיינע שרייבעכצער נישט געלייענט. דו ביסט, אַנעמאַרי 
שולצע. נאָך נישט דרייסיק, קעלנערין. (אין די ערשטע חדשים. מ'דערקאָנט נאָך 
נישט), 

נאָך דער לירישער דיגרעסיע דערצייל איך ווייטער. איך פאַרצייל ווייטער. איז 
עס דאָך מיין צווייט טאָגבוך (טעמע פאַר פּסיכאָלאָגן: דער מענטש פון די צוויי 
טאָג-ביכער!), וואו איך פאַרצייכן מיינע געדאַנקען נאָר אויף אַזיפיל... אויף וויפל זי 
האָבן אַ שייכות מיט די מאָדנע זאַכן, װאָס געשעען מיט מיר נאָכדעם, וי איך האָב 
פאַרעפענטלעכט מיין בוך. און אַזױ װי פאַרצייכענען דאַרף מען, אַזױ-צױזאָגן 
אָביעקטיוו, וי אַ פּסיכיאַטער, װאָס איז אליין פּסיכיש קראַנק געװאָרן און שרייבט 


6 ח! -- האָפּנטלעך, האָפּנדיק (לאַטיין). 
ז151800ט0000 --- פאַרכאַפּער, באַהערשער (שפּאַניש). 
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פון טאָג צו טאָג דעם ביולעטין פון זיין קראַנקהייט --- װעל איך דאָ, אויף דעם אָרט, 
אָנשרײיבן אַזױ; 

נאָכדעם וי דר. פיל. אָטאָ ווינינגער, פאַרפאַסער פון דעם בוך ''געשלעכט און 
כאַראַקטער!, האָט אויסגענוצט אַלע מעגלעכסטע געאָגראַפישע אָנווייזונגען אויף צו 
געפינען אַ פּאַסיקע טעריטאָריע פאַר צוועקן פון עטיש באַרעכטיקטער און שטאַרק 
געוואונטשענער דעזערציע, און נאָכדעם וי דער זעלבער פאַרפאַסער האָט אַזאַ 
טעריטאָריע נישט געפונען, -- האָט ער באַשלאָסן צו ווערן דיפּלאָמאַטיש מיט זיך 
אַליין און אָנצונעמען אַ '"מינימום-פּראָגראַם". דער זין דערפון איז: מען דאַרף נישט 
זוכן! גענוג דער אַלטער אױסגעפּרואווטער מאַרשרוט: איטאַליע -- גריכנלאַנד, די 
אייביקע דענקמעלער פון קונסט און געשיכטע. ווענדט זיך דען נישט אַלץ אָן אים 
אַלײן? ווייס ער דען נישט, דער דאָזיקער הער, אַז אויב ער פאַרמאָגט נאָך ווילן -- 
קאָן ער אין זיך גופא לאָזן אויפבליען די אינדזל פון לעצטער מענלעכער 
איינזאַמקײט? ער דאַרף נאָר ענדערן איצט דעם דרויסן, כדי צו ראַטעװען זיין 
אינעװייניק, -- און דאָס קאָן ער דערגרייכן אפילו דורך אַ געװיינלעכער 
"געלערנטן-רייזע", נישט גראָד דורך אַ ראָבינזאָן עסקאַפּאַדע. 

די באַשרײבונג איז אַ פּינקטלעכע. און איצט קאָן איך מיר װידער דערלויבן אַ 
לירישע, אָדער דעקלאַמאַטאָרישע, דיגרעסיע. 

איך פאָר. זאָלן די ווייטקייטן מאַכן אַ װאַרע. איך פאָר, 

די רעדער זינגען אין ווייטער נאַכט. 

איך אַנטלױף. 

איך אַנטלױף פאַר פאָטערשאַפט, פאַר קינד, פאַר דורות. 

אַדיע, אַנעמאַרי! קליינע, שװאַנגערע אַנעמאַרי שולצע! 


חייקע ברוריה ויגאַנד 


א. נ. שטענצל -- אַ יידישער דיכטער אין בערלין 
און אין ווייטשעפל 


דריי צענטערס האָבן געשפּילט אַ וויכטיקע ראָלע אינעם לעבן און שאַפן פונעם 
יידישן דיכטער אברהם נחום שטענצל: פּױלן, בערלין און לאָנדאָן, דער עיקר די 
מזרח-לאָנדאָנער יידישע געגנט פון װייטשעפּל.! 

שטענצל איז געבוירן געװאָרן אין 1897 אין טשעלאַדזש, אַ שטעטל נאָענט צו 
סאָסנאָויעץ און בענדין אין מערב-פּוילן. אין טשעלאַדזש האָבן דעמאָלט גוואוינט 
טויזנטער גויאישע קוילן-גרעבערס און נאָר װײיניק יידן, דער עיקר קרעמערס. שטענצלס 
זיידע (פון טאַטנס צד) איז געווען דער דיין פון טשענסטאָכאָוו. זיין טאַטע איז געווען דער 
רב פון טשעלאַדזש, אַ בקי אין גמרא און קבלה און אַ חסיד פונעם סאָסנאָװיעצער רבין. 
זיין מאַמע איז געווען די טאָכטער פונעם בענדינער רב. שטענצל האָט געקראָגן אַ 
טראַדיציאָנעלע יידישע דערציאונג. אָבער בחורווייז האָט ער אויך באַהאַלטענערהײט 
געלייענט די יידישע ליטעראַטור און אָנגעהױבן שרייבן פּאָעזיע אויף יידיש. זיין ערשט 
ליד האָט אפּנים געהאַט דעם גאָר אינטערעסאַנטן טיטל ''איך האָב נישט קיין כוח צו 
באַגיין זעלבסטמאָרד". דער פאָלגנדיקער אַנעקדאָט פון שטענצלס זכרונות איז טיפּיש פאַר 
אים אין יענע יאָרן. ער דערציילט, אַז אַ חבר זיינער, מיט וועלכן ער האָט זיך לאַנג ניט 
געזען, האָט אים געזאָגט, אַז ער האָט זיך אינגאַנצן ניט געביטן. וועלטן קערן זיך איבער, 
און ער שטייט נאָך אַלץ דאָ מיט זיין בערדל און פּיאות, און עס גייט אים אין לעבן, 
פאָרצולייענען דעם חבר אַ פּאָר זיינע נייסטע לידער..? אָט דער קאָנפליקט צווישן 
טראַדיציאָנעלער יידישקייט און מאָדערנער דיכטונג, װאָס איז שפּעטער נאָך געװאָרן אַ 
סך שטאַרקער, איז אַ וויכטיקער עלעמענט פון שטענצלס שאַפונג. 

אין 1919 האָט מען דעם יונגן שטענצל געװאָלט נעמען אין פּױילישן מיליטער. נאָר 
ער איז אַנטלאָפן קיין האָלאַנד, וואו ער איז אָפּגעװען צוויי יאָר. אין 1921 האָט ער זיך 
אַריבערגעקליבן קיין בערלין, וואו ער האָט מער-װייניקער געוואוינט ביז 1936, 
פאַרברענגדיק אויך אַ שטיקל צייט אין לייפּציג, אויף דעם האַלב-אינדזל װאָלין און אין 


1 וועגן די דריי צענטערס פון שטענצלס לעבן, זע: 8 ד , "וט16008ח עו 01 |סח516" ,שׂ2א 0/שסס 
800 חווז86 ,0261807" ,18סח6 21 / זשחזהס ח :2003 חסז8 וו 30 ,3 .סא ,7 .וס שׁ ,שסושם ם 6/םסחם זי 
,30 .וס / ,חחפּו2סט { ח8סמסזט= :חוֹ ,"|סח5?6 חזמאס א חזסזם 04 10זס שש סח ד :ו808ח60וח זע 
413 .טט ,1997 ,1.ס א 

2 וועגן די אַלע ביאָגראַפישע פּרטים פון שטענצלס לעבן, זע : דוד קאַץ און העטהער װאַלענציאַ, 
ציטירט אויבן. 
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די דאָרפישע געגנטן אַרום בערלין. אין בערלין איז שטענצל געווען אַ שטענדיקער 
אַרײנגײער אינעם "'ראָמאַנישן קאַפע", וואו עס זענען זיך דעמאָלט צונויפגעקומען אַ סך 
יידישע שרייבער, קינסטלער און אינטעליגענטן, אַזעלכע וי אַשטײגער משה קולבאַק, 
דוד בערגלסאָן, זלמן שניאור, דניאל טשאַרני און בעל-מחשובות. דער לעצטער האָט 
פאַרעפנטלעכט שטענצלס ערשטע לידער אויף יידיש. אינעם י'ראָמאַנישן קאַפּעיי האָט זיך 
שטענצל אויך באַקענט מיט דער דייטש-יידישער דיכטערין עלזע לאַסקער-שילער, װאָס 
איז געווען דער אָנהייב פון אַ טיפער, לאַנגײאָריקער פריינדשאַפט צווישן די צוויי פּאָעטןב 
דורך עלזע לאַסקער-שילערן, וי אויך דורך זיין חברטע עליזאַבעט וועלער, האָט שטענצל 
זיך באַקענט מיט דער דייטשישער פּאָעזיע און איז געווען שטאַרק באַאיינפלוסט פון 
דייטשישן עקספּרעסיאָניזם. 

אין זיינע בערלינער יאָרן האָט שטענצל פאַרעפנטלעכט עטלעכע בענד פּאָעזיע, 
צווישן אַנדערע די זאַמלונגען און דו ביסט גאָט (לייפציג, 1925), פישערדאָרף (בערלין, 
3 מזל-טלה (בערלין, 1925), פונדערווייטנס (בערלין, 1925) און פונדערחיים 
(בערלין, 1936). אַ גרויסער טייל פון זיין פּאָעזיע פון יענע יאָרן איז שטאַרק 
מאָדערניסטיש און עקספּרעסיאָניסטיש, אָבער צו דער זעלבער צייט ניצט שטענצל אויך 
אַ שלל מיט טראַדיציאָנעלע יידישע מאָטיוון פון תנ"ך, קבלה און חסידות, דער עיקר אין 
די זאַמלונגען און דו ביסט נאָט און מזל-יטלח. 

אין און דו ביסט גאָט איז דאָ אַ פּאָעטישער י'איך', אַ פאַרבלאָנדזשעטער אין אַ 
משוגענער, הפקרדיקער װעלט (דער עיקר אין דער צעוילדעװועטער, מאָדערנער 
גרױיסשטאָט בערלין אין די 20ער יאָרן), און אָט דער צעמישטער און צעחושטער *'איך"" 
זוכט אַ קעגנאיבער, אַ "דוי די זאַמלונג באַשטײט פון דריי הױפּט טיילן. אינעם ערשטן 
טייל, מיטן נאָמען ''און דו ביסט גאָטי, זוכט דער פּאָעטישער "איך' גאָט וי אַ יידו", 
אָבער קען אָפּטמאָל ניט דערגרייכן צו אים. אינעם צווייטן טייל -- *און אַלע מיינען, אַז 
זיי לעבן...*" -- באַטראַכט דער פּאָעטישער *איךיי די וועלט אַרום זיך, װאָס איז אָפּטמאָל 
אכזריותדיק, הפקרדיק און אָן אַ זינען : יקלויסטער-טורעמס, פאַבריקן-קוימענס, און מיין 
הימל איז דורכגעריסן, מיין בלוי אין רויך פאַרפּלאָנטערט?.? אין אָט די שורות קענען מיר 
שפּירן דעם פּאָעטס צעריסנקייט. ער האָט פאַרלוירן דעם גלויבן פון זיינע קינדער-יאָרן 
(זיין הימל איז "דורכגעריסן'), און איז געבליבן אָן אַן אָנשפּאַר אין דער מוראדיק 
מאָדערנער גרױיסשטאָט. אין עטלעכע לידער דריקט ער אויס די אכזריותדיקייט פון דער 
אַרומיקער וועלט. אַזױ אַרום זאָגט דער פּאָעט אין איין ליד : י'מעג וועלט איר קאָפּעטע 
געשמידטע אויף איינגעפאַלענע ברוסט מיר לייגן, איך כאָרכל מיין ליד איר אויס".? און 
אין אַן אַנדער ליד: 'װאָס זשע טוט מען מיטן טאָג, װאָס זשע טוט מען מיט די נאַכט -- 


3 וועגן דער פריינדשאַפּט צווישן די צוויי פּאָעטן, זע: ז5000|6-ז8586.| 8156 ,18סח6 21 /' זחז62 וח 
1/ׂ 5טסחז8) ,0500811חט6ז ‏ 6וחח8אססחט 8ח|ם :/946026 חזםחסס וא חזגחבזס סחט 
.1995 /(חוֹה ויו) זזטזאחהזז 

4 א. ג. שטענצל, און דז כיסט גאט, שמש: לייפציק 1925, א| אא, זי 40. 

5 דאָרטן, |אאא, זי 42. 
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וועלט האָט דאָך קיין ווינקעלע, צו לויפן פון װינקל צו ווינקל און קיין גראַטעס, זיי צו 
רייסן"?? אַלץ איז הפקר און זינלאָז. --- אינעם דריטן טייל פון דער זאַמלונג, אונטערן קעפּל 
"ואהיה כציפּור בודד על"גגי (און איך װעל זיין וי אַ פויגל אַלײן אויף אַ דאַך) איז 
שטענצל ממשיך מיט דער טעמע פון אַ הפקרדיקער און אכזריותדיקער וועלט און צייט, 
װאָס דער פּאָעט באַטראַכט פון זיין איינזאַמען און געהויבענעם קוקווינקל (ווי אַ פויגל אויף 
אַ דאַך), למשל אין אָט דעם-אָ ליד: 


קריצט אונדזער צייט 
די מעשים אירע, 
אויף אויסגעשיילטע מענטשן-ביינער. 


לעזנדיק, 

װועט דער קומענדיקער דור רונצלען 
און מיט פּחד 

מישן די בלעטער -- 


בלעטער פון נייע כיתבי-קודש, 
געשריבן אויף אויסגעשיילטע מענטשביינער. .7 


אין דעם דאָזיקן ליד, װי אויך אין אַ סך אַנדערע לידער פון דער זאַמלונג, געפינען 
מיר שטאַרק עקספּרעסיאָניסטישע, גראָטעסקע אימאַזשן פון אַ מוראדיקער וועלט און 
צייט, װאָס קריצט דאָ אירע מעשים "אויף אויסגעשיילטע מענטשךביינער"'. צו דער 
זעלבער צייט זענען דאָ קלאָרע רמזים אויף דעם נביא יחזקאלס וויזיע פונעם טאָל פון די 
טרוקענע ביינער.* די אימאַזשן זענען שטאַרק אַפּאָקאַליפּטיש: דער קומענדיקער דור וועט 
מישן די "בלעטער פון נייע כיתבי-קודש, געשריבן אויף אויסגעשיילטע מענטשן-ביינער". 

אין אַן אַנדער ליד דערקענען מיר אפילו נאָך שטאַרקער די השפּעה פונעם 
עקספּרעסיאָניזם: 


אויף אַלע בערג האָב איך ווינטמילן געשטעלט, 
אין אַלע טאָלן -- 

קװאַלן געגראָבן; 

דרייען מיינע מילן -- 

און מיין האָבער מיכעצט אומגעדראָשן; 
שפּרודלען מיינע קװאַלן -- 


6 דאָרטן, אואאא, ז 61. 
דאָרטן, || זי 85. זע אויך: חזסזז עזֹםס? חפו1100 :5ז68 7 סחטס ? צחו ווא ,5660 .א .2 
:6806 || סע -/ ,0265 ח6ח5160 סח 0ח1608/ׂ 0ח8 חהוזטזם 8 8216 ז ,ץחטּחזזם 6 זהחז|ם / 
6.ס ,2007 ,בּוֹפַח וס או. (אַ בילד פון דער הילע פונעם בוך זעט דאָ אויף דער ז. 409). 

8 יחזקאל לז, א-יד. 
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און איך שטיי אויף אַלע הויכע בערג 
און שריי : 

װאַסער! 

װאַסער! 


בערגער דרייען, 
טאָלן שפּרודלען, 
און מיר שרייען, 
און מיר שרייען .9 


דאָס דאָזיקע געשריי, װאָס איז אַן אױסדרוק פונעם מענטשנס מורא און 
פאַרצווייפלונג אין אַ צעטומלט אומזיניקער וועלט, איז שוין געװאָרן אַרכעטיפּיש פאַרן 
מאָדערנעם עקספּרעסיאָניזם. אָבער די אַלע מאָדערניסטישע, עקספּרעסיאָניסטישע 
אימאַזשן ווערן אין דער דאָזיקער זאַמלונג אָפּטמאָל פאַרקניפּט מיט טראַדיציאָנעלע יידישע 
מאָטיוון. דער פּאָעט זוכט אַן אָרט פאַר זיך אין דער משוגענער, מאָדערנער וועלט. ער 
ראַנגלט זיך כסדר מיט זיין גלויבן און זיין יידישקייט, װאָס ער האָט איבערגעלאָזט אין 
דער אַלטער היים, און ער פּרואווט געפינען גאָט ערגעץ וואו אין זיין נייער, מוראדיקער 
סביבה, 

אין איינעם פון די ערשטע לידער פון און דו ביסט גאָט (||) פּרואווט דער פּאָעטישער 
'איךי' דערגרייכן צו גאָט און ווערן איינס מיט אים: 


אויף אַלע פיר אויסגעצויגן 

ליגט מיין כאָרכלענדיקע שװאַכקײט אין מיר, 
אַ געבונדענע 

און שרייט: 

גאָט, גאָט -- 

און דו שוימסט אין מיינע ביינער, 

ווייסער וויין אין ווייסע בעכערס -- -- 


גאָט, גאָט, 
געבונדענע שװאַכקײט אין מיר 

מיט אויסגעשטרעקטן ווייסן האַלדז... 
מיט אויסגעשטרעקטע ווייסע גלידער. 10 


אויף אַ רגע געלינגט עס דעם פּאָעט דאָ צו ווערן איינס מיט גאָט, צו פילן, וי גאָט 


9 א. ג. שטענצל, און דז ביסט גאָט, שן, זי 86. זע אויך: .ק ,5ז68+ סחטסץ ץ וו ווא ,/סח6ופ . א .ח 
:78 
0 א. נ. שטענצל, און דז כיסט גאָט, |1|, זי 9. זע אויך: 42 .ק ,3635 סַחטסץ ץ וו וו8 , וסתספ . א . 8. 
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שוימט אין זיינע ביינער. די עיקרדיקע 
געטלעכקייט ווערט אין אים דער עליקסיר 
פון לעבן ('ווייסער ווין אין וייסע 
בעכערס') און רײניקט לייטערנדיק אים 
אויס פון אינעװייניק. אָבער דער יווייס" איז 
דאָ ניט נאָר דער קאָליר װאָס איז נאָענט 
פאַרקניפּט מיט לויטערקייט, נייערט אויך 
מיטן טויט. אין דער קורצינקער רגע, װאָס 
דער פּאָעט קען פילן גאָטס לויטערקייט אין 
זיך, דערשפּירט ער איך זיין אייגענע 
שװאַכקײט און אָנמאַכט ("געבונדענע 
שװאַכקײט אין מיר'), און ער פילט זיך 
נאָענט צום טױט (יימיט אויסגעשטרעקטן 
ווייסן האַלדז... מיט אויסגעשטרעקטע ווייסע 
גלידער..."). 

אין אַן אַנדער ליד (//) װערט דעם 





א. נ. שטענצל געצייכנט פון יוסף הערמאַן 


פּאָעטס בענקשאַפט נאָך גאָט, נאָך ריינקייט און לויטערקייט, פיל שטאַרקער; 


שיק איך מיין תפילה צו בלויען הימל 
צו ריינעם הימל : 

דו, װאָס האָסט אַזױ פיל בלוי, 

דו, װאָס האָסט אַזױ פיל ריין, 
אַלמאַכטיקער! 

װאָס פאַר איין אָטעם דיינעם 


איז דער גאַנצער גרוי גאָר נישט געװאָרן -- 


צו גאָר נישט, 

און וי קיינמאָל גאָר נישט געווען -- 
שענק אַ טראָפּן בלוי מיר, 

שענק אַ נ'עוקץ ריין מיר, 
אַלמאַכטיקער 

לאָז מיך אין אָטעם דיינעם -- 

נעפּל צערינען, 

קיינמאָל, קיינמאָל גאָר נישט 

און קיינמאָל גאָר נישט געווען...11 


1 א. נ. שטענצל, און דו ביסט גאָט, שׁ|, זי 10. זע אויך: ,5ז68} סַחטסץ ץ װו וו ,סח6פ .א .א 


64. 
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אין דעם ליד דאָמינירט דער קאָליר בלוי וי אַן אימאַזש פון ריינקייט און לויטערקייט. 
אין זיין בענקעניש נאָך גאָט און נאָך לויטערקייט גייט דער פּאָעט אַזױ ווייט, אַז ער וויל 
זיך אינגאַנצן פאַרלירן אין גאָט. ער וויל, אַז זיין ''איך'י זאָל זיך אינגאַנצן אויפלייזן אין 
גאָט, זאָל זיך צערינען װי נעפּל אין אים און װערן צו גאָרניט (י'קיינמאָל, קיינמאָל 
גאָרנישט און קיינמאָל גאָרנישט געווען..."). 

אָט דער געדאַנק, װאָס ווערט דאָ אויסגעדריקט אין גאָר מאָדערנע אימאַזשן און 
פּאָעטישע פאָרעמס, איז אינדעראמתן אַן אַלטער חסידישער געדאַנק, די אידייע פון "ביטול 
הישיי. דאָס הייסט, אַז ווען דער חסיד דערנענטערט זיך צו גאָט, ווערט דאָס "יש -- דאָס 
וועזן -- צו "אין"" -- צו גאָרנישט, און אַלץ, װאָס בלייבט, איז גאָט. דער חסיד פּרואווט 
זיך צו דערנענטערן צו גאָט דורך תפילה, דורך געזאַנג און דורך טאַנץ, און דורך דעם 
צילט ער צו דערגרייכן די העכסטע מדרגה פון "דבקותי. דאָס הייסט, אַז דער "איך"" 
(ייאנייי) פונעם חסיד ווערט צו גאָרניט (י'אין') און זיין נשמה קלעפּט זיך אינגאַנצן צו 
גאָט.?! אָט אַזאַ דערפאַרונג פון 'דבקות'י געפינען מיר אינעם לעצטן ליד פונעם ערשטן 
טייל פון און דו ביסט גאָט; 


טאַנץ איך אַ דבקות-טאַנץ 
אין שעהען פון אומעט, 

אין שעהען פון ביטול-היש -- 
פון קאַלטן שטילן עצבות -- -- 


נעם איך מיך צוזאַמען און גי אַ דבקות-טאַנץ, 
אַ חדווה-ריקודל -- 

אַ טאַנץ 

פון '"נפשי צמאה לך אלהים -- --*" 

אַ טאַנץ 

פון י"כל עצמותי תאמרנה -- --" 


-- -- -- טאַנץ איך איינגעקאָרטשעט, 
מיט געפּרעסטע הייסע ברעמען; 
איינגעפלאָכטן, 

איינגעקנוילט, 

מיט פאַרמאַכטע פעסטע פויסטן, 

טראָג אין זי דעם ''סודזהצמצום!! 


טראָג אין מיר דעם 'יסוד-הצמצום!!! 


2 ועגן "ביטול-הישיי, זע: {0ז10א0 :חטחזס/ } ,װחפ/8510ח זס פּחוֹסוֹזס |56068ץ װו סח ד ,זסו|ם ו88006 
1 1299 ,7 .ס ,2006. וועגן "דבקות'', זע: חוֹ 068| 0/ח65518 װׂ! סח ד ,װזס|0ח500 חזסחפזשס 
203-227 יס ,1971 ,אזס / שו= א :ח5000066 ,חזפּוֹ2סט { 
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-- -- -- טאַנץ איך 
מיט אויפגעריסענע פלאַמעךאויגן, 
מיט צעפּראַלטע פליגל-אָרעמס -- 
טאַנץ איך קעגן "תפארת שבתפארת" 


קעגן שכינה הקדושה -- 
אַ חסידים-ראָד קעגן שכינה הקדושה 
מיט צעכראַסטעט אָפן האַרץ -- 

אַ חסידים-ראָד, -- 

אַ דבקות-טאַנץ! 

טאַנץ איך מיין דבקות-טאַנץ יט 
מיט צעכראַסטעט אָפן האַרץ -- - 13 א 


1 
מער וי אַלע אַנדערע לידער פון אט 


דער זאַמלונג, איז דאָס דאָזיקע ליד 5002 פ { 4 רה 
אָנגעפּיקעװעט מיט רמזים פון חסידות און בע 

קבלה. אין אָנהייב פונעם ליד איז דער 6061 .א.א, 
פּאָעט אין אַ מצב פון '"עצבותיי --- פון טיפן, 
טיפן טרויער --- און פון ''ביטוליהישיי. ער מאַכט בטל אַלץ, װאָס איז אַרום אים און אין 
אים. אַל דאָס ווערט צו גאָרנישט, און ער אַלין פּרואווט זיך קלעפן צו גאָט אין אַ ווילדן, 
התפּעלותדיקן 'דבקות-טאַנץ"י. אין אָט דעם ''דבקות-טאַנץי קאָרטשעט ער זיך אינגאַנצן 
איין, ציט זיך צונויף, מאַכט זיך אַלײן קלענער און דערקענט אַזױ אַרום דעם סוד פון 
"צמצום'', פון גאָטס צונויפצי כדי צו דערמעגלעכן די וועלט-באַשאַפונג, מחמת לוט דער 
קבלה פונעם אר'י (יצחק לוריאַ) האָט דער אייבערשטער זיך געדאַרפט מצמצם זיין, זיך 
צונויפציען און באַגרענעצן, כדי צו שאַפן אַן אָרט פאַר דער באַשאַפונג פון דער וועלט.*! 
אין אָט דעם "דבקות-טאַנץיי פירט דער פּאָעט אויך צונויף צוויי פון די ספירות, די צען 
געטלעכע אַטריבוטן, װאָס ווערן דערמאָנט אין די קבלה-יספרים, דער עיקר אינעם זוהר. 
אינעם זוהר געפינען מיר דעם געדאַנק פון דער "זיווגא קדישאי!, דער הײיליקער חתונה 
צווישן די ספירות פון ''מלכות', װאָס איז די "שכינה הקדושה'' -- אַ פרויאישער 
אַספּעקט פון גאָט, װאָס איז אין גלות --- און איר מענלעכן שותף ''תפארתיי (שיינקייט),5! 
אין זיין "דבקות-טאַנץי טאַנצט דער פּאָעט סיי אַקעגן "תפארת', סיי אַקעגן דער 
'ישכינה הקדושה'' און פירט אַזױ אַרום צונויף די דאָזיקע צוויי ספירות פון גאָט אויף 





3 א. נ. שטענצל, און דו ביסט גאָט, אא, זי 28-27. זע אויך: ,7685 סַחטסץ ץ יו וו8 ,וסחספ . א.ח 
4 יס 

4 ועגן יצמצוםיי, זע: 129-135 .ם ,1978 ,אזס ' שם וו :ח8ו10ז6 ויז ,ח6800218 ,חזם|סח/50 וזסחפזם ס. 

5 װעגן דער 'זיווגא קדישאיי פון "מלכותי' און "'תפארת', זע: סו} חס ,5000/6 חזסח9ז66 
8.ט ,1996 אזס / שם א :ח9000046 ,חזפּווסטחזעץפ 15 0ח8 ח800818 א 
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אַ רגע, אַ רגע פון דבקות, אין זיין התפּעלותדיקן טאַנץ -- מיט אַ "צעכראַסטעט אָפן 
האַרץ?. 

נאָך די אַלע ראַנגלענישן מיט זיך, מיט גאָט און מיט דער וועלט אין דער זאַמלונג 
און דו ביסט גאָט, װוערט שטענצלס פּאָעזיע אַ סך שטילער און עניוותדיקער אין דער 
זאַמלונג פישערדאָרף, װאָס האָט געמאַכט אַ גרויסן רושם ניט נאָר אין די יידישע, נאָר 
אויך אין די דייטשישע ליטעראַרישע קרייזן פון יענער צייט. טאָמאַס מאַן, למשל, אין זיין 
הקדמה צו דער דייטשער אױסגאַבע פון פישערדאָרף, האָט שטענצלען שטאַרק געלויבט 
פאַר זיין בילדערישקייט. דער פּאָעט אַלײן האָט אָנגערופן זיינע לידער אין דער דאָזיקער 
זאַמלונג "שטיללעבנסיי. ער מאָלט אָפּ פאַרן לייענער בילדער און סצענעס פונעם 
טאָגיטעגלעכן לעבן פון פּױיערים און פישערס און זייער באַציאונג צום לאַנד און צום ים. 
די זאַמלונג באַשטײט פון צוויי טיילן, װאָס טראָגן די קעפּלעך "אַרבעט! און ''מנוחה", 
די צוויי אַספּעקטן פונעם לעבן פון די פּוערים און פישערס, 

אַ ליבע-ליד אינעם צווייטן טייל פון פּישערדאָרף וייזט אַרױס דעם פּאָעטס 
נאָענטקײט צו דער נאַטור אין אָט דער זאַמלונג, און זיין שטאַרקע, אָבער שטילע און 
עניוותדיקע בילדערישקייט: 


נאַכט-תפילה 


וי צוויי מאָךבלומען, װאָס שטייען אין שכנות 
און שליסן זיך אין דער פאַרנאַכט-שעה, 

און בויגן זיך שטיל און עניוותדיק, 

יעדע פאַרשלאָסן אין זיך, 

יעדע פאַרטיפט אין זיך, 

אַזױ וועלן מיר זיך בויגן שטיל און עניוותדיק, 
יעדער פאַרשלאָסן מיט זיך, 

יעדער פאַרטיפט אין זיך == -- -- 

ווייל אַ טיילכל פון איין שטראַל 

איז געפאַלן אין אונדזערע ביידנס הערצער 15 


שטענצלס זאַמלונג פישערדאָרף איז אַרױס אין בערלין אין 1933. נאָר בעת די 
קומענדיקע עטלעכע יאָרן איז דער מצב פון יידן אין דײטשלאַנד געװאָרן אַלץ 
געפערלעכער, און אין 1926 איז שטענצלען סוף-כל-סוף געלונגען צו אַנטלויפן קיין 
ענגלאַנד. ער האָט זיך באַזעצט אין װייטשעפּל אין מזרח-לאָנדאָן, װאָס איז דעמאָלט געווען 
אינגאַנצן אַ יידישע געגנט, מיט יידישע טעאַטערס און אַן אַקטיווער יידישער פּרעסע און 
דרוקוועזן. מאָריס מייער האָט דעמאָלט רעדאַקטירט די יידישע טאָג-צייטונג די צייט, און 
ס'איז דאָ געווען דער ""נאַראָד'פּרעס, װאָס האָט געדרוקט יידישע ביכער און זשורנאַלן. 


6 א. נ. שטענצל, פישעללאלק, ענערגיאַ: בערלין 1933, זי 77. זע אויך: ץ וו |ו8 ,/סח6?פ . א.ח 
2 יס ,5ז68ז סחטסז 
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שטענצל האָט זיך תיכף גענומען צו 
דער אַרבעט. ער האָט אַרױסגעגעבן 
פאַרשיידענע יידישע העפטלעך און 
שפּעטער אַ רעגולערן יידישן זשורנאַל, 
לשון און לעבן, װעלכן ער האָט 
רעדאַגירט זינט 1940 כמעט ביז צו זיין טוט 
אין 1983. ער האָט אויך געגרינדעט די 
לאָנדאָנער ייפריינד פון יידיש-לשון!, װאָס 
זענען זיך צונויפגעקומען איין מאָל אַ װאָך 
אויף אַ "ליטעראַרישן שבת נאָכמיטיק". 
שטענצל האָט פאַרעפנטלעכט אַ סך 
זיינע לידער אין זיין זשורנאַל לשון און 
לעבן און אויך אַרױסגעגעבן עטלעכע 
באַזונדערע בענד פּאָעזיע. איינע פון די 
ערשטע זאַמלונגען, װאָס ער האָט 
אַרױסגעלאָזט אין לאָנדאָן, איז געװען א. נ. שטענצל און דאָראַ דיאַמאַנט, ביים ים, 
"עפּלי (לאָנדאָן, 1927). אין אָט דער ענגלאַנד, 1950 
זאַמלונג קערט זיך שטענצל צום ערשטן מאָל אין זיין פּאָעזיע אויף אַן אמת אום צו זיינע 
קינדהייט און יוגנטײיאָרן אין פּױלן. דורכן לײטמאָטיוו פונעם "עפּלי און "עפּלבוים" 
שטעלט דער פּאָעט פאָר די גאַנצע גאַמע פונעם יידישן לעבן אין פּױלן --- פון זיין בליצייט 
ביזן אונטערגאַנג. די זאַמלונג הייבט זיך אָן מיטן ליד "הײליק איז מיר די פּוילישע ערד"? 





הייליק איז מיר די פּוילישע ערד, 

ווייל מיין טאַטע איז אין איר באַגראָבן; 

אָ, יענעם ערשטן עפּל כ'קען נישט פאַרגעסן, 

װאָס מאַמע האָט מיר דאָרטן זאַפּטיק צעשאָבן --17 


און אין דער לעצטער סטראָפע פונעם ליד פרעגט דער פּאָעט וועגן דער פּוילישער 
ערד: 
ווער וועט זי באַשיצן איצט, ווער זי ראַטעװען? 
פאַר מיינע אויגן ציטערט גאַנצע מעת-לעתן 
דאָס שפּיץימעסער -- -- -- װאָס האָט זאַפטיק צעשאָבן 
יענעם ערשטן עפּל, װאָס כ'קאָן נישט פאַרגעסן18 


אין אָט דעם ליד דערמאָנט זיך דער פּאָעט אין זיינע קינדערײאָרן, אין זיינע 
טאַטע-מאַמען און אינעם ערשטן עפּל, װאָס זיין מאַמע האָט פאַר אים אָפּגעשײלט. נאָר 


7 א. נ. שטענצל, עפּל, נאַראָדיצקי: לאָנדאָן, 1937, ז' 5. 
8 דאָרטן. 
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איצט זעט ער פאַר זיך ניט בלויז זיין מאַמעס מעסער, מיט וועלכן זי האָט "אָפּגעשאָבן 
יענעם ערשטן עפּל, נאָר אויך דאָס שפּיץימעסער, װאָס דראָט צו צעשטערן דאָס יידישע 
לעבן אויף דער פּױלישער ערד. 
אין לאָנדאָן ליריק (לאָנדאָן, 1940) ווערט די שטאָט לאָנדאָן די הויפּטיטעמע פון 
שטענצלס פּאָעזיע. ער שטעלט פאָר סצענעס פונעם לעבן אין לאָנדאָן, דעם נעפּל, די 
טעמזע, "'העמפּסטעד היטה'!, ביימער אין פאַרשיידענע לאָנדאָנער פּאַרקן, פייגל פאַרן 
פענצטער און אוודאי סצענעס פונעם לעבן אין װייטשעפּל. 
אין זיינע שפּעטערדיקע זאַמלונגען, דער עיקר אין ווידערוואוקס (לאָנדאָן, 1952) 
און װוייטשעפּל שטעטל דבריטן (לאָנדאָן, 1961), װי אויך אין אַ ציקל לידער אונטערן 
קעפּל 'ווייטשעפּל אינעם יובליאַלמאַנאַך פון לשון און לעבן (לאָנדאָן, 1956), 
פאַרנעמט דאָס יידישע לעבן אין װייטשעפּל אַלץ מער און מער דעם אױבנאָן אין זיין 
פּאָעזיע. שטענצלס פּאָעזיע פון זיינע לאָנדאָנער יאָרן איז שױן מער ניט קין 
מאָדערניסטישע. אַנשטאָט דעם קערט ער זיך אום צו שטעטלדיקע מאָטיוון אין זיינע 
בילדער פונעם יידישן לעבן אין וייטשעפּל. אַזױ איז אַשטײגער אין זיין פּאָעמע אונטערן 
קעפּל יווייטשעפּל-אידיליע?: 
פינצטערע הויפלעך, חושכדיק פאַרלאָשענע, 
שפּיגלען זיך אַ גאַנצע װאָך אינעם שבת"חן, 
יעדעס געסל אַ באַלױכטן בריקל אַזאַ, 
משיחן דערויף פריידיק אַנטקײגן צו גיין. 


אַן אייגענער הימל וועבט זיך איבער געסל, 

מיט '"קדושהי', מיט ייברכויי און מיט י"אמן", 

מיט געזאַנג פון פריידיקער נייימאַשין, באַגלײט 

מיט ידי דריי נײטאָרינס, מיט "זונדעלע גאָר פייף" - - - 19 


און אינעם לעצטן טייל פון דער פּאָעמע רעדט דער דיכטער דירעקט צו וייטשעפּל: 


און ווען חלילה לויפן מיר ועלן פון דאָ, 

וי אַ שטעטל פון דער היים נעמען מיר דיך מיט, 
וי פון פּוילן, וי פון ליטע, װייטשעפּל דו -- 
כ'שפּיר עס פריידיק אינעם ריטעם פון מיינע שריט! 


וי פון שייטער-הויפן נישט דערלאָשענעם פונק, 

אַ שבת-ליכטל פון דאָ, פון אַ שטוב אַרױס, 

מיט אונדזערע הוילע הענט עס צו דערטראָגן, 

עס אַהיימצוברענגען נאָך איידער עס גייט אויס 20 


9 א. נ. שטענצל, ווידערוואזקס, לאָנדאָן: לשון און לעבן, 1952, זי 66. 
0 הדאָרטן, זי 67. 
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נאָכן חורבן אין פּוילן איז די לאָנדאָנער געגנט פון װײיטשעפּל געװאָרן פאַר 
שטענצלען י'שטעטל דבריטן" אָדער ירושלים דבריטן'. ביז זיינע לעצטע טעג אין 1983 
האָט ער דאָרטן עקשנותדיק אָנגעפירט מיט אַן אַקטיװוער יידישער קולטור-אַרבעט, טראָץ 
דעם װאָס אַלץ מער יידן האָבן פאַרלאָזט װײיטשעפּל און ניט געקוקט דערויף װאָס יידיש 
איז צווישן די אַסימילירטע ענגלישע יידן געװאָרן װאָסאַמאָל װייניקער פּאָפּולער. 

נאָך שטענצלס טוט האָט זיין קאָלעגע מאיר באָגדאַנסקי, זייל, איבערגענומען זיין 
גרופּע ייפריינד פון יידיש". מאיר באָגדאַנסקי איז געווען אַ גרויסע אינספּיראַציע פאַר מיר 
אין מיין אייגענער פאָרשונג וועגן שטענצלען און מיינע איבערזעצונגען פון שטענצלס 
לידער אויף ענגליש צוזאַמען מיטן ענגלישן פּאָעט סטיוון װאָטס. די יידישע ''שבת- 
נאָכמיטיקןי פון די לאָנדאָנער י"פריינד פון יידיש", אויף וועלכע עס פלעגן אַמאָל, אין 
שטענצלס צייטן, קומען אַן ערך 200-100 מענטשן, גייען ווייטער אָן מיט אַ גאָר 
קליינטשיקער גרופּע פון 10:5 מענטשן, און עס איז נאָך צוקעקומען אַ צווייטע גרופּע פון 
8 מענטשן, די לאָנדאָנער יידיש-סביבה. אונדזער צװײײישפּראַכיקע אױסגאַבע פון 
געקליבענע לידער פון שטענצלס בערלינער יאָרן איז סוף-כל-סוף אַרױס אין פרילינג 
7, און מיר אַרבעטן איצטער אויף אַ צווייטן באַנד מיט שטענצלס װײיטשעפּלילידער, 
שטענצלס און מאיר באָגדאַנסקיס אינספּיראַציע לעבט ווייטער אין לאָנדאָן. כבוד זייער 
אָנדענק! 
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איתי בנימין זוטראַ 


"אַמעריקאַניש דערצויגענע יידישע שרייבער"? 
אינזיך וי אַ פּאָעטישע שיטה" 


מערץ 1929 האָט דער אַכצניעריקער פּאָעט יהודה לייב טעלער (1972-1912):, װאָס 
איז געקומען קיין אַמעריקע פון גאַליציע אין 1921 געשיקט דעם פאָלגנדיקן בריוו אין 
דער רעדאַקציע פון דעם עליטיסטישן ליטעראַרישן זשורנאַל אינזיך: 


געערטע פריינט 
בייליגנד צוויי לידער וועלכע איך גלויב זענען פּאַסיק פאַר אייער זשורנאַל. יעקב 
גלאַטשטײן האָט אַרױסגעזאָגט אַ גאַנץ גוטע מיינונג וועגן זיי. מיט אַכטונג, י. ל. טעלער;? 


דעצעמבער 1930 האָט טעלער געשיקט אַ צווייטן בריוו, כדי צו דערמאָנען וועגן די 
לידער ''וועגן אונזער שטילן דינעריי און "באַלאַדע וועגן גאָט זשאַרגאָן?. אינעם ענטפער 
װאָס איז אָנגעקומען פונעם אינזיך (ניט דאַטירט) שטייט: 


געערטער פריינד טעלער 

מיר האָבן איבערגעלייענט אייערע לידער און זיך דורכגערעדט וועגן זיי, און זיינען 
געקומען צום פאָלגנדן באַשלוס: אונדז איז פרעמד ליטעראַרישער קאַריעריזם. מיר האָבן 
זיך פאַרקליבן אין אַ ווינקל און מיר ווילן דאָרטן פאַרבלייבן; אונדזער מאַטעריאַל איז אַן 
אָפּגעקליבענער. מיר זעען ניט אין אייערע לידער, פאַרװאָס זי געהערן דוקא צו אונדז און 
ניט צו אַנדערע. ווען איר װועט ביי זיך באַשליסן, אַז אייערע לידער געהערן אונדז און ניט 
אַנדערע, װעלן די לידער װעלן װערן אַנדערש און דערפאַר אונדזערע. מיט אַכטונג 
רעדאַקציע אינזיך. 


+ דער עסיי בויט זיך אויף אַ רעפּעראַט װאָס איך האָב געהאַלטן אין ייוואָ, ניויאָרק, ווינטער 2008. 
אַ דאַנק ד"ר הערשל גלעזער פאַר זיין הכנסת-אורחים;: דעם ווייטער באַאַרבעטן און 
פאַרגרעסערטן נוסח זעט אין מיין דיסערטאַציע: 60/80ע :(1930-1940) װאז2 וע .8זט2 .8 עו 
ץזכּװוז56 /08ו00|ססח ד חֹפושם { סח 1 .050100571655ס6)-/561, נאזששסע, /ס 566/0/0, חז װז5זװז24060 
2011 ,08וזסחז 8/ 01 

1 זען די פּאָזיציע זיטעלער, יהודה לייב" אין לעקסיקאן פון דער נייער יידישער ליטעראַשור, באַנד 
4 ניראָרק: ציקאָ, 1961, 90-89. 

2 טעלער'ס בריוו געפינען זיך אין נחום ברוך מינקאָווס אַרכיו אין דעם יידישן טעאָלאָגישן 
סעמינאַר אין ניײיאָרק. 

3 דאָס ערשטע ליד האָט טעלער אַריינגענומען אין זיין ערשט בוך לידער, סימבאָלן פון 1930, 
אונטערן קעפּל 'וועגן אונזער אַלטן דינער"י. דאָס צווייטע האָט ער מסתמא קיינמאָל נישט 
געדרוקט. 
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דער ענטפער איז אינטערעסאַנט ניט 
נאָר דערמיט װאָס טעלער, וועלכער וועט 
באַלד ווערן איינער פון די אָנערקענטע 
יידישע פּאָעטן פון זיין צייט, איז נישט 
אַרײנגעלאָזט געװאָרן אין אינזיך, 
נייערט אויך צוליב די ספּעציעלע סיבות 
פאַרװאָס דער זשורנאַל האָט זיינע לידער 
נישט אָנגענומען: די רעדאַקציע האָט 
באַשלאָסן ניט צו דרוקן טעלער'ס לידער 
נישט נאָר דערפאַר װאָס זי זענען נישט 
געווען גוט, נאָר אויך ווייל זי זענען 
נישט געווען אינזיכיסטיש. די טויערן פון 
אינזיך װעלן זיין אָפן נאָר פאַר פּאָעטן 
װאָס זענען גרייט זיך איכערצוגעבן 
אינגאַנצן צו אַ ספּעציעלער, אוס- 
געקליבענער און שטרענגער גרופּע פון 
שטאַרקע פּאָעטן. אויב אַ פּאָעט וויל בעריש וויינשטיין 
װערן אַ טײיל פון דער דאָזיקער 
עליטיסטישער משפּחה, דאַרף ער זיך אָפּזאָגן אינגאַנצן פון זיינע פריערדיקע ליטעראַרישע 
פאַרבינדונגען און דערווייזן, אַז ער האָט זיך אויסגעלערנט די פּאָעטישע שיטה פון אינזיך. 
דער איצטיקער עסיי איז אויסן צו פאַרענטפערן די פאָלגנדיקע פראַגעס: װאָס באַדאַרף אַ 
פּאָעט טאָן אויב ער וויל אַרינטרעטן אין דער פּאָעטיק-שולע פון אינזיך? װאָס באַדאַרף 
ער אױיפטאָן בכדי צו ווערן אַן אינזיכיסט און וויפל װעט עס אים אָפּקאָסטן? 

אַפּריל 1931 האָט טעלער צוזאַמען מיט די פּאָעטן בעריש וויינשטיין (1967-1905) 
און שאול מאַלץ (1985-1906) רעדאַקטירט דעם קורץײיאָריקן זשורנאַל ליים און ציגלז. 
איינע פון די סיבות אַרויסצוגעבן אַ נייעם זשורנאַל, איז געװען, לױט טעלער'ס 
ביאָגראַפישן עסיי וועגן בעריש וויינשטיין?, דער שטרענגער עליטיזם פון דעם אינזיך, 
פון איין זייט, און פון דער אַנדערער זייט, דער פּאָפּוליזם פון אַנדערע מער פּאָפּולערע 
אוסגאַבעס. 





מיר זענען געווען דריי --- בעריש וויינשטיין, שאול מאַלץ און איך --- און ס'האָט זיך 
אונדז גלייך פאַרגלוסט אַ זשורנאַל ליים און ציגל. ערשט אָפּגעדרוקט עטלעכע לידער און 
שוין רעדאַקטאָר-אַרױסגעבער. די סיבה --- די צוקונפנט איז געווען פאַרװאָרפן מיט 


4 לײם און ציגל -- חודש זשורנאַל פון אַמעריקאַניש-דערצויגענע אידישע שרייכבער (רעד. י. ל. 
טעלער), ניוײיאָרק, אַפּריל-אָקטאָבער 1931. 

5 טעלער, י. ל., ייזכרונות וועגן בעריש וויינשטיין", אין סדן, דב (רעד.), בעריש וויינשטיין יובל 
כוך, תל אביב: פאַרלאַג המנורה, 1967, זז. 108-105. 
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לידער, און וער האָט עס געװאָלט װאַרטן אין ריי? די װואָך װאָס האָט צעפּראַלט די טירן 
פאַר נייע דיכטער איז שנעל אונטערגאַנגען. דער אינזיך האָט געהאַט אַ שטרענגן פאַסאָן. 
אַנדערע זשורנאַלן זענען אונדז נישט אָנגעשטאַנען, הגם אַנערקענטע פּאָעטן האָבן זי 
רעדאַקטירט און אין זי זיך געדרוקט, אָבער מיר זענען געווען בונטאַרעס -- נישט אין ליד, 
נאָר אין געמיט. (ז. 105) 


די יונגע פּאָעטן האָבן געװאָלט דרוקן װאָס זי האָבן געװאָלט, אונטער זייערע 


אייגענע תנאים. זייער זעלבסשטענדיקער גייסט האָט זי נישט געבראַכט קיין הצלחה. 
אין דעם זעלביקן עסיי האָט טעלער דערמאָנט דעם שווערן פינאַנציעלן מצב פונעם 
זשורנאַל אין דער צייט פון דער גרויסער דיפּרעסיע. 


כ'געדענק נאָר, אַז איין שיינעם טאָג האָבן מיר באַשלאָסן --- מ'דאַרף אַרױסגעבן אַ 
זשורנאַל. אויף אַ זשורנאַל דאַרף מען געלט -- און דעמאָלט איז געווען אַ דיפּרעסיע -- 
אָבער אונדזער אויג איז געפאַלן אויף 'גביריםיי, מיטאַרבעטער אין דער יידישער פּרעסע. 
דאָס ערשטע צענערל, אַ גרויסע סומע לויט די פאַרדינסטן יענע יאָרן, האָבן מיר, דוכט זיך, 
באַקומען ביי לעיעלעסן. ער האָט געהאַט אַ שטרענגן פאַסאָן, װאָלט די זעלבע לידער אין 
אינזיך ניט געדרוקט, אָבער דערמוטיקן יונגע יידישע פּאָעטן אַרױסגעבן אַ זשורנאַל -- 


אַדרבאַ. (ז. 107) 


עס איז אינטערעסאַנט צו באַמערקן, 
אַז עס איז געווען דווקא לעיעלעס, 
איינער פון די פירערס פון אינזיך, װאָס 
האָט דעם נייעם זשורנאַל פינאַנציעל 
געשטיצט. אפילו אַז ער האָט די לידער 
פון די יונגע פּאָעטן נישט געדרוקט ביי 
זיך גופא, האָט ער געגלייבט, אַז זי 
פאַרדינען אַן אָרט אין דער וועלט פון 
דער מאָדערנער יידישער פּאָעזיע. דער 
ברייטער ליטעראַרישער עולם האָט זיך 
נישט אָפּגערופן פּאָזיטיוו אויף דעם 
פרישן, בונטאַרישן גייסט פון די יונגע 
פּאָעטן. אויפן טאָװל פון דעם דריטן 
נומער ליים און ציגל פון יוני 1921, 
האָבן די רעדאַקטאָרן מודיע געווען, אַז 
דער זשורנאַל האָט קוים פיר הונדערט 
לייענער. די רעדאַקטאָרן האָבן זיך 
געווענדט צו זייערע לייענער יענע זאָלן 





א אַמלונג 
אינטזאַסעעקטיווע | 


ט. אַפּראַנעל 

אַל. נוריה 

יעקב גלאַטשטײן 
בערנאַרד לואים 


ראובן לודוויג 

א. לעיעלעס 

1 מינקאָוו 

יעקב סטאָדאָלסקי 


פאַרשפּרײיטן דעם זשורנאַל צווישן זייערע חברים און דורך דעם שאַפן אַ ברייטערע 
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פינאַנציעלע באַזע פאַר זיין קיום. יוני 1934, דריי יאָר נאָך דעם װי דער זשורנאַל האָט 
אויפגעהערט אַרױסצוגײן, האָט שמואל ניגער, געשריבן אַ בייסיקע רעצענזיע איבער ליים 
און ציגל, געדרוקט אין דעם ניוײיאָרקער טאָג. די רעצענזיע האָט געטראָגן דעם טיטל, 
"עס קומען אַמעריקאַניש:דערצױגענע אידישע שרייבער??. די רעצענזיע װאַקלט זיך 
צווישן אָפּטימיזם און פּעסימיזם: צװישן דעם וילן צו גלייבן אין דעם נייעם דור 
אַמעריקאַניש:דערצױגענע יידישע שרייבער און דער אַנערקענונג, אַז די ליטעראַטור פון 
דעם דאָזיקן דור האָט אַ באַגרענעצטע טבע. ניגער האָט נישט באַהאַלטן זיין 
אומצופרידנקייט מיט דעם נייעם זשורנאַל. זיין הויפּט דאגה איז געווען אַז די נייע פּאָעטן 
זענען נישט געווען אַזױ טיף אײינגעװאָרצלט אין דער יידישער ליטעראַטור-טראַדיציע, 
װאָס איז געקומען צו זי בירושה פון דער אַלטער היים, 


עס שאַדט ניט צו וויסן און צו געדענקען, אַז די דיכטער, וועלכע זיינען געבוירן אָדער 
אויפגעצויגן געװאָרן אין דער נייער צייט, קאָנען נישט זיין, אַשטײגער, צו טיף 
אײינגעװאָרצלט, אין אונזער קולטור טראַדיציע. װען מען זאָל די עטלעכע ינגע, 
אַמעריקאַניש-דערצױגענע, שרייבער, וועלכע זיינען איצט אַקטיוו אין דער ליטעראַטור, 
נעמען פאַר אַ מוסטער, װאָלט מען געדאַרפט זיך ריכטן אויף אַ ליטעראַרישער גענעראַציע, 
וועלכע זאָל זיין אידיש נאָר לוט איר שפּראַך נאָך. 


ליים און ציגל איז געווען אַ זשורנאַל פון אַמעריקאַניש-דערצױגענע יידישע 
שרייבער. די באַצייכענונג "אַמעריקאַניש:דערצױגענע" האָט אין זינען געהאַט דעם 
מזרח-איראָפּעאישן אָפּשטאַם פון די פּאָעטן, װאָס זענען געקומען קיין אַמעריקע 
יונגערהייט און דערצויגן געװאָרן אין דער אַמעריקאַנער סביבה. דער קורצער מאַניפעסט, 
װאָס די יונגע פּאָעטן האָבן געדרוקט אויפן טאָוול פונעם ערשטן נומער, האָט מיט בטחון 
פּראָקלאַמירט: 


צו װאָס קעמפן מיט די, װאָס זענען געקומען פאַר אונז, אַז מיר הויבן אָן פון זיך אַלײן? 
מיר זענען יונג און מאָדערן און זוכן ניט קיין נייעס. מיר זוכן נאָר דעם וועג צו זיך, צו 
גלייכגעוויכט און ריינעם געוויסן. און מיר זענען אויך ניט יוגנט װאָס זוכט זיך אויסצולעבן. 
מיר ווילן עפּעס מער --- מיר ווילן דערגרייכן! 


אין אַ סך פאַלן דערמאָנט דער קורצער מאַניפעסט דעם אינטראָספּעקטיװויסטישן 
מאַניפעסט פון אינזיך פון 1920. יענער מאַניפעסט איז געװען לאַנג, קלאָר און 
טעאָרעטיש, אָנגעצילט צו באַשטימען די גרופּע װאָס איז געשטאַנען הינטער אים. מער 
פון אַלץ זענען די אינטראָספּעקטיוױסטן געווען איבערגעגעבן דער באַנייאיונג פון דער 
יידישער פּאָעטישער שפּראַך. דאַקעגן דער מאַניפעסט פון ליים און ציגל איז קורץ און 
צו דער זאַך ווען עס צעשטערט דעם מאָדערניסטישן באַגריף פון יוגנט און רעװאָלוציע. 


6 ניגער, שמואל, "עס קומען אַמעריקאַניש:דערצױגענע אידישע שרייבער', דער שאָג (2 יוני, 
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דער מאַניפעסט דריקט אויס 
דעם בטחון פון יונגע פּאָעטן, לט וין 


ריט יל יאה י 
= =) ושע 


װאָס מאַרשירן אויפן ברר אין פרעסע ארמין ' 
קירטן וועג, וועלכן עס האָבן נומער: איינט ארוֶל. 1930 
פאַר זיי אויסברוקירט די 


פריערדיקע דורות. די פֹאָי יי ופ 
עטישע באַגריפן פון אינטראָי ן 
ספּעקטיוויזם זענען זעלבסט- א 


פאַרשטענדלעך פאַר זיי, באַ- 
זונדערס דער נייער באַגריף חודש-זשורנאל פון 
פון "זיכקייט!י פון וועלכן די אַמעריקאַניש:דערצױגענע אידישע שרייבער 
אינזיכיסטן האָבן אַזױ שטאַרק : 
געהאַלטן. א סיר טך בעריש א באט א מאלץ, ביטרים 
פון באַלאַנסירטער און קלאָי מארמאָר, סויא. בעטי קאָן 
רער באַוואוסטזיניקייט, װאָס 
ווערט אויסגעדרוקט אין ליים 
און ציגל, קלינגט אָפּ דער 
"'אינזיך'געדאַנק פון דירעק- 
טער און גרונטיקער חקירה 
פון זיך אַלײן. דער ציל פון די 
יינגערע פּאָעטן איז ווייטער 
אויסצופאָרשן זייער *זיך"" 
און נישט פירן קין ליטש | מטעט א 
ראַרישע מלחמות. זיי זענען אַ 
פּראָדוקט פון דעם ניכטערן 
און אַרומנעמיקן קלימאַט פון זייער אַמעריקאַנער דערציאונג. 

ווען דער אינזיך איז אַרױס אין 1920 צו מאַכן אַ רעװאָלוציע אין דער יידישער 
פּאָעזיע, זענען זיינע מיטגלידער פאַראייניקט געווען נאָר מיט זייער התחיבות צו אַלץ װאָס 
איז ניי. אין די ערשטע פּאָר יאָר איז עס נישט געווען קלאָר װאָס דאָס זאָל מיינען 
בפּועל-ממש. אין זיין הקדמה צו די געזאַמלטע לידער פון בערנאַרד לואיס, איינער פון די 
אינזיכסטן, געשטאָרבן אין 1925, פרעגט לעיעלעס: "אין װאָס איז באַשטאַנען בערנאַרד 
לואיס'עס אינזיכיזם?, און זיין ענטפער איז, "בערנאַרד לואיס'עס אינזיכיזם איז 
באַשטאַנען הױפּטזעכלעך אין זיין ווילן צו זיין ניי, צו זיין אַנדערש. אַנדערשקײט איז 
פאַקטיש געווען דער ערשטער, פאָרויסשטויסנדער אימפּולס פון דעם אינזיכיזם" (ז. 19. 


דעם וועג צו זיך, צו גלייכגעוויכט און ריינעם געוויסן. 


און מיר זענען אויך ניט יוגנט װאָס זוכט זיך אווס- 
צולענן, מיר ווילן עפּעס מער -- מיר ווילן דערגרייכן ! 


א גפיר: -----י 
צו װאָס קעמפן מיט די װאָס זענען געקומען פאר אונז, 
אז מיר הויבן אָן פון זיך אלוין ? סיר זענען יונג 
און מאָדעון און זוכן ניט קיין נייעס. מיר זוכן נאָר 





7 לעיעלעס א., ייעטלאַכע ווערטער וועגן בערנאַרד לואיסיי, אין לואיס, בערנאַרד, פל אַמטאַלין, ל. 
בערמאַן און תלוש: ניו-יאַרק, 1927, 11-7. 
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גלאַנץילעיעלעס, צוזאַמען מיט יעקב גלאַטשטײן זענען געווען די וויכטיקסטע פּאָעטישע 
שטראָמען פון אינזיך. אָבער בשעת-ווען לעיעלעס האָט גערעדט וועגן פּאָעזיע פון 
פאָרמעלע חידושים, מוזיקאַלישקײט, גרױיסשטאָטישקײט, טעמאַטישע פאַרשיידנקייט, און 
אוניווערסאַליזם, באַגריפן וועלכע זענען גוט אינטעגרירט אין דעם ''אינזיך-מאַניפעסט, 
איז גלאַטשטײן, פון דער אנדערער זייט, געווען פאַראינטערעסירט אין אַ פּאָעטיק פון 
איינגעהאַלטענעם פּאָעטישן טאָן, איראָניע, פרייע ריטמען, שפּראַכיקע חידושים און 
אַלעגאָריע. 

אין די פאָרמאַטיווע יאָרן פון ''אינזיךי, במשך די 1920ער און 1920ער יאָרן, זענען 
לעיעלעס און גלאַטשטײן געווען די לערער און מדריכים פאַר יונגע פּאָעטן און אין דער 
זעלביקער צייט אויך משפּיע געווען איינער אויפן אַנדערן. דאָס, װאָס ס'איז לסוף 
באַטראַכט געװאָרן װי אינטראָספּעקטיוױיזם, איז געוװען אַ פועליוצא פון דער 
פרוכפּערדיקער שפּאַנונג צווישן די צווי פאַרשידענע פּאָעטן. די דערמאָנטע שפּאַנונג איז 
אַרײינגערונען אין דער פּאָעטישער אָריענטירונג פון די אַנדערע אינזיכיסטן. לעיעלעסעס 
השפּעה האָט זיך געפילט אין דער נטיה פון די אַנדערע פּאָעטן צו עקספּערימענטירן מיט 
נייע פּאָעטישע פאָרמען, װאָס זענען צום ערשטן אַרײנגעבראַכט געװאָרן אין יידיש ביי 
לעיעלעסן. למשל, דער טריאָלעט, װילאַנעל, ראָנדאָ, און דער סאָנעטן-קראַנץ, אַלע זייער 
טעכנישע, קאָמפּליצירטע און קלאַסישע פּאָעטישע פאָרמען. אַ פּאָר און אינגאַנצן 
פאַרשידנאַרטיקע אינזיכיסטן וי נחום-ברוך מינקאָוו און מלכה חפץטוזמאַן האָבן 
געשלאָסן זייערע ביכער פון 1924 און 1949 מיט סאָנעטךקראַנצן נאָך דעם מוסטער פון 
לעיעלעסן?. די ריטמען פון דער גרויסער שטאָט, די אָפנקייט צו נייע טעמעס און דאָס 
התחיבות צו שרייבן נאָר וועגן דעם װאָס איז אַרױסגעדרונגען פון דעם "זיך'י פון 
אינעװייניק, האָבן דערמעגלעכט די פּאָעטן זיך צו באַפרײיען פון זייערע פּערזענלעכע 
ביאָגראַפיעס און דורך דעם ווערן מאָדערנע מענטשן. לעיעלעס האָט זיי געגעבן פּאָעטישע 
פרייהייט. דאַקעגן גלאַטשטײינס השפּעה איז געווען טיפער און מער פאַרשפּרײיט און צוליב 
דעם האָט זיין פּאָעזיע געשאַפן מער מורא און יראת-הכבוד. ביידע -- לעיעלעס און 
גלאַטשטײן -- זענען געווען שטאַרקע פּאָעטן אָבער אויך גוטע לערער. 

יהודה לייב טעלער האָט געדרוקט זיין ערשט בוך סימבאָלן אין 2.1920 ער האָט 
גענומען די הוצאות אויף זיך. די לידער אין דעם קליינעם ביכל זענען פּרואוו-פאַלן פון 
אינטראָספּעקטיױיזם אין גלאַטשטײנס נוסח: די לידער זענען אין פרייע ריטמען, געפּאַקט 
מיט געמישטע מעטאַפאָרן, רייכע מעטאָנימען, געשריבן פון דער פּערספּעקטיוו פון אַ 


8 מינקאָוו, נחום ברוך, לילער, פאַרלאַג "אינזיך": ניריאָרק, 1924; חפץ-טוזמאַן, מלכה, לידער, 
מלכה חפץ-טוזמאַן בוך קאָמיטעט: לאָס-אַנדזשעלעס, קאַליפאָרניע, 1949. 

9 טעלער, יהודה לייב, סימכאָלן, פאַרלאַג בידערמאַן: ניוײיאָרק, 1920. נאָר אַ פּאָר פון די לידער 
װאָס טעלער האָט אַריינגענומען אין סימלאָלן, זענען אַריין נאָך טעלער'ס טוט אין זיינע 
געזאַמלטע לידער, -- פייגל טעלער, יהודה לייב, דורך יידישן געמיט, פאַרלאַג "יישראל בוך"?: 
תל אביב, 1975, 123-24. 
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קלוגער, אַלצװײסנדיקער ליטעראַרישער פּערסאָנע, װאָס דאָמינירט דעם פּאָעטישן רוים 


מיט זיין העכערער אינטעליגענץ. 

די סימבאָלן און דער טיטל פון דעם בוך 
זענען נישט קיין אינטעגראַטיווע סימבאָלן פון 
דער שכינה, װי ס'װאָלט געטראָפן אין דער 
סימבאָליסטישער טראַדיציע, אלא װאָדען 
-- זײ זענען אינטראָספּעקטיװוױסטישע 
מעטאָנימען פון אַ צעשמעטערט לעבן. דער 
אַכצניעריקער יהודה לייב טעלער שרייבט 
לידער מיט אַזעלכע טיטלען וי "ליד פון אַ 
מיטלמאַןי, "ליד פון נאַכט", "ליד װעגן 
אײביקן נאַר און "אָװונט-מאָטיװ". טעלער 
דערציילט די געשיכטע פון מענער אין זייערע 
מיטעלע יאָרן. זי לעבן אין דער מדבר פון 
זייער מיטלמאָסיקער, גרױסשטאָטישער 
עקזיסטענץ. דער רעדנער אין די לידער גייט 
אַרױס צו דעמאַסקירן צביעות און 
איינרעדענישן, באַװאָפּנט מיט זיין אמונה אין 
ראַציאָנאַליזם, קלוגשאַפט און רעאַליזם. 





יהודה לייב טעלער 


אַ סך פון טעלער'ס לידער פאָדערן אַז דער לייענער זאָל דורכגיין אַ פּראָצעס 
פון זעלבסט-באַוואוסטזיניקער דערקענטשאַפט. צום ביישפּיל דאָס ליד "טראַכטענדיק פון 


איר". 


איבער וועלט שוועבט אַ שטיל, גאָלדן ליכט, 
וי טויזנט קינדער װאָלטן זיך אין שלאָף צעשמייכלט. 


אַ מאָרגן אָנפאַנג-מערץ -- די לופט קאַטאַריש מיט פרילינג... 


ער -- צעשטרעקט אין אַ האַמעק אויף דער טעראַסע, 


די הענט פאַרלייגט אונטערן קאָפּ, מיט אַ ליולקע אין מויל, 


בלאָזט דער לופט רויך אין די אויגן אַרײן, 
טראַכט פון איר און אירע טויזנט חנען, 
טראַכט אַזױ ציניש און קלוג, 

און שמייכלט. 


0 וװועגן דער פּאָעטיק פון סימכאָלן און פון טעלער'ס לידער בכלל, האָט דן מיראָן געשריבן אין זיין 
העברעאישן עסיי, זען מירון, דן, "הגאון והשבר של המודרניזם היידייהאמריקאי'', קספרות, 
6 19860): 99-55. מיין אינטערפּרעטאַציע פון טעלער'ס לידער איז באַזירט אויף מיראָנס 


אַנאַליז. 
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וי אַ זיידענער פאָדים היינגט אַ פאַרשטענדעניש צווישן אים 
און די בלויע רינגען -- 
ווען זי איז דאָ דערביי, װאָלט זי זיך פאַררויטלט... (ז. 20) 


דאָס ליד הייבט זיך אָן מיט אַן איבעריק סענטימענטאַל בילד פון אַ פּאַסטאָראַלן 
זומערטאָג. נאָך דעם ציט זיך דאָס ליד צו אַ בילד וואו אַ מאַן רויכערט אַ ליולקע וויגנדיק 
זיך אין אַ האַמעק. די באַשרײבונג פון זיינע געדאַנקען איז אַ היפּוכדיקער אימאַזש צו דעם 
מיט וועלכן עס הייבט זיך דאָס ליד אָן: 


טראַכט פון איר און אירע טויזנט חנען, 
טראַכט אַזױ ציניש און קלוג, 
און שמייכלט. 


די דרויסנדיקע האַרמאָניע פון דער וועלט ווערט צעבראָכן ווען דאָס ליד באַשרײבט 
די אַקטיווע סעקסועלע אינעװוייניקסטע וועלט פון דעם מאַן: די שמייכלענדיקע קינדער 
ווערן אַ שמייכל פון אַ מאַן װאָס טראַכט וועגן אַ פאַרבייגייענדיקער פרוי: ווען זי איז דאָ 
דערביי / װאָלט זי זיך פאַררויטלט". דאָס ליד האָט אַ שלמותדיקע סימעטרישע סטרוקטור: 
דער ערשטער חלק באַשרײיבט די דרויסנדיקע וועלט, בשעת דער צווייטער -- די 
אינעווייניקסטע. ווען מען לייענט דאָס ליד צום ערשטן מאָל מיינט מען אַז דאָס איז די 
דרויסנדיקע וועלט װאָס איז משפּיע אויף דער אינעװייניקסטער. נאָר ווען מען לייענט 
איבער דאָס ליד צום צווייטן מאָל באַמערקט מען, אַז די אינעווייניקסטע וועלט הערשט 
איבער דעם דרויסנדיקן בילד, װאָס איז איצט אינגאַנצן נישט וויכטיק. די ביידע טיילן פון 
ליד שפּיגלען איינער דעם צווייטן אָפּ וי אַ ביישפיל פון קאַלײדאָסקאָפּישער פּאָעטיק, װאָס 
די אינזיכיסטן האָבן ליב געהאַט. 

גלאַטשטײן האָט גוט באַלאַנסירט זיינע קריטישע נטיות מיטן שטאַרקן חוש פאַר 
זעלבסט-איראָניע און שפּראַכיקע חידושים. טעלער'ס גרויסער אויפטו אין זיינע 
יוגנטלעכע לידער איז זיין פעאיקייט צו שרייבן זיין סתירהדיקן "זיך', באַניצנדיק זיך 
מיט גלאַטשטײנס פּאָעטישן נאַראַטיוו, וועלכער איז אַרײינגעקומען אין דער יידישער 
ליטעראַטור אַ יאָרצעדליק פריער. דער נייער און עכט-אַמעריקאַנישער אַספּעקט פון 
טעלער'ס בוך איז בולט אין די עטלעכע קורצע אָבער זייער אָריגינעלע אימאַזשיניסטישע 
לידער, וועלכע זעען פאָרויס זיין צווייט בוך לידער מיניאַטורן פון 111924. אין דעם 
צווייטן נומער ליים און צינל פון מאַי 1931 האָט טעלער געדרוקט צוויי לידער. איינע פון 
זיי, יצווישן אַנדערס, וועגן שרייבער פון די שורות', איז אַ מאָנאָלאָג אין דריי און 
זעכציקע שורות וועגן דעם רעדנערס באַציאונגען צו גאָט און צו אַ פרוי קעגן וועלכער 
ער האָט זיך פאַרזינדיקט. די פרוי דאַרף טראָגן אַ קינד װוי אַ באַפרידיקונג פאַר דעם 
רעדנערס זינד (די קריסטלעכע סימבאָלן אין דעם ליד זענען נישט קיין סובטילע). פון דעם 


1 טעלער, יהודה לייב, מיניאַשורן, ניו-יאָרק, 1934. 
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נישט אַזױ אָריגינעלן ליד האָט טעלער עליפּי שכל אויסגעקליבן נאָר אַכט שורות פון דעם 
מאָנאָלאָג צו גאָט, ווען ער האָט דאָס ליד שפּעטער אַרײנגעשלאָסן אין מיניאַטורן. דאָרט 
באַװײזט זיך דאָס ליד "צום געטלעכן שכןיי און עס גייט אַזױ. 


איך שעם זיך צו קומען צו דיר 
אין מיטן העלן טאָג. 

פאַר נאַכט אָבער 

ווען רויכן שרייבן אין דער לופט 
און פאַרמעקן עס באַלד -- 

מיין קלוגשאַפט 

װאָלט דיך גערירט 

ביז טרערן. 12 


דאָס ליד איז אַ טיפּישער ביישפּיל פון דעם כמעט אָביעקטיוון סטיל פון טעלער'ס 
צווייט בוך. דעם רעדנערס מאָנאָלאָג ווערט דאָ געגעבן דורך אַ ריי פּאַראַדאָקסן: דער 
רעדנער רעדט נישט גלייך צו גאָט נאָר צו אַ געטלעכן שכן: ער קומט צו גאָט נישט 
אינמיטן העלן טאָג, די שעה פון קלאָרקײיט און ראַציאָנאַליזם, אָבער נאָר פאַר נאַכט, די 
שעה פון זינד און כאַאָס; נאָר אין דער צייט ווען דעם רעדנערס ווערטער װאָלטן זיך 
אויסמעקן וי רויך אינדערלופטן, װאָלטן זיינע קלוגע ווערטער, זיין אַרטיסטישער אָנזאָג 
געבראַכט גאָט צו טרערן. דעם רעדנערס קלוגשאַפט און נישט זיין האַרץ ברענגט גאָט צו 
טרערן. עס לייגט זיך אויפן שכל, אַז גאָטס עמאָציאָנעלע רעאַקציע אויף דעם רעדנערס 
קלוגשאַפט איז אַן עדות פון דעם רעדנערס פּאָעטישע כוחות. עס קען, אָבער, אויך זיין, 
אַז צוליב צופיל קאַלטער קלוגשאַפט זאָל גאָט באמת לאָזן אַ טרער. פון איין זייט, האָט 
דער רעדנער בטחון אין דער פעיאקייט פון זיין אינטעלעקט דורצוכנעמען די הערצער פון 
זיינע צוהערער, אָבער פון דער אַנדערער זייט, איז דער רעדנער נישט זיכער אין זיינע 
עמאָציאָנעלע כוחות, אין תחום פון האַרץ. טעלער שפּילט מיט אָט די ביידע פּאַראַדאָקסן 
-- וי אַן אינזיכיסט גלייבט ער אין אַ פּאָעטיק פון אינטעלעקטועלן בטחון, אָבער וי אַ 
מענטש ווייסט ער, אַז מען באַדאַרף אויך האָבן עמאָציאָנעלע ספקות. 

אין זיינע בעסערע לידער האָט גלאַטשטײן געקענט באַלאַנסירן די אומפאַרבונדנקייט 
פון דער מאָדערנער עקזיסטענץ מיט אַ לאָגישן, קלאָרן און שכלדיקן נאַראַטיוו. טעלער'ס 
מיניאַטורן נעמען אַרױס דעם באַלאַנסירטן נאַראַטיוו און היטן אויף די סאָלידע אימאַזשן 
פאַר דעם לייענערס אינטערפּרעטאַציע. כדי זיך צו באַפרײיען פון גלאַטשטײנס השפּעה 
האָט טעלער ארויסגענומען גלאַטשטײנס געשטעלן, זיין נאַראַטיווישע זיכערקייטנעץ. 
דאָס, װאָס איז אַרױסגעמעקט געװאָרן אין דער בוך פּובליקאַציע פונעם ליד, איז געווען 
מערסטנס גלאַטשטײן, און דאָס, װאָס איז געבליבן, איז געווען ריין טעלער. 

אַן אַנדערער ביישפּיל פון איבערקומען גלאַטשטײנס השפּעה, קען מען געפינען אין 


2 ציטירט לוט דורך יידישן געמיש, 43, די פּרטים זען אין הערה 9. 
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די לידער פון ב. אַלקװיט. אַלקװיט {= אליעזר בלוםן איז געבוירן געװאָרן אין כעלם אין 
6 און זייער אָפט רופט מען אים, "דער פערטער אינזיכיסט' נאָך לעיעלעס, 
גלאַטשטײן און מינקאָוו?!. אין אַלקװיט'ס בוך, וועגן צוויי און אַנדערע װאָס דער 
פאַרלאַג "אינזיך'' האָט אַרױסגעגעבן אין 1:1931, זענען איינגעזאַמלט געװאָרן כמעט 
אַלע לידער וועלכע אַלקװיט האָט געדרוקט אין אינזיך. ער האָט אַ סך פון די לידער 
געבויט נאָך גלאַטשטײנס ספּעציפישע לידער. למשל, *'צו מיינע ברידער"י (15)62-62 איז 
אַן ענטפער אויף גלאַטשטײנס אױטאָביאָגראַפיע:, זיינע "ליידיס"" (57-56) און 
"אַנדזשעלינע"י (55-54) זענען ענלעך אויף אַזעלכע לידער וי גלאַטשטײנס ''מיידל פון 
מיין דאָר, מיין חבר", און ''איך קום צו דיר"??!. גלאַטשטײנס ליד ''איך בין אַ שװאַכער 
מענטש"!, פון זיין ערשט בוך יעקב גלאַטשטײן פון 151921 באַשרײבט די באַציאונגען 
צווישן אַן אַלטן שװאַכן ייד און זיין נישטייידישער פּוילישער דינסט. דער רעדנער רופט 
זיין דינסט ידעם סוינע דאָך אין מיין אייגן הויזיי. אין אַ קליינער ניריאָרקער דירה וועקן 
זיך אויף די אינערלעכע און עיקרדיקע יידישע פּחדים פון אַמאָל. דער רעדנער ווייסט גאַנץ 
גוט, אַז זיינע פּחדים האָבן נישט קיין אמתדיקן ווערט, אַז זיי זענען אַ פּראָדוקט פון זיין 
שװאַכן כאַראַקטער, 


כ'בין אַ שװאַכער מענטש, אַ קלאָג אויף מיר, 

כ'האָב דעם סוינע אין מיין אייגענעם הויז: 

זי צינדט דעם גאַז אָן, 

ריניקט די שטיגן מיט קעראָסין אַלע װאָך, 

זאָגט דזשיענדאָברי צו מיר אַלע אינדערפרי. 

אָפּטמאָל האָב איך געזאָגט צו זיך: 

ס'ליגט דיין סוינע אונטערטעניק ביי דיין אייגענער שוועל, 
און לעקט די שיך דיר מיט דער פאַלשקייט פון אַ קאַץ. 


די דינסט אַרבעט זייער גוט. זי איז אַ פלייסיקע און אַ העפלעכע. איר איינציקער 
חסרון איז װאָס זי איז נישט קיין יידישקע, איר פּוילישער אָפּשטאַם. צוליב דעם האָט דער 
רעדנער אַ חשד אַז הינטער איר העפלעכן און ציוויליזירטן אויפפיר שטעקט די פאַלשקייט 


3 זען די פּאָזיציע "אַלקװיט, ב.', אין לעקסיקאָן פון דער נייער יידישער ליטעראַשל, באַנד 1, 
ציק"א: ניוײיאָרק, 1957, 122-121; וועגן אַלקװיט'ס ראָלע אין אימיץ זע: בירענבוים, י., יידער 
זשורנאַל אינזיך -- אַ נייע שיטה קומט אויף', פּנקס פאַר דער פאָרשונג פון יידישער ליטעראַשור 
און פּרעסע, באַנד 2, 1972, 28-49. 

4 אַלקוויט, ב., וועגן צוויי און אַנלערע, פאַרלאַג "אינזיך": ניוײיאָרק, 1931. 

5 אימיך, 5:2, פעברואַר 1920. 

6 אימיך, 8:3, נאָוועמבער 1928; זע: גלאַטשטײן, יעקב, קרעלאס, ניװײיאָרק: פאַרלאַג אידיש לעב 
9, 70. 

7 -אַלע לידער זענען פון גלאַטשטײנס בוך קרעדאָס (זז. 20, 24, 30). 

8 אימיץ, 2:1, פעברואַר 1920. זע: גלאַטשטײן, יצקב, יעקב גלאַטשטײן, פאַרלאַג קולטור: ני-יאָרק, 
1, 15. 
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פון אַ קאַץ, די ירושה פון דורותדיקער שינאת 
ישראל. גלאַטשטײן מאַכט אַן אונטערשייד 
צווישן דער דרויסנדיקער וועלט פון 
קולטורעלע סטערעאָטיפּן און דער אינעי 
װייניקסטער ועלט פון מבולבלדיקע גע- 
דאַנקען און עמאָציעס. דאָס ליד איז נישט 
אַזױ פאַראינטערעסירט אין דער רעאַ 
ליסטישער וועלט פון דער אָרעמער דינסט. 
עס איז מער אַרײנגעטאָן אין די תהומען 
פון דעם רעדנערס ידישער אונטער- 
באַוואוסטזיניקייט, געפּאַקט מיט ראַסיסטישע 
מזרח-אײיראָפּעאישע סטערעאָטיפּן. װאָס איז 
געווען אמתדיק אין דער אַלטער היים ווען 
יידן און גויים האָבן געלעבט באַזונדער, איז 
אין דער נייער װועלט געװאָרן אַ צוזאַמע 
עקזיסטענץ פון עלנטע נשמות: דער 
צונויפמיש פון צוויי סתירהדיקע קולטורעלע ב. אַלקװיט (אליעזר בלום) 
שייכות-ראַמען. 

דער צווייטער טייל פון ליד ענטפערט אויף דער פראַגע: פאַרװאָס האַלט דער רעדנער 
דעם שונא איז זיין הויז, 





האָט זי אָבער בלאַסגעלע קינדערלעך מיט קרומע פיסלאַך, 
און זי וואוינט אין קעלער אין דער נעץ, 

און אויסגעלאָשענע אויגן און אַ געלע הויט האָט זי, 

און ס'איז מיין האַרץ אַ װיסטער קװאַל 

פון ווייסער פליסיקייט. 

הער איך אויס דעם דזשיענדאָברי אַלע אינדערפרי, 

ווייל כ'בין אַ שװאַכער מענטש, אַ קלאָג אויף מיר. 


דער ראַסיסטישער סטערעאָטיפּ, װאָס דאָמינירט דעם ערשטן חלק פונעם ליד, איז 
איצט געװאָרן אַ סאָציאַלער סטערעאָטיפּ, אַ סטערעאָטיפּ פון אַן אָרעמער שווער 
פאַרהאָרעװועטער פרוי. 

ביידע אימאַזשן זענען נישט רעאַליסטישע און אין דער זעלביקער צייט דערקלערן 
זי נישט פאַרװאָס דער רעדנער װאַרפט נישט זיין שונא פון זיין הויז אַרױס (צוליב איר 
נישט יידישן אָפּשטאַם) און פאַרװאָס זי לעבט נאָך אין זיין הויז (צוליב איר פינאַנציעלן 
מצב). דער מעטאַפאָר פון דעם רעדנערס האַרץ װי אַ װיסטער קװאַל פון "ווייסער 
פליסיקייט!י װאָס איז ענלעך צו דעם מצב פון אַן אמתדיק האַרץ, איז אפשר אַן ענטפער 
אויף דער פראַגע: דעם רעדנערס ווייך האַרץ און זיין רחמנות אויף זיין דינסט זענען נישט 
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דווקא דאָס, װאָס דער *'זיך' האָט געמיינט. פאַר דעם רעאַליסטישן ''זיך'" זענען די אַלע 
ענטפערס גערעכט, בתוכם אויך דעם רעדנערס סעקסועלע געפילן פאַר זיין דינסט און אין 
דער זעלביקער צייט זענען די אַלע ענטפערס אויך נישט גערעכט. די איינציקע זאַך װאָס 
איז זיכער אין דעם ליד איז דער פּסיכאָלאָגישער פּראָצעס פון אַ "זיךיי צעטיילט אויף די 
חלקים פון זיך אַלין. דאָס ליד איז באמת וועגן אַ שװאַכן מענטש. 
אַלקװיט'ס ליד "אַנדזשעלינאַ! קלייבט אויס אַן אַנדער סטראַטעגיע צו רעדן וועגן 

נישט יידן. דאָס ליד דערציילט וועגן דעם לעבן פון אַנדזשעלינאַ, אַ סיציליענישע שאַפּ 
אַרבעטערין, 

יאָר איין יאָר אויס 

האָט אַ שטיק מיידלישע סיציליע 

געזוניקט אונטער אַ שטױביקער שויב. 

אירע פלינקע נערוועזע פינגער 

האָבן געפּלאָנטערט זיידענע פעדים 

און געשלייפט זיידענע קנעפּלעכער 

אין מענערישע וועסטן. 


גלאַטשטײנס לידער האָבן נישט קיין רחמנות אויף זייערע העלדן. אַלקװיט'ס ליד 
האָט אמתע געפילן פאַר דער אָרעמער שאַפּ אַרבעטערין. דאָס ליד האָט אין זיך די אַלע 
עלעמענטן צו ווערן אַ סענטימענטאַל פאָלקסליד וועגן אַ מיידל אָן אַ היים, אין דער 
פרעמד װאָס בענקט נאָך דער מאַמען. אָבער דאָס ליד איז נישט וועגן זכרון, גאָר 
פאַרקערט: ווען אין דער צווייטער סטראָפע זינגט דאָס מיידל אַ ליד, איז עס נישט קיין 
ליד וועגן דער גרינער סיציליענישער ערד פון אירע קינדעריאָרן, נאָר אַ ליד וועגן בענקען 
נאָך די וויצן פון די שניידער-יונגען אין דער שאַפּ. דאָס מיידל וויל נישט צוריקפאָרן קיין 
סיציליע, זי וויל חתונה האָבן. דאָס ליד פאַרענדיקט זיך מיט אַ דירעקטן מאָנאָלאָג אין אַ 
פאָרעם פון אַ בריוו, װאָס אַנדזשעלינאַ שמוגלט אַריין אין איינעם פון די מענערישע 
ועסטן וועלכע זי פּראָדוצירט אין שאַפּ. 


איך בין אַ גוטע פאַרדינערין 

און אויך נישט קיין שלעכטע באַלעבאָסטע. 
איך בין פאַרעלטערט. אָבער נאָך נישט גראָ. 
אוב דו ווילסט מיך נעמען 

געפין מיך דאָ און דאָ. 


דער רעאַליסטישער סוף פונעם ליד שטייט אין קעגנאַנאַנד צו זיין סענטימענטאַלער 
טעמע. אַלקװיט ווייסט, אַז אַנדזשעלינאַ איז אַ זוערע לימענע, אַ פאַרזעסענע מױיד, אָבער 
ער גיט זיינע לייענער אַ דירעקטן און אָביעקטיוון אימאַזש פון אַ באַזונדערן פּאַרשױן. 

אַלקװיט'ס ליד, "}668זס ע" (12)65 איז געווידמעט גלאַטשטײנען, דער מייסטער פון 


9 אינזיך, 1:2, אָקטאָבער 1923 ואָן דער דעדיקאַציע גלאַטשטײנעןן. 
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ווערטער. דאָס איז אַ ווייכע פּאַראָדיע אויף גלאַטשטײנס סטיל. מיט זיין באַנוצן זיך 
מיט דייטשמעריש, נעאָלאָגיזמען, און שפּראַכלעכע חידושים, טענהט דאָס ליד, אַז 
גלאַטשטײנס פּאָעטישער פּרואוו צו ברעכן דעם ציקל פון לעבן-און-טויט מיט זיין שפּראַך 
איז אַ ברכה לבטלה. 


טויט--- 

ערד---זינד---טוגענט---טויט--- 

און שװאַרץ און רויט און ווייס און גרוי 
און אַלץ װאָס שטאַרבט-- 

לעבט, געבערט און שטאַרבט--- 

איז אין געטריבענעם רינג אַרום מיר--- 
לעבט, געבערט און שטאַרבט 

אינ'ם געטריבענעם רינג אַרום מיה-- 


דער רעדנער אינעם ליד, אַ מין גלאַטשטײן, וויל ברעכן דעם טויט-ציקל אַרום זיך, 
אָבער זיין קיילעכדיקע שפּראַך װאָס ער האָט אַליין אױסגעטראַכט, זאָל אים צום סוף 
ברענגען צום שטאַרבן: 


וויל איך געפינען אַ סוף אַ סוף אַ סוף 

אינ'ם געטריבענעם רינג אַרום מיה-- 

און אַלץ װאָס שטאַרבט לעבט געבערט און שטאַרבט-- 
שטאַרבט אַרום מיה-- 


בשעת ווען פאַר גלאַטשטײנען איז די פּאָעטישע שפּראַך געווען דאָס, װאָס האָט אים 
געראַטעװעט פון דעם טויט-ציקל, איז דאָס פאַר אַלקװיטן געווען גלאַט אַ באָבע-מעשה. 

אַלקװיט'ס ליד, שפּיגלשפּראַך" שמועסט זיך דורך מיט גלאַטשטײנס ליד 
'שפּיגלקסאַװו"??, װאָס איז אָפּעדרוקט געװאָרן אין זיין בוך קרעדאָס אין 1929. די טעמע 
פון גלאַטשטײנס ליד איז דער באַניץ מיט דער פּאָעטישער שפּראַך אין די 
רעװאָלוציאָנערע קרייזן. ער ויל דעמאַסקירן די ליגנס הינטער די קלינגווערטער פון אַלע 
רעװאָלוציעס און ער קעמפט קעגן די פּרואוון אײנצושפּאַנען פּאָעזיע אין דינסט פון 


0 כראָנאָלאָגיש האָט אַלקװיט געדרוקט זיין ליד פריער, ווען מ'האָט עס צום ערשטן מאָל 
פאַרעפנטלעכט שפּיגלשפּראַך" אין אינזיך, 9:3; יולי-אויגוסט 1923, האָט ער געגעבן דעם ליד 
דאָס קעפּל "אין גרויען ליכט"'. אין אינזיך 3:8, יוני 1923, האָט גלאַטשטײן געדרוקט זיין ליד '"פון 
גראָ ביז גראָי" (פרייע פערזן, פאַרלאַג גראָהאַרסטאָדאָלסקי: ניוײיאָרק, 1926, 29). לכתחילה איז 
אַלקװיט'ס ליד געווען אַן ענטפער אויף גלאַטשטײנס *פון גראָ ביז גראָ". גלאַטשטײנס ליד 
ישפּיגלקסאַװ" איז צום ערשטן מאָל געדרוקט געװאָרן אין אונדזער כוך, 4:3, סעפּטעמבער- 
אָקטאָבער 1927. ווען אַלקװיט האָט איינגעזאַמלט זיינע לידער אין בוכפאָרם, האָט ער דעם ליד 
געגעבן דעם קעפּל "שפּיגלשפּראַך" (וועגן צוויי און אַנדערע, 1931, ז. 66). די באַציאונגען 
צווישן די צוויי לידער זענען קלאָר. 
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אידעאָלאָגיע. אַלקװיט, אין 'שפּיגלכתב"י, פאַרבייטייכתבי' אויף יישפּראַך". דער אָביעקט 
פון זיין ליד איז גלאַטשטײן אַלין ווייל יענער האָט אַליין געלערנט יונגע יידישע פּאָעטן 
ווייאַזױ צו שרייבן מאָדערנע יידישע לידער און אין דער זעלביקער צייט האָבן זיינע לידער 
פאַרשאָטנט די פּריװואַטע שפּראַך פון פּאָעטן: 


ווער ביסטו, דו 
װאָס פורעמסט אײביק אין גראֵ? 

און דו 

װאָס קוקסט אויף מיר מיט דעם גאַנצן גראָען װיסט פון הימל? 
פאַרװאָס צערטלען דיינע פינגער 

דעם קאַלטן בליי פון גראָע אינהאַלטלאָזע טעג? 

פורעמסט געשטאַלטן 

װאָס הערשן איבער דיר מיט זייער פּיין, 

װאָס טראָגן שפּאָטיש דאָס געוויין 

פון דיינע הענט. 


די טעמע פונעם ליד איז ליטעראַרישע השפּעה: וי קען אַ פּאָעט זיך באַפרייען פון 
דער געפּענטעטער שפּראַך װאָס אַ שטאַרקער פּאָעט, וי גלאַטשטײן, האָט פאַר אים 
געשאַפן? דער ענטפער איז -- אָפּצודעקן דעם הערשערישן אַספּעקט פון זיין פּאָעזיע. די 
גרויע פאַרב פון אינהאַלטלאָזע טעג, אַ פאַרב װאָס דאָמינירט אַ סך לידער ביי אַלקװיטן, 
איז די באַזע פון גלאַטשטײנס אמתער פּערזענלעכקייט, װאָס דער פּאָעט האָט געניאַל 
קאַמפולירט מיט די פאַרבן פון זיין שפּראַך. די אַנאָנימע פּערסאָנע, צו וועלכער עס ווענדט 
זיך דער רעדנער פון ליד, איז געמאַכט פון קאַלטן בליי, זיין פּנים איז מיט ווייסע פייערן 
און די זאָמען פון טוט שלומערן שוין אין זיין לעבן. דאָס ליד איז געבויט אויף דריי 
דיאַלעקטישע חלקים: דער ערשטער -- באַשרײבט אַ מענטש װאָס פורעמט פון זיינע 
אינהאַלטלאָזע טעג שפּאָט-געשטאַלטן, װאָס הערשן איבער אים מיט דער פּיין פון זייער 
עקזיסטענץ; דער צווייטער חלק באַשרײיבט די זאָמען פון טויט באַהאַלטענע אין דעם 
מענטשנס לעבן, און דער דריטער -- באַשרײבט די השפּעה פון דעם מענטש אויף דעם 
רעדנער פונעם ליד: 


דו פון קאַלטן בליי, 

איך 

שפּאָט-געשטאַלט פון דיינע אינהאַלטלאָזע טעג -- 
גאָרנישט זע איך אין דעם גראָען װיסט פון דיינע הימלען. 
בלויז שווייגנדיקע פאַרדרוסן 

צינדן ווייסע פייערן אין דיין פּאָנים, 

און דיין מויל איז אַ טוױיטשלאָס פון סוידעס. 


דער רעדנער אַלין איז אַ שפּאָט-געשטאַלט װאָס דער אַלטער פּאָעט האָט 


געשאַפן פאַר זיין פאַרוויילן זיך. אָבער װאָס װויל דאָס ליד, געפּאַקט מיט שפּאָט און 
אײביקער פאָרמאַציע זאָגן? דער רעדנער פאַרענדיקט דאָס ליד און זאָגט, אַז ער זעט 
גאָרנישט אין דעם גראָען װיסט פון דעם פּאָעטס הימלען, בלויז שווייגנדיקע פאַרדראָסן 
װאָס צינדן ווייסע פייערן אין זיין פּנים. דעם פּאָעטס מויל איז נאָר אַ טױטשלאָס פון 
סודות. דער רעדנער װעט קיינמאָל נישט וויסן דעם אמתן טייטש פון דעם פּאָעט, 
פונדעסטוועגן איז דעם פּאָעטס אימאַזש אין דעם רעדנערס אויגן אַן אימאַזש פון טויט און 
צעפאַלונג. 

אַלקװיט שפּיגלט נאָר די עלעמענטן פון גלאַטשטײנס פּאָעזיע וועלכע דרינגען אַרױס 
פון זיין זיך'' אויף אַן אינטראָספּעקטיוױיסטישן אופן, די פּאַסיקע עלעמענטן פאַר זיין 
פּאָעטישן פּערזענלעכקייט. די גרויע פאַרב אין זיינע לידער איז אַן אָנװײזונג אויף זיין 
מינאָרער פּאָזיציע אין פאַרגלייך מיט גלאַטשטײנס. אַלקװיט'ס פּאָעטישע פּאָזיציע איז אַ 
פּאָזיציע פון שװאַכקײט און פּאַסיווקײט. ער איז אַליין וי אַ שפּאָט-געשטאַלט, אַ פּראָדוקט 
פון דעם שטאַרקן פּאָעטס קאָשמאַרן. זיין פּאָעטישע דערגרייכונג איז נישט געווען אין 
אױסטראַכטן אַ נייע פּאָעטישע שיטה, נייערט אין געבן גלאַטשטײנס פאַרטיקער שפּראַך 
אַ פּערזענלעכע אינטערפּרעטאַציע. אין : 
איינעם פון זיינע שפּעטערע לידער האָט 


לֹ בו" יב -ח116זס" 
אַלקװיט גערעדט וװעגן דעם 'עשירות א 
1 


16זט6/| װ:/160ץ זס} /זסוזהטף א 


פון שװאַכקײט???. דאָס איז אַ פּאַסיקער ואד ...יאדוו :ןג 
סימבאָל פאַר זיין פּאַסיווער פּאָעזיע. 

די פּאָעזיע פון שלמה שװאַרץ 
(1988-1907) איז אַ ביישפּיל פון דער 
השפּעה פון לעיעלעסן אױף די 


יו 


אין טרױעסע או 


יונגע אַמעריקאַנישידערצױגענע פּאָעטן. אערט1 יעררעכע עריפט 
/ : : 72 74/74/2--=-=-== 
שװאַרץ איז געבױרן געװאָרן אין +/ 7//477/02:7 7 ע7/ 


קאָבלין, אין פּױלן, 1907 און געלעבט 
כמעט זיין גאַנץ לעבן װי אַ יידישער 
מאָדערניסט אין שיקאַגע;?. אין 1932 
האָט ער צוזאַמען מיט דעם פּאָעט מאַטעס 
דייטש (1966-1894) רעדאַקטירט דעם 
זשורנאַל בריקן??. דער זשורנאַל איז 


שיקאנע, נאָוועמבער 1933 בּאַנר 1 3 ה+טאסוטטו ,0000 


געבויט געװאָרן נאָך דעם מאָדעל פון 6.6 
אינזיך און איז באַרופן געווען, לוט זיין : 





1 ייפיר לידער"', אַלקװיט-בלום, ב., לילעל, ציקאָ: ניוײיאָרק, 1964, 31, 

2 זען "שװאַרץ, שלמה'' אין לעקסיקאָן פון דער נייער יידישער ליטעראַטוד, באַנד 8, ציקאָ: 
ניוײיאָרק, 515-574, 

3 כּריקן -- אַ פערשל יערלעכע שריפט פאַר ליטעראַטור און קאָנסטרוקשיוזער קרישיק (רעד. מאַטעס 
דייטש און שלמה שװאַרץ), שיקאַגע, 1933-1934. 
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מאַניפעסט, צו אַן ערנסטער ליטעראַטור קריטיק. די פאַרפליכטונג פון די בריקן צו 
טעאָריע און פאָרם איז אַ פּועל-יוצא דערפון װאָס די רעדאַקטאָרן זענען פאַרבונדן געווען 
מיט לעיעלעסעס ווערסיע פון אינזיכיזם. אין אַ רעצענזיצע וועגן לעיעלעסעס בוך צו דיר 
צו מיר אין 1923, האָט דער פּאָעט מאַטעס דייטש געשריבן;:2 


מיר וָדי פּאָעטן פון בריקן, א. ז.} האָבן לעיעלעסן געלייענט וי בלויזע פאַכלייט, 
נאָכגעקוקט דעם מייסטער אין זיין באַנוצן זיך מיטן געצייג און מאַטעריאַל. און איך זאָג, 
ס'איז אַ פיל-גרעסערע מדרגה פון אַ דיכטער געלייענט צו ווערן פון פאַכלייט, איידער אִ-די, 
פונם יחוס-דיכטער, אויף וועמענס מיסטיש-פאַרפּלאָנטערטע געדאַנקען עס היינגען זיך אָן 
די רש'ײס, די תוספותן, ביאורים א. ד. גל. לעיעלעס איז אָידער דיכטער װאָס ווערט דאָס 
מערסטע געלייענט (און אָפּגעשאַצט) פון בלויז פאַכלייט. און זיינע פיל-באַדייטנדיקע 
אַרבעטן דאַרף מען טאַקע נאָר לייענען וי פאַכלייט כדי צו דערפילן די שיינקייט און 
פאַרשטיין זייער זינלאַכקײט. 


אין 1938 האָט שװאַרץ געדרוקט זיין ערשט בוך בלוימאָנטיק??. אין זיין קורצע 
הקדמה צום בוך דערקלערט ער, אַז "די מערסטע לידער װאָס גייען אַרײן אין דער 
זאַמלונג, זענען געדרוקט געווען אין אינזיך, מיט וועלכן דער אױטאָר אידענטיפיצירט זיך 
דיכטעריש". זיין לאַנגע ליד שטאָלענע פליגלי??, געווידמעט לעיעלעסן, איז אַ האָמאַזש 
אין פיר טיילן פאַר לעיעלעסעס פּאָעזיע. דאָס ליד הייבט זיך אָן מיט דעם סינטעטישן 
מאָדעל פון ""זיך'י און וועלט, װאָס לעיעלעס האָט אַנטװיקלט אין זיין ליד צו דיר צו מיר"" 
פון 1933. 'שטאָלענע פליגליי דערמאָנט דאָס ליד צוויי מאָל: ביים אָנהײיב פון צווייטן חלק 
פון ליד איז די פראַזע יפון דיר צו מיר / פון מיר צו דיר'י אַ טייל פון דעם רעדנערס 
באַגעגעניש מיט זיין בריוונטרעגער אין אַ קאַלטן װינטערדיקן פרימאָרגן. 


טאָג גריסט מיין ברויט און פרישטיקט פאַרשלאָפן, 
קאַמט זיינע מאַגישע האָר, 

שטיקלאַך און ברעקלאַך פון װאָר. 

און אַנטקעגן מיין טיר דער בריווטרעגער 

מיט שלאָף אויף די פיס, 

מיט באַגינען, 

מיט ווערטער פּראָסטע, אַריפמעטישע, 

וועבט לופטיקע בריקן, הו-האַ פון דיר צו מיר, 

פון מיר צו דיר. 


4 דייטש, מאַטעס, 'יצו דיר צו מיר -- א. לעיעלעס'/ כדיקן, 1, נאָוועמבער 1933. 

5 שװאַרץ, שלמה, בלוימאַנטיק, פאַרלאַג ל. מ. שטיין: שיקאַגע, 1938. 

6 אין כלוימאָנטיק, זז. 92-89; דאָס ליד, מיט אַ דעדיקאַציע לעיעלעסן איז צום ערשטן מאָל געדרוקט 
געװאָרן אין אינזיך, 53, מערץ 1937. לעיעלעסעס זייער סימפּאַטישע רעזענזיע וועגן בלוימאָנטיק 
איז דערשינען אין אינזיך, 43, פעברואַר 1928. 
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געוויינטלעך זענען אַזעלכע רייד 
-- קאָמוניקאַציע װערטער צוישן 
מענטשן. אָבער דאָ זענען זי אַ סימן פון 
נישט-קאָמוניקאַקציע צװוישן די צװויי 
מענער ווייל זיי בויען אַ לופטיקע בריק 
צווישן זיך. דאָס ליד באַשרײבט די 
שווערע אויפװאַכונג פון אַן איינזאַמען 
גרױיסשטאָטישן מענטש אין אַ קאַלטן 
ווינטער אינדערפרי. די שטאָט איז 
פאַרפרוירן און די מענטשן זענען 
אומעטיק, איינזאַם און פּוסט. זיי זוכן 
שפּורן פון מזל און גליק. דער רעדנער 
קוקנדיק אַראָפּ פון זיין פענצטער, רופט 
אָן מענטשן, אָביעקטן און אימאַזשן װאָס 
באַפאַלן אים, אָבער ער בלייבט אַלײן 
אין זיין צעבראָכענער שטאָטישער 
וואוינונג: 


פאדלאג למ שט" שיקאגע 





די מויערן פול מיט פאַרשווערונג און מיט שטאָלענע פליגל. 
אין שויפענצטער מיין פּאָנים, פאַנטאַסטיק אַרום. 


נאָר דאָס ניט אויסגעבויטע הויז מיינס -- אָן אַ דאַך 
און דער הימל אי גרייט, אי באַשירעמדיק. 


ווען אין דעם דריטן חלק אַנטדעקט דער רעדנער זיין פּען קען ער געפינען זיין 
ישועה: 


און די פּען זינגט אויס דעם עקסטאַטישן טאַנץ 

פון מיינע פינגער. 

שטאַרבט אָפּ אין מיר די שרעק. 

ווערט גרינגער דאָס פּערפּענדיקולאַרע שטייגן צום הימל, 
עס רעדט די גאַס די דראָטענע שפּראַך: 

װאָך, װאַך, װאָך. 


דער נאָמען פונעם בוך בלוימאָנטיק דערמאָנט דעם אינטראָספּעקטיװױסטישן 
געדאַנק, אַז דער פּאָעט דאַרף זיין אַ מענטש פון זיין צייט און נישט אַ מענטש פון 
אַפּאָקאַליפּטישע חלומות װוי עס איז געווען פּאָפּולער אין דער יידישער ליטעראַטור יענע 
יאָרן. דער רעדנער וועקט זיך אויף פאַר דער נייער װאָך מיט אָפּענע אויגן צו דער וועלט. 
דאָס ליד ענדיקט זיך מיט אַן אימאַזש פון אַ נביא אָן דעם גרויען מונדיר פון אַ 
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בריוונטרעגער. דער רעדנער וויל זיך צונויפגיסן מיט דעם נישט-אַפּאָקאַליפּטישן נביא, אַ 
נביא מיט אַ בשורה ענעלך צו לעילעסעס בשורה: 


יאָ. עס זוכט דער מענטש אויף שטאָטישן אַספאַלט 
אַ נאָװי אָן אַ גרויען מונדיר, 

און לייטערט אויס די אויסגעבענקטע שעה 

װאָס זינגט פון אונדז: 

פון מיר צו דיר, 

פון דיר צו מיר. 


איצט איז דאָ אַן אמתדיקע פאַרבינדונג צווישן דעם רעדנער און עמעצן איבער אים, 
עמעצן מיט שטאָלענע פליגל, אַ בלוימאָנטיקדיקן נביא. 

דאָס ליד פאַרענדיקט זיך מיט גלויבן אין דעם כוח פון דער פּאָעזיע גובר צו זיין די 
נודנע רעאַליטעט, אָבער נאָר דורך אויסדריקן די דאָזיקע רעאַליטעט. שװאַרץ האָט ליב 
זיין שטאָט שיקאַגע; עס איז די איינציקע היים פאַר אַ מאָדערנעם ייד וי ער. ער וויל נישט 
פאַרפּראַכטיקן די שטאָט און ער וויל אויך נישט זאָגן אַז די שטאָט איז אַ מקום טומאה. 


דער עסיי, סווילט זיך האָפן, האָט באַװײזן די אַנטװיקלונג פון די אַמעריקאַניש- 
דערציוגענע יידישע שרייבער. טעלער, אַלקװיט און שװאַרץ האָבן אָנגעװאָנדן 
פאַרשידענע סטראַטעגיעס כדי גובר צו זיין די ליטעראַרישע השפּעות פון לעיעלעס און 
גלאַטשטײן. טעלער איז געגאַנגען קעגן "אינזיך'' װען ער האָט אַרױסגעװאָרפן 
גלאַטשטײנס נאַראַטיוו פון זיינע קורצע לידער, אַלקװיט האָט גערעדט וועגן אַ פּאָעטיק 
פון שװאַכקײט און שאָטן, בשעת שװאַרץ האָט אינגאַנצן אַרומגענומען לעיעלעסעס 
פּאָעטיק װוי אַ מאָדערנער מענטש. טעלער, אַלקװיט און שװאַרץ זענען געווען גוטע 
תלמידים פון גלאַטשטײן און לעיעלעס, אָבער ווי-אַזױ האָבן גלאַטשטײן און לעיעלעס 
געלייענט און אויפגענומען די ווערק פון זייערע יונגע תלמידים? 

אין זיין לעצט בוך לידער פון 1971 געזאַנגען פון רעכטס צו לינקס??, האָט יעקב 
גלאַטשטײן אַ ליד, "קלוגע מוזיקי, געווידמעט מלכה חפץ"טוזמאַן, איינע פון די יונגע 
אינזיכיסטן. 


די קלוגע מוזיק פון דיינע שורות 

איז מיר וי די טיפסטע פילאָזאָפיעס 

כ'הער דיין געזאַנג, איך טייטש עס 

תמיד --- צום גוטן, צום שענסטן. 

ס'איז רעכט אַזױ װאָס מיר זענען שוין מער נישט יונג 
און איינער דעם אַנדערן וויל מער נישט פאַרפירן. 


7 גלאַטשטײן, יצקב, געזאַנגען פון רעכטס צו לינקס, ציקאָ: ניוײאָרק, 1971, 


231 


מיר קאָנען שוין אפילו זינד סובלימירן 
מיט מילגרוימיקע רייד. 


אַז כ'נעם דיינס אַ שורה אויף דער צונג, 

ווערט זי אַלחושימדיק באַטעמט. 

און אפילו ווען זי איז אין פרייען פערז, 

ווערן מיר ביידע צוזאַמענגעגראַמט. (ז. 50) 


גלאַטשטײן זאָגט גוטע ווערטער וועגן חפץ-טוזמאַן אָבער ער געדענקט אויך די צייטן 
ווען זיי האָבן פאַרפירט אַ פּאָעטישע ליבע. דאָס ליד באַשרײיבט זייער שיין דעם פּראָצעס 
פון דער ליטעראַרישער השפּעה. די ליטעראַרישע השפּעה איז אַ שפּיל פון צוציאונג און 
אָפּשטױסונג. צו זיין פריי און שרייבן אין פרייען פערז דאַרף די יונגע דיכטערין אָפּלאָזן 
איר אַלטן ליובאָװוניק. 

גלאַטשטײן און לעיעלעס זענען געווען שטאַרקע פּאָעטן אָבער אויך סענסעטיווע 
לערער. טעלער, אַלקװיט און שװאַרץ זענען געווען ניט בלויז פעאיקע תלמידים אָבער 
אויך -- בפועל ממש -- טאַלאַנטירטע פּאָעטן. 





מלכה חפץ-טוזמאַן 
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ראָמאַן כצמאַן, בער קאָטלערמאַן 


מרדכ-ניסן כֹהן; 
דער פאַרגעסענער רוסיש-יידישער נעאָקאַנטיאַנערי 


1 


2 


די ראָלע פונעם נעאָקאַנטיאַניזם אין דער פאָרמירונג פון דער רוסישער און 
רוסישייידישער פילאָסאָפיע און ליטעראַטור פונעם 20טן י"ה בלייבט איינע פון די 
רעטענישן פון דער מאָדערנער געדאַנקעןךגעשיכטע. דאָס בוך פון נינאַ דמיטריעוואַ 
דער רוסישער נעאָקאַנטיאַניזם: 'מאַרבורג' אין רופלאַנד (מאָסקװע, 2)2007 האָט 
געמאַכט אַ וויכטיקן טריט אויפן וועג אויסצופאָרשן אָט-די רעטעניש. דמיטריעװואַ האָט 
אָבער פאַרקוקט אַ װיכטיקן עלעמענט פון אָט דער פילאָסאָפישער באַוועגונג -- דעם 
יידישן, אָדער פּינקטלעכער: דעם רוסיש-יידישן. אָן שום קעגנשטעלן זיך דער 
אוניווערסאַלער וויכטיקייט פון נעאָקאַנטיאַניזם דערמעגלעכט די אויסקלערונג פון זיין 
רוסישייידישן צד אַ מער אַרומנעמיק היסטאָריש בילד, װאָס האָט זיך אויסגעפורעמט 
אין רוסלאַנד אין די ערשטע יאָרן נאָך דער באָלשעװיסטישער רעװאָלוציע. די יידן, 
װאָס האָבן זיך אומגעקערט פון זייערע לימודים אין דייטשלאַנד ביי די בעסטע 
פילאָסאָפן דאָרטן, האָבן געשפּילט די וויכטיקסטע ראָלע אין די אינטעלעקטועלע 
קרייזן פון יענער צייט -- צי אַלס מנהיגים, צי אַלס אידעאָלאָגן, צי אַלס אָפּאָנענטן. אַ 
סך פון זי האָבן דערמיט געהאַלטן אַ טיפע גייסטיקע פאַרבינדונג מיט יידישקייט. 

איינער פון אַזעלכע פּערזענלעכקייטן איז געווען מרדכייניסן כהן (1889-1937), 
װאָס איז מער באַקאַנט װי מאַטװײ איסאַיעװיטש קאַגאַן -- אַ נאָענטער פריינט פון 
מיכאַיל באַכטין. זי ביידע און אויך לעוו פּומפּיאַנסקי האָבן געגרינדעט אין 1919 דעם 
ברייט באַוואוסטן פילאָסאָפּישן קרייזל אין נעוועל, וואו עס האָבן זיך אויסגעפורעמט 
די יסודות פון מיכאַיל באַכטינס גאַנצער שעפערישער טעטיקייט. אין משך פון כמעט 
0 יאָר, צווישן 1909 און 1918, האָט כהן זיך געלערנט אין דייטשלאנד ביי אַזעלכע 
װיסנשאַפטלער וי הערמאַן כהן, ערנסט קאַסירער און פּאַול נאַטאָרפּ. אונטער 
נאַטאָרפּס השגחה האָט ער אָנגעשריבן זיין דיסערטאַציע. נאָך זיין אומקערן זיך קיין 
רוסלאַנד פלעג כהן שרייבן װיסנשאַפּטלעכע אַרטיקלען און געבן לעקציעס אין 
נעוועל, מאָסקװע, פּעטראָגראַד און אָריאָל, אָנטײלענעמען אין דער אַרבעט פון דער 
מלוכהשער אַקאַדעמיע פון קונסט-וויסנשאַפטן אין מאָסקװע און פונעם יידישן פאָלקסי 


די פאָרשונג איז אַ טייל פונעם נייעם פּראָיעקט "ידי פילשפּראַכיקע יידישע פילאָלאָגיע", װאָס די 


מחברים האָבן לעצטנס אָנגעהויבן דורכצופירן אין בר-אילן אוניווערסיטעט (רמת"גן). 


34 /2066/6 6 קקע2/0/0' :11/01:0160160װ/ו6א0ס11 06606ע2 /82סעמזצעזאת, 8גע1ן 
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אוניווערסיטעט אין פּעטראָגראַד. באַלד אָבער האָט ער זיך אָפּגעװײטערט פון דער 
פילאָסאָפישער טעטיקייט און ביז די לעצטע טעג פון זיין לעבן געאַרבעט אינעם 
מאָסקװער ענערגעטיק-אינסטיטוט. צוליב דעם איז זיין גאַנצע פילאָסאָפישע ירושה -- 
ניט קיין סך כתב-ידן און פּובליקאַציעס, איבערהויפּט אויף רוסיש, אָבער אויך אויף 
דייטש --- פאַרגעסן געװאָרן. 

מיט אַ פּאָר יאָר צוריק האָט װיטאַלי מאַכלין צונויפגעקליבן און פאַרעפנטלעכט 
אין מאָסקװע אַ זאַמלונג פון כהנס אַרבעטן מיטן נאָמען וועגן דעם גאנג פון געשיכטע 
(5)2004 ער און אויך דער מאָסקװער פאָרשער לעאָניד קאַציס האָבן געווידמעט כהנס 
יידיש-פילאָסאָפישע יסודות אַקאַדעמישע אַרטיקלען. קאַציס האָט אַרױסגערוקט אַ 
גאַנצע פּראָגראַם אויסצופאָרשן דעם רוסיש-יידישן נעאָקאַנטיאַניזם. שוין היינט איז 
קלאָר, אַז אַזאַ פאָרשונג קען ניט רעאַליזירט ווערן נאָר אין די גרענעצן פון דער 
רוסישער פילאָלאָגיע. די שאַפונג פון מרדכייניסן כהן איז אַ גוטער ביישפּיל דערפון. 
אין זיין שעפערישער ירושה האָבן זיך אָפּגעפונען אויך טעקסטן אין יידיש: אי 
אַרטיקלען, אי לעקציעס, אי אַן איבערזעצונג פון אַ גאַנץ בוך.? לגבי דעם לעצטן -- 
עס רעדט זיך וועגן דער יידישער איבערזעצונג פונעם דייטשישן נעאָקאַנטיאַנער 
פרידריך אַלבערט לאַנגע'ס אַ װערק די געשיכטע פון מאטעריאַליזם. עס האָבן זיך 
אָפּגעפונען אויך כהנס פאַרצייכענונגען אויף יידיש וועגן סאָקראַטעס און י. ל. פרץ. 
מיר ווייסן, אַז ער האָט צוגעגרייט אַ סעריע לעקציעס פאַר דעם יידישן פאָלקס- 
אוניווערסיטעט וועגן דער פילאָסאָפיע פון דער יידישער ליטעראַטור. די אָ מאַטעריאַלן 
װאַרטן אויף זייער אַנאַליז, באַזונדערס װאָס שייך זייער אײיגנאַרטיקער טערמינאָלאָי 
גיע, לרוב העברעאישע, װאָס שטאַמט מסתמא טיילווייז פון הערמאַן כהנס פילאָסאָפיע. 

דערווייל לייגן מיר פאָר פאַר דעם ירושלימער אַלמאַנאַך מרדכייניסן כהנס 
יידישן אַרטיקל "איװאַן סערגייעוויטש טורגעניעוו!/, אָנגעשריבן אין 1918. לעצטנס 
האָט זיך אונדז איינגעגעבן אויסצוגעפינען, אַז דער אַרטיקל איז אַרױס אינעם 
מאָסקװער זשורנאַל קולטור און בילדונג ביי דער יידישער סעקציע פונעם בילדונגסי 
קאָמיסאַריאַט אין יאַנואַר 1919. אַן איבערזעצונג פון דעם דאָזיקן אַרטיקל (געמאַכט 
פון אַ. קאָרנילאָוו) איז אַריין אין דער זאַמלונג אונטער מאַכלינס רעדאַקציע. מיט דער 
פובליקאַציע פונעם אַרטיקל אין אָריגינאַל האָפן מיר אויפצולעבן איינע פון די 
פאַרגעסענע זייטן פון דער רוסישייידישער פילאָלאָגיע פון אָנהייב 20טן יי"ה. 

וי אַן אָנטײלנעמער פון קולטור און בילדונג -- איינעם פון די אינטערע- 
סאַנטסטע פּאָפּולער-װיסנשאַפטלעכע זשורנאַלן אויף יידיש -- װערט כהן פאָרי 
געשטעלט וי אַ יידיש-אינטעלעקטואַל פון דער רעװאָלוציע'תקופה, צוזאַמען מיט 
בעל-מחשבות, ישראל צינבערג און שמואל ניגער. 
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4 מר באַדאַנקען די היטערין פון כהנס אַרכיו, נאַטאַליאַ מאַקאַראָװואַ (מאָסקװע), פאַר דער 
אינפאָרמאַציע און די טעקסטן װוי אויך פאַר איר הילף און שטיץ. 
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דאָס וויכטיקסטע איז אָבער: כהנס אַרטיקל בלייבט אַקטועל ביז היינט צו טאָג. 
דאָ ווערט פאָרויסגעזאָגט, כאָטש מיט אַ ביסל אַן אַנדער באַפּאַרבונג, באַכטינס 
דיאַלאָג-קאָנצעפּציע --- אין דער דעפיניציע ''סביבה-ליבע' אַ ליבע צו דער אייגענער 
סביבה. "מען באַדאַרף באַרעכטיקן, --- שרייבט כהן, --- דורך אַן עסטעטישער קולטור 
די אייגענע קולטור-עקזיסטענץ פאַר די אַנדערע פעלקעריי. לוט זיין מיינונג, האָט 
אָט-די ראָלע אין דער רוסישער קולטור געשפּילט דווקא איװואַן טורגעניעוו. לכן 
פאָדערט כהן מע זאָל אָנערקענען טורגעניעוון וי אַ רוסישן נאציאָנאַלן קלאַסיקער, 
אין 1918 איז אַזאַ פאָדערונג ניט געווען זעלבסטפאַרשטענדיק. דער גרויסער רוסישער 
שרייבער ווערט פאָרגעשטעלט ביי אים װי אַ קולטור"גיבור פון כהנס שניט -- אַ 
קעמפער איבער פאַרבעסערונג פונעם מענטשנטום, װאָס ברענגט זיך און אַלעמען דעם 
פייער פונעם אויסגעלייטערטן שכל: ''טורגעניעוו פאָדערט די באַנייאונג פון דער 
רוסישער קולטור פאַר דער מענטשהייט". 

פאַר כהנען בלייבט דער דיאַלאָג, וי ער איז, נאָר אַ טעכנישע כלי אין אָט דער 
אַלגעמײנער זעלבסטפּערפעקציע פונעם שכל. דער ציל אָבער, װי ער שרייבט אויך 
אין זיינע שפּעטערע אַרבעטן, איז די ליבע צו דער אייגענער געשיכטע, צו איר 
קולטורעלער קאָנסטרוקטיווער אָנגעװענדטקייט, צי עס רעדט זיך פון אַ קליינער אָדער 
גרויסער קהילה, צי פונעם גאַנצן מענטשנטום. ''סביבה-ליבעיי איז אַ ליבע-שעפערישע 
באַרעכטיקונג פון דער אייגענער אויסדערוויילטקייט אין דער געשיכטע. 

ס'איז מערקווירדיק װוייאַזױ עס ווערן איבערגעפלאָכטן אינעם אַרטיקל כהנס 
סימפּאַטיעס צו טורגעניעוון און כהנס אַנטיפּאַטיעס צו טורגעניעווס אַנטיפּאָד 
דאָסטאָיעווסקי. דעם לעצטן איזן אױיך ניט געװען פרעמד די אידיי פון 
אויסדערוויילטקייט. דווקא ער איז געװאָרן שפּעטער דער סימבאָל פון באַכטינס 
פילאָסאָפיע, װאָס באַזירט זיך אַ סך אויף נעאָקאַנטיאַנישער ירושה. כהן, וועלכער איז 
ניט געווען קיין שליח פון הערמאַן כהן און ניט קיין אָפּשפּיגלונג פון זיין פריינט מיכאיל 
באַכטין, איז אָבער געבליבן געטריי זיין אייגענעם היסטאָרישן אידעאַל. 


דיי 445 == 


מרדכי ניסן כהן (מאַטװײ קאַגאַן) 
איװואַן סערגייעוויטש טורגעניעוו 
(צו זיין הונדערטײיאָריקן יובילייאום)5 


אין אונזער אַרטיקל האָבן מיר ניט בדעה גלאַט "יוצא זיין פאַר אַ טויטן" און 
באַגנוגנען זיך מיט אַ סקאַרבאָוװן יובילייאום-נוסח לכבוד טורגעניעווס הונדערטיאָריקן 
געבורטסטאָג. טורגעניעוו איז נאָך גאָר ניט אַזױ לאַנג געשטאָרבן (1883-1818) און דער 


5 זעט די ערשטע פּובליקאַציע אין קולטור און כילדונג פאַרן 1טן יאַנואַר 1919, זז' 19-16. געוויסע 
איגנשאַפטן פון דעם אָריגינאַל'ס מאָרפאָלאָגיע און לעקסיק ווערן אויפגעהיט אין דער איצטיקער 
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אוצר, װאָס ער האָט איבערגעלאָזט, איז נאָך ניט אינגאַנצן אַסימילירט געװאָרן אין דער 
לעבעדיקער קולטור, װאָס ער האָט באַרײיכערט. ס'גייט נאָך איצט אַ לעבעדיקער שטרייט 
וועגן טורגעניעווס באַדײיטונג, און אין דעם דאָזיקן שטרייט ליגט אַזאַ זאַפּטיקער און 
רייכער שטיק לעבן, אַז ס'האָט ווירקלעך קיין זין ניט אַרױסטרעטן היינט מיט אַ 
טרויעריקיזיסן יובילייאישן "לויבגעזאַנג" וי נאָך אַ טוטן. 

דער היינטיקער שטרייט אין דער רוסישער ליטעראַטור אַרום טורגעניעוו? גייט ניט 
וועגן דער באַדײטונג פון זיינע 'נאָטיצן פון אַ יעגער"י (זאַפּיסקי אָכאָטניקאַ).? אין אָט די 
יעגערינאָטיצן ווערט טורגעניעוו ניט אַלט, כאָטש ער האָט אין זי קינסטלעריש באַשריבן 
דאָס פּויערים-לעבן אין דער צייט פאַר דער פּױערישער באַפרייאונג? -- אַן עפּאָכע, װאָס 
האָט פאַר דער היינטיקער רוסישער קולטור בלויז אַ געשיכטלעכן ווערט. ''האָר און 
קאַליניטש?, ימאַלינאָוואַיאַ װאָדאַי' און אַנדערע יעגער-דערציילונגען האָבן פאַר אַלעמען 
אַ קלאַסישן קונסטווערט. כאָטש אפילו, און אפשר דווקא דערפאַר, ווייל זיי האָבן איצט 
ניט מער דעם פּובליציסטישן ווערט, װאָס זיי האָבן פאַרמאָגט אין דער צייט פון זייער 
ערשיינען: בעת ס'האָט נאָך געפלאַקערט און געברענט דער קאַמף פאַר דער פּויערים 
באַפרייאונג. אין דעם דאָזיקן באַפרײאונג-קאַמף האָט טורגעניעוו אויסגעפירט זיין 
אינטיליגענטיש-אַדעליקע מיסיע אין דער קולטור געשיכטע פון דעם קאַמף פאַר 
סאָציאַלער באַפרײאונג אין דעם מאָמענט אויף וועלכן מען קוקט שוין איצט וי אויף אַ 
געשיכטלעכער ערשיינונג, װאָס ליגט אין דער פאַרגאַנגענהײיט. די פּובליציסטישע זייט 
פון די יעגער-דערצילונגען לעבט שוין פאַר קיינעם ניט מער. אין דער דאָזיקער 
פּובליציסטיק ליגט געוויס אַ געשיכטלעכער פאַרדינסט פון טורגעניעוון. אויף איר שטייט 
אָבער נאָר אַ שענערע מצבה, אַ קונסט-דיינקמאָל. 

מיט טורגעניעווס דערציילונגען אין זייער ריינעם קונסט-ווערט לעבן מיר איצטער 
שטיל און אינערלעך. אַלס נאָװעלן שטייען זיי ניט וי אַ פאָן אינמיטן שלאַכט פעלד, נאָר 
אַלס מצבות. מיר, לעבעדיקע מענטשן, לעבן אָפּטמאָל מער מיט אונדזערע מצבות, איידער 
מיט אונזערע טויטע. אין דעם באַװייזט זיך אפשר אונדזער ליבע און דראַנג צו קלאַסיק 
און האַרמאָניע. די יעגער-דערציילונגען זיינען אַ קינסטלעריש אויסגעבויטער שוועל צו 
דער ווייטערדיקער רוסישער נאָוועלע. 

אַרום נאָוועלעס, אַרום דער קונסט פאָרם פון דערציילונגען קאָן זיך קיין גרויסער 
פּובליציסטישער שטרייט ניט קאָנצענטרירן, ווייל די נאָוװועלע איז ניט קיין אייגנאַרטיקע 


פּובליקאַציע. דער נאָמען פונעם רוסישן שרייבער אין אָריגינאַל ווערט געשריבן: טורגענעוו. מיר 
באַדאַנקען דייר לאה גאַרפינקעל (בר-אילן אוניווערסיטעט) פאַר איר הילף אין אַריבערפירן דעם 
טעקסט אין דער עלעקטראָנישער פּאָרם. 

6 אי די פריערדיקע יאָרן האָבן געשריבן וועגן טורגעניעוון: מערעזשקאָווסקי, באַלמאָנט, 
סעװעריאַנין, בונין, קאָראָלענקאָ און מײערהאָלד, 

7 אָטיצן פון אַ יעגערי' ("זאַפּיסקי אָכאָטניקאַ?" אויף רוסיש) איז טורגעניעווס דערציילונגעןציקל, 
אָנגעשריבן אין די 1840-50ער יאָרן. 

8 דיי באַפרייאונג פון די רוסישע פויערים פון די פּריצים איז פאָרגעקומען אין 1861. 
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פאָרם, וועלכע דאַרף זיך אויסקעמפן איר שטעל אין דער קונסט, וי דער ראָמאַן. זי האָט 
אַ װערט פון אַנ'אַקט, פון אַ שיינער צוגרייטונג שטודיע. זי איז נאָך, בעצם גענומען, אַ 
באַרבאַרישע קונסט פאָרמע, װאָס די ראַפינירטע ראָקאָקאָיפײנקײט מאַכט דערפון אַ 
קלאַסיק פון מיניאַטורן, אָדער אַ קלאַסישע מיניאַטורע. פּובליציסטיש הייבט מען אָן 
הױפּזעכלעך צו שטרייטן פאַר דער דראַמע און דעם ראָמאַן, דאָ ווערט געפירט אַ קאַמף 
פאַר רעכט אויף עקזיסטענץ אַלס זעלבסטשטענדיקע קונסט פאָרמען. אין צוגעשפּיצטער 
געשטאַלט הייסט די פראַגע: צי האָט דער ראָמאַן אַ זכות הקיום, אַ רעכט אויף אַן 
אײגנאַרטיקער עקזיסטענץ נעבן דער דראַמע, אַלס אַ זעלבסטשטענדיקע פאָרמע פון דער 
קונסט?? טורגעניעוו איז דערקלערט געװאָרן פאַר אַלט און לאַנגװײליק, ווייל ער איז ניט 
קיין דראַמאַטיקער, נאָר אַ ראָמאַניסט. זיין קונסט, מיינט מען אָפּט, איז באַרבאַריש קינדיש 
אינ'ם בעסטן זין פון דעם װאָרט. מען הערט איצטער אָפטמאל זאָגן, אַז וועלט באַדײיטנדע 
קונסטווערק מוזן בלויז טראַגיש, אָדער על כל פנים, הויפּטזעכלעך טראַגיש זיין.?! אין 
אַזעלעכע ווערק מוז פאָרקומען אַ קאַמף פון העלדן, אַ העלדנקאַמף, אַן אַקטיווער קאַמף. 
זיי, די העלדן, מוזן זיין אַקטיווע נאַטורן, וועלכע קעמפן אַנטקעגן דעם שיקזאַל און דער 
סביבה. מיט זייער אייגענער אינװייניקסטער קראַפט און ניט נאָר מיט דעם כח פון דעם 
שיקזאַל אָדער פון דער סביבה. דער סוף פון דעם קאַמף איז אַ טראַגישער, אָבער ניט קיין 
פּאַסיווער, ניט קיין פּשוט ליידענדער. אַלע העלדן פון טורגעניעווס ראָמאַנען זיינען אָבער 
קיין טראַגישע העלדן ניט. דערפאַר אַליין שוין ווייל זיי זיינען טיפּן. טורגעניעווס וועלט 
אַנשויאונג, זאָגט מען, איז אַ ליריש-פּעסעמיסטישע?! אָן געהעריקער ליריק, און ווערט 
האָט נאָר הויפּטזעכלעך טראַגישע קונסט. אין אַלע די דאָזיקע באַהױפּטונגען, אויף וויפיל 
זי באַרירן פּאָזיטיוו טורגעניעווס שאַפן, מעג זיין אַ שטיק אמת. אין זייער נעגאַטיוון 
אורטייל אָבער ווערט פאַרקענט, ניט דערשאַצט דער וויכטיקסטער ווערט פון טורגעניעוון, 
וועלכער ליגט טאַקע דערין, װאָס ער איז אַ ראָמאַניסט. 

טורגעניעוו איז כמעט דער ערשטער רוסישער ראָמאַניסט. פושקינ'ס "יעווגעני 
אָגיעניןיי און לערמאָנטאָוו'ס י'העלד פון אונדזער צייט"" זיינען נאָך צו ליריש און סאַטיריש 
און קאָנען ניט גילטן דאַרום אַלס אמתע גרויסע רוסישע ראָמאַנען. רעשעטניקאָװ'ס:1 


9 די אויפגאַבע, וועלכע כהן שטעלט פאַר זיך, איז ענלעך צו די אויספירן פון ד. לוקאַטש (1920) 
און מ. באַכטין (1929) וועגן דעם ראָמאַךזשאַנער. כהן, וי באַכטין, באַזירט די "עקזיסטענץ- 
רעכטיי פונעם ראָמאַן אויפן דיאַלאָג, כאָטש אין אַן אַנדער, צווישנקולטורעלן זין. 

0 כהן פּאָלעמיזירט דאָ מיט וו. איװאַנאָוס "דאָסטאָיעווסקי און די ראָמאַזײטראַגעדיע" (1916). 
ווייטער קריטיקירט כהן אויך דאָסטאָיעווסקי גופא, געבנדיק אַ רמז צו דעם רעאַלן װידערשטאַנד, 
װאָס האָט געהאַט אַן אָרט צווישן די צוויי שרייבער בעת זייער לעבן. 

1 אַזאַ מיינונג האָט עקזיסטירט שוין ביי טורגעניעווס לעבן (צוו'אַ פון זיין בריוו-אויסטויטש מיט 
אלכסנדר הערצען). מע פלעג עס כסדר דערקלערן מיט שאָפּענהױערס השפּעה. אַזױ האָט 
געהאַלטן אויך כהנס קאָלעגע לעוו פּומפּיאַנסקי, למשל, אין זיין שפּעטערער אַרבעט ''טורגעניעוו 
דער נאָוועליסט'י (1929). 

2 פּעדאָר רעשעטניקאָוו (1871-1841) -- מחבר פון די ראָמאַנען "באַרג-אַרבעטער?, "די 
גלומאָווס", וי אויך פון דערציילונגען און פאַרצייכענונגען וועגן דעם לעבן פון אַרבעטער. 
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ראָמאַנען מעג די רוסישע קונסט, אָן שום אָנװער פאַר זיך, כמעט וי ניט רעכענען אויף 
איר אַקטיוו. דער ערשטער גרויסער רוסישער ראָמאַניסט איז אַלזאָ טורגעניעו. 
טורגעניעוו'ס ראָמאַנען מאַכן אַ גרויסן רושם, רופן אַרױס אַ קולטורקאַמף פון וועלט 
אַנשויאונגען. מען װאַרט אויף דעם ערשיינען כמעט פון יעדער נייעם טורגעניעווס ראָמאַן, 
און מען רעדט שוין וועגן אים נאָך איידער ער גייט אַרױס פון דרוק. דאָס קומט פאָר אין 
רוסלאַנד. אין דעם אינװייניקן רוסישן קולטור-לעבן. װאָס זשע טוט זיך אין אױיסלאַנד?.. 
-- ביז טורגעניעוון קאָן מען אין אױסלאַנד, אין אײיראָפּאַ, די רוסישע ליטעראַטור און 
קולטור כמעט וי גאָרניט, און צו קענען איז דאָך אויך ביז טורגעניעווס ראָמאַנען געווען 
װאָס פון דער רוסישער שיינער ליטעראַטור. זי איז דאָך אויך ביז טורגעניעווס ראָמאַנען 
ניט אין גאַנצן קונסט-אָרעם געווען. דערקלערן דעם אינטערעס פון אױסלאַנד צו 
טורגעניעווס ראָמאַנען, און דורך דעם צו דער רוסישער קולטור, אַלס צופאַל איז צו 
אויבנאויפיק. אפשר װוערט ערשט די באַדייטונג פון אַ פאָלקס-ליטעראַטור -- אַלס די 
ליטעראַטור פון אַ קולטור-פאָלק צװישן אַנדערע קולטור-פעלקער -- אפשר וערט זי 
ערשט בכלל דערקענט אין איר אַלװעלטלעכער באַדייטונג בלויז דורך דעם ראָמאַן! אפשר 
איז דער ראָמאַן דער שפּיגל פון אַ לעבעדיקער פאָלקס-קולטור אין דער מאָדערנער 
געשיכטע פון דער אינטערנאַציאָנאַלער מענטשלעכער אַנטװיקלונג. 

דורך טורגעניעווס ראָמאַנען איז די רוסישע ליטעראַטור אַרײין אין דער וועלט 
קולטור.?! זי ווערט אַ ועלט פאַקטאָר אַלס רוסישע קולטור. אַזאַ זאַך איז ניט קיין צופאַל. 
טורגעניעוו איז געװאָרן און בלייבט דער העלד וועלכער האָט דורכגעקעמפט דעם רוסישן 
פאָלק אין זיין פאָלקס-קולטור דעם וועג און שטעג אין דער אַלװעלטלעכער קונסט און 
קולטור. 

מיט װאָס דערקלערט זיך אַזאַ זאַך? 

דאָס ערקלערט זיך דערמיט, װאָס דער ראָמאַן איז די פאָרם פון דער קונסט פון אַ 
קאָלעקטיווער סביבה אין איר קולטור לעבן פאַר דער מענטשהייט. 

דער ראָמאַן איז ניט קיין באַרבאַרישע מיש פאָרמע פון קונסט, װאָס האָט ניט קיין 
אײיגנאַרטיק קלאַסישן ווערט. די אַנטיקע האָבן קיין ראָמאַן ניט געהאַט, אויף יעדן פאַל 
ניט אויסגעבילדעט אים אַלס אַ ריינע ליטעראַטור און קונסט-פאָרמע. דער אַנטיקע איז 
פרעמד געווען דאָס קולטור-ציל. דאָס פראָבלעם פון דעם קונסט ציל, װאָס אַ פאָלק דאַרף 
דערגרייכן צווישן אַנדערע און גלייכווערטיקע קולטור-פעלקער. דער געפיל פון ליבע, 
װאָס איז אין זיין ריינקייט דער גרונד פון יעדער קונסט, האָט געהאַט, בנוגע צום 
מענטשלעכן ווערט פון אַ פאָלקס-קולטור, דאַמאָלסט, אין דער אַנטיקע, אַ גאַנץ נאַאיוון 
ענג עגאָאיסטישן כאַראַקטער. דאָס שילדערן פון אַ פאָלקס-טאָן און פאָן, װאָס דאַרף 
אונטרגעטראָגן ווערן מיט ליבע דער וועלט-ליבע פון דער מענטשהייט -- דאָס איז ניט 


3 אין די 1860-70ער יאָרן האָבן זיך באַציט מיט סופּערלאַטיוון צו טורגעניעווס שאַפונג אַזעלכע 
שרייבער וי הענרי דזשיימס, מערימע, פּלאָבער, זשאָרזש סאַנד, גאָנקור, מאָפּאַסאַן, זאָליאַ, וי 
אויך די קריטיקער װאָגיע אין פראַנקרייך און אַרנאָלד אין ענגלאַנד, 
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געווען אין דער אַנטיקע, סיי באַוואוסט, סיי פאַרבאָרגן. "אַלע אַנדערע פעלקער זיינען 
באַרבאַרן". -- פאָלקס-קונסט און פאָלקס-קולטור ביי די גריכן און רוימער זיינען נאָך ניט 
געווען פּראָבלעמאַטיש. די גריכן און רוימער האָבן ניט פאַרשטאַנען, אַז מען באַדאַרף 
באַרעכטיקן דורך אַן עסטעטישער קולטור די אייגענע קולטור-עקזיסטענץ פאַר די אַנדערע 
פעלקער. אַז דער דאָזיקער זכות הקיום קאָן קומען דורך אַ גריכישן און רוימישן טיפּ, ניט 
נאָר דורך אַ העלד. דאָס פאָלק אַלײן, הייסט עס, מוז װערן דער העלד אין זיין 
קאָלעקטיווער אינדיװוידואַליטעט. די דראַמע אָדער דער העלד-עפּאָס זיינען די העכסטע 
קונסט-פאָרמען פון דער אַנטיקער קולטור. זיי גיבן אונדז געשטאַלטונגס-פאָרמען פון 
אינדיווידועלער ליבע: אין דער טראַגעדיע -- די איינצלנע אינדיװוידואַליטעט פון דעם 
מענטשן אין איר העלדישקייט; אינ'ם עפּאָס -- די איינציקייט פון דעם העלדנטום פון איין 
פאָלק אַלס אַ וועלט-פאָלק. עס פעלט דער אינטערנאַציאָנאַלער קולטור-עטישער ווערט 
פון מענטש, פאָלק, קאָלעקטיוו און מענטשהייט. אַז די אינדיווידועלע ליבע איז אַ פאָן פאַר 
דער נאַציאָנאַלער און מענטשלעכער קאָלעקטיווער סביבה-ליבע אין איר ליריק, איראָניע 
און טראַגיק -- דאָס האָט די אַנטיקע אונדז ניט געלערנט. דערפאַר איז די אַנטיקע ליבע 
ניט מענטשלעך רעאַליסטיש, נאָר מיטאָלאָגיש, זעלטן אפילו ריין סימבאָליש. די 
פּראָבלעמע פון נאַציאָנאַלע, קאָלעקטיווע אײיגנאַרטן, אַלס העלדישקייט אויף דעם גרונט 
פאָן, פון וועלכן ס'זאָלן זיך אָפּשפּילן האַנדלונגען און ליידן פון אינדיווידוען, אַזױ אַז די 
אינדיווידוען זאָלן וזיין} בלויז ביישפּילן, קאָנקרעטיזירונגען, ממשות'דיגע בילדער, װאָס 
װאַקסן אַרױס אינמיטן דעם נאַציאָנאַלן אַ קאָלעקטיוון ליבע טאָן און האַנדלונג, -- דאָס 
איז אַ נייע פּראָבלעמע, וועלכע ס'האָבן אַרײנגעבראַכט אין דער קולטור די אַזױ גערופענע 
"באַרבאַרן". דער ראָמאַן איז די קלאַסישע פאָרמע פאַר דער עסטעטישער געשטאַלטונג 
פון דער לעבנס-פראַגע. פּאַראַדאָקסןאַל} אויסגעדריקט, איז דער ראָמאַן דאָס קלאַסישע 
צייגעניש אויף אייגנווערטיקייט פון פעלקער און קאָלעקטיו-קולטורן אין דער 
אַלמענטשלעכער איינהייטלעכער קולטור. איז עס דערפאַר טאַקע קיין צופאַל ניט, װאָס 
דורך דעם ראָמאַן פון טורגעניעוון איז די רוסישע קולטור געװאָרן אָנאַרקענט פאַר אַ 
קולטור פון דער מענטשהייט. די רוסישע קולטור האָט אויפגעהערט צו זיין גלייכגילטיק 
דער מענטשלעכער קולטור.+! 

מען קאָן זיך באַגנוגענען מיט ליריק און האַלטן פאַר דער העכסטער פאָרם פון קונסט 
די טראַגעדיע בלויז דאַן, ווען מען זעט ניט קיין זעלבסטשטענדיקע פּראָבלעמע פון 


4{ די שטעלע איז פאַרבונדן מיט דער אויפפאַסונג פון קולטור-קריזיס אין דער דייטשישער 
פילאָסאָפיע פון סוף 19טן - אָנהײב 20טן י"ה. צי האָט כהן שוין געקענט דעם "אײיראָפּע- 
אונטערגאַנג" פון אָסװאַלד שפּענגלער (1918) צי ניט, שטייט זיין פאָדערונג פון צווישנקולטורעלן 
דיאַלאָג בולט אַנטקעגן שפּענגלערס פאָרשטעלונג וועגן דעם סיסטעמאַטישן מיספאַרשטענדעניש 
צווישן קולטורן. שפּעטער פּאָלעמיזירט כהן שוין אָפן מיט שפּענגלער, אין זיינע אַרטיקלען י'דער 
קריזיס פון קירכעיי און "דאָס יידנטום אין דעם קולטור-קריזיס" (1923). כהן איז ממשיך די 
טראַדיציעס פון הערמאַן כהן און פּאַול נאַטאָרפּ, לוט וועלכע ניט בלינדע כוחות רעגירן אין דער 
געשיכטע, נאָר די "קאַנאָניזאַציע! פון דער מי און דער 'שטיץי פון דער קולטור, 
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געזעלשאַפטן אין דער אַלװעלטלעכער מענטשהייט. דאָס ווידער קאָן פאָרקומען, ווען מען 
זעט אחוץ דעם אינדיווידואום גאָרנישט, אָדער װען מען זעט גאָרניט די אַנדערע 
געזעלשאַפטן אחוץ דער אייגענער, צו וועלכער מע געהערט. טורגעניעוו דער ראָמאַניסט 
איז דערפאַר אויך דער גרויסער רוסישער אײראָפּײער, און איז ניט קיין פאָרשטייער פון 
דער פּאַנסלאַװישער אידייע,! וועלכע איז אַ עגאָאיסטישע אויסאַרטונג {פאַרגרעבונגן פון 
דער קולטור-פראַגע וועגן פאָלק און מענטשהייט. אויך פּאָליטיש איז טורגעניעוו דערפאַר 
אַ "זאַפּאַרדניקיי און ניט קיין 'סלאַװיאַנאָפיל". ?! עס איז ווירקלעך דער גרעסטער שבח 
פון אַ פאָלק ווען עס נאַטוראַליזירט זיך אין דער מענטשהייט ניט אומגערעכט, נאָר מיט 
איר באַרעכטיקטן קולטור-ווערט. טורגעניעוו האָט נאַטוראַליזירט דאָס רוסישע פאָלק אין 
דער פעלקער-קולטור. ער איז אָבער ניט מער וי אַ מענטש, און עס איז שוין אַ גרויסער 
כאַראַקטער-צוג פון אַ מענטשן, אַז ער פאַרשטייט דאָס. טורגעניעוו איז ניט געווען צופרידן 
מיט זיך. ער איז אין גרויסן און גאַנצן פעסימסטיש געשטימט. דאָס איז די קינסטלערישע 
"זעהנזוכט"י, װאָס קאָן קיינמאָל ניט באַפרידיקט װוערן. אויף אַלע זיינע ווערק ליגט אַ 
טרויער. אַלע ליבעס זיינען אומגליקלעכע, און אַזױ ווייטער. 

ס'איז מערקווירדיק, אַז טורגעניעוו האָט ניט גענומען פאַר קיין איינציקן ראָמאַן דעם 
פאָן און טאָן פון זיינע פּויערים-דערציילונגען. ער האָט ניט געקאָנט ניט פילן, אַז אין דעם 
רוסישן פּוערים-לעבן פון דענסטמאָל איז נאָך ניטאָ קיין גרויסער קולטור-כח, דורך וועלכן 
די רוסישע קולטור זאָל זיך קאָנען נאַטוראַליזירן אין דער וועלט-קולטור. ווער ווייסט, אויב 
די "נאַראָדניטשעסשװאָ (דער פאָלקיזם) איז ניט געבאָרן געװאָרן פון אָט דער גרויסער 
זעהנזוכט, אַלס אַ שטרעבונג, אַלס אַ רוסישע קולטור-שטרעמונג אין אירע בעסטע קולטור 
צילן?.. טורגעניעוו האָט געזוכט צו געבן דאָס רוסישע קולטור פאָלקסטום אין זיין קולטור 
פאָרם פון קונסט, אין דעם ראָמאַן. דאָס רוסישע קולטור-לעבן אין אַלמענטשלעכן זין, איז 
דאַמאָלסט געווען {.. 17 פון דער רוסישער אינטעליגענץ. דאָס אינערלעכע לעבן פון 
רוסלאַנד איז נאָך געווען די איינציקע פעסטע פאָרם פון אינערלעכער נאַציאָנאַלער 
קולטור און די רוסישע אינטעליגענץ ווערט דאַרום דאָס רוסישע קולטור-פאָלק פאַר דער 
מענטשלעכער קולטור. זי גייט אַרײן אַלס דאָס רוסישע פאָלק אין דער אײראָפּייאישער 
קולטור. 

רודין, לאַװורעצקי, באַזאַראָו*: א. א. זיינען ניט העלדן, נאָר פאָרשטייער פון די 
סביבות, װאָס בילדעט מיט זי אינאיינעם דאָס אײיראָפּייאישע מענטשלעכע קולטור לעבן 
פונ'ם רוסישן פאָלק. ס'איז זעלטן אין דער גאַנצער ליטעראַטור פון אונדזערע פעלקער 


5 די פּאַנסלאַװישע אידייע אָדער פּאַנסלאַװיזם -- אַן אידעאָלאָגישע באַװעגונג צו פאַראייניקן 
פּאָליטיש אַלע סלאַװוישע פעלקער אויפן סמך פון זײיער עטנישער, קולטורעלער און 
שפּראַכלעכער געמיינזאַמקײט. 

6 יזאַפּאַדניקײ (פונעם רוסישן װאָרט ?זאַפּאַד", מערב) -- אַן אָנהענגער פון דער מערב-י 
אײראָפּעאישער וועלט-אָנשויאונג; יסלאַװיאַנאָפּיל? --- אַן אָנהענגער פונעם פּאַנסלאַוויזם. 

7 דאָס װאָרט דאָ איז אומפאַרשטענדלעך צוליב דעם צושטאַנד פונעם אָריגינאַל. 

8 העלדן פון טורגעניעווס ראָמאַנען. 


אַזאַ מין ראָמאַן וי דער רוסישער, ווייל כמעט קיין פאָלק האָט אין אָנהײב פון זיין קולטור, 
פון זיין וועלט-קולטור-לעבן, ניט געשאַפן אַן אינטעליגענץ, אַלס אַ קאָלעקטיוו פון דעם 
קולטור-לעבן פונ'ם גאַנצן פאָלק. שוין פּושקין און לערמאָנטאָוו פילן אָט דעם כח פון דער 
רוסישער אינטעליגענץ. די פאָלקסינשמות פון דער רוסישער אינטעליגענץ כאַפּט און 
שילדערט טורגעניעוו, וועלכער רופט זיך דערפאַר דער י'זעלן-כאַפּער" ("לאָװעץ דוש"). 

די אינטעליגענץ בייט איר לעבן גיך, איין שטרעמונג ווערט געבוירן, גייט אַװעק און 
ווערט פאַרביטן מיט אַנ'אַנדערער. פערציקסטע, פופציקסטע זעכציקסטע יאָרן א. א. װ. 
דאָס אַלעס ווערט געגעבן דער וועלט אין קלאַסישער פאָרם אַלס רוסישע פאָלקס-קולטור 
דורך טורגעניעווס ראָמאַנען. אַזאַ מין פילן איז ניט אינגאַנצן פרעמד אפילו דער 
אײראָפּײיאישער ליטעראַטור, נאָר דאָרטן דערגרייכט דאָס ניט ביז צו דער מדרגה פון 
טורגעניעוון. עס בלייבט דאָרטן אַ פאָרגעפיל וי ביי פּושקין און לערמאָנטאָװץ: ביי 
טורגעניעוון איז פון דערפון געבאָרן געװאָרן אַ אינטענסיווער {...! געפיל פון אַ 
אינטעליגענץ, װאָס שטעלט פאָר דעם פאָלק, אַלס אַ לעבעדיקער קאָלעקטיוו, 

אין דעם רוסישן שול-לעבן איז געוויס געווען מעגלעך אויפצודעקן אַנדערע זייטן פון 
אַ נאַציאָנאַל-קאָלעקטיוער קולטור, אחוץ דעם אינטעליגענטישן קולטור-כח. (דאָס האָט 
געטאָן טאָלסטאי אין זיינע ראָמאַנען). טורגעניעוון אָבער האָט זיך געװאָרפן אין די אויגן 
נאָר די אינטעליגענץ, ווייל אַלעס אַנדערע איז נאָך געווען ניט קולטור-פעסט, אַזױ אַז 
מ'זאָל דאָס שוין קאָנען דערקענען, און ווירקן דערמיט אַלס מיט אַ וועלט-קולטור-כח. ווילן 
מיר גענוי אָפּשאַצן טורגעניעווס ווערט, מוזן מיר דאָס פאַרשטיין און געדענקען. 

טורגעניעוו איז געווען פּעסימיסטיש געשטימט, ווייל ער האָט געפילט, אַז דאָס איז 
אַ לעבן פון אַ קולטור-קאָלעקטיוו װאָס קאָן לאַנג ניט בלייבן קיין נאַציאָנאַלער און 
מענטשלעכער קולטור-לעבן. -- י'רויך, רויך..."?? אַזאַ מין לעבן האָט געמוזט ווערן רויך. 
װאָס מוז פאַנאַנדערגעבלאָזן און פאַנאַדערגעװײעט וװוערן פאַר אַנ'אַנדערן רוסישן 
קאָלעקטיוונאַציאָנאַלן קולטור-כח, וועלכער קאָן בעסער און אײביקער נאַטוראַליזירן די 
רוסישע קולטור אין דער מענטשלעכער וועלט-קולטור: אַזאַ כח איז נאָך עד היום אין דער 
קונסט ניט אינגאַנצן געשאַפן געװאָרן. מיר זיינען אינ'ם בעסטן פאַל אינ'ם אָנהייב פון אַזאַ 
נייעם קולטור-קאָלעקטיוו אין רוסלאַנד, אָדער אין דעם אינטענסיוון פילן, אַז אַזאַ 
קולטור-כח איז נייטיק פאַר דער וועלט און פאַר רוסלאַנד. טאָלסטאָיס ראָמאַנען אין זייער 
רוסישער פאָלקס-קולטור איז רוסיש:געשיכטלעך אין איר אײיביקן ריזנגרויסן מענטשלעכן 
ווערט. דאָסטאָיעווסקי'ס ראָמאַנען זיינען ראָמאַרפּראָבעס, טראַגיש אין זײער 
האַרצרײסנדיקער דיסהאַרמאָניע, און אפשר וייניקער קאָלעקטיװו"נאַציאָנאַל דערפאַר, 
ווייל זייער גרויסער ווערט איז אין דער אַלמענטשלעכער און אינדיווידועל-מענטשלעכער 
טראַגיק פון רעליגיעז מיסטישע איבערלעבונגען און פּראָבלעם-שטעלונגען. זייער 


9 דאָס װאָרט דאָ איז אומפאַרשטענדלעך צוליב דעם צושטאַנד פונעם אָריגינאַל. 
0 לוט טורגעניעווס ראָמאַן '"רויך'' (יידיםי' אויף רוסיש). 


קולטור-נאַציאָנאַלער ראָמאַזיװערט איז אָבער אַגרעסיו. דאָס מוז אָנערקענט ווערן ביי 
דער גרעסטער עהרונג און שאַצונג פונ'ם גרויסן געניאום פון דאָסטאָיעװסקי. 

אַז אין רוסלאַנד װעט זיך אַרױסקריסטאַליזירן לעבעדיק און קינסטלעריש דער נייער 
מענטשלעכער קולטור קאָלעקטיוו אין זיין ווירקנדן כח פאַר דער מענטשהייט מיט זיין 
נייער פאָלקס-קולטור, דאַן וועלן אַלע איינזען די קלאַסיק פון טורגעניעווס שאַפן. דאַן ועט 
מען קאָנען קוקן אויף טורגעניעווס ראָמאַנען ריין קינסטלעריש, און ניט ווערן געשטערט 
ביי דער אָפּשאַצונג פון זיי דורך פּובליציסטישע מאָטיוון. װען צו דעם איצטיקן 
הונדערטיאָריקן יובילעאום פון טורגעניעוו װאָלט פאַר אַלעמען טורגעניעוו געװאָרן 
קלאַסיש, װאָלטן מיר זיך געקאָנט פילן רעכט יום-טובדיק. דאָס שטערט דעם היינטיקן, 
ליידער מאָדע געװאָרענעם, טראַגיש-אינדיװידואַליסטישן אומגלויבן אין דעם רוסישן 
פאָלק. דער דאָזיקער אומגלויבן מוז אָבער שטאַרבן. טורגעניעוו פאָדערט די באַנייאונג 
פון דער רוסישער קולטור פאַר דער מענטשהייט, 





י. ס, טוּרנעניעוו 
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נעכטיקס און היינטיקס 





לייזער בורקאָ 


אַלטע און נייע אַטעאיסטן: 
יידן און דער "פאַרבאַנד פון קריגערישע אפּיקורסים" 


אין די לעצטע יאָרן איז אויפגעקומען אין דער ענגלישירעדנדיקער װעלט אַן 
אַגרעסיווע אַטעאיסטן-באַװעגונג, װאָס פאָדערט אַן אַקטיוון קאַמף קעגן דער רעליגיע. די 
אַזוי-גערופענע "'נייע אַטעאיסטן!! באַניצן זיך מיט אַלע מאָדערנע מיטלען, כדי צו 
פאַרשפּרײטן זייער תורה: ביכער און אַרטיקלען, רעדעס און דעבאַטעס, קאָנפרענעצן און 
פּראָטעסטן, וי אויך וועבזייטלעך און בלאָגן אין אינטערנעץ. די פירערשאַפּט פון דער 
באַװעגונג באַשטײט, דער עיקר, פון אַ קרייז װיסנשאַפטלער און אינטעלעקטואַלן, װאָס 
די סאַמע באַקאַנטסטע צווישן זי זענען ריטשאַרד דאָקינס, סעם האַריס, און דער ניט-לאַנג 
פאַרשטאָרבענער קריסטאָפער היטשענס. די ביכער, אין וועלכע זיי טענהן, אַז רעליגיע 
איז ניט בלויז פאַלש, נאָר אויך אַן און פאַר זיך אוממאָראַליש און שעדלעך, האָבן זיך 
פאַרקויפט אין עטלעכע מיליאָן עקזעמפּלאַרן און געהאָלפן שאַפן אַ פּאָפּולערן אינטערעס 
אין דער טעמע. 

דער אויפקום פון די נייע אַטעאיסטן האָט צו טאָן, אַזױ וי זי אַלײן דערציילן, מיטן 
אַמעריקאַנער פּאָליטישן הינטערגרונט. די אַטאַקעס פונעם 11טן סעפּטעמבער האָבן מיט 
זיך פאָרגעשטעלט די סכנה פונעם איסלאַמישן עקסטרעמיזם. פּרעזידענט בוש האָט 
דערווייל רעפּרעזענטירט דעם פאַרשטאַרקטן קריסטלעכן פונדאַמענטאַליזם, האָט 
איגנאָרירט די קלימאַט:וויסנשאַפט, און האָט געאַרבעט צו בלאָקירן ויכטיקע 
װיסנשאַפטלעכע פאָרשונג (למשל, פון "שטאַם-קעמערלעך!, 06015-װז516 בלע"ז. אַ 
קריסטלעכע קאַמפּאַניע צו לערנען אין די עפנטלעכע שולן י'אינטעליגענטן דיזיין, קעגן 
דער אָנגענומענער טעאָריע פון עװאָלוציע, האָט אַרױסגעבראַכט פון געדולד דעם 
װיסנשאַפטלעכן עסטאַבלישמענט. די ברייטע מאַסן, ווידער, האָבן ווייטער אַרױסגעװיזן 
װײיניק אינטערעס צו װיסנשאַפט און אַ פעסטן גלויבן אין די איבערנאַטירלעכע כוחות. 
אַרום 2562 אַמעריקאַנער האָבן אָנגעגעבן, אַז זי גלייבן אין מכשפות, 5066 -- אין רוחות, 
--- אין שטן, 5062 --- אינעם װאָרט-בײװאָרטיקן אמת פון ספר בראשית, 6900 -- 
אין מלאכים, 8760 -- אין ישו'ס אויפשטיין תחית-המתים, און 960 --- אין אַ גאָט אָדער 
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אַן אוניװוערסאַלן גייסט (זעט: פּינקער 2004). די אויסערגעוויינטלעכע אַמעריקאַנער 
גלייביקייט שטעכט די אויגן אין פאַרגלייך מיטן רוב מערב-אײיראָפּעאישע לענדער, װאָס 
זענען אַלס כלל שוין געװאָרן פּאָסטירעליגיעזע געזעלשאַפטן. איז דער נייער אַטעאיזם 
אויפגעקומען דווקא אין אַמעריקע, וי אַ רעאַקציע אויף דער פּאָליטישער מאַכט פון 
רעליגיע און רעליגיעזע אידעען. 

דער קאָנסערװאַטיווער שרייבער און פרומער ייד, דוד קלינגהאָפער, האָט לעצטנס 
געשריבן: 


איך קלער איבער דעם פאַקט, װאָס עטלעכע פון די פירנדיקע פּאַרשױנען אין דער 
נייער אַטעאיסטבאַװעגונג זענען געבוירענע ידן, לכליהפּחות לוט דעם װאָס זײ 
דערציילן. קריסטאָפּער היטשענס איז אַ ייד דורך זיין מאַמענס מאַמען (און ער איז שטאָלץ 
דערמיט --- און דאָס האָט ביי מיר חן). דאָס זעלבע מיט סעם האַריס. דזשערי קוין איז אַן 
עטנישער ייד. װי אויך סטיוו וויינבערג. ניט ריטשאַרד דאָקינס און ניט דניאל דענעט 
שטאַמען ניט, דאַנקען גאָט, פון יידן. איך ווייס, אַז יידן זענען אומפּראָפּאָרציאָנעל 
רעפּרעזענטירט אין אַלע געביטן פון אינטעלעקטועלער טעטיקייט, מסחר, פאַרוויילונג, און 
אַנדערע עפנטלעכע אונטערנעמונגען {...} איז ניט קיין חידוש, װאָס מיר פירן די גרענדע 
אויך אויפן געביט פון פּריידיקן אַטעאיזם". (קלינגהאָפּער 1)2009 


דערביי האָט קלינגהאָפער פאַרגעסן די באַרימטע טעלעוויזיע-פּערזענלעכקייט ביל 
מאַר, װאָס האָט געמאַכט דעם פילם "רעליגיעװאַטע", אויף ענגליש: "רעליגולוס" 
(9טס/ט61/0 8) פון 2008; דעם בריטישן טעלעוויזיע-רעזשיסאָר דזשאָנאַטאַן (יונתן) מילער, 
װאָס האָט געמאַכט די דאָקומענטאַר-סעירע "אַטעאיזם: אַ פּראָסט-פּשוטע געשיכטע פון 
אומגלייבלעכקייטיי ( /150608ס ז0 עזספום ח0טסח 8 :חזפּוס80) פון 2004; פּאָל קורץ, 
דעם 'טאַטן פון סעקולאַרן הומאַניזם"" און רעדאַקטאָר פונעם זשורנאַל עזוֹטסח| 66 ?; און 
נאָך, און נאָך (און נאָך). 

ניט געקוקט אויף קלינגהאָפּערס באַהױפּטונג, אַז אַלע יידן זענען אפיקורסים, איז 
דער אמתער פּראָצענט פון אַטעאיסטן צווישן אַמעריקאַנער יידן ניט אַזױ פיל העכער וי 
ביי רוב אַנדערע גרופּעס; קען זיין, אַז בלויז 8.200 פון יידן אַנטקעגן 5.2 פון אַלע 
אַמעריקאַנער (זעט: קלינגהאָפּער 2007). ס'איז אויך אַ פראַגע, וי ווייט מעג מען רופן די 
יידישע נייע אַטעאיסטן ייידן"י, אויב זיי אידענטיפיצירן זיך ניט אַזױ. פונדעסטוועגן, קען 


1 זחסחחזסשסחז 106156 8 עום א 106 חוֹ 65זט110 סחו620! סח 01 8חז50 ז102 1801 סח סַחוֹ|וטחז 0660 טע'| 
חֹפושם ( 15 פחסחס:1 ח' זחקסטפוזח 6 .פ!חט8000 חטטס זוֹסת} 0 0ח/0ז8000 6856| /8 ,5טם (-חזסט 6ז8 

52 100 50 (פחווחזבּחס סחו | חסוֹחש סו ז0 סטסזס 0ח8) זשחזסחז 5 ז=חזסחז פּוֹח חסטסזחז 
סזגחס/ה זשח:6 א .סזשטחום עׂ ח6ש516 סאוס +חפוֹשם { {ווהסוחחזם 15 סװעסס עזזם| .פוזזהח 
ץוסז8ח0/?זסטסזספוס 6ז8 83 { ז02} שסחא | .600 אחטּו} ,15 8סחחסס וםוזגס זסח פּחוֹאש8ס 
6סטט 0106 800 חסחזחו8/ז6018 ,55סח/פטס ,|60602||םזח/ 01 116/05 /ו2 חוֹ 6560160זמסז 
0601210ח608 01 11600 106 680! 6 1081 סַחופוזץזטפ זסח 165 ץהש 8 חוֹ 50 {...ן פזסעהססחם 

.100 חזפּ/806 
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מען אפשר זען אַן אויסדרוק פון זייער יידישקייט אין זייער שטאַרקער קריטיק פונעם 
איסלאַמישן עקסטרעמיזם, װאָס האָט עטלעכע פון זי כמעט אַרײנגעבראַכט אין די רייען 
פון די נעאָקאָנסערװאַטיוון. היטשענס בוך למשל, װאָס הייסט "גאָט איז ניט גװאַלדיק" 
1680 סח 15 600) און איז אַרױס אין 2008, איז אַ קלאָרע פאַרשוועכונג פון דער 
מוסלמענישער תפילה. 

ס'איז אוודאי כדאי אױיסצופאָרשן, פאַרװאָס יידן זאָלן זיין שטאַרקער צוגעצויגן צו 
אַטעאיזם וי אַנדערע פעלקער -- אפשר טראָגן עס מער יידן אַ קולטור-ירושה פון אַ 
ראַדיקאַלער פּאָליטישער פאַרגאַנגענהײט?! אפשר האָבן טייל יידן אינגעזאַפּט 
אַנטיסעמיטישע באַגריפן פון דער סביבה, װאָס דריקט זיך ביי זי אויס וי שנאה פאַר דער 
אייגענער רעליגיע, און דערנאָך פאַר אַלע רעליגיעס בכלל? אפשר װערט אַזאַ שנאה 
געשאַפן דורך דער טראַדיציאָנעלער יידישקייט אַלײן, מחמת אירע אַרכעאישע שטריכן 
און דער אַנטימאָדערנקײט פון די חרדים? אפשר זענען מער יידן סתם קליגער און בעסער 
געבילדעט און דערפאַר זעען זי גרינגער דעם פאַקט, אַז קיין גאָט איז ניטאָ און רעליגיע 
האָט ניט קיין זינען! אפשר האָט דער שטן באַשטראָפט מער יידן מיט אַ מין גייסטיקער 
בלינדקייט? --- צו באַהאַנדלען דאָס אַלץ פאָדערט זיך אָן אַ שיעור מער אינפאָרמאַציע און 
מבינות וי דאָס איז מעגלעך פאָרצולייגן אינעם איצטיקן אַרטיקל. 

אין די אָנצאָליקע דעבאַטעס צוישן די נייע אַטעאיסטן און די פאָרשטייער פון 
פאַרשיידענע רעליגיעס, דאַרף מען יעדעס מאָל באַהאַנדלען די פראַגע, צי אַטעאיזם איז 
שולדיק אין די גרויסע פאַרברעכנס פון סטאַלין, מאַאָ, און פּאָל פּאָט. אונטער די 
קאָמוניסטישע רעזשימען איז דער אומגלויבן געווען אַן אָפיציעלע דאָגמע און איין גאָט 
ווייסט וויפל טויזנטער גלחים, מולאַס, און רבנים זענען דאָרט אומגעקומען. געוויינטלעך 
ענטפערן די נייע אַטעאיסטן, אַז דער פאַרגלייך איז ניט שייך, אַז זיי גלייבן אין דער 
וויסנשאַפט און אינעם פרייען געדאַנק, בשעת דער קאָמוניזם איז אַליין געווען אַ מין 
כמו-רעליגיע און האָט ניט קיין געהאַט קיין פּלאַץ פאַר פרייען געדאַנק. די פראַגע ווערט 
אָבער נאָך מער קאָמפּליצירט, ווייל די קאָמוניסטן האָבן אוודאי געהאַלטן, אַז קאָמוניזם 
איז גרונטגעפעסטיקט אויפן װיסנשאַפטלעכן יסוד, און האָבן כסדר געפּרײדיקט 
וויסנשאַפט וי זייער אידעאָלאָגיע -- ויסנשאַפט אַנשטאָט רעליגיע. 

ס'איז געווען אַן עלטערער דור פון אַטעאיסטן װאָס לאָזט זיך פאַרגלייכן מיטן נייעם, 
כדי צו ענטפערן אויף דער פראַגע: דער "פאַרבאַנד פון קריגערישע אפּיקורסים', די 
ריזיקע סאָוועטישע אַטעאיסטאָרגאַניזאַציע, װאָס האָט עקזיסטירט פון 1925 ביז 1941. 
צופעליק צי ניט, זענען אַ סך פון זייערע אַקטיװױסטן אויך געווען יידן, אַרײינגערעכנט דער 
שעף, יעמעליאַן יאַראָסלאַווסקי (מינעי איזראַילאָװיטש גובעלמאַן), װאָס איז אין משך פון 
0 יאָר געווען דער סאַמע באַוואוסטער סאָוועטישער אַטעאיסט. די אונטערשיידן צווישן 
די אידעאָלאָגיעס פונעם אַלטן אַנטקעגן דעם נייעם דור קענען העלפן באַשטימען וי 
גערעכט (צי אומגערעכט) און וי שולדיק (צי אומשולדיק) עס זענען די אַלטע און נייע 
יידישע אַטעאיסטן. 

דער "פאַרבאַנד פון קריגערישע אפּיקורסים!" האָט אָנגעהױבן מיט דער צייטונג 
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אושאסמ853, 


= אק 1 א גיניק טופ 


די הילע פון דעם ערשטן נומער פונעם 
רוסישן זשורנאַל בעזבאָזשניק, 1922 
די פּערסאָניפיצירונג פון דער יידישער 
רעליגיע אין סאַמע צענטער פון אויבן 





בעזבאָזשניק (י"אפּיקורסיי אויף רוסיש), װאָס יאַראָסלאַווסקי האָט געגרינדעט אין 1922. 
אַ פרייוויקליקע אָרגאַניזאַציע, די אַזױ-גערופענע געזעלשאַפט פון פריינד פון דער 
צייטונג בעזבאָזשניק, איז אויפגעקומען אין 1924 און אַ יאָר שפּעטער איז זי מגולגל 
געװאָרן אין דעם פאַרבאַנד. דער אַדיעקטיוו "'קריגעריש"י (עענוצסצעפדסמעסם) האָט מען 
צוגעגעבן צום נאָמען ערשט אין 1929. כאָטש דער פאַרבאַנד האָט זיך שטענדיק געהאַלטן 
ביי דער פאַרטיייליניע און האָט אונטערגעהאָלפן אין כלערליי אָפיציעלע פּאַרטײ 
טעטיקייטן, איז ער געבליבן אַ פרייוויליקע אָרגאַניזאַציע. ער האָט זיך פאַרלאָזט אויף די 
מיטגלידער און לייענער כדי צו קריגן געלט פון ביישטייערן און אַבאָנעמענטן, װאָס האָט 
למעשה שטאַרק באַגרענעצט זיין טעטיקייט. אין די ערשטע יאָרן האָט דער פאַרבאַנד 
געװאַקלט, ווייל יאַראָסלאַווסקי האָט זיך דעמאָלט געקריגט מיט די מער ראַדיקאַלע 
אפּיקורסים, װאָס האָבן געװאָלט רודפן די רעליגיע מיט כוח ממש, ניט בלויז מיט 
פּראָפּאַגאַנדע. נאָך זיין נצחון, אָבער, און ספּעציעל זינט 1929, איז דער פאַרבאַנד אַזױ זיך 
צעװאַקסן, אַז ביז 1932 האָט ער שוין פאַרמאָגט איבער פינף מיליאָן מיטגלידער -- 
2 מיליאָן מער וי די קאָמוניסטישע פּאַרטיי גופא (זעט פּעריס 1992: 2). דער טיראַזש 
פונעם זשורנאַל בעזבאָזשניק איז געװאַקסן פון 15,000 עקזעמפּלאַרן אין 1922 ביז 
איבער אַ האַלבן מיליאָן אין די אָנהײב 1930ער. 

דער פאַרבאַנד האָט אָרגאַניזירט די מיטגליד-אפּיקורסים אין קעמערלעך, װאָס האָבן 
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זיך פאַרנומען, דער עיקר, מיט פּראָפּאַגאַנדעיאַרבעט. זי האָבן איינגעאָרדנט מאַנײ 
פעסטאַציעס, רעדעס, דיסקוסיע-קרייזן, לעקציעס, אָװונטן, דראַמאַטישע ספּעקטאַקלען, 
אפּיקורסישע ווינקעלעך, װאַנט:צייטונגען. מע האָט צונויפגעזאַמלט אַן עולם און 
געפאָדערט, אַז די קלויסטער"גלאָקן זאָלן אויפהערן קלינגען אָדער, אַז מע זאָל פאַרמאַכן 
דעם קלויסטער, אין ועלכן די אפּיקורסים פלעגן שפּעטער שאַפן אַ קליינעם 
אַנטירעליגיעזן מוזיי. דער צענטראַליראַט פונעם פאַרבאַנד האָט אָנגעפירט מיט אַ גרויסן 
מוזיי אין מאָסקװע און טראַנסמיטירט אַן אייגענע ראַדיאָיפּראָגראַם (פעריס 1992: 69), 

אחוץ בעזבאָזשניק, האָט דער פאַרבאַנד אַרױסגעגעבן אַ באַרג מיט ביכער, 
בראָשורן, און אַנדערע זשורנאַלן, סיי אויף רוסיש, סיי אויף די מינדערהײיט-שפּראַכן, וי 
אוקראיניש, אַרמעניש, אוזבעקיש, פּױליש, גרוזיניש, טאָטעריש, דייטשיש, יידיש, און 
נאָך. דער יידישער זשורנאַל, געגרינדעט אין 1921, האָט געהייסן דער אפּיקױרעס? -- 
"די ערשטע און דערווייל די איינציקע אַנטירעליגיעזע פּעריאָדישע אויסגאַבע אף יידיש"" 
(1921, 1: 3014. פונדעסטוועגן, איז ניט געווען קיין באַזונדער אָפּטײל אינעם פאַרבאַנד 
פאַר אַרבעט צווישן יידן. אפילו די קעמערלעך האָבן געדאַרפט אַרײננעמען אַלע פעלקער 
פונעם אָרט -- דאָרט וואו עס זענען געווען גענוג יידן, האָבן זי געקענט שאַפן אַ 
יידיש-רעדנדיקע גרופּע אין דעם אַלגעמײנעם (רוסישן) קעמערל, און אין אַ יידישער 
געגנט, האָבן די ניט-יידישע פעלקער געשאַפן אַזעלכע גרופּעס אין דעם אַלגעמײנעם 
יידיש-רעדנדיקן קעמערל (1931, 4: 20-17). אַזױ אַרום האָט דער זשורנאַל אין אינהאַלט 
זיך ניט שטאַרק אונטערגעשיידט פון די אַנדערע פאַרבאַנדיזשורנאַלן. 

ניט געקוקט אויפן נאָמען, נעמט דער אפּיקױרעס אַריין זייער װײיניק אפּיקורסות 
אינעם געוויינטלעכן זינען פון היינטיקע דעבאַטן, אוודאי ניט אין פאַרגלייך מיט די נייע 
אַטעאיסטן, און אפילו ניט אין פאַרגלייך מיט אַזאַן אַטעאיסט פונעם פריערדיקן דור 
סאָציאַליסטן וי אַשטײגער בנימין פייגענבוים. קיין טעקסט-קריטיק פון תנ'יך און תלמוד 
איז ניט פאַראַן, קיין פילאָסאָפישע אַרטיקלען וועגן דער ניטיעקזיסטענץ פון גאָט אָדער 
פון דער אײיביקער נשמה, וועגן דעם אויפקום פון מאָראַלישקײט דורך נאַטירלעכע 
פּראָצעסן, אָדער וועגן אַנדערע ''גרויסע פראַגן!י. איין אַרטיקל פון דעם רעדאַקטאָר, משה 
אַלטשולער, הייבט זיך אָן מיט דער פראַגע י'און אפשר איז דאָך פאַראַן אַ גאָט אויף דער 
וועלט?", אָבער קיין ענטפער איז ניטאָ (1931, 6: 3). אַ צווייטער אַרטיקל הייסט "פאַר 


2 = אַלע אָפּשיקן צו די מאַטעריאַלן פון דעד אפּיקוידעס פון ערשטער העלפט 1930ער ווערן דאָ און 
ווייטער פאַרצייכנט לויטן אַרױסקום-יאָר אין דעם שייכותדיקן נומער פון דער צייטשריפט. 

3 די פרטימדיקע באַשרײבונג פון דער סאָוועטישער אַנטיירעליגיעזער ליטעראַטור אויף יידיש ביזן 
יאָר 1960, זעט אין שמערוק (1961: 52-45), אויך דאָרטן, זז. 238-236 (און ווייטער אינעם 
פּעריאָדיק-אָפּטײל) די ביבליאָגראַפישע פּרטים פאַר די פאַרשידענע פּעריאָדישע אױסגאַבעס, 
זאַמלונגען און פּובליקאַציעס פון דעם סאָרט. וועגן די אַנטידעליגיעזע קאַמפּאַניעס און נגישות אין 
די יאָרן 1917 ביז 1939 זעט פּינקוס (1986: 21-208), אַ ווייטערדיקע באַהאַנדלונג פון דער טעמע 
צוו"אַ אויפן סמך פון אינטערוויוען מיט עלטערע אינפאָרמאַנטן ווערט פאָרגעלייגט אין שטערנשיס 
(2006: 43-1). דאָ, אין די ציטאַטעס פונעם "אפּיקוירעס!י װערט דער אויסלייג ניט אויפגעהיט 
(אחוץ אין געציילטע סטיליסטיש פּיקאַנטע פאַלן). 
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"דער קלעריקאַל אין גאַלאָפּ צו 
ש ' == == פאַרשפּרײטן די רעאַקציאָנערע 
דער קלעריקגל-אין גאַלאָם צו פאַרשפּרײטן די רעאקציאָנערע. ווירקונג פון רעליגיש" 


: ווירקונג פון רעליגיע 
דער אפּיקוירעס אָנהײיב 1930ער 





װאָס האָב איך אויפגעהערט גלייבן אין גאָט/, און האָט צו טאָן מיט די סאָציאַלע, ניט מיט 
די אידעאישע פאַקטאָרן, װאָס האָבן געווירקט אויפן מחבר. 

ס'רוב אַרטיקלען האָבן צו טאָן אָדער מיט די פּראַקטישע פראַגעס פון פאַרשפּרײטן 
פּראָפּאַגאַנדע און באַקעמפן די כלייקודש, אָדער מיט סאָוועטישער פּראָפּאַגאַנדע פון אַן 
אַלגעמײנעם סאָרט; וועגן דעם, אַז מע דאַרף באַדינען דעם שניטי, למשל, אָדער וועגן 
דעם שרעקלעכן עקאָנאָמישן מצב אין די קאַפּיטאַליסטישע לענדער אַקעגן דעם 
וואונדערלעכן פּראָגרעס פונעם ראַטנפאַרבאַנד. מען הערט ניט אויף איבערצוחזרן, אַז 
דער ראַטנפאַרבאַנד װעט דערפילן דעם פינף-יאָריקן פּלאַן אין משך פון בלויז פיר יאָר. 
אינעם מעשהלע "דאָלאַרן פון אַמעריקע", שיקט אַ סאָוועטישע קהילה אַ בריוו קיין 
אַמעריקע, כדי צו בעטן הילף, אָבער די אַמעריקאַנער יידן ענטפערן, אַז ערשטנס, האָבן 
זי ניט װאָס צו געבן, און צווייטנס, בעטן זיי אַלײן מע זאָל זיי אויפנעמען וי מיטגלידער 
אינעם סאָוועטישן קאָלװירט! 

עס זענען דאָ אַ פּאָר אַרטיקלען וועגן װיסנשאַפטלעכע אָדער טעכנישע ענינים: 
ייערד-ציטעריניש און וואולקאַנען, יצי איז פאַראַן לעבן אויף אַנדערע פּלאַנעטן?*, װי 
אויך: וועגן אַן אינקובאַטאָר פאַר אויפצוכאָווען הינדעלעך, וועגן חזיר-צוכט, ווי-אַזױ מע 
ניצט אַ װאַשמאַשין, אָדער ווייאַזױ מע שאַפט ניי פּאַפּיר פון אַלטע ספרים. מער װיסנשאַפט 
האָט אויסגעפעלט פריער פאַר אַלץ דערפאַר, ווייל דער זשורנאַל האָט געצילט אויפן 
מאַסױלײענער אין די דערפער און שטעטלעך, און צווייטנס, ווייל די שרייבער האָבן אַלײן 
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ניט געהאַט קיין װיסנשאַפטלעכע בילדונג. דער רעדאַקטאָר, משה אַלטשולער, האָט זיך 
אויסגעצייכנט מיט זיין פּאַרטייגעטרײשאַפט און סמיכה אויף רבנות. 

דער גרויסער אונטערשייד צװוישן די נייע אַטעאיסטן און די סאָוועטישע אפּיקורסים 
באַשטײט אין דעם, וי אַזױ זיי פאַרשטייען דעם עיקר פון רעליגיע גופא. די נייע זעען די 
רעליגיע וי אַ גלויבן, אַן אילוזיע פונעם מוח, בשעת ווען די אַלטע זעען דערין אַ סאָציאַלע 
אינסטיטוציע פונעם קעגנער-צד אינעם קלאַסךקאַמף. סאָוועטישע אַקטיװױסטן האָבן זיך 
קאָנצענטרירט אויף די פיזישע אַספּעקטן פון רעליגיע, ניט אויף די אידעען, און האָבן 
דערביי פאַרפעלט די סיבות, פאַרװאָס די פאָרמעלע ריטואַלן און מנהגים עקזיסטירן בכלל. 
זי האָבן פאַרביטן די דרויסנדיקע אַספּעקטן פון דער רעליגיע פאַר דער זאַך אַליין (פּעריס 
8 97). לויטן מאַרקסיזם איז די רעליגיע סתם אַן אויסדרוק פון שלעכטע עקאָנאָמישע 
אומשטאַנדן, װאָס וועט פאַרשוואונדן ווערן װיבאַלד מע וועט פאַרריכטן די אומשטאַנדן. 
עס זענען דאָ אויך צווישן נייע אַטעאיסטן אַזעלכע, װאָס זענען מסכים מיט אַזאַ געדאַנק 
-- קריסטאָפער היטשענס איז אפילו לאַנגע יאָרן געווען אַ מאַרקסיסט. דער סאָציאָלאָג 
פון רעליגיע, פיל צוקערמאַן, לייגט פאָר, אַז אַ ברייטהאַרציקע מלוכה, װאָס שאַפט מער 
סאָציאַלן און עקאָנאָמישן יושר, באַפרײיט דערמיט די מאַסן פון דער פּסיכאָלאָגישער 
אָפּהענגיקײט פון רעליגיע. אַזױ איז טאַקע געשען אין מערב-אײיראָפּע, ספּעציעל אין 
סקאַנדינאַװיע. אָבער די קאָמוניסטישע פאָרשטעלונג פון רעליגיע גייט נאָך ווייטער און 
באַשולדיקט זי אין ממשותדיקע פאַרברעכנס קעגן דער מדינה, וי אַ טייל פון אַ גרויסער 
פּאָליטישער קאָנספּיראַציע. די אפּיקורסים האָבן באַקעמפט די רעליגיע ניט ווייל זי איז 
פאַלש, נאָר ווייל זי איז געפערלעך פאַר דער רעװאָלוציע. די גאַנצע קאָנספּיראַציע ווערט 
פאָרגעשטעלט אין דעם אויסצוג פון אַ פאַרבאַנדזרעזאָלוציע: 


אַלע רעליגיעזע אָרגאַניזאַציעס זענען אַן אַגענטור פון קאַפּיטאַל צום מאָביליזירן 
כוחות אויף אַראָפּוװאַרפן די דיקטאַטור פון פּראָלעטאַריאַט, אויף צוגרייטן אַ אינטערווענץ 
קעגן דעם ראַטנפאַרבאַנד. די יידישע רעליגיע און דער יידישער קלעריקאַליזם שטעלן מיט 
זיך ניט פאָר קיין אויסנאַם אין דער הינזיכט. דער יידישער קלעריקאַליזם צוזאַמען מיט 
ציוניזם אין אַלע זיינע שאַטירונגען און מיטן בונד איז אַן איבערגעגעבענער וועכטער פון 
די אינטערעסן פון די עקספּלואַטאַטערישע קלאַסן, איז איינער פון די מחנות פון דער 

אַלוועלטלעכער קאָנטר-רעװאָליוציע. 
די יידישע רעליגיעזע און נאַציאָנאַליסטישע אָרגאַניזאַציעס אין אוסלאַנד נעמען אַן 
אַקטיוון אָנטײיל אין דער העצע קעגן ראַטנפאַרבאַנד, אין דער מאָראַלער און מאַטעריעלער 
צוגרייטונג פון דער אינטערווענץ. דער יידישער קלעריקאַליזם ביי אונדז אין לאַנד, אַלס 
אַגענטור פון בעלי-גוף און נעפּמאַן, פירט צוזאַמען מיטן קלעריקאַליזם פון די איבעריקע 
רעליגיעס אַ קאַמף קעגן דער סאָציאַליסטישער בויאונג, קעגן אויספילן דעם פינפיאָריקן 
פּלאַן, קעגן דורכויסיקע קאָלעקטיװויזאַציע, קעגן ליקווידירן דאָס באַלעגופנטום אַלס קלאַס. 
(1931, 4: 17) 


יאַראָסלאַווסקי אַלײן האָט דערקלערט, אַז '"מיר, בויער פון סאָציאַליזם, קאָנען ניט 


29 


זיין קיין גלויבער אין גאָט, ווייל יעדע רעליגיע דריקט אויס די אידעאָלאָגיע פון די 
עקספּלואַטאַטאָרישע קלאַסן" (1931, 1: 3). וי ווייט אַזאַ טענה לאָזט זיך ניט באַשטעטיקן, 
איז זי בעצם אַ פאַרקערטער נוסח פונעם פאַרשפּרײטן אַרגומענט פאַר רעליגיע, אַז זי איז 
גוט און קומט מענטשן צונוץ. דער פאַקט, אַז רעליגיע העלפט (אָדער שאַדט) האָט גאָרניט 
צו טאָן מיט דער אמתדיקייט פונעם גלויבן גופא. יאַראָסלאַווסקי ברענגט ניט קיין 
ראַציאָנעלן אַרגומענט און דעריבער איז זיין אַטעאיזם בלויז דאָגמאַטיש און ניט 
װיסנשאַפטלעך. 

די קאָמוניסטישע שנאה צו רעליגיע איז געווען אַזױ איבערגעטריבן און אָנגעזאַפּט 
מיט פּאַראַנאיע, אַז זי האָט ניט פאַרטראָגן קיין שום געדאַנק, אַז די רעליגיע קען אויך 
האָבן פּאָזיטיווע אַספּעקטן. אַרטיקלען אין דער אַפּיקױרעס שיטן פּעך און שוועבל אויף 
די "אַפיקױמען-סאָציאַליסטן?, װי זשיטלאָווסקי און די בונדיסטן, װאָס שאַצן אָפּ די 
פּאָעזיע און שיינקייט פון דער רעליגיע, ניט געקוקט אויף זייער אומגלויבן. קאָמוניסטן 
טאָרן ניט האַלטן פּסח פאַר קיין "פרייהייט יום-טוביי, למשל, אָדער אָנערקענען עפּעס אַ 
נאַציאָנאַלן ווערט אין דער רעליגיעזער טראַדיציע. אין דעם פּרט גייען די קאָמוניסטן אַ 
סך ווייטער וי אַזאַ נייער אַטעאיסט וי ריטשאַרד דאָקינס, למשל, װאָס האַלט זיך פאַר אַ 
'קולטורעלן קריסט!! און לייקנט אפילו ניט אֶפּ די קליינטשיקע מעגלעכקייט, אַז אַ גאָט 
װאָלט יאָ געקענט עקזיסטירן, לויטן פּרינציפּ, אַז דאָס אויספעלן פון אַ באַװײיז איז ניט קיין 
באַװײז, אַז עפּעס מוז אויספעלן (8056006 01 60/06006 !סח 15 06ח106ש6 01 8056006). 
אַלע נייע אַטעאיסטן זענען מסתמא מסכים מיטן ליבעראַלן פּרינציפ, װאָס די 
אײיראָפּעאישע סאָציאַליסטישע באַװועגונג, אַריינגערעכנט דער בונד, האָט אָנגענומען 
פאַר דער רעװאָלוציע, אַז רעליגיע איז אַ "פּריװואַטע זאַך", בשעת װלאַדימיר לענין האָט 
באַקעמפט דעם דאָזיקן באַשלוס און די קאָמוניסטן האָבן עס קיינמאָל ניט אָנגענומען 
(1932, 2: 4). 

פאַרװאָס די אָנהענגער פון אַלע רעליגיעס דאַרפן זיין פּאָליטישע קעגנער פונעם 
קאָמוניסטישן רעזשים און אַרבעטן מיט אַלע כוחות, כדי אים צו צעשטערן, ווערט ניט 
קלאָר פון דער אַפּיקױרעס. אָבער אויף עפּעס אַ מיסטעריעזן אופן זענען אַלע רעליגיעזע 
טעטיקייטן געצילט דווקא צו שעדיקן דעם קאָמוניזם און דעם וואוילזיין פון סאָוועטישע 
בירגער. אינעם מעשהלע "דער סטעפּ װיל שבת ניט רוען!, למשל, זאָגט איינער אַ ר' 
גרשון אויף אַ פאַרזאַמלונג פון קאָלוירט-אַרבעטער, אַז ער וויל רוען דווקא אום שבת. 
ענטפערט מען אים: 'זאָג מער אָפּענער און דרייסטער: אַז איך {...}, אונטערגעהעצט דורך 
די בעלי-גופים און קלעריקאַלן, װויל אונטעררייסן דעם שניט, און אונטער דער מאַסקע פון 
שבת-אָפּרו שעדיקן דעם באָלשעװיסטישן שניטיי (1931, 3 : 5). ביים סוף שטימען אַלע, 
איינגערעכנט גרשון, פאַר אַרבעטן אום שבת. 

נאָך אַ ספעציפיש יידישער, אָבער ריין סימבאָלישער פונקט אינעם זשורנאַל איז די 
פּראָדחזיר-פּראָפּאַגאַנדע. צווישן די פיל קאַריקאַטורן, װאָס באַשײינען דעם זשורנאַל, זענען 
דאָ עטלעכע בילדער פון חזירימלעך, װאָס יידן נעמען אַרום מיט גרויס ליבשאַפט. אין דער 
קורצער פּיעסע יימיטן פּאָנעם צום כאַזער!, האָט דער זיידע ניט ליב דעם משפּחה-חזיר, 
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שלום אַש, אב. קאַהאַן און 
הילל צייטלין זענען זיך מטפּל 
מיט אַ קראַנקן יידן װאָס 
פּערסאָניפיצירט דעם קאַפּיטאַליזם. 
דער אויפשריפט: "די 'דאָקטוירים' 
היילן דעם אָפּשטאַרבנדיקן 

: יט קאַפּיטאַליזם". 
די שלטעמיכיט. ויינך רוט {פטשאיפדיקן היא ריט דער אפּיקוירעס אָנהייב 1930ער 





און ווען ער הערט, אַז אינגיכן וװועלן צוקומען נאָך עטלעכע חזירים, סטראַשעט ער, אַז 
אָדער דער חזיר, אָדער ער מוז פאַרלאָזן די היים. ניט געקוקט אויף די וואונדערלעכע 
מעלות פון חזירים, וועגן וועלכע די משפּחה דערציילט אים, קען מען אים ניט איבעררעדן 
און ביים סוף אַנטלויפט ער. זאָגט די מאַמע: ''בעסער װייניקער מיט אַ פרומאַק און מער 
מיט אַ כאַזער" (1931, 2: 17). 

אַמאָל האָט דער אַפּיקוױרעס געדרוקט אַרטיקלען וועגן פרויען אָדער פאַר 
פרויען-לייענער, כאָטש די פראַגע פון אונטערדריקונג פון פרויען איז ניט געווען אַזױ 
וויכטיק וי זי איז געווען אין די סאָוועטיש-אפּיקורסישע פּובליקאַציעס פאַרן מוסלמענישן 
לייענער. אינעם ערשטן נומער האָט אסתר געשריבן, אַז פרויען זענען פרימער פון מענער, 
ווייל זיי זיצן אינדערהיים. דאַרפן זיי, הייסט עס, שוין אַרױסגײן אַרבעטן. עס ווייזט זיך 
אַרױס, אַז אפילו אין דער היינטיקער אַטעאיסטישער באַװועגונג זענען פרויען אַ קליינער 
מיעוט, ניט געקוקט אויף דעם פאַקט, װאָס ס'רוב פרויען אַרבעטן היינט פּונקט אַזױ וי 
מענער. ליגט דער אונטערשייד אפשר מער אין דער סעקספּסיכאָלאָגיע וי אין די 
סאָציאַלע אומשטאַנדן. 

דער שטאַרקסטער טייל פונעם זשורנאַל, װאָס דער פּראָסטער מאַסןלײענער -- 
אפילו דער װאָס לייענט ניט -- האָט געקענט גרינג פאַרשטיין, באַשטײט פון די 
קאַריקאַטורן, װאָס אילוסטרירן די אידעאָלאָגיע שװאַרץ אויף ווייס. יאַראָסלאַווסקי האָט 
געװאָלט מאַכן די מאַסן אונדזערע פאַר אַגיטאַטאָרן און פּראָפּאַגאַנדיסטן --- די מאַסן פון 
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אַרבעטער און פּויערים' (וייד 2000: 105). געויינטלעך װערט די רעליגיע 
רעפּרעזענטירט דורך אַ קליין מענטשעלע, אַ ייד מיט אַ לאַנגער באָרד, װאָס טראָגט 
שטענדיק תפילין. אַמאָל באַגלײט דער רב אַ גלח און אַ מולאַ, כדי צו ווייזן, אַז אַלע 
רעליגיעס זענען די זעלבע זאַך. אָדער ער באַגלײט די צוויי אַנדערע באַקאַנטע שונאים 
פונעם רעזשים: דעם גרויסן קאַפּיטאַליסט, װאָס טראָגט אַ צילינדער, און דעם קליינעם 
קאַפּיטאַליסט, דעם בעל-הגוף (קולאַק) אָדער נעפּמאַן. אָפּט דינט דער רב די קאַפּיטאַליסטן 
פיזיש, וי אַ געלטיטרעגער, וי אַ רעװאָלװער, אָדער ער שלעפּט דעם אַקער-אײזן וי אַ 
בהמה אין פעלד. ער קען אויסזען וי אַ שלאַנג, אַ יאָזש, אָדער אַ משוגענער סאָלדאַט, 
װאָס טראָגט אַ באָמבע (אתרוג) אין איין האַנט און אַ באַיאָנעט (לולב) אין דער צווייטער. 
טייל קאַריקאַטורן האָבן ניט קיין שייכות מיט רעליגיע: אַ בילד פון טראָצקי וי אַ פרוי, 
װאָס גייט צו דער חופה מיט היטלער, באַגלײט פונעם ''סאָציאַלן פאַשיסט!י קאַוטסקי; 
אָדער אַ בילד פון חיים ווייצמאַן אויפן 'קיסע-האַקאָװעד, װאָס באַשטײט פונעם גוף פון 
אַ פרומען ייד. אפילו אין דער אַפּיקוױרעס האָט די רעליגיע מיט זיך ניט פאָרגעשטעלט 
דעם עיקר-שונא פון קאָמוניזם. 

אַ ספּעציעלער אָפּטײיל פונעם זשורנאַל האָט געבראַכט באַריכטן י"פון די ערטער?, 
פון די שטעטלעך און דערפער, וואו אפּיקורסישע קעמערלעך זענען געווען אַקטיוו -- 
אָדער ניט. ס'רוב באַריכטן אַזעלכע באַקלאָגן זיך וועגן דער ביטערער לאַגע פון דער 
אפּיקורסישער אַרבעט. ידי אַנטירעליגיעזע אַרבעט אין יידישן דאָרף הינקט דערווייל אויף 
ביידע פיס. {...} זי איז פאַרלאָזט און פאַרנאַכלעסיקט" (1931, 4: 7). אַ צווייטער שרייבט: 


אַ גאַנץ יאָר פירט זיך צווישן די קיעווער קוסטאַרן קיין אַנטירעלגיעזע אַרבעט ניט. 
קיין אַנטירעליגיעזע ליטעראַטור זעט מען אין די קוסטאַרן אַרטעל ניט. מען קאָן מיינען, אַז 
די קוסטאַרן זענען שוין אַלע אפּיקאָרסים. אינדעראמתן עקזיסטירן די אפּיקאָרסים- 
קעמערלעך אויפן פּאַפּיר. מיר זעען װי די רעליגיע, קלעריקאַליזם, די רעליגיעזע מנהגים 
שטערן אויספילן דעם פּראָדוציר"פּלאַן. מ'קען אָנרופן אַ ריי אַרטעלן, וואו צו דער 
אַנטירעליגיעזער אַרבעט באַציט מען זיך סקעפּטיש. און קוים אייניקע קאָמיוגיסטן און 
אַקטיווע אפּיקאָרסים הייבן יאָ אָן פירן אַן אַרבעט, קריגן זיי ניט קיין שטיצע פונעם 
אפּיקאָרסים-פאַרבאַנד. ניט זייענדיק אַליין געניט אין דער אפּיקאָרסישער אַרבעט, ווערן זי 
ווייטער איינגעשלאָפן. (1931, 8: 16) 


דאָס דאָזיקע איגנאָרירן דעם קאַמף קעגן דער רעליגיע און האַלטן, אַז די פּראָבלעם 
װעט זיך לייזן פון זיך אַלײן, באַצײכנט דער אַפּיקױרעס װי "רעכטן אָפּאָרטוניזם?? 
אפילו אויף דער אַלפאַרבאַנדישער באַראַטונג פון אפּיקורסים האָט מען פעסטגעשטעלט, 
אַז "די יידישע אַקטיװוױסטן אויף די ערטער באַציען זיך ניט דערלאָזבאַר קאַלט צום גאַנצן 
ענין פון קאַמף קעגן רעליגיע צווישן די יידישע מאַסן און מאַכן אים גאָר אַװעק מיט דער 
האַנט, וי אַן איבעריקע זאָרג אין דער בויאונג פון סאָציאַליזם" (1931, 4: 15). דאָ און 
דאָרט זעט מען אויך שפּורן פון װידערשטאַנד מצד די פרומע יידן, ווען, למשל, אייניקע 
פרויען, װאָס האָבן געװאָלט שטערן אַן אפּיקורסישער פאַרזאַמלונג, האָבן געמאַכט 
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אויסגעשרייען און אַראָפּרייסערישע צווישנרופן. אָדער ווען פרויען, װאָס ווילן ניט באַקן 
מצות לכבוד פּסח, ווערן אויסגעלאַכט פון די אַנדערע פרויען (1932, 3: 18), 

אַן אמתע באַגייסטערונג פאַר דער אַנטירעליגיעזער אַרבעט געפינט מען 
געוויינטלעך בלויז צווישן די קינדער, װאָס שיקן אַריין בריוו וועגן די אפּיקורסישע 
ווינקעלעך, װאָס זי האָבן געשאַפן אין דער היים אָדער אין מוזייען, און וועגן דער 
צאָל נייע אַבאָנעמענטן פאַרן זשורנאַל, װאָס זיי האָבן געהאָלפן אויסזוכן. איין אַרטיקל 
דערציילט פון אַן אַרבעטער, װאָס האָט זיך שוין געקליבן באַקן מצות, ווען זיין טאָכטער 
-- אַ פּיאָנערקע -- האָט גענומען אים אַגיטירן מיט גרויס פלייס קעגן דעם "'ראַבאָנישן 
יאָנטעװ! ביז, צום סוף, האָט ער באַשלאָסן זיך אָפּצוזאָגן פון פסח מיט זיינע טראַדיציעס. 

בסך-הכל, באַשטעטיקן אַזעלכע באַריכטן דעם אויספיר פון היסטאָריקער, אַז דער 
פאַרבאַנד פון קריגערישע אפיקורסים האָט ניט געהאַט קיין סך השפּעה אויפן סאָוועטישן 
לעבן, ניט געקוקט אויף דער גרויסער צאָל מיטגלידער. ס'רוב זענען געבליבן פּאַסיוו, און 
די אַקטיװוױסטן האָבן געהאַט די צייט און רעסורסן צו טאָן עפּעס בלויז אין משך פון 
אַזעלכע י"קאַמפּאַניעס", וי די, וועלכע דער פאַרבאַנד האָט אָרגאַניזירט לכבוד פּסח און 
די ימים-נוראים. אפילו ביים הױיכפּונקט פונעם פאַרבאַנד אין 1932, האָט מען געדרוקט 
דער אַפּיקױרעס אין בלויז 5000 עקזעמפּלאַרן. אַ סך וויכטיקער אינעם קאַמף קעגן דער 
רעליגיע איז געווען די קאָלעקטיװויזאַציע אין אָנהײב 1930ער יאָרן, ווען קאָמסאָמאָל און 
פּאַרטיי-אַקטיװױסטן האָבן אָפּט פאַרכאַפּט קלויסטערס און אַרעסטירט גלחים. סוף-כל-סוף, 
האָט דער פיזישער כוח פון דער מדינה און ניט די אפיקורסישע פּראָפּאַגאַנדע צעשטערט 
די רעליגיעזע אינסטיטוציעס און די כלייקודש. נאָך דעם וי אין 1934 האָט די פּאַרטײי 
דעקלאַרירט דעם נצחון פון סאָציאַליזם און דעם טוט פון רעליגיע, איז די צאָל 
פאַרבאַנדזמיטגלידער גיך אַראָפּגעפאַלן צו 400,000-350,000. סוף 1930ער איז דער 
פאַרבאַנד באַנײט געװאָרן צוליב פּאָליטישע סיבות און ביז 1941 זענען ווידער געווען 3.5 
מיליאָן מיטגלידער. אָבער װי-באַלד די מלחמה האָט זיך אָנגעהויבן, האָט די סאָוועטישע 
מלוכה געדאַרפט די שטיצונג אויך פון די פרומע בירגער און דער פאַרבאַנד איז 
אויפגעלייזט געװאָרן. 

אויב דער פאַרבאַנד איז דורכגעפאַלן אין זיין שליחות צו באַקעמפן די רעליגיע דורך 
פּראָפּאַגאַנדע אַלײן, האָט די סאָוועטישע פּאָליטיק פונדעסטוועגן מצליח געװען 
אויסצואװאָרצלען די רעליגיע דורך אַנדערע מיטלען: דערציאונג פון קינדער אינעם 
אַטעאיסטישן גייסט, דיסקרימינאַציע קעגן רעליגיעזע מענטשן, אַרעסטן און פאַרשיקונגען 
פון כלייקודש, די פאַרכאַפּונג פון רעליגיעזן האָב-אוךגוטס א. א. װו. וויפל פון דער 
סאָוועטישער באַפעלקערונג האָט טאַקע אויפגעגעבן דעם גלויבן אין גאָט, איז שווער צו 
וויסן, ווייל מען איז אוודאי ניט געווען פריי אויסצודריקן די אייגענע מיינונג. די 
פּראָפּאַגאַנדע פון די אפּיקורסים האָט מסתמא װײיניק גלײביקע איבערגערעדט, אָבער זי 
האָט "דעסטאַביליזירט די טערמינען פון דער עפנטלעכער דעבאַטע??, אָדער געשאַפן אַן 
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אַטמאָספער, אין וועלכער רעליגיע האָט ניט געטאָרט שפּילן קיין עפנטלעכע ראָלע (כאַליד 
104'). אַטעאיזם האָט געהאַט אין ראַטן-פאַרבאַנד, להיפּוך צו אַנדערע געזעלשאַפטן, 
סאָציאַלן פּרעסטיזש. 

װאָס שייך פּרעסטיזש, איז דער מצב פון אַטעאיזם פאַרקערט אין די היינטיקע 
פאַראייניקטע שטאַטן, וואו אַן ערך אַ העלפט פון דער באַפעלקערונג װאָלט ניט געשטימט 
פאַר אַ קװאַליפיצירטן אַטעאיסט פאַר פּרעזידענט, און װאָלט ניט געװאָלט, אַז זייערס אַ 
קינד זאָל חתונה האָבן מיט אַן אַטעאיסט -- אַ העכערער פּראָצענט וי פאַר מוסלמענער, 
אַפּריקאַךאַמעריקאַנער, און האָמאָסעקסואַלן (עדזשעל 2007: 218). אויך, די נייע 
אַטעאיסטן האָבן אין זייער רשות בלויז פּראָפּאַגאַנדע כדי צו באַקעמפן די רעליגיע, ניט 
די צװאַנג-מיטלען פון דער סאָוועטישער מלוכה. פונדעסטוועגן, שרעקן זיי זיך ניט אַמאָל 
צו פאָדערן מיליטערישע אַקציע, למשל, כדי פיזיש צו צעשטערן דעם איסלאַמישן 
עקסטרעמיזם (היטשענס און האַריס). האַריס באַרעכטיקט אפילו די פּייניקונג פון 
טעראָריסטן און שרייבט, אַז "געוויסע גרונטיהנחות {פון די איסלמיסטןן זענען אַזױ 
געפערלעך, אַז עס קען אפילו זיין עטיש צו הרגענען מענטשן, ווייל זיי גלייבן אין זיי"5 
(האַריס 2004: 52-53). אָבער אין אַלגעמײן האָפן די נייע אַטעאיסטן איבערצורעדן די 
מאַסן דורך ראַציאָנאַליסטישער אַרגומענטאַציע, און ניט מיט קיין גװאַלדזמעשים. 

די נייע אַטעאיסטן טענהן, אַז זי באַקעמפן אַלע דאָגמעס, װאָס לאָזן זיך ניט דערווייזן 
אויף אַ װיסנשאַפטלעכן אופן און דאָס נעמט אַריין סיי רעליגיע, סיי אַנדערע גלויבנס 
באַזירט אויף פּסױדאָיװיסנשאַפט, וי אַסטראָלאָגיע, דעם גלויבן אין פרעמדע קאָסמאָס- 
שיפן (09ז0), וי אויך די גרויסע, פאַלשע אידעאָלאָגיעס וי קאָמוניזם און נאַציזם. ס'רוב 
האַלטן, אַז אַלע רעליגיעס זענען געפערלעך, אָדער ווייל די פונדאַמענטאַליסטן נעמען 
אַליין אַריין שעדלעכע מנהגים און באַגריפן (װוי דער איסלאַמישער ידזשיהאַד"), אָדער 
ווייל די רעלגיעזע ליבעראַלן שאַפן אַן אַלגעמײנע לעגיטימקייט פאַר אַלע רעליגיעס און 
אַ "טאַבו" קעגן דער קריטיק פון רעליגיע. האַריס שרייבט: ידי רעליגיעזע ליבעראַלן 
זענען צום מערסטן פאַראַנטװאָרטלעך פאַרן רעליגיעזן קאָנפליקט אויף דער וועלט, ווייל 
זייערע גלויבנס שאַפן דעם קאָנטעקסט, אין וועלכן מע קען זיך ניט שטעלן קעגן דעם 
אות-באותיקן באַגרײיפן פון די הייליקע ספרים און דעם רעליגיעזן געװאַלד? (האַריס 
4 456). פונדעסטוועגן, איז דאָ כאָטש איין נייער אַטעאיסט, דניאל דענעט, װאָס האַלט, 
אַז מע קען און מע מוז טאָלערירן די ליבעראַלע רעליגיעס, װאָס עקזיסטירן אין אַ וועלט 
פון אָפּענער קאָמוניקאַציע און וויסן. 

אין דער צוקונפט זעען די נייע אַטעאיסטן אָפט אַפּאָקאַליפּטישע וויזיעס -- אָדער די 
מענטשהייט וועט פּטור ווערן פון דער רעליגיע, אָדער עפּעס אַ פאַנאַטיקער מיט אַ באָמבע 


5 זס} 600/6טן //! סז /02ו660 06 חסשם עהחז 11 /102 005ז08006 50 86 פּחס!זופסקסזן 6װזספ 
.חזסח? סַחועשווםס 
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וועט מאַכן אַ סוף צו דער וועלט-ציוויליזאַציע. קיין גרויסע אָפּטימיסטן זענען זי ניט, ווייל 
זיי זענען ניט מסכים מיט די קאָמוניסטן, אַז דער פּראָגרעס איז ניט אויסצומיידן און אַז מע 
קען שטענדיק פאַרבעסערן די מענטשלעכע נאָטור. פאַרקערט, די נייע אַטעאיסטן האַלטן 
מיט דער עװאָלוציאָנערער פּסיכאָלאָגיע, אַז אונדזער נאַטור בייט זיך ניט, און עס קען 
אפילו זיין, אַז אַ רעליגיעזע טענדענץ איז אײינגעװאָרצלט אין אונדזער "די-ען-איי". 
דענעט און דאָקינס באַטראַכטן די רעליגיע וי אַ מין ווירוס, װאָס װיבאַלד איין מענטש 
ווערט דערמיט אָנגעשטעקט, גיט ער דעם ווירוס ווייטער איבער צו זיינע קינדער, װאָס 
קענען זיך ניט פאַרטיידיקן, און אַזױ פאַרשפּרײט זיך דער ווירוס פון דור צו דור. דענעט 
האָפט, אַז ליבעראַלע, ניטישעדלעכע װאַריאַנטן פונעם ווירוס קענען איבערנעמען דעם 
פּלאַץ פון די געפערלעכע. היטשענס האַלט, אַז די רעליגיע װעט ניט, און טאָר ניט 
אונטערגיין, ווייל דער ראַציאָנאַליזם דאַרף אַ קעגנער אינעם דיאַלעקטישן פּראָצעס פון 
דערגיין דעם אמת. אָדער ווייל ער אַליין דאַרף מיט וועמען צו פירן אַ פּאָלעמיק? ער האָט 
אפשר איינגעזען, אַז אַ פּראָפּעסיאָנעלער אַטעאיסט דאַרף האָבן רעליגיע, לכל-הפּחות פאַר 
זיין פּרנסה. 

די נייע און די אַלטע אַטעאיסטן אונטערשיידן זיך זייער שטאַרק. די אַלטע זענען 
געווען געפערלעכע דאָגמאַטיקער, װאָס האָבן געלעבט אין אַ פאַנטאַזיעװעלט פון 
קאָמוניסטישער פּאַראַנאיע, בשעת די נייע זענען, בדרך-כלל, ליבעראַלע, מענטשלעכע 
און אמת-וויסנשאַפּטלעכע דענקער. פונדעסטוועגן, זענען ביידע גרופּעס געוען אַ 
מאַרגינאַלער פענאָמען אין אַ וועלט, װאָס איז ניט געווען פאַראינטערעסירט אין זייערע 
װאָרענונגען צי חקירות, אָדער ווייל מע גלייבט טאַקע, אָדער ווייל מע זאָרגט זיך ניט 
איבער דעם, װאָס אַנדערע גלייבן. אָבער אפשר איז די דאָזיקע מאַרגינאַלקײט אַ סימן פון 
אַן אַטעאיסטישער צוקונפט? אויב דער אמתער נצחון פון אַטעאיזם וועט טאַקע קומען, וועט 
מען דאָס װאָרט "אַטעאיזם"י אַלײין פאַרגעסן, ווייל אפילו וועגן דער ניטיעקזיסטענץ פון 
איבערנאַטירלעכע כוחות װעט מען שוין מער ניט באַדאָרפן רעדן. 
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יצחק לודען 


יידיש דורך דער הינטער"טיר 


דאָס יידישע לשון פירט אַ לעבהאַפטן "פלירט", טײלמאָל ביז אַ לעבעדיקן 
"ראָמאַן", מיט אַלע לשונות, מיט וועלכע ער קומט אין אַ שכנותדיקן באַריר. די 
אינפילטראַציע פון איין שפּראַך אין דער אַנדערער גייט אָן אין אַזאַ אָדער אַנדערער מאָס 
פון קעגנזייטיקייט, און שפּרײט טײלמאָל זיך אויס איבער וייטע שפּראַכלעכע 
טעריטאָריעס. די סיבות זענען לרוב זעלבסטפאַרשטענדלעכע. 

געוויינלעך דרינגען אַרײין ווערטער פון איין שפּראַך אין דער אַנדערער ווען זי 
קענען דינען װי אַ בעסערער עקװיװואַלענט פאַר אַ געוויסן באַגריף, פאַר אַ מער 
בילדערישן אָדער שילדערישן, אַ מער טרעפלעכן אויסדרוק, וועלכער פעלט אפשר, אָדער 
איז נישט גענוג באַקאַנט, אין דעם אייגענעם שפּראַך-אוצר פאַר אַזאַ אָדער אַנדערער 
דערשיינונג. 

אין דעם פאָלקסטימלעכן באַנוץ פאַר דעם קאָלאָקװיאַלן גערייד דינען אָפּטמאָל 
פרעכע, אָדער אַג "מיאוסע ריידיי פון דעם ואולגאַרן, "נידעריקי לעקסיקאָן וי 
חוזק-רייד פאַר כל-מיני פאַרוויילערס אויף דער בינע פון דעם וואולגאַרן קאַבאַרעט, אָבער 
אויך פאַר דעם נידעריקן רעפּערטואַר פון װויצן, קללות און פאַרברענגענישן אין די 
סאַלאָנען פון ביליקן רינשטאָק-הומאָר. דער עיקר אױסגעבאָרגטע פון אַ צווייטן לשון וי 
אַ געהעריקער מקור פאַר אָפּשפּאָט און חוזק. 

געוויינלעך האַלטן זיך אָפּ די יידישע שפּראַך-פאָרשער פון באַהאַנדלען די דאָזיקע 
דערשיינונג --- מחמת איבל צו דער באַמיסטיקונג פון דעם לשון מיט ''געמיינעיי רייד, פון 
וועלכע עס דרינגט אַרױס די הערשנדיקע אַקסיאָמע, אַז ''אויף יידיש קלינגט עס שענער". 
צו דער דאָזיקער קאַטעגאָריע געהערן אַזעלכע יידישע ווערטער וי למשל: טוכעס, פּישן, 
און נאָך נידעריקערע אויסדרוקן פון אונטערן גאַרטל, װאָס זענען נאָך ביז איצט כמעט 
נישט אַרויפגעקומען אויף די זייטן פון אַ יידישער פּובליקאַציע --- סיידן אין געוויסע 
יידישע פּראָגראַמען אין דער אינטערנעץ. זיי זענען אויך אַרױסגעברענגט געװאָרן אין 
גאַנץ זעלטענע פּאָרנאָגראַפישע פּובליקאַציעס, װאָס דאַרפן באַפרידיקן די עראָטישע 
שװאַכקײטן און נייגער-אינסטינקטן פון מענטשן. 

יעדע שפּראַך פאַרמאָגט אייגנטלעך אַ גענוג רייכן אייגענעם י'אוצריי פון אַזעלכע 
ווערטער, אָבער די ''אױסגעבאָרגטעי" ווערטער און באַגריפן פון אַ צווייטער שפּראַך, און 
דאָס לרוב מיט אַ געוויסער דאָזע ביליקן הומאָר און חוזק, שענקען זי אַ געוויסע 
לעגיטימאַציע אין דער "לייטישעריי געזעלשאַפט. טייל פון די דאָזיקע ווערטער זענען, 
צוזאַמען מיט די י'כשרעיי יידישע ווערטער, פון העברעאישן מקור, וי למשל "חוצפּה", 
"מזל און ברכהי', "משאיומתןי' א"אַ, װי אויך אויסדרוקן פון דעם קרימינעל- 
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אונטערוועלטישן לעקסיקאָן אַרײן אין דעם לעגיטימען לשון פון אַנדערע פעלקער, לרוב 
אין האָלענדיש און דערנאָך אין דעם קאָלאָקװיאַלן ענגליש פון יידישע אימיגראַנטן אין 
אַמעריקע. 

מיר ווייסן װי שװער עס קומט אָן דער ידישישעפערישער אינטעליגענץ 
קעגנצואווירקן דער גרינגשעצנדיקער באַציאונג פון דער אַסימילירטער יידישער 
אינטעליגענץ צום גערייניקטן יידישן לשון. נישט אַלעמאָל איז דאָס אָבער אַ נעגאַטיווע 
דערשיינונג. די בהדרגהדיקע דעמאָקראַטיזאַציע און די פרייוואוילערישקייט פון דעם 
עפנטלעכן שטייגער אין דער היינטצייטיקער געזעלשאַפט פירט אויך צו אַ שפּראַכלעכער 
דעמאָקראַטיזאַציע, װאָס באַפרײיט דאָס לשון פון זיין פּוריטאַנישער צניעות צו אַ 
שטייגנדיקער טאָלעראַנץ און לעגיטימאַציע פאַר דעם באַניץ פון פּשוטן פאָלק. צוזאַמען 
מיט זיינע זיטן ענדערט זיך אויך זיין לשון. 

האָבן מיר אָבער היינט פאַר זיך אַ נייע גראָטעסקע דערשיינונג --- פון איינשטעלן 
זיך פאַר דעם כבוד פון יידישע י'מיאוסע!י ווערטער אינעם אַמעריקאַנער ענגלישן לשון, 
פאַרן "כבודיי, זייט מיר מוחל, פון דעם װאָרט טוכעס -- װי דאָס איז געקומען צום 
אויסדרוק אין דער װעלטבאַרימטער פּרעסטיזשפולער צייטונג ניוײיאָרק טיימס. 

אין העברעאישן לשון אין מדינת-ישראל האָט דאָס דאָזיקע װאָרט שוין באַקומען אַ 
לעגאַלן, אפילו, משטיינס געזאָגט, אַ פּאַרלאַמענטאַרישן סטאַטוס --- ווען דער יוסטיץ- 
מיניסטער יעקב נאמן האָט אין דער קולטור-קאָמיסיע פון דער כנסת (אין יענעם שוין 
פאַרגעסענעם "טאָג פון יידיש'') פאַרענדיקט זיין לויבירעדע פאַר דעם יידישן לשון מיט 
אַ וואולגאַרן וויץ װאָס אַנטהאַלט דאָס װאָרט "טוכעסיי ("אַזאַ פּנים האָט עס''), און דער 
אַראַבישער דעפּוטאַט די"ר אַכמעד טיבי האָט דערציילט אַן אַנדערן וויץ, וועלכן ער האָט 
זיך אויסגעלערנט פון זיינע יידישע קאָלעגן דעפּוטאַטן (אַז "ווען אַן אָרעם מיידל האָט 
חתונה, גייען די קלעזמאָרים פּישן") -- און דאָס אַלץ 1106 סחסס, מיט אַ גוטער כוונה, 
אין נוסח פון 'ווי אַ וויץ מעג מען, און אַז ''אויף יידיש קלינגט עס שענער"... 

שטעלט אייך פאָר, װאָס פאַר אַ יפאָרשריטיי עס האָט געמאַכט דער מעמד פון יידיש 
אין יידישן לאַנד: מיט 17 יאָר צוריק, בעת אַן ענלעכן "'זשעסט פאַר יידישיי אין דער כנסת, 
האָט אברהם בורג, דער שפּעטערדיקער פאָרזיצער פון דער ''סוכנותיי און פון דער 
ציוניסטישער װעלט-אָרגאַניזאַציע, זיך אַנטשולדיקט פאַר די דעפּוטאַטן הלמאי ער גייט 
אַריינפלעכטן אַ יידישן ציטאַט אין זיין רעדע וועגן יידיש -- צום ערשטן מאָל אין דער 
געשיכטע פון דער כנסת. היינט מעג מען שוין דערציילן דאָרט אפילו אַ וואולגאַרן וויץ 
אויף יידיש... 

לאָמיר הערן װאָס עס דערציילט אין דעם היגן העברעאישן הארץ די ניוײיאָרקער 
קאָרעספּאָנדענטין פון דער צייטונג נאַטאַשאַ מאָזגאָוואַיאַ, אונטערן קעפּל "דער 'ניוײיאָרק 
טיימס! אָן פרעכקייטן אויף יידיש?: 

דזשעפרי גאָלדבערג, דער יידישער קאַרעספּאָנדענט פון דעם מאַגאַזין אַטלאַנטיק, 
האָט זיך באַקלאָגט אין אַן אינטערוויו, װאָס ער האָט געגעבן דער קאָרעספּאָנדענטין פון 
דער איינפלוסרייכער צייטונג, אַז מען האָט פון אים פאַרלאַנגט ער זאָל זיך נישט באַנוצן 
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מיטן װאָרט 'יטוכעסיי (אָדער, וי זיי שרייבן: תוחעס). אָט האָט איר דעם גאַנצן נאַטיץ 
איבערגעזעצטערהייט פון העברעאיש: 


יידישיזמען זענען אויף אַזױ פיל געװאָרן אַן אינטעגראַלער טייל פון דעם אַמעריקאַנישן 
סלענג, אַז אַ יידישע בלאָגערין האָט בשעתו געווידמעט אַ גאַנצן אַרטיקל, אין וועלכן זי 
זאָגט אַריין גאָר שאַרף אָפּראַ ווינפרי הלמאי יענע טענהט, אַז דאָס האָט זי, ווינפרי, 
אױיסגעטראַכט דאָס װאָרט 'שלומפּערדינקע!י. דאָס איז אַזױ וי אַל גאָר װאָלט געטענהט, 
אַז דאָס האָט ער דערפונדן דעם אינטערנעט, שרייבט זי. פרעזידענט אָבאַמאַ האָט 
אַרײנגעװאָרפן דאָ און דאָרט אַזעלכע ווערטער וי ''חוצפּה', און אין דער צייט פון דער 
װאַל-קאָמפּאַניע האָט ער פאַרמאָגט גענוג חוש הומאָר זיך צו באַנוצן אויף אַ באַגעגעניש 
מיט דער יידישער געמיינדע אפילו מיטן אויסדרוק שװאַרצע". דער סאַטירע-סטאַר דזשאָן 
סטיואַרט זשאָנגלירט פראַנק און פריי אין 'ייינגלישי', דעם צוזאַמענפלעכט פון יידיש מיט 
ענגליש, און אויך סטיווען קאָבער (קאָלבערט) אויפנעמענדיק אין זיין נאַכט-פּראָגראַם דעם 
אַמבאַסאַדאָר פון ישראל מייקל אָרען (מיכאל אורן), האָט לכבוד זיין גאַסט דערהיינטיקט 
דעם אויסרוף ''האָלי שיטיי אויף ""האָלי שטעטל!" 

צי געפינט זיך אָבער דער באַחנטער זשאַרגאָן אונטער אַ פאַרשטעלטן אָנגריף, אָדער 
אונטער אַ צענזור מצד איינער פון די ויכטיקסטע צייטונגען אויף דער װועלט? דזשעפרי 
גאָלדבערג, דער אַיינפלוסרײיכער קאָרעספּאָנדענט פון אַשלאַנשיק, האָט זיך באַקלאָגט, אַז 
אין זיין אינטערוויו מיט דער קאָרעספּאָנדענטין פון ניויאָרק טיימס, העלען קופּער, האָט 
מען אים געבעטן ער זאָל פאַרבייטן דאָס װאָרט "'טוכעסיי אויף עפּעס אַזױנס װאָס איז "מער 
עלעגאַנט?? 

"'איך גלייב דווקא נישט, אַז מע קען לייזן אַלע פּראָבלעמען פון אַמעריקע אין איראַק, 
אַפּגאַניסטאַן, פּאַקיסטאַן און תימן מיט דער הילף פון איינפרירן די בויאונג אויף די שטחים. 
פון דער אַנדערער זייט האָט אויך ישראל נישט קיין ספּעציעלע סיבה צו זיין אַ שטעכיקער 
דאָרן אין "ח85", -- אַזױ איז לסוף גאָלבערג ציטירט געװאָרן אין דעם אינטערוויו וועלכן 
ס'האָט פאַרעפנטלעכט קופּער, 

דאָס אָריגינעלע װאָרט מיט וועלכן ער האָט זיך באַנוצט אין זיין שמועס מיט העלען 
קופּער, האָט גאָלדבערג אויפגעקלערט, איז געווען י'טוכעס', אָבער געציילטע שעהן נאָכן 
אָפּהאַלטן דעם אינטערוויו, האָט צו אים אָנגעקלונגען די קאָרעספּאָנדענטין און געזאָגט, אַז 
די רעדאַקטאָרן פון דער צייטונג האָבן געבעטן ער זאָל אויסגעפינען אַן אַנדער װאָרט פאַר 
"יטוכעסיי. איר פאָרשלאַג איז געווען "0:5006". "'האָב איך געפרעגט מיט װאָס איז דאָס 
מער עלעגאַנט פון יטוכעס", און אַז איך קען נישט זאָגן 8056 ווייל איך בין שוין נישט 
קיין פיריאָריק יינגעלע", האָט גאָלדבערג געשריבן. 

וי אַ פּשרה איז מען דערגאַנגען צו /ח5ם". אין רעזולטאַט האָט גאָלדבערג געברענגט 
אויף זיך אַ קריטיק פון זיין פּעדחבר מאַרק לײיבאָוויטש, וועלכער האָט אים אָנגערופן 
""פחדן!! (אין אַן עטװאָס פרעכערן נוסח), צוליב זיין מוותר זיין אויפן כבוד פון יידיש... 
לײיבאָוויטש אַלײן האָט אין 2002 געשריבן אַן אַרטיקל אין װאַשינגטאָן פאָסש, אין וועלכן 
ער האָט אָן בושה באַנוצט דאָס װאָרט 'טוכעסי', ווען ער האָט געשילדערט די שאלות װאָס 
אַל גאָר האָט געשטעלט דזשאָו ליבערמאַנען אין אַ קאָנפראָנטאַציע בעת די פּריימעריס אין 
דער דעמאָקראַטישער פּאַרטײ. צום סוף האָט גאָלדבערג זיך מתחייב געווען מער זיך נישט 
צו באַנוצן, רעדנדיק מיטן ניריאָרק טיימס, מיט אַזעלכע יידישע ווערטער, ווי: פּאָץ, ממזר, 
שטופ, קניש, שװאַנץ. 
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אָבער דער פּרואוו אָפּצורײניקן דעם אַמעריקאַנישן ענגליש פון יידיש, באַזונדערס אין 
ניריאָרק, איז עלול זיך אָנצוטרעפן אויף אַ סך שועריקייטן. די יידישע ווערטער זענען 
אַרײינגעדרונגען אין דער גערעדטער שפּראַך אין די פאַראייניקטע שטאַטן דורך דער 
בולטער אָנוועזנהייט פון יידן אין האָליוואוד נאָך פון די ערשטע צייטן, און דורך די גרויסע 
יידישע געמיינדעס אין די פאַרשיידענע שטעט אין אַמעריקע, דער עיקר אין דעם ''גרויסן 
עפּלי (ניריאָרק). 

די אַמעריקאַניש-ענגלישע ווערטער װאָס שטאַמען פון יידיש, פאַרטיילן זיך אויף 
צוויי עיקרדיקע קאַטעגאָריעס: קללות און זידלערייען פון איין זייט (טאַקע יענע ווערטער, 
װאָס גאָלדבערג האָט צוגעזאָגט פון זי זיך אָפּצוטרײסלען), און ווערטער, װאָס זענען 
פאַרבונדן מיט עסן, וי למשל: כשר, בייגל, בלינצע... 

דאָס װאָרט 'שלימזל"!, װאָס האָט אויך אַ ברייטן באַנוץ אין גערעדטן ענגליש אין 
אַמעריקע, האָט זוכה געווען צו אַ באַזונדערן כבוד. מיט אייניקע יאָר צוריק האָבן 
שפּראַך-מומחים געשטעלט דאָס דאָזיקע װאָרט אויפן צווייטן אָרט אין דער וועלטירשימה 
פון ווערטער װאָס זענען גאָר שווער איבערצוזעצן אויף אַנדערע לשונות. דאָס ערשטע אָרט 
האָט פאַרנומען אַ װאָרט אין דעם טשילאָװאַילשון פון דרום-מזרח קאָנגאָ. 


יעדעס פאָלק און יעדע שפּראַך פאַרמאָגן זייער אייגענעם װאָקאַבולאַר, זייער 


אייגענעם לעקסיקאָן פון נידעריקן פאָלקס-אוצר, אָן וועלכן קיין שפּראַך קען זיך נישט 
באַגײן. די עקאָלאָגיע פון דער שפּראַך ווערט באַשטימט דורך איר קולטור-פילטער און 
דורך דעם פאַרנעם פון איר עקספּאַנסיע איבער גרענעצן און מדינות. 


דאָס יידישע לשון דרינגט אַרײן אויף אַ גראָטעסקן און אַ נישט זייער בכבודיקן אופן 


דורך דער הינטער-טיר אין דעם אַמעריקאַנער (און אויך אַנדערן) עפנטלעכן לעבן. 


מען דאַרף זיך אָבער נישט מיאש זין. די 'נידעריקעי' רעקויזיטן פון דער 


פאָלקס-קולטור און איר שפּראַך, די פון אונטער דעם גאַרטל, דרינגען אַרײן אין די 
קעלערן פון דער געזעלשאַפט, די העכערע --- אין די אוניווערסיטעטן, אין וועלכע יידיש 
הייבט אָן צו פאַרנעמען אַלץ מער און מער אַ בכבודיק אָרט. 
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יהודה גור-אריה 
הונדערט יאָר קיבוץ: חלום און אַנטוישונג 


אין 2009 האָט די קיבוץ-באַװועגונג אין ישראל אָפּגעמערקט 100 יאָר פון איר 
עקזיסטענץ. די דאַטע איז טאַקע ווערט אָפּנעמערקט צו ווערן און זי מעג וועקן שטאָלץ 
און פרייד ביי די מיטגלידער פון אַזאַ דויערנדיקן געזעלשאַפטלעכן פענאָמען, װאָס האָט 
זיך דערװאָרבן אַזױ פיל דערגרייכונגען, וי אויך שוועריקייטן און אַנטוישונגען. אָבער די 
פרייד פון די קיבוצניקעס איז ניט געווען מיייודע װאָס גרויס, ווייל צום באַדױערן, געפינט 
זיך זי אַצינד אין אַ פאַזע פון ווייטיקלעכער ירידה. 

צוריק מיט 70-60 יאָר, איז דער קיבוצניק געווען דער ''אויבערשטער פון שטויסל". 
אין זיינע פאַרשוויצטע אַרבעט-קלײדער, מיט שטיוול דורכגעזאַפּט מיטן ריח פון בהמות, 
מיט אַ "כובע טעמבעליי היטל אויף דער טשופּרינע, האָט ער זיך גערעכנט פאַר דער 
עליטע פון יידישן ישוב אין ארץדישראל: אַ חלוץ, אַן עולה, אַ פּויער פון זיין אייגענעם 
ווילן, אָנגעפילט מיט אידעאַליסטישע איבערצייגונגען און גלויבן, האָט ער אַרוסגערופן 
כבוד און באַוואונדערונג איבער דער וועלט. 

דער ישראלדיקער קיבוץ איז אַן אײיגנאַרטיקע דערשיינונג, מיט זיין בשותפותדיקן 
קומוניסטישן לעבנס-שטייגער אין גייסט פון ציוניסטישן גלויבן און סאָציאַליסטישע 
אידעאַלן, וועלכע די ענטוזיאַסטישע יוגנטלעכע האָבן דאָס גענומען אויף זיך פרייוויליק, 
צו פאַרווירקליכן די דאָזיקע אידעאַלן. 

דער קיבוץ איז געווען די אויסערגעוויינלעכע געשעעניש װאָס דאָס יידישע פאָלק, 
װאָס האָט באַנייט זיין קיום אין ארץיישראל, האָט אַרױסגעבראַכט: פּערזענלעכע 
פאַרווירקלעכונג פון דער ציוניסטישער אידיי, טאָטאַלע גלייכהייט צווישן אַלע מיטגלידער 
פון קיבוץ, לױיטן באַקאַנטן פּרינציפּ: עדער איינער (גיט צו שטייער דעם קאָלעקטיוו) 
לויט זיינע מעגלעכקיטן; יעדן איינעם --- לויט זיינע באַדערפענישן"י. די פאַרוויקרלעכונג 
פון דער ציוניסטישער וויזיע באַפרוכפערט דעם מדבר, '"קערט איבער די פּיראָמידע" פון 
דעם יידישן פאָלק (לויט בער באָראָכאָווס טעאָריע) כדי צו גרינדן אַ ברייטע באַזע פון 
הענט-אַרבעטער, פלאַנצט איין איבערגעגעבנקייט די נאַציאָנאַלע אויפגאַכעס צו שיצן און 
פאַרטיידיקן די גרענעצן פון לאַנד דורך אויפשטעלן װאָס מער קיבוצישע ישובים אַרום די 
גרענעצן (סיי פאַרן אויפקום פון דער מדינה, סיי נאָך דעם). ס'זענען גוט באַקאַנט די פאַלן 
פון תל-חי (וואו טרומפעלדאָר איז געפאַלן בעת ער מיט זיינע חברים האָבן פאַרטיידיקט 
דעם ישוב בעת אַן אָנפאַל אין 1920), פון די קיבוצים װאָס מ'האָט זיי גערופן ''חומה 
ומגדליי (אַ מויער מיט אַ טורעם) אין די 1920; די מסירת-נפשדיקייט פון נגבה, יד מרדכי 
און ניצנים אין דרום װאָס האָבן מיט שווערע שלאַכטן און פיל קרבנות אָפּגעשטעלט די 
מצרישע מיליטער עס זאָל ניט דערגרייכן תל אביב און דעם צענטער פון לאַנד, וי אויך 
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פון די קיבוצים דגניה און משמר העמק אין צפון בעת דער אומאָפּהענגיקײט מלחמה אין 
8, און די ענלעכע ראָליע וועלכע נחל-עוז, עיןךגדי און יטבתה האָבן געשפּילט אין נגב 
שוין נאָכן אויפקום פון דער מדינה. 

די קיבוץ מיטגלידער האָבן זיך באַטײליקט און אָנגעפירט די אומלעגאַלע עליה בעת 
און נאָך דער צווייטער וועלט-מלחמה, געבראַכט צענדליקער טויזנטער עולים טראָץ דעם 
פאַרבאָט פון דעם בריטישן מאַנדאַט. די קיבוצים האָבן אופגענומען און דערצויגן 
יוגנטלעכע אין די ראַמען פון "עליית הנוער", געגעבן זי אַ היים, אויסגעשולט זיי און 
צוגעגרייט צו אַרבעט בכלל און בפרט צו ערד-אַרבעט. אפילו אַצינד, אין אונדזער צייט, 
זענען די קיבוצים ממשיך מיט אויפנעמען און אַקלימאַטיזירן נייע עולים, סיי משפּחות סיי 
יחידים, כדי זיי צו העלפן זיך אײינאָרדענען אין לאנד, 

אין ראַם פון זיכערהייט-טעטיקייט, זינט און אַדאַנק דער טעטיקייט פון די 
אָרגאַניזאַציעס ''השומרי', ''הגנהיי, פלמייח, איז תמיד בולט געווען די גרויסע צאל זין פון 
קיבוץ אין אַלע שיכטן פון דער אָנפירערשאַפט אין דער אַרמײ. 


אַ חלום ביים ברעג פון כינרת 


די סאַגע פון קיבוץ האָט זיך אָנגעהױיבן אין יאֶר 1909 אויפן ברעג פון ים כינרת, 
ווען אַ קליינע גרופּע יונגע עולים-חלוצים, האָבן גענומען אויף זיך די אויפגאַבע צו 
באַאַרבעטן דעם באָדן אין ירדן טאָל, ביים דרוםזברעג פון כינרת, אָבער ניט װי טעגלעכע 
לויןאַרבעטער, נאָר אַלס אַ קאָלעקטיווע גרופּע, װאָס אירע מיטגלידער אַרבעטן 
אינאיינעם און טיילן זיך מיטן גערעטעניש פון זייער מי. 

אַזױ איז אויפגעקומען דער ערשטער קיבוצישער ישוב -- דגניה, און נאָך אים -- 
דער קיבוץ כינרת און אַנדערע, װאָס האָבן געמאַכט זייערע ערשטע טריט מיט צווייפל, 
אָבער מיט אַ שטאַרקן ווילן צו פאַרווירקלעכן דעם ניט געוויינלעכן פּרואװו פון 
בשותפתדיקער באַזעצונג אויף דער ערד, װאָס איז אָפּגעקױפט געװאָרן דורך דעם 
נאַציאָנאַלן פאָנד פון יידישן פאָלק, קרן קיימת, און איז איבערגעגעבן געװאָרן די 
ענטוזיאַסטישע יונגעלייט, כדי מ'זאָל די ערד באַאַרבעטן און זי באַשיצן. 

די באַדינגונגען זענען געווען זייער שװערע: געפערלעכע היץ, אויסמאַטערנדיקע 
ערד-אַרבעט, צו וועלכער עס זענען גאָרניט געווען געוואוינט די יונגע, צאַרטע נעכטיקע 
חדר-יינגלעך, אַ טייל פון זיי סטודענטן, פון קליינע שטעטלעך אין מזרח-אײיראָפּע, װאָס 
האָבן קיינמאָל ניט געטאָן קיין פיזישע אַרבעט און ניט געהאַט קיין אַנונג ווי-אַזױ מען דאַרף 
באַאַרבעטן אַ פעלד, ציכטן און אױפפּאַסן אויף בהמות, עופות א.ד.ג. ס'איז זיי געווען 
ביטער ביים צוגעוואוינען זיך צו די אַלע שוועריקייטן, סיי פיזישע, סיי געזעלשאַפטלעכע, 
אָבער ער ס'איז דאָס אַלץ בײיגעשטאַנען, האָט באַצייכנט זיין לעבן וי אַ פאַרווירקלעכטן 
חלום. 

נאָך דער ערשטער וועלט-מלחמה, ווען דאָס לאַנד איז אַריבער אין די הענט פון די 
ענגלענדער, איז פאָרגעקומען אַ שטורמישע אַנטװיקלונג אין דער ציוניסטישער טעטיקייט 
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דער ערשטער קינדער-גאָרטן אין קיבוץ דגניה א, 1920 (ערשטער פון לינקס: משה דיין) 


בכלל און אין דער קיבוץ-באַוועגונג בפרט. גרופּעס יונגע חלוצים פון אַלע ציוניסטישע 
אָרגאַניזאַציעס האָבן געשטראָמט קיין ארץיישראל. דאַן זענען געגרינדעט געװאָרן די 
גרויסע קיבוצים: עין-חרוד, אפיקים, יגור, גבעת ברנר און אַנדערע. די דאָזיקע קיבוצים 
האָבן זיך אָנגעהױבן צו באַשעפטיקן אויך מיט אינדוסטריע. 


"יחומה ומגדל"" 


אין די יאָרן 1939-1936, ווען אַראַבישע באַװאָפּנטע גרופּעס (דאַמאָלסט האָבן זי 
זיך נאָך ניט אָנגערופן "פּאַלעסטינער') האָבן גענומען באַפאַלן יידישע ישובים, בפרט 
קיבוצים און מושבים, דערהרגענדיק אַרבעטער אין די פעלדער, פאַרברענענדיק רייפע 
תבואות, זענען דאַן געגרינדעט געװאָרן די קיבוצים װאָס האָבן זיך אָנגערופן ''חומה 
ומגדלי' (אַ מױיער מיט אַ טורעם). צווישן אַזעלכע קיבוצים קען מען דערמאָנען: תל-עמל 
(ניר דוד) אין דעם בית-שאן טאָל, דן און דפנה אין גליל, חניתה, עין השופט און אַנדערע. 
אָט-די נייע ישובים האָבן געהאַט אַרום זיך אַ שוץ-מויער, און אין מיטן הויף איז געשטאַנען 
אַ הילצערנער טורעם, װאָס פון אים האָט מען געקענט היטן און דערזען פון דער ווייטן 
אָנקומענדיקע שונאים. די יוגנטלעכע װאָס האָבן זיך באַזעצט אין זיי, האָבן זיך פאַרנומען 
מיט באַזײטיקן די שטיינער פון די פעלדער, אַקערן און זייען, פּאַשען שאָף א.ד.ג. און דאָס 
האָבן זי געטאָן גלײיכצייטיק מיט אינטענסיווער פאַרטיידיקונגסיטעטיקייט, באַשיצנדיק 
דעם קיבוץ גופא וי אויך די נאָענטע סביבה קעגן די אָנגרייפנדיקע אַראַבער. צווישן די 
אַלע קיבוצים זענען אויפגעשטאַנען אויך עטלעכע רעליגיעזע קיבוצים, װאָס זייערע 
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פרומע מיטגלידער האָבן מיט דערפאָלג פאַרבונדן זייער פרומען לעבנסשטייגער, 
באַאַרבעטדיק די ערד על"פּי הלכה, אָפּהיטנדיק שבת, שמיטה און אַנדערע מצוות. צווישן 
אַזעלכע קיבוצים: שדה אליהו, עין הנציב, טירת צבי, יבנה, סעד און אַנדערע, 

עס האָט זיך פונאַנדערגעוויקלט אַ ברייטע קאָלאָניזאַציעזטעטיקײט איבערן גאַנצן 
לאַנד, דער עיקר אין דערווייטערטע מקומות, ביי די גרענעצן און אויף סטראַטעגישע 
געביטן אין גליל און אין נגב (דאָרט האָט מען אין 1946 אויפגעשטעלט 11 קיבוצים אין 
איין נאַכט). די דאָזיקע קיבוצים האָבן פאַקטיש באַשטימט די גרענעצן פון דער מדינה װאָס 
איז פּראָקלאַמירט געװאָרן אין 1948. 

שפּעטער זענען אויפגעשטאַנען נאָך קיבוצים --- תל-קציר, נחל-עוז, און פיל אַנדערע, 

אין סאַמע בלי אירן האָט די קיבוצישע באַװעגונג געציילט 265 קיבוצים מיט אַ 
באַפעלקערונג פון אַריבער 100,000 מיטגלידער און קינדער, 


פולע שותפות, אָן אַסקעטישן לעבנסשטייגער 


דער לעבנסשטייגער אין קיבוץ איז ביים אָנהײב אָן געװען אַן אַבסאָלוט 
בשותפותדיקער. אפילו די קליידער זענען געווען בשותפותדיקע און איבערגעגאַנגען פון 
איינעם צום צווייטן. אַלע האָבן געגעסן, פאַרשטייט זיך, אין דעם בשותפותדיקן עס-צימער, 
געשלאָפן איז מען אין געצעלטן אָדער באַראַקן. 

נאָך אַ שווערן אַרבעטסטאָג אין פעלד פלעג מען זיך צונויפקומען אינעם עסזאל, פירן 
שמועסן און וויכוחים, ניט נאָר וועגן די אָרטיקע פּראָבלעמען, נאָר אויך פאַרפירן זייער 
אָנגעװײטיקטע י"נשמה-שמועסן!' וועגן דער ציוניסטישער און קיבוצישער אידעאָלאָגיע, 
וועגן די שוועריקייטן זי צו רעאַליזירן אין דער ווירקליכקייט. שפּעט אין דער נאַכט אַרײן 
פלעג מען זיך נאָך אָננעמען ביי די אָרעמס און געטאַנצט אַ יהאָראַ!, אָפּט ביז עס האָט 
גענומען טאָגן. 

אַ טייל פון די װאָס האָבן ניט פאַרמאָגט אַזאַ שטאַרקן ווילן, צי ס'האָט זיי געפעלט 
כוח בייצושטיין די שווערע פיזישע און אַנדערע שװעריקײטן, האָבן אין גרויס 
פאַרצווייפלונג גענומען זיך דאָס לעבן. 

אין שטילע לבנה-נעכט איז דער שייער פול געווען מיט "'ראָמאַנטישער טעטיקייט". 
לויט אַ באַוואוסטן וויץ, האָבן יונגע פּאָרלעך ניט תמיד גערעדט דאָרט וועגן פּושקין און 
טאָלסטוי... 

מען דאַרף אונטערשטרייכן: טראָץ דער בולטער השפּעה פונעם רוסישן סאָציאַליזם, 
איז דער קיבוץ ניט געווען בשום אופן אַ 'קאָלכאָזי וי אין סאָוועטן-פאַרבאַנד, וואו די 
פּויערים זענען געווען געצוואונגען זיך איינצוגלידערן אין אַ קאָלכאָז, אונטער דער דראָונג 
פון געווער און דער סכנה פאַרשיקט צו ווערן. דער קיבוצניק האָט זיך באַזעצט פרייוויליק 
אין קיבוץ און תמיד געקענט אים פאַרלאָזן. 

אין קיבוץ האָט זיך געפירט אַ רייכע קולטורעלע טעטיקייט. מענטשן האָבן פיל 
געלייענט (אַ סך -- אויך געשריבן) ליטעראַטור, צייטונגען, לערן-ביכער. בינע קינסטלער 
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פלעגן אָפּט קומען שפּילן און אַרױסטרעטן, מוזיקער האָבן געשפּילט קאָנצערטן, לעקטאָרן, 
דערונטער די אָנפירער, פלעגן קומען האַלטן רעדעס און פירן שמועסן. 

צווישן די יונגע קיבוצניקעס זענען געווען אויך יידישע שרייבער און דיכטער: 
אברהם לעוו, אריה שמיר, שרה שבת און אַנדערע. אין די 1950ער האָבן געלעבט אין 
קיבוץ און געשריבן רחל פּישמאַן, יאָסל בירשטיין, און זי צו לאַנגע, געזונטע יאָר -- 
רבקה באַסמאַן, צבי אייזנמאַן, שלום לוריא. 

די קיבוצים האָבן אַנטװיקלט אַ נייעם נוסח פון פייערן די יום-טובים, גאָר אַנדערש 
פון דער דור-דורותדיקער רעליגיעזער טראַדיציע. זי האָבן אונטערגעשטראָכן די 
פאַרבינדונג פון די יום-טובים מיט די סעזאָנען פון דער נאַטור און פון דער ערד-אַרבעט, 
פאַר פּסח, וי דעם יום-טוב פון פרילינג און פון פרייהייט, האָבן זי אַרוסגעגעבן אַ 
ספּעציעלע הגדה, וואו עס װערן טאַקע אונטערגעשטראָכן די מאָטיוון פון פרילינג, 
פרייהייט און ליבע. אַ וויכטיקער ענין אין די פּסח"פייערונגען איז געווען די צערעמאָניע 
פון ערשטן שניט (קציר העומר). שבועות האָט מען אָפּנעמערקט וי דעם יום-טוב פון שניט 
פון דער תבואה מיט דער צערעמאָניע פון ברענגען ביכורים (ערשטע פּירות) פון אַלע 
מינים, סוכות --- וי דעם יום-טוב פון צונויפנומען דאָס גערעטעניש א.א.וו. 


קאָלעקטיווע קינדער-היימען 


די קינדער װאָס זענען געבוירן געװאָרן אין די ערשטע קיבוצים, האָט מען געהאַלטן 
אין געבויטע קינדער-היימען כדי, אויף וויפל ס'איז נאָר געווען מעגלעך, זי צו באַשיצן 
פון דרויסנדיקע אָנגרייפער, און אויסהיטן פונעם װעטער: גרויסע היצן אין די זומער 
חדשים, און רעגנס און קעלט --- ווינטער, 

טאַקע צוליב דער ספּעציעלער פיזישער לאַגע האָט זיך אַנטװיקלט אַ גאַנצע 
טראַדיציע און טעאָריע מכוח בשותפותדיקער דערציאונג פון די קיבוץ-קינדער, אַז זי זאָלן 
לעבן אין אַן איינהייטלעכער געזעלשאַפט, אַלע אינאיינעם, אַלע גלייך, אָן פאַרשידענע 
אינדיווידועלע אייגנשאַפטן. דאָס האָט זיך געפירט אונטער דער השגחה פון אויפזעערינס- 
דערציערנס, ניט דווקא פון זייערע לייבלעכע מאַמעס. דער וויכטיקסטער עלעמענט פון 
דער בשותפותדיקער דערציאונג איז געווען די אַזױ גערופענע "לינה משותפת', ד.ה. די 
קינדער זענען געשלאָפן בײינאַכט אינאיינעם, אין דעם קינדער-היים, ניט אין די פּריװאַטע 
היימען, מיט זייערע עלטערן. 

דער פאַקט װאָס די קינדער האָבן זיך געפונען כסדר אין קינדער-היים, האָט 
דערמעגלעכט די עלטערן זיך אָפּגעבן מיט זייער אַרבעט אַ גאַנצן טאָג, ניט באַדאַרפנדיק 
זאָרגן פאַרן קינד. ערשט נאָכן אַרבעטס"טאָג, פאַרנאַכט, פלעגט דאָס קינד קומען אַהיים 
צו זיינע טאַטע-מאַמע און פאַרברענגען מיט זיי עטלעכע שעה. 

פון ערשטן בליק, האָט די דאָזיקע סיסטעם אויסגעזען וי אַן אידעאַלע, סיי 
פונקציאָנעל, סיי וי לגבי דער בילדונג: אויסצולערנען די קינדער לעבן אין אַ קאָמונאַלער 
גרופּע פון קינדווייז אָן. אָבער אינגיכן האָט זיך אַרױסגעװיזן אַז ניט אַלע קינדער האָבן זיך 
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געקאָנט צוגעוואוינען צו אַזאַ סאָרט לעבן, גאַנץ אָפּגעזונדערט פון זייערע עלטערן. 
ס'זענען געווען קינדער װאָס האָבן געוויינט גאַנצע נעכט, זיך באַנעצט ביז די עלטערע 
יאָרן, אַנטװיקלט ביי זיך פאַרשידענע פּסיכאָלאָגישע קאָמפּלעקסן, בעת די עלטערן, מיט 
אַ שווער האַרץ, האָבן ניט געטאָרט זיי נעמען אויף די הענט כדי זיי צו באַרואיקן, שוין 
אָפּגערעדט דערפון מ'זאָל דאָס קינד נעמען צו זיך און לאָזן עס שלאָפן אינדערהיים. 

די קינדער, װאָס האָבן זיך יאָ צוגעוואוינט צו די "ספּאַרטאַנישעי באַדינגונגען אין 
זײיערע פריע קינדערײיאָרן, זענען אויפגעװואַקסן דרייסטע קעמפער, גוטע קאָמאַנדירן, 
אויסערגעוויינלעכע פליערס, און בכלל -- געניטע אַרבעטער. דאַקעגן זשע די, װאָס זענען 
פון דער נאַטור ווייכער אַדער זייער כאַראַקטער שװאַכער, טראָגן מיט זיך דעם 
קאָמפּלעקס פון אַ פאַרלאָזט קינד אפילו אין די רייפע יאָרן. 

דערפאַר איז עס געווען אַזױ נאַטירלעך פאַר די ערשטע זין און טעכטער פון קיבוץ, 
ווען האָבן שוין געהאַט זייערע אייגענע קינדער, צו זיין די ערשטע, װאָס האָבן זיך 
קעגנגעשטעלט דער דאָזיקער סיסטעם פון "קאָלעקטיוון שלאָפן!י. זי האָבן געפאָדערט, 
אַז זייערע קינדער זאָלן שלאָפן מיט זיי צוזאַמען אין זייער משפּחה-היים. דער עניין האָט 
גורם געווען אַ גאַנצע איבערקערעניש אין דעם קיבוצישן לעבנסשטייגער. מ'איז 
געצוואונגען געווען צו פאַרברייטערן די קליינע באַשײדענע וואוינונגען פון די משפּחות, 
כדי זיי זאָלן גענוג אָרט אויך פאַר די קינדער. דאָס איז געווען פאַרבונדן מיט גרויסע 
הוצאות, און װאָס נאָך '"ערגעריי ס'איז געווען אַ שווערער קלאַפּ פאַר איינעם פון די 
יסודות פון קיבוצישן בשותפותדיקן לעבנסשטייגער, 

דאָס לעבן, אין זיין סטיכישן שטראָם האָט צערודערט אויך אַנדערע יסודות פון 
שותפות און גלייכהייט צווישן די קיבוץ מיטגלידער, ביז ס'איז געקומען דערצו, אַז די 
משפּחות האָבן שוין געקאָכט זייערע אייגענע מאָלצייטן אין דער קליינער היימישער קיך, 
און ניט געקומען עסן אין דעם קאָמונאַלן עסצימער. 


פון חלוצים-עולים ביז קעמפער פון צה""ל 


ביז דער צווייטער וועלט-מלחמה האָבן די קיבוצים געשעפּט זייער מענטשלעכע 
רעזערוון פון די גרופעס יונגע חלוצים אין גלות, װאָס מ'פלעגן זי נאָך דאָרטן צוגרייטן 
און אויסשולן אין די /הכשרות!' כדי זי זאָלן זיך צוגעוואוינען צו ערד-אַרבעט און צום 
לעבן אין קיבוצישן קאָלעקטיוו. דער חורבן אין מזרח-אײיראָפּע האָט כמעט אינגאַנצן 
אויסגעטריקנט אָטידעם קװאַל פון נייע יוגנטלעכע רעזערוון. פון די ווייטערדיקע עליה 
כװאַליעס, זינט די 1950ער, זענען פיל װייניקער עולים געגאַנגען לעבן אין קיבוץ, 

דערווייל איז אױיסגעװואַקסן און רייף געװאָרן דער צווייטער און דריטער דור פון די 
קיבוץ קינדער, און נאָך זייער מיליטער-דינסט האָבן זי זיך אומגעקערט אַהים און מיט 
אימפּעט זיך אַרײנגעװאָרפן אין דער אַרבעט ווייטער צו פאַרברייטערן און אַנטװיקלען 
זייערע קיבוצים. אַנשטאָט חלוצים פון אױסלאַנד, זענען צוגעקומען גרופּעס שטעטישע 
יוגנטלעכע, װאָס האָבן אויסגעקליבן צו לעבן אין קיבוץ. אָבער ניט אַלע זענען טאַקע 
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געבליבן דאָרט אויף תמיד. אַ סך האָבן זיך אומגעקערט אין זייערע שטעט, געגאַנגען 
לערנען אין אוניווערסיטעט און זיך איינגעאָרדנט אין געוויינטלעכן לעבן אין שטאָט. אויך 
די יונגע קיבוצניקעס זענען געװאָרן פאַרבלענדט פון די מעגלעכקייטן ''אין דרויסן". זיי 
האָבן פאַרלאָזט זייערע קיבוצים, איבערלאָזנדיק די עלטערן, די גרינדער, שוין אַלטע לייט, 
פאַרשטייט זיך אַז דאָס האָט זייער אָפּגעשװאַכט פאַרשידענע קיבוצים. 


י'היי טעקיי אַגריקולטור --- קליינע פאַרדינסטן 


די געניטע אַרבעטער אויף די פאַרשידענע געביטן פון אַגריקולטור, אינאיינעם מיט 
פאָרשער פון אינסטיטוטן האָבן באַװיזן צו אַנטװיקלען אַ פאָרגעשריטענע לאַנדװירטשאַפט 
אויף אַ ניוואָ פון ''היי טעק"י. זיי האָבן אויפגעצויגן נייע סאָרטן פרוכטן, גרינװאַרג, 
תבואות, האָבן אויסגעבויט אויסערגעוויינלעכע מאַשינען און אַפּאַראַטור, וועלכע 
פאַרלייכטערט און מאַכן מער עפעקטיוו די פאַרשיידענע אַספּעקטן פון לאַנדװירטשאַפט- 
לעכער אַרבעט און פּראָדוקציע, קאָמפּיוטעריזירט די באַװאַסערונג, געשלאָגן רעקאָרדן 
פון מילך פּראָדוקציע, אַנטװיקלט געלונגענע סיסטעם פון חממות (צוגעדעקטע װאַרעם- 
גערטנער) פאַר בלומען און גרינװאַר און נאָך אַ סך אויסערגעוויינלעכע דערגרייכונגען, 
װאָס האָבן דערפירט די ישראלדיקע אַגריקולטור צו אַ גאָר הויכן ניוואָ, װאָס רופט אַרױס 
גרויס דערשטוינונג און באַוואונדערונג. 

די אַלע אַנטװיקלונגען האָבן אָבער געקאָסט די ערד-אַרבעטער זייער פיל געלט. די 
אינוועסטיציעס אין די פאַרשידענע צווייגן זענען געשטיגן אַלץ מער און מער: דאָס װאַסער 
ווערט װאָסאַמאָל װייניקער און קאָסט טייערער, די כעמישע באַשפּריצונגען, די מיסטן, די 
פאַרשידענע מעטאָדן פון מאָדערנער אַגריקולטור זענען געשטיגן אויף אַזױ פיל, אַז עס 
איז ניט געבליבן פאַרן ערד-אַרבעטער קיין שום פאַרדינסט פאַר זיין שווערער מי. ס'איז 
דערגאַנגען דערצו, אַז עס לוינט זיך בכלל ניט צו באַאַרבעטן די ערד און זיך צו פאַרנעמען 
מיט לאַנדװירטשאַפט. 

אַ סך צווייגן האָט מען געמוזט ליקווידירן. פּרדסים זענען פאַרלאָזט געװאָרן, קיין 
סטאַדעס שאָף זענען שוין כמעט מער ניטאָ אין די קיבוצים. מען קולטיווירט ניט מער קיין 
בױמװאָל, װי אויך אַנדערע אָפּצװײגן, וואס נויטיקן זיך אין צו פיל װאַסער, אָדער אין אַ 
סך הענט-אַרבעט און מענטשלעכער מי. 


רייכע און אָרעמע קיבוצים 


די קיבוצים האָבן אויפגעשטעלט אינדוסטריעלע אונטערנעמונגען, װאָס אַ טייל פון 
זי האָבן זייער מצליח געווען, אָבער אַנדערע האָבן דערפירט צו נאָך גרעסערע דעפיציטן. 
די בענק האָבן געליען די קיבוצים גרויסע הלוואות, נאָר מיט דער צייט איז זיי שווער 
געווען אָפּצוצאָלן און די קיבוצים זענען געזונקען אין אַ שווערן פינאַנציעלן מצב. 

אייניקע קיבוצים האָבן זיך באַזעצט מיט צענדליקער יאָרן צוריק אין צענטער פון 
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לאַנד, צווישן תל אביב און נתניה, װאָס דאַן איז עס געווען אַ ''ווייטע פּעריפעריע!י. אָבער 
אין אונדזער צייט געפינען זיי זיך גאָר נאָענט צו די שטעט תל אביב, הרצליה און נתניה, 
און אויף זייער באָדן, אַנשטאָט קאַרטאָפל, ציבעלעס און מאַראַנצן, זענען דאָרט 
אױסגעװאַקסן ריזיקע "קניונים'' (איינקויף צענטערס), אינדוסטריעלע און מסחר 
אונטערנעמונגען. די דאָזיקע באָדנס ברענגען איצט אַ סך גרעסערע הכנסות אין פאַרגלייך 
מיט דער געוויינלעכע לאַנדװירטשאַפטלעכער פּראָדוקציע. 

די דאָזיקע קיבוצים, װאָס רופן זיך אָן "קיבוצי נדל"ן" (װאָס פאַרמאָגן 
אומבאַוועגלעכע גיטער, י"ריעל עסטייט'י) רופן אַרױס קנאה ביי די אַנדערע "אָרעמע" 
קיבוצים אין די ווייטע ראַיאָנען, װאָס דאָרט זענען אַזױנע באַשעפטיקונגען ניט מעגלעך. 
זייער עקאָנאָמישע לאַגע איז זייער אַ שווערע. אַ טייל זיי פרואוון זיך פאַרשטאַרקן דורך 
פאַרגרעסערן זייער צאָל איינוואוינער, אַרייננעמענדיק שטאָטישע משפּחות, װאָס קלייבן 
אויס צו וואוינען אין אַ שטילער דאָרפישער סביבה, צװוישן ביימער און גרינע גראָזן 
(אָבער זיי ווערן ניט קיין מיטגלידער פון קיבוץ). 


פּריוואַטיזאַציע 


עס האָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דער קיבוצישער לעבנסשטייגער, װאָס האָט 
אָנגעהאַלטן ביי 100 יאָר, פּאַסט שוין מער ניט פאַר די באַדינגונגען פון אונדזער צייט. 
דער פרואוו צו ענדערן דעם מענטשלעכן כאַראַקטער, ער זאָל מוותר זיין אויף פּריוואַטן 
פאַרדינסט און אייגענע דערגרייכונגען לטובת דעם כלל, זעט אויס אַז דאָס איז קעגן דער 
מענטשלעכער טבע און ס'איז ניט מעגלעך עס צו פאַרווירקלעכן, אפילו נאָך 100 יאָר 
קיבוצישן לעבן. 

נאָך שווערע ראַנגלענישן און וויכוחים, האָבן אַ סך קיבוצים באַשלאָסן איבערצוגיין 
צו דער אַזױ-גערופענער "'הַפְרָטָה', ד.ה. פּריװאַטיזאַציע. דער קיבוץ ענדערט זיך און 
פאַרװאַנדלט זיך אין אַ 'קהילה" -- אַ געזעלשאַפט, װאָס אין אירע ראַמען זענען די 
מיטגלידער ממשיך צו לעבן ווייטער צוזאַמען, נאָר שוין ניט לוט דעם פּרינציפּ פון "יעדער 
איינער -- לוט זיין מעגלעכקייט, יעדן איינעם -- לויט זיינע באַדערפענישן". אַצינד 
באַקומט יעדער איינער אַ יידיפערענציאַלן" לוין, לוט דער וויכטיקייט פון זיין אַרבעטס- 
אָרט און זיין באַשעפטיקונג און קװאַליפיקאַציע. די משפּחה צאָלט דעם קיבוץ, דער 
יקהילה!/, אַלע לעבנס-הוצאות: שפּייז, עלעקטרע, װאַסער, לאָקאַלע שטייערן א.א.וו. דאָס 
איבעריקע געלט בלייבט אין דער פּריוואַטער קעשענע. 

דאָס בשותפותדיקע אייגנטום: פעלדער, גערטנער, שטאַלן, בנינים, אונטערנעמונגען 
(אויב זיי זענען ניט פאַרמשכונט) בלייבן ווייטער וי אַ קאָלעקטיוו פאַרמעגן. די דירות 
װאָס די מיטגלידער פון קיבוץ וואוינען אין זיי, ווערן אָריואַטיזירט און געהערן די 
משפּחות, און זיי מעגן זי איבערגעבן בירושה זייערע קינדער, אפילו אויב יענע לעבן שוין 
ניט אין קיבוץ. 

ניט אַלע חברים פילן זיך "גליקלעךיי מיט דעם נייעם סדר, װאָס איז אייגנטלעך דער 
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סוף פון דעם טראַדיציאָנעלן קיבוץ. דאָס איז שווער צו באַנעמען, ספעציעל ביי די אַלטע 
חברים, די וותיקים, וועלכע האָבן געגרינדעט דעם קיבוץ און פאַר אים זיך מוסרינפש 
געווען זייער גאַנץ לעבן. זי פילן אַז זייער גאַנצער לעבנס-אויפטו ווערט צעשטערט און 
זייער אידעאַליסטישער חלום האָט זי אַנטױשט און דערבראַכט צו אַ טראַגישן סוף. 

ס'איז שווער זיך פאָרצושטעלן, ווייאַזױ עס װעט אויסזען דער קיבוץ אין זיין נייעם 
פאָרם אין די קומענדיקע יאָרן. ס'איז אָבער זיכער, אַז אָטידער "קיבוץיי װאָס האָט 
אָנגעהאַלטן ביי די 100 יאָר -- עקזיסטירט שוין ניט מער. (הגם אינדעראמתן עס זענען 
נאָך פאַראַן עטלעכע צענדליקער קיבוצים װאָס פירן זיך אויך ווייטער אויף דעם זעלבן 
שטייגער וי אַמאָל). 

זעט אויס אַז דער מענשט קען ניט בייטן זיין אייגנטום-באַוואוסטזיין, אפילו ווען ער 
טוט עס פון זיין אייגענעם ווילן. אפילו 100 יאָר פרואוו זענען ניט געווען גענוג דערצו. 

דער קריזיס פון קיבוץ איז אַ טראַגישער סוף פון אַ העראָישן און אויפטוערישן 
קאַפּיטל אין דער געשיכטע פון ציוניזם און פונעם לאַנד, 





די אַרבעטער פון קיבוץ מעברות, 1939 (פאָטאָ: זאָלטאַן קלוגער) 
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משה קיאַק 


מחשבות נאָך אַ באַזוך אין אַמסטערדאַם 


דער גרויסער האָלענדישער פּילאָסאָף עראַזמוס פון ראָטערדאַם האָט אַמאָל 
געשטעלט אָט די פראַגע: ווער זענען די באַשעפענישן װאָס פאַרמאָגן צוויי פיס, האָבן 
נישט קיין פליגל און וואוינען און באַװועגן זיך אויף די שפּיץ ביימער?"י דער ענטפער אויף 
דער קשיא איז אַ פּשוטער: די מאָדנע באַשעפענישן, װאָס פירן זיך אַזױ אומגעוויינטלעך 
אויף, זענען די איינוואוינער פון אַמסטערדאַם. דער באָדן פון דער שטאָט איז אַ זומפּיקער, 
האָט מען אים געמוזט באַפּעסטיקן אויף אַ קינסטלעכן אופן. פאַר דעם צוועק האָט מען 
אַרײנגעשטעקט צענדליקער טױזנטער דיקע ביימער אין ליים און זיי האָבן געדינט וי 
פונדאַמענט פאַר די הייזער און גאַסן. 

דאָס זיין גלייכצייטיק אויפן באָדן און אויף די שפּיץ ביימער איז ניט דער איינציקער 
פּאַראַדאָקס, אויף וועלכן מען שטויסט זיך דאָ אָן. אין אַמסטערדאַם, נעבן גאָר אַלטע 
געביידעס זענען אויפגעשטעלט די מאָדערנסטע מוסטערן פון דער היינטצייטיקער 
אַרכיטעקטור. מערב-אײיראָפּײער לעבן און אַרבעטן דאָ צוזאַמען מיט מיזרח"אַזיאַטן, און 
דאָך האַלט יעדע גרופּע אָן איר אייגענע אידענטיטעט מיט איר אייגנעם שטייגער לעבן. 
עס זענען פאַראַן נאָך פּאַראַדאָקסן, װאָס לאָזן זיך באַמערקן ספּעציעל אין אַמסטערדאַם 
בשייכות מיט מענטשלעכע אויפפירונגען. אויף זיי װעלן מיר אַצינד זיך אָפּשטעלן. 


די פאַרשידענע מינים יידן און די באַציאונגען צווישן די אייגענע 


פאַר אַ יידישן באַזוכער איז אַמסטערדאַם נישט סתם אַ שטאָט, און האָלאַנד - נישט 
סתם אַ מדינה. ווער עס קען יידישע געשיכטע, ווייסט, אַז דער יידישער קיבוץ אין האָלאַנד 
האָט קנאַפּע 350 יאָר געשפּילט אַ וויכטיקע ראָליע אין לעבן פון דעם וועלט-יידנטום, און 
האָט זיך אויסגעצייכנט מיט זיינע טראַדיציעס און מיט זיין אייגנאַרטיקן כאַראַקטער. די 
דאָזיקע אײגנאַרטיקײט האָט זיך אויסגעדריקט סיי אין דער געשיכטע און אינעם 
צוזאַמענשטעל פונעם האָלענדישן יידישן קיבוץ, און סיי אין די פּאָליטישע, עקאָנאָמישע, 
סאָציאַלע, גייסטיקע און רעליגיעזע פאַרהעלטענישן. 

די יידישע באַפעלקערונג דאָ איז באַשטאַנען פון פאַרשיידענע טיילן. צודערשט זענען 
אָנגעקומען די שפּאַנישע און פּאָרטוגעזישע יידן, װאָס האָבן גענומען זיך צו באַזעצן דאָ 
זינט 1593, נאָך דעם וי האָלאַנד האָט זיך באַפרײט פון שפּאַנישן יאָך. שפּעטער - די יידן 
פון דײיטשלאַנד, װעלכע האָבן אין די ערשטע יאָרן פון 17טן יאָרהונדעט 
איבערגעװאַנדערט אַהער פון רינלאַנד און דרום-דייטשלאַנד. אין 1635 האָבן זי 
אויפגעבויט זייער אייגענע קהילה אין אַמסטערדאַם. נאָך די גזירות ת"ח ות"ט, זענען 
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געקומען יידישע פּליטים פון פּױלן. אין יאָר 1673 האָבן זיך די דייטשישע און פּוילישע 
יידן פאַראייניקט אין איין קהילה. אין יאָר 1930 האָט די צאָל יידן באַטראָפן 112,000 פון 
וועלכע 4,560 פּראָצענט האָט געהערט דער פּאָרטוגעזישער קהילה. 

די מערהייט יידן האָבן געלעבט אין אַמסטערדאַם, איבערהויפּט אין דער יידישער 
געגנט, ביזן אָנהײב 20טן יאָרהונדערט. אָט די געגנט האָט נאָך היינט דעם זעלביקן אויסזען 
וי זי האָט געהאַט אין רעמבראַנדטס צייטן, אָבער - ליידער - שוין אָן יידן. 

וי נאָר די יידן האָבן זיך אָנגעהױבן באַזעצן אין האָלאַנד, זינט 1593, האָבן זי גלייך 
געקראָגן דאָ אַזױנע פרייהייטן, װאָס זענען געווען אומבאַקאַנט אין אַלע אַנדערע לענדער 
אין אײיראָפּע. אַזױ װוי מען האָט זיך יענע צייטן גענייטיקט זיך אין געניטע פאַכלייט פאַרן 
דעמאָלט בליענדיקן האָלענדישן װעלטהאַנדל, האָבן זיך די האָלענדער באַצױגן צו די יידן 
מיט סימפּאַטיע, אָבער ערשט אין 1796, נאָך דער פראַנצויזישער רעװאָלוציע, ווערן די 
יידן גלײיכבאַרעכטיקטע בירגער פונעם לאַנד. די פּאָליטישע און ציווילע רעכט פון די 
האָלענדישע יידן זענען קײינמאָל ניט געמינערט געװאָרן, און יידן האָבן אָפן פאַרנומען 
הויכע פּאָסטנס. פּונקט אַזױ האָבן די מלוכהשע און שטאָטישע געזעצן און פאַראָרדענונגען 
תמיד רעספּעקטירט די יידישע טראַדיציעס און מנהגים. די מערהייט פונעם האָלענדישן 
פאָלק איז די גאַנצע צייט געבליבן אומבאַרירט פון אַנטיסעמיטישן גיפט און אפילו 
שפּעטער, ווען די אַנטיסעמיטישע פּראָפּאַגאַנדע פון די נאַציס האָט דערגרייכט האָלאַנד, 
האָט זי נישט געהאַט קיין גרויסע ווירקונג. די גייסטלעכע - סיי די פּראָטעסטאַנטן, סיי די 
קאַטאָליקן - די אינטעליגענץ, די אוניווערסיטעטן, די סטודענטן און דער גרעסטער טייל 
פונעם פאָלק, האָבן זיך געשטעלט אויף דער זייט פון די יידן בעת דער נאַצישער אָקופּאַציע 
און געשיצט זיי קעגן די ""נאַציאָנאַל-סאָציאַליסטישע" רדיפות. 

עס װאָלט גענומען זייער פיל צייט איבערצוגעבן, אפילו בקיצור, די פּרטים פונעם 
ברייט-פאַרצווייגטן קאָנפעסיאָנעלן און קולטור לעבן אין האָלאַנד. זאָל דאָ גענוג זיין, וי 
אַ ביישפּיל, צו דערמאָנען דעם פאַקט, װאָס אין 17טן און 18טן יאָרהונדערט, איז האָלאַנד 
געווען דער וויכטיקסטער צענטער פון יידישן דרוקוועזן. מען רעכנט אַז אין אַמסטערדאַם 
זענען אין יענער צייט געווען ביי 20 יידישע דרוקערייען, וועלכע האָבן אַרױסגעגעבן אַ 
סך ביכער אויף העברעאיש און יידיש. עס איז כדאי צו דערמאָנען, אַז אין יאר 1679 זענען 
דערשינען צוויי באַזונדערע, פולשטענדיקע איבערזעצונגען פונעם תנ'יך אויף יידיש: איינע 
איבערגעזעצט דורך יקותיאל בליץ און די צוייטע דורך יוסף ויצנהוזן. די 
אַמסטערדאַמער אױסגאַבעס האָבן געהאַט אַזאַ שם, אַז דרוקער איבער גאַנץ אײראָפּע, 
פלעגן צוליב רעקלאַמע זיך באַרימען, אַז זיי דרוקן זייערע ביכער מיט "אַמסטערדאַמער 
אותיות', אָדער ''ווי מען דרוקט אין אַמסטערדאַם!. נאָך אַן אינטערעסאַנטער פאַקט, װאָס 
האָט צו טאָן מיט דער געשיכטע פון יידן אין האָלאַנד: די ערשטע פּעריאָדישע צייטשריפט 
אויף יידיש איז דערשינען אין אַמסטערדאַם צווישן אויגוסט 1686 און דעצעמבער 1687. 
איר נאָמען איז געווען "די פרייטאָגיקע און דינסטאָגיקע קוראַנטן!, און זי ווערט היינט צו 
טאָג פאַרעכנט וי "די באָבע פון דער יידישער פּרעסע". 

נאָך דעם וי די נאַציס האָבן איבערגענומען די מאַכט אין דייטשלאַנד, האָבן 22,000 
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יידן געפונען אַ צייטװייליקע היים אין האָלאַנד. צווישן זי האָט זיך געפונען אַנאַ פראַנקס 
משפּחה, וועלכע האָט זיך אַרױסגעראַטעװעט פון פראַנקפורט. און כאָטש די נאַציס האָבן 
אויסגעאיבט אַ שטאַרקן דרוק, האָט די האָלענדישע רעגירונג פאָרט פיל געהאָלפן די 
פּליטים. 


פּאַראַדאָקסן אין דער יידישער געשיכטע 


איך האָב פריער קאָמענטירט וועגן פּאַראַדאָקסן װאָס מען קען געפינען אין 
אַמסטערדאַם, און צו אָט דער טעמע וויל איך זיך אומקערן. 

ביים באַזוכן די שטאָט, איז מיין ערשטע כוונה געווען צו באַקענען זיך מיט אַנאַ 
פראַנקס הויז. נאָר צוליב דער שעה און דער נאָענטקײיט צו מיין האָטעל, האָב איך פריער 
באַזוכט אַן אײגענאַרטיקע אַלטע קאַטוױלישע קירך, װאָס איז אויפגעשטעלט געװאָרן אויף 
אַ בוידעם, כדי מ'זאָל אַזױ-אַרום אויסמיידן די פּראָטעסטאַנטישע רדיפות. אויף אַזאַ אופן 
האָבן די פאַרפאָלגטע קאַטאָליקן געקענט ווייטער אָנגיין מיט זייער קולט. די געשיכטע 
האָט זיך אירע קאַפּריזן: אַמאָליקע קרבנות ווערן שפּעטער תליונים, און אַמאָליקע תליונים 
פאַרװאַנדלען זיך שפּעטער אין קרבנות. און וועגן דעם האָב איך געטראַכט בעת מיין 
באַזוך אין דער פריער דערמאָנטער קירך. װאָס פאַר אַ מאָדנע זאַך: די פּראָטעסטאַנטן וי 
נאָר זיי האָבן זיך אָפּגעטײלט פונעם הױפּטשטאַם פון קריסטנטום, װערן זיי באַלד 
פאַרפאָלגט דורך די קאַטאָליקן. די אינקוויזיציע איזדעקעוועט זיך איבער זיי, און זי ווערן 
גערודפט, געפּײיניקט און פאַרברענט אין אַ סך טויזנטער, ניט װינציקער וי די יידן. זי 
באַקלאָגן זיך און בעטן גערעכטיקייט. און פאַרװאָס זאָל מען טאַקע פאַרפאָלגן מענטשן 
צוליב זייער גלויבן? וועמען װאָלט געדאַרפט אַרן, װאָס אַ גרופּע מענטשן טוט תפילה און 
פירט זיך עטװאָס אַנדערש? אָבער מענטשן זענען געוואוינט, אין נאָמען פון געטער און 
גלויבנס נישט צו טאָלערירן קיינעם װאָס פירט זיך אַנדערש, וי קליין עס זאָל נישט זיין 
דער אונטערשייד. און צו באַפּעסטיקן די אומטאָלעראַנץ פעלן קיינמאָלניט קיין תירוצים, 
דערצו נאָך, ווען אַדאַנק אָט די תירוצים מעג מען אויך רויבן, פּייניקן און דערמאָרדן. 
געוויינטלעך זענען די דאָזיקע מעשים פאַרווערט און בלויז די מאַכט האָט דעם מאָנאָפּאָל 
אויף זיי. אָבער אַז די געטער, דורך זייערע ערדישע פאַרטרעטער, פאַראָרדענען דאָס צו 
טאָן פראַנק און פריי, און פאַרװאַנדלען די גרעסטע עשירות אין מיצות - פאַרװאָס זאָל 
מען נישט צושטיין צו גאָטס אַרמײען?... וי נאָר אָבער די פּראָטעסטאַנטן זענען געקומען 
צו דער מאַכט, האָט זיך איבערגעחזרט די זעלביקע געשיכטע כמעט מיט אַלע 
איינצלהייטן, נאָר אין דער פאַרקערטער ריכטונג... די קאַטאָליקן ווערן די קרבנות. מען 
פאַרפאָלגט זיי און זיי מוזן זיך אויסבאַהאַלטן אויף די בוידעמס כדי ווייטער אָנצוגיין מיט 
זייער גלויבן... 

איך מוז דערציילן דעם אמת, הגם איך שעם זיך האָט עס מיר הנאה געטאָן צו זיין 
אין אָט דער קירכע. גוט װאָס די קאַטאָליקן, װאָס פלעגן שעפּן נחת זעענדיק וי מען 
פאַרברענט לעבעדיקערהייט די, װאָס האָבן נישט געװאָלט אָננעמען זייער גלויבן, האָבן 


272 





0606 06 /ס. אאאקשרן /0. )יי )= אוו אט אט 4060 )זט /א 0410 ֹ 
2 4 5 6 


"אַ פּראָספּעקט פון די 'קירכעס' פון די פּאָרטוגעזישע און די הויך-דייטשע יידן" 
אַ גראַװיור פון אַדאָלף װאַן דער לאַאַן, 110 


אויך פאַרזוכט דעם טעם פון ווערן פאַרפאָלגט. נקמה איז אויך אַ מענטשלעכער געפיל. 
אָבער דאָס פאַרגעניגן האָט ביי מיר װינציק געדויערט. דאָ האַנדלט זיך ניט אין אַ 
גערעכטער שטראָף װאָס עס קומט די פאַרברעכער; דאָס איז נישט מער וי אַן איינצלנער 
עפּיזאָד אינעם אומענדלעכן, אומהיימלעכן חד-גדיאדשפּיל ביים מענטש, היינט איז מען אַ 
קרבן און מען מאָנט גערעכטיקייט, און וי נאָר מען וערט באַפרײט, ווערט מען אַלײן אַ 
פאַרפאָלגער. שפּעטער, פאַרשטייט זיך, װעלן די נייע קרבנות איבערחזרן די זעלביקע 
געשיכטע. 


נעכטיקע פריינד - היינטיקע שונאים 


וי אַזױ לאָזט זיך פאַרשטיין - קען מען פרעגן - אַז די זעלביקע האָלענדישע 
פּראָטעסטאַנטן, װאָס האָבן יענע יאָרן זיך באַצױגן אַזױ טאָלעראַנט צו יידן, האָבן 
גלייכצייטיק פאַרפאָלגט קאַטאָליקן? דאָס איז נישט לייכט צו פאַרענטפערן, ווייל עס זענען 
געווען אַריינגעפלאָכטן אין דעם אַ ריי אַנדערע סיבות אויך. אָבער איין זאַך איז יאָ זיכער: 
עס זענען נישטאָ קיין אַבסאָלוט גוטע און שלעכטע רעליגיעס, גוטע און שלעכטע 
פעלקער, אָדער יחידים. דער מענטש, אויף אינדיווידועלע אָדער קאָלעקטיווע אופנים, האָט 
די נייגונג און די מעגלעכקייט צו זיין סיי גוט און סיי שלעכט. נישט זעלטן, נאָר 
געוויינטלעך, זעט מען ביי אים, אין איין און דער זעלבער צײט קעגנזעצלעכע 
אויפפירונגען, פון אַן עקסטרעמער ליבע ביז צו אַן עקסטרעמער שינאה, פון אַן 
אַבסאָלטוער טאָלעראַנץ צו די װאָס זענען אַנדערש, ביז אַן עקסטרעמער אומטאָלעראַנץ. 
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יענעם טאָג איז מיר אויסגעקומען צו באַזוכן אַ צווייט פּלאַץ, װאָס האָט ביי מיר 
אַרױסגערופן געוויסע געדאַנקען, װאָס האָבן אויך אַ שייכות צו די פריער-דערמאָנטע. די 
פּאָרטוגעזישע סינאַגאָגע איז אויסערגעוויינלעך שיין: ס'איז אוממעגלעך נישט צו ווערן 
גערירט בעת מען באַזוכט זי. מען קען אָבער ניט פאַרגעסן אַז אין דער זעלביקער שול 
האָט מען אַרײנגעלײגט אין חרם צוויי גרויסע יידישע דענקער: אוריעל אַקאָסטאַ און ברוך 
שפּינאָזאַ. וי ווייטיקלעך עס זאָל ניט זיין, איז עס דאָך אַ פאַקט, אַז אַלײן גערודפטע, 
אַזעלכע װאָס ווערן פאַרפאָלגט צוליב זייער גלויבן, רודפן אין דער זעלביקער צייט אויך 
אַנדערע גלייך וי זיי, צוליב איין איינציקן חטא: צוליב װעלן טראַכטן אַנדערש. אמת איז, 
- אַזױ שרייבט דובנאָוו, - אַז די יידישע אינקוויזיציע איז נישט געווען אַזױ שטרענג וי 
די קאַטולישע. עס גייט אָבער נישט אינעם אויסזען, נאָר אינעם אינהאַלט און אין תוך איז 
די אומטאָלעראַנץ שטענדיק די זעלביקע, נישט ויכטיק צי אַנשטאָט פאַרברענען, 
באַװאַרפט מען שפּינאָזאַן בלויז מיט שטיינער, אָדער מען שמייסט און דערנידעריקט 
אוריעל אַקאָסטאַן טרייבנדיק אים דערמיט צו זעלבסטמאָרד. דער חרם אויף שפּינאָזאַן איז 
נאָך גילטיק און דער דראַנג אַרויפצוצווינגען אויף אַנדערע די דינים פון שולחן ערוך איז 
נאָך אפילו נישט אָפּגעשװאַכט געװאָרן. 

און אָט, בשכנות מיט דער פּאָרטוגעזישער סינאַגאָגע, בלייב איך שטיין ביי אַ 





לעבן דעם יידישן מוזיי אין דער היסטאָרישער יידישער געגנט אין אַמסטערדאַם 
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דענקמאָל, אַ גערירטער. אויף דער יאָנאַס דאַניעל מײערפּלײן איז אויפגעשטעלט אַ 
מאָנומענט צום אָנדענק פון די אַמסטערדאַמע פּאָרט אַרבעטער, וועלכע האָבן ספּאָנטאַן, 
אין אַ קאַלטן װינטערטאָג, אין פעברואַר 1941 געשטרייקט. איינשטעלנדיק זייער לעבן, 
האָבן זי אויף דעם אופן אויסגעדריקט זייער פּראָטעסט קעגן די נאַצישע רדיפות אויף יידן. 
איינשטעלן דאָס לעבן פאַר אייגענע, דאָס טוען געוויינטלעך די חיות אויך; אָבער זיך 
איינשטעלן פאַר פרעמדע, דאָס איז אַ מדרגה װאָס נאָר דער מענטש קען באַװײזן. אַזעלכע 
סאָלידאַריטעט מאַניפעסטאַציעס טאָר מען נישט פאַרגעסן! 


אֹר אֹר אד 


וועגן אַנאַ פראַנק האָט מען אַ סך געשריבן. אַלעמען זענען באַקאַנט די פּרטים פון 
איר לעבן, איר באַהעלטעניש, אירע יוגנט-חלומות און איר טראַגישער אומקום אין 
בערגען-בעלזען. דאָס אומגליקלעכע מיידל איז אַ סימבאָל פון מיליאָנען אומשולדיקע 
קרבנות פון נאַציזם. אַנאַ פראַנקס הויז װאָלט אָבער געווען בלויז אַ קוריאָזיטעט ווען דאָס 
איינציקע, װאָס מען װאָלט געקענט זען דאָרט, זאָל נאָר זיין דאָס אָרט וואו אַ גרופּע יידן 
האָבן געװאָלט זיך אױיסבאַהאַלטן פון די מערדערישע נעגל. נעבן דעם הז איז 
איינגעאָרדנט געװאָרן אַן אינפאָרמאַציעיצענטר וואו עס װערן געוויזן בילדער און 
דאָקומענטן וועגן די רציחות װאָס די נאַציס האָבן דורכגעפירט. מען ווייזט אָבער אויך 
שוידערלעכע היינטצייטיקע פאַקטן, וועגן וועלכע די מענטשהייט וויל נישט וויסן: וי אַזױ 
די נאַצײמעטאָדן ווערן אָנגעװענדט ווייטער איבער דער גאָרער וועלט, אונטערדריקנדיק 
און אומברענגענדיק גאַנצע פעלקער. די כונה פון די אָנפירער פונעם דאָזיקן 
אינפאָרמאַציעיצענטער איז צו דערמאָנען, אַז אַ סך יונגע לעבנס ווערן נאָך עד-היום 
אכזריותדיק פאַרשניטן, און אַז עס איז אוממאָראַליש צו בלייבן גלייכגילטיק צו אַזעלכע 
מעשים. אַנאַ פראַנקס הויז איז אַ רוף צום מענטש, ער זאָל צוימען אין זיך די שינאה קעגן 
מענטשן און פעלקער: אַן איינלאַדונג אַז די דאָזיקע טאָלעראַנץ זאָל פאַרנעמען דאָס אָרט, 
װאָס עס פאַרנמעט היינט דער האַס. 


אֹר אֹר אד 


אַנאַ פראַנק שרייבט אין איר טאָגבוך: "דינסטיק, 6טער מיי 1944, אינעם טאָג ווען 
די ענגלישע ראַדיאָ האָט געמאָלדן אַז די אינװאַזיע האָט זיך אָנגעהױבן... דאָס שענסטע 
איז דאָס, װאָס איך האָב דאָס געפיל אַז פריינט דערנענטערן זיך צו אונדז. די שרעקלעכע 
דייטשן האָבן אונדז אַזױ לאַנג אונטערגעדריקט און געהאַלטן דעם מעסער איבערן האַלדז, 
אַז שוין בלויז דער געדאַנק וועגן פריינט און וועגן דערלייזונג גיט אונדז צוריק דעם 
צוטרוי, דאָס אַלץ איז נישט נאָר פאַר יידן, נאָר פאַר האָלאַנד און פאַר גאַנץ אײיראָפּע 
בכלל יי 

אײראָפּע איז געװאָרן באַפּרײט, אָבער אַנאַ פראַנק האָט נישט דערלעבט דאָס צו זען. 
און דער מענטש װאַרט נאָך אויף זיין דערלייזונג. 
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יוסף קערלער 


װינטשעװואַניעס 


װאָס כ'קאָן ווינטשן מיינע שונאים, - 
זאָלן זי פּאַרמאָגן, 

נאָר קיין הונגער ווינטש איך ניט, 
למאי זאָל איך אייך זאָגן. 


זאָל זיך ברעכן זייער טיש 

פון די פליישן, פון רי פיש, 

פון די טייערע מאבלים, 

װאָס איך זע זי ניט אין חלום, 

פון די ויינען און געבעקסן - 

ס'איז ניט ווערט ביי מיר קיין זעקסער! 
נאָר ניט שטראָף מיך פאַר די רייד - 
כ'ווינטש זיי ניט ביים טיש קיין פרייד, 
און קיין ברעקל פאַרגעניגן 

זאָלן זי ביים טיש ניט קריגן. 


װאָס כ'קאָן ווינטשן מיינע שונאים, - 
זאָלן זי פּאַרמאָגן, 

אויך אַ דאַך איבערן קאָפּ, 

למאי זאָל איך אייך זאָגן. 


ניט קיין דאַך - פּאַלאַצן גאַנצע, 

סיי צום זיצן, סיי צום טאַנצן, 
ספּאַלניעס, העלפאַנדביין - די בעטן, 
שפּיגלען, ליוסטרעם און קלאָזעטן, 
רייכע טעפּיכער טערקייער 

ס'איז ניט װערט ביי מיר קיין דרייער! 
נאָר קיין שלאָף זאָל זי ניט נעמען 
אויף די בעטן די באַקװעמע - 

זאָלן זי זיך דרייען, דרייען, 

און די נאַכט זאָל ניט פאַרגײיען 
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װאָס כ'קאָן ווינטשן מיינע שונאים, - 
זאָלן זי פּאַרמאָגן, 

נאָר די קינדער שעלט איך ניט, 
למאי זאָל איך אייך זאָגן. 


איי, דער טאַטע איז אַ הונט, 
װאָס האָב איך צום קינדס געזונט? 
יעדעס קינד איז ריין און שיין, 

ריין און שיין און מלא"חן, 

פריש און זיס װי דער פּרימאָרגן, 
נאָר דאָס גוטס - אין זי פאַרבאָרגן! 
אויך דעם שונאס קינד איך בענטש - 
זאָל עס אױסװאַקסן אַ מענטש, 

און דער שאָטן פון זיין טאַטן 

זאָל, חלילה, אים נייט שאַטן 


װאָרקוטאַ, ערשטע העלפט 1950ער 





זיאַמע טעלעסין, רחל בוימװאָל און יוסף קערלער אויפן שערעמעטיאָװאָ פליפעלד 
(הינטער מאָסקװע) ביים אַרױסבאַגלײטן די קערלערס קיין ישראל, 
סוף מערץ 1971 
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פישקע דע גאַל (קיימברידזש) 
דזשעראַלד פרייקס (באַפאַלאָ) 
דבורה קאַצאָװיטש (בוענאָס איירעס) 
באָריס קאַרלאָוו (בלומינגטאָן) 
משה קיאַק (בוענאָס איירעס) 


ישראל 


עפרה אליגון (תל אביב) 
רבקה באַסמאַן-בן:חיים (הרצליה) 
יהודה גור-אריה (גבעת שמואל) 
משה טאַובע (ירושלים) 
וועלוול טשערנין (כפר אלדד) 
מרדכי יושקאָווסקי (אריאל) 
מענדי כהנא (תל אביב) 
ראָמאַן כצמאַן (בר אילן) 
יצחק לודען (תל אביב) 
מישאַ לעוו (רחובות) 
רות לעווין (ירושלים) 
משה לעמסטער (בת ים) 
אלכסנדר שפּיגלבלאַט (פּתח תקווה) 
משה סחר (תל אביב) 
װאַלערי סלוצקי (קדומים) 
מיכאל פעלזענבאָום (רמלה) 
בער קאָטלערמאַן (נווה צוף) 
עמיל קאַלין (תל אביב) 
גריגאָרי קאַנאָװיטש (בת ים) 


פאַר ליטעראַטור, 
קולטור 

און 
געועלשאַפטלעכע 
פּראָבלעמען 


תשע"ב 


